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PRÉFACE 

DB LA PREMIÈRE ÉDITION 

m m-9 V m m ― 

La Boussole du L^noaqe mandarin (官 話疳南 Koan-hoa tche- 
nan), publiée par les soins de la légation japonaise à Pékin, en faveur des 
Japonais qni étudient dans cette ville la langue chinoise, a déjà eu deux 
éditions, l'une à Pékin même, l'autre à Chang-hai. Nous reproduisons 
aujourd'hui le texte chinois (moins les préfaces et quelques phrases que 
nos lecteurs préféreront ne pas avoir sons les yeux), en y joignant, outre 
la traduction, la romanisation complète du texte, de nombreuses notes 
explicatives et un vocabulaire de tous les mots employés dans l'ouvrage. 

La première partie se compose de phrases détachées ； elle offre donc 
bien moins d'intérêt que les dialogues ou narrations, qui constituent le 
reste de l'ouvrage. Les commençants ne devront pas non plus se laisser 
rebuter par les difficultés spéciales de ces premières pages, dans les- 
quelles l'auteur semble avoir accumulé comme à plaisir bon nombre 
d'expressions qu'il est impossible d'analyser ； on pourrait, du reste, sans 
inconvénient commencer par la seconde partie, Dialogues des Mandarins 
et des Marchands. 

La quatrième partie ne pourra pas manquer d'attirer l'attention 
de tons ceux que leur position met en relation avec les mandarins. 
Missionnaires et interprètes l'éiudieront avec profil. 

L'idéal d'une traduction est d'unir Pélégance à la fidélité, les agré- 
ments du style à l'exactitude de la version : bien des causes nous ont empêché 
d'atteindre cet idéal : en particulier, l'inexpérience de l'auteur, qui réclame 
toute l'indulgence de ses lecteurs. Mais, puisqu'il ne nous a pas été 
possible d'oDir ces deux qualités, du moins, avons-nous constamment 
tendu à la seconde. Avant tout, nous avons voulu être utile aux étudiants : 
c'est poarqaoi, sauf la correction, dont aucun écrivain n'a le droit de se 
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départir, tout a été sacrifié à une scrupuleuse fidélité, surtout dans les 
premières pages ； lout au plus, avons-nous supprimé quelques formules de 
politesse, qui surchargeraient par trop la phrase française. Pour atteindre 
ce résultat, nous avons eu recours à de nombreuses notes explicatives. 
Leur bal est de rendre un compte exact de ce que la traduction ne fait 
comprendre que d'une manière vague ou imparfaite. Toutefois, nous 
n'avons pas cru devoir expliquer tous les caractères à mesure qu'ils se 
présentent , quand leur sens est sutiisamment clair dans la version 
française : on trouvera facilement dans lu figuration le son et l'accent de 
chaque caractère. 

Du reste, la Boussole est un livre de lecture et non un Cours régulier 
de chinois : qu'on ne s'aticmle donc à y trouver aucune remarque, soit de 
construction, soit de grammaire. 

Nous offrons ce travail aux missionnaires et à nos compatriotes qui 
sont en relation avec les Chinois. Puissions-nous venir en aide à ceux 
qui, de quelque manière que ce soil, se «lévouent au bien religieux et 
moral du Céleste Empire. 

Zi-ka-wei près Chang-hai. 

1 er avril 1887. 

NOTE DE LA SECONDE ÉDITION. 

En l'absence et à la prière de l auteur, quelques Pères 
ont bien voulu se charger du soin de cette seconde édition. 
Il a confiance que leur collaboration et les remarques bien- 
veillantes de plusieurs missionnaires ayant permis de l'a- 
méliorer notablement, ses lecteurs y trouveront plu 3 d'exacti 
tude, de précision et de clarté. 

Zi-ka-wei, 25 mars 1893. 
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AVERTISSEMENT. 

Le signe = veut dire que les deux caractères qu'on vient de citer et 
d'expliquer, forment, en se réunissant, une expression dont la traduction 
sait le signe = . v. g. 明 Ming : clair. 天 Tien : jour. = demain. 

On n'a employé qu'un petit nombre d'abréviations, qui seront 
facilement comprises : p. n. particule numérale. 一 aux. auxiliaire. 一 
fin. finale. 一 eœp. explétif. 

La figuration adoptée esl celle du R. P. Zottoli S. J. dans son Cours 
de littérature chinoise, sauf deux changemenls imposés par la nécessité. 

t°. Les son ijn et yng sont figurés : in et ing. 

2°. L'accent aigu dans le système da R. P. Zoltoli a la même valeur 
qu'en français et donne à Ye le son d'un é fermé. Nous avons suivi le 
môme principe, soit dans le texte français, soit dans les noies. Mais, à 
noire grand regret, nous avons dû l'abandonner dans la Ggaralion. 
Devant marquer les cinq tons ou accents, et désirant adopter les signes 
conventionnels que le R. P. Couvreur S. J. a employés dans ses différents 
ouvrages sur la langue chinoise, signes parmi lesquels Paccent aigu 
représente le KUu-^fœng ； tenant d'autre part à éviter la confusion que 
produirait la rencontre de deux accents aigus sur une même syllabe, nous 
avons era pouvoir remplacer l'accent aigu par le point. 

Ainsi donc, dans la figuration, le son d'é fermé esl indiqué non par 
l'accent aigu, mais par le point. Des exemples feront mieux comprendre. 

Les cinq tons sont représentés par cinq signes conventionnels. 1°. 
(-) chang-p'ing : ex. 身 chên, 他 ta. 2°. ( A ) hia'p'ing : ex. 無 Ai ，聿 
nd. 3°. (,) chang-cheng : ex. 打 tà, 里 II 4°. ( ) k'iu-cheng : ex. 去 
kUû, 大 5°. (-) jou-chetig : ex. 的 "， 接 lô. 

La voyelle e t quand elle n'a qu'un de ces cinq signes, est toujours 
muelte : ex. 師 chë, 時 ché, 使 chè， 士 ché， 十 chè. 

Mais le point lui donne le son d'e fermé : ex. 4 t/è, 舍 chè, chê. 

11 ne s'agit évidemment que de Ye final : car e suivi d'une consonne 
n'est jamais muet. (Cf. P. Zottoli, vol. I. p. 11). 
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LANGAGE MANDARIN 



KOAN-HOA TCIIE NAN TI-I K1LÎEN. 

fi^J2Si_5 

Ing-toei siu tche. 

Ni-nn koei-sinp. 一 Tsien-8ing Où. ― iVinfj-kiâo tVii-foù, ― Ts*no-(st : 
THe-tsmg. — Koéi k'oên-tchông ki wei. ― Ng6-tn?n ti'-hiong sun-k^ 一 Koei 
tell on ché nà-i cbèn^. 一 Pi-tch'ôu 116-nim cbt*ug-toirr*ng. 一 Fon-chung 
tSiii tch Ciig-U tchon mo 一 Chu, tsui tch'eng-ri tcliou. ― Kièou-ynng te-hun ； 
raou ho*;i-kodo, chr king t<î-hèn 

Siên-cbPng kïn-nion kuo-chtîotu ― hifi toii lofi-cln" so( : i li:\o. 

— Ilào fou-k'i', hen kYmg-ki^n, siiVffi ping jiôu hvn \>v. 一 l v ouo-fou, ng<N siu 



Ki» \N : nmndnrin ; commun. Ho \ : 
langage. « languie de la cour ； ai. Inn- 
pige commun. ÏH Tchk : «laipt, iu'li- 
q"er. 南 N vn : sml. 指南針 TrHK- 
？ «AN tchkn : ïiiguilîc îuontraut h- sud : 

Si Ti : a» r( à forntrr trê wm，*r" ordinaux. 
卷 Kit'KX : «livigiun il 咖 un ouvrage. 



應 în<; : rô|"»n'lre. 對 To ki : ― convor- 

知 

Tclii: : HAvoir. 
你 Ni : tu, toi. 納 N.\ . ,""'V. 「- v"u". 您 

货 K«»KI : piccioux, votre. 姓 Sim<i : noui 

de fiiiuille. 
廉 T8IBN : « h « prix, vil, mou. 



卷 一第南 指話官 
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應 對須知 

你 納貴^ 賤姓良 

請教台 t 草 字资^ 

*; ^仲 幾；^ 我們 

弟兄 三個， 贵 處是那 

一 ^ 敝 處河南 省城， 

府 上在城 裡住^ 

I 在. 城裡^ 久仲得 

氣沒會 * 失 敬得^ 

先生今 年高氰 我虛 

度 六十歲 L 好福氡 

很康 I 鬚髮 並不很 白> 
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BOUSSOLE DU LANGAGE MANDARIN 

PREMIÈRE PARTIE 

Formules de conversation qu'il faut savoir. 

Votre noble nom ？ 一 Mon nom est «Ou». 一 Indiquez-moi, s'il 
vous plaît , votre surnom. 一 Mon surnom est «Tse-tsing». 一 Combien 
ètes'vous de frères ？ 一 Nous sommes trois frères. 一 De quelle province 
ètes-vous ？ 一 Mon lieu d'origine est la capitale du Ho-nan. ― Votre 
demeure est-elle dans la ville? ― Oui, j'habite en ville. 一 Depuis long- 
temps je désirais beaucoup vous voir ； je ne vous ai pas fait visite, je vous 
ai gravement manqué de respect. 

Monsieur, quel âge avez-vous cette année ？ 一 J'ai passé inutilement 
soixante ans. 一 (Vous avez) beaucoup de bonheur ！ (vous êtes encore) 
très robuste ； votre barbe et vos cheveux ne sont pas très blancs. ― Grâce à 



請 Th'ino . prier, inviter •• s'il voum plaît. 
教 Kuo : cnneigncr. t= fovmt polie 《 inter- 
rogation. 

台 VéJ ： élevé, votre. 甫 Fou : iïotii ilont 
on s'appelle entre amis. On dit aussi 
號 H AO, Ta-Hao. 
草 Th*ao : paille, vil, mon . 
見 K'<>Eî< : Rtné. 仲 'Ichono : c*uî，'t, » 
frère». 位 Wki : 《lignité, nionsiour : par- 
ticule numérah da/ hommrn '/,! """lit/. 
我 N<io ouWo : je, moi. 們 Mkn : marque 
du pluriel. 

Ti : cadet. 兄 IIiotîu : niné. = tvèreu, 
Tch'ou : |>lact% lieu, ， en quelle pro- 
vince c»t votre lieu il'origi'ie? 
那 N v •• inta-rogt. 敞 Pi : vil, mon. 
城 Tch'exo : ville. 省城 < "":nO"TTH*kî«ci : 
capitale <lo province. 
pricèdf k nom. 

府 Fol* : ]>nlnis. 府上 

. Votre réiiîfienoo : forme ―， e, 
住 Tchou : habiter, arrêter. 挫 Li : d 咖. 
m Mo ou Ma : interrogation. 

Kikoc : lon^temiMi. yjfl YaSg : remanier 



eu haut, désirer. = formule. 

得 很 Tfc-HKN . superlatif : suit Vmljtrlif. 

食 Hokï : visiter, «« rencontrer. 

過 Kovu : marque du p(t$sé. 

敬 Kinu : respecter. 头 Chk : perdre. = ir- 
révérence, manque »le rtsi>cct. ~ form nie. 

先 Sikn : avnnt. 生 Chfho : naître. ― 
monsieur. 

今 K【n • muinienaut. 年 Xikn : année. 
高 Kao : élevé, votre. 毒 Cm ou : Age, nu. 

iU'Rsuh île 50 an«. - formule. 
虛 Hiu : inutile. 度 Tou : mesure, |»aw«cr. 

i>t>Kl : année, quanti on indique Pâgf. 
了 Liao : final" a des sais diverâ : indique 

ordinnirrmcnt h pané. 
好 Hao : bon, bit n, très, interjection, etc. 
福 F"U : bonheur. 氣 K'i : air, o^piit, 
notion très vague et Mm cammum. - 
l>onheur. 

很 Hen : superlatif, précède rmljectif. 

康 K(an" : painihle, en «an té. 键 KiKX î 

robuste. 
並 Pin" : etiftcinble. 
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ft \-kîng y5 pân p5 liào. ― Ng6 kin-niên, tsâi où-chê «oéi， siû ).k!og pë 
liào toûo i-pân-eûl liào. 

Tsûen-sfog t»-mîng.— Ng6 tsie'n-sfng TchAng, koûn-mîng kWo Cbènn- 
Blen. ― Tsûen-hâng j.ai k\. ― Ngô km tchàng. ― Koëi kïa-t^è. ― Ngô h"û" 
aiào nâ. Kin-niên eiil-i he-sé soéi. ― Kông-hi tsài nà-eûl. ― Ng5 t^A'x T'ô'ig- 
tcbeôu tso mài-mâi. Ngô hoûo ni h'ng chôn siang-hào, kôn-ts'è l'e lAi ts'ii.g- 
ngUn. — Pôn kàn-tfing. Ta^ng-wén pîio hAo. Siào-hâo, "n-tch'ûng. 

Kièon-wêi kièoa-wôi, cLt'-tsài k'o-siàng të-hèn. Kïn-eûl, tsùo-k"i t'ing- 
kién lno-hiOng t&o liào, t'ê koiio-IAi, pâi-fông. —— P5ii kan-tang, hio inn-kia. 
Ngî> pèn yâo t&o fôu-cl:ang ts'ing-iigân k'in, (siénu in-\vei t^Ù-t'îon wùn-chi'ing 
tejj tAo-t.ï; hSng-l'i kô kiéphoftp mfin chC-toûo bào liào, si:~ing-I«ù yv Win 



託 T'ouo : s'appuyer sur. charger de. 福 
. bonheur. = litt. je m'appuie sur 

votre bonheur, grftce à vous, merci. = 

formuU païenne. 
已 輕 I-KINU : déjà. 
也 Yk . Ruwii, cependant. 
镥 Th'ai : alors, tnAintenant, précisément. 
多 T*ao : benucoup, ]i1ur. 
兒 EUL : Hnale. 一年兒 I-Pan-ki L : à 

moitié. 



尊 TstKN : noble, votie, 

名 Mis<» : nom propre à chacun, suit 1<> 姓 

•Sïn« et avec lui forme \c nom onlinain» 

nu complet. 
官名 KovN-Misn : nom offlcivl. 
叫 Ki An : apjK>Icr, s'appoler, ordonner. 
行 H ―、 JJ" : onlre. 拼 : placer. =- Vi tre 

rnn'，' (d'&ge clans votre famille) est placé 

leqm'l ？幾 Kl combien ？ 
居 Kid : habiter. 長 Tchaho : supérieur. 
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PREMIÈRE PARTIE. 



託 福我鬚 髮已經 也半白 l 我今 

年镍 五十氣 鬚已經 白了多 一 半兒了 

尊 姓大^ 我 賤姓^ 官名叫 守^ 

尊 行徘歡 我居 長、 责甲 14^ 我還 

小哪. - 今年二 十四氟 恭喜 在那^ 

我在通 州做買 ^ 我和你 令叔相 好>故 

此特 来請^ 不敢 *sf 請問寶 號* 小 

號信 n»f 

久建久 連> ；在渴 想得^ 今兒 早起聽 

見 老兄到 了> 特過 來拜 J!! 7 該 當>勞 

您氣 我本要 到府上 請安去 >就 H 爲昨 

天晚上 锼 到的， 行李各 件通沒 拾掇好 



FORMULES DE CONVERSATION 



5 



vous ！ Ma barbe et mes cheveux sont cependant déjà à moitié blancs. ― 
Moi, cette année, me voici juste à cinquante ans. El ma barbe a déjà 
blancbi plus qu'à moitié. 

Votre nom et voire prénom ？ 一 Mon nom de famille est «Tchang»; 
mon nom otliciel, «Cheou-sien». ― Quel est votre rang d'âge dans votre 
famille? ― Je suis l'aîné. ― Quel est votre âge? 一 Je suis encore 
jeune ； j'ai celle année vingt-quatre ans. ― Où habitez- vous? 一 Je fais 
le commerce à T'ong-tcheou. Je suis en relations d'amitié avec votre on- 
cle; aussi suis-je venu exprès pour vous souhaiter le bonjour. 一 Merci. 
Permeuez-moi de vous demander quelle est votre enseigne. 一 Mon ensei- 
gne est « Sin-ich'ang » (Sincérité et Splendeur). 

Il y a longtemps que nous sommes séparés. Vraiment je désirais 
beaucoup (vous voir). Ce matin, j'ai entendu dire que vous étiez arrivé, 
et je suis passé par ici exprès pour vous saluer et demander (de vos nou- 
velles). 一 Je suis confus; je vous ai donné de l'embarras. J'aurais 
vraiment voulu aller chez vous, vous rendre mes devoirs ； mais je ne 
suis arrivé qu'hier dans la soirée, mon bagage n'était encore nullement 



甲 Kl A : premier caractère ilu cycle. 甲 子 

KlA TSE : âge, au desvjiu de 50 an». 
琊 Na : finahs. 

恭 Kong : honorer. 喜 Hi : joie, féliciter. 
恭喜 Kong ni : féliciter. —/or m «/<* qni 
ici ne peut sr tratluhr tjtm'iancnt. 

在 Thaï : 山鼠 那 兒 N、 i:DI, : où ？ 

買 Mai : aci^-t.-t, —铁 .Mm : v, n<hv. 買 M 
Mai-mai : commerce. T^o: faire. 

%i Hoco : ftvcc. 

令 Ling : illustre» votro. 叔 Chou : frère 
catlet du père. 

相 Siang : avec. 相 好 Siano )l\o : ami. 

故 Kou : cause. 此 IV k : celu.= c e8t pour- 
quoi. 

W T，É : unique, exprès. 
箾 安 IVmu-NOAN : bonjour ； (Iciiiaiulcr si 
on est bien portant. 安 N<îan : en j»:iix. 
敢 Kan : oser. 食 T.、n" : supporter. 不 故 
當 Poc-Kan-Tang • je nWmîs, merci 
= formule ti^ès xutitèe. 
Pao : précieux, votre. 號 hau : enseigiu 1 . 
Wki : Béparer. 久 KlBOV - kmgtempB. 
在 Che t«ai : vr.umeiit. 
K o : avoir soif. Siang : penser à. 



早 T.s vo : de bon matin. 起 K,i : se Kvcr, 
ttert ici «le finale. - matin, <lc bon matin. 

聪 T'iN<i: cntemlrc. 見 Kikn : voir, iht- 
cevoir. 二 entendre dire, apprendre. 

老 兄 Lv<t-HioN<* : vieux frère aîné; ，》cm 霞 
aieur ； à plus âgé que toi. 

過 Kouo : i 職 cr. 求 Lai : venir. 

拜 P.u : saluer. FaNo : s'enquérir. 

勞 

Lvo ; f atiguer, tnimyt r. ^ K\\ : char. 
Nin-kia : muiiHieur, vous. 
本 Pktî : fondement, natuiellement. 
要 Yao ; vouloir, devoir, marque ilu futur. 
就 T.sim>c mais. 因 爲 In wei : purce- 

»iue f comme. 
昨 T«o ; hier. 天 Tikn : jour. - hier. 
WvN : »oir. 上 Chano : sur. = le soir. 
Tao : arriver, tfy Ti : marque du gt nilif, 
ik Vadjrctif, du participe etc., etc. 
行 Hiku : aller, voyager. 李 Li : prunier. 
= hagage» (expression corrompue peut- 
(tre de 使 S)- 
各 Ko : chaque. 件 Kikn : objet, article. 
拾 Cmk : ilisiKwor. 摄 Touo : prendrt'. 二 
arranger. 好 Hau : bien, oompkte- 
ment. 
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ujôu tà-kSli liîlo, chën-cbing tl î-fùu tôu rnôii hoân nâ, chôa hiông-li mîng- 
t'iên tsâi koiio-k'iu si& pôn. ― IV'u kun-tang. 

Chho-kién, chào-kien. Ngo tch5-k\ t'iën môu kién-tchô n\, hèn siàng 
,,',， ,,,0-pou-cbé veôu ping lifco mb. ― K'6-pôu-ché mb. 一 Ngb nh-t'iôn kân 
ni pfng is'ni hiu», Hèn chdng k'i-chS hôan môa fôa yoên-eûl nà, V 'n clw m 
tcb'ùu lào wdi.piën-ef.1 k 4 io, yéou tcb'ông lô liào. ― Ngb tcb&-hoêi ché tcbô 
tièwûl liûng, kïo-teho l'eôu t'êng. boén-chên soân-t'ông. 一 M t^bng le 
t^ng tdi-fôu hno-hho^îûl tclié-ï-tcbë tsie5u t< : liào. 

TchC . k 6 jên chè-tsâi k'ào-pôn-tchôu. Clhoûo-hoa kfng ché yûn chûn où 
tchâo tl-N)n Biàng hoûo t'û yào lch6en-eûl nâ eoân ohé pë Uào; 
n in hoftn pôu tcbc-tdo tSl nâ p'i-kS' mh : î-wéi-U ngAi chotto tA hôa, hô.i 

打 T 、 ： auxiliaire 開 K、" ： ouvrir, ,é,an r. ! 謝 " r^rcïer. 歩 To V •• ,,n S . ^ rendre 
^ (',.Kt« : corps 上 f'HANn ： Hiir. 
^ 月 ft I-Koi- : Imbits 



都 Toc : touB, toujours. V ni if réalité. 

Chou : être indulgent , pardonner. 
明 Min(, : cl«ir. 明 夫 MW>_T'ir.K:d«D«i n . 



»p Chv«. ： peu. 見 Kien : voir. 
着 TcUO : auxUiaire. 
% Mo : négation. 莫不是 Mo-PoU CHe: 
nc8t-c«pn*î 



了-箱 子也還 沒打開 TT 身 上的衣 膠都沒 

換^ 恕兄弟 明天苒 遒去謝 步， 不敢赏 

少見少 b{ 我這 幾天沒 見着^ 很想 你.. 莫 

不是又 病了麼 > 可 不是觝 我 那天看 

薦 你病線 好>臉 上氣色 還&後 元兒哪 、怕是 

f 你出 到外邊 兒先又 重落了 我 這回是 

、麵 着 點兒凉 1 覺着頭 ^渾 身酸^ 那總得 

纏 溏 大夫好 好兒治 一 治就得 了> 

這 個人赏 在靠不 化說話 竟是霎 山霧照 

^ 您 想和他 要準^ 那箅是 白用心 了、 

您通不 知道他 那脾氣 if 1 味的 愛說大 

^胡 吹混^ 您要 是信他 的亂那 就難免 

6 
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en ordre, mes malles n'étaient pas encore ouvertes, je n'avais pas chan- 
gé d'habils; exeusez-moi donc: j'irai demain vous rendre votre visite. 一 
Comment donc ？ 

On vous voit rarement. Je ne vous ai pas vu ces jours-ci, mais j'ai 
beaucoup pensé à vous. Ne serait-ce pas que vous auriez été de nouveau 
malade? 一 Mais oui. — L'autre jour, quand je vous ai vu, vous étiez 
justement relevé de maladie, mais vous n'aviez pas encore repris votre 
lein【 ordinaire. Peut-être ètes-vous sorti, et ave/.-vous eu une rechute. 
一 Celte fois-ci j'ai pris un peu froid, je souiïre du mal de lête, et j'ai 
tout le corps courbaturé. ― Alors il faut absolument appeler un médecin 
qui vous soigne bien, et tout sera (ini. 

On ne peut vraiment pas se fier à cet houime-lH. Ses paroles ne sont 
que nuages amoncelés éclairés par le brouillard. 一 Si vous croyez qu'on 
puisse compter sur lui, soyez persuadé que c'est peine perdue. Ne 
connaissiez-vous donc pas encore son caractère ？ Il n'aime qu'à dire 
(le grands mots, vantard et hâlileur au dernier poinl. si vous voulez 



又 Y Hor . «le nouveau. 病 PiNt; : miihulk». 
可 K'<) : jiouvoir ； com uu nt en t>rra i7-j V aw- 

irtmtnt t comment ne wrait-u pa$ cela t 
那 N \ : cehyi la. N \ T'iEK : l'autre jour. 
色 Cut . couleur. 氣色 K'î-chè 丄 id., tdnt. 
iU, Fi»u : de nouveitu, revenn. 兀 Yukn : 

origine. 
怕 Y\\ : cnûn'lre, peut-être. 
出 Tch'ou: sortir. Tch'oc etK'it, quoique 

séparés ne font uu'un verbe. 
外 、V." : 'Miors. 35 Pikn : côte. = au <U*lior». 

Tch'on.; ； double, île nouveaii. 落 I 川 ： 

tomber. 

回 Hr, E 【 ： f 0 U. 是 Cl». : ejrpUii/, rJ-i»lieat,t. 

Tvno : gouffrir de, être atteint par ~ 1 

點 兒 I-TiuN-Kur : un peu. 
3 & Ki-: sentir. 頭 T' K ,HI : t&、. 疼 



Wi vShan : acide. 痛 T*oNa : souffiin - 
mal ù laise. 

N 、 : alors. 稱 Tsosg : eu soninio, ab&o- 
lutiietit. 

大 Tai : firran'l, 夫 Fou : homme. = ruédecin. 

好好兒 

force Vaffirmation. ？ p ~ • 治 Tchk-i- 



or. 



i^- Tt : obtenir, j mouvoir, falloir, etc. 

K k .\o : "pj"jy(r. 住 Tchou ; hal'itt r, 
rester, aux. 

comme cda $e fait soutint, cutrt U 

tt VitujriNairf. 
Wt, VuoVi* : parler. 話 Hoa : pnii>lu.= parler. 
^1 Kin<; ： Houlvtneiii. 

雲 Y【 n : nu^e. 山 Chan ; ]iiuutagu« i . 霧 
Ou : hr«uillanl. Tc hao : éclair, r. = 

準 Tchoen : sûr, oert»in. 

Sn w ： compter, croin-. 
白 PÊ: hlnno, inutile. 用 心 Yw， ，•、 ； 

tnii>loycr sun c^uur, ue douner tk' la peine. 
知 'l' t '，, K : «avoir. 道 Tau : science. = »iivoir. 
他 T'a : lui. 那 Na : .le lu sorte, ce. 
脾 }-i . rate, estomac, hile. 膦 氣 】'• 卜 

K'I : -- caractère, humour. 
嗎 Ma . intcrrogiitif. 

味 W'n ： goût. 一 味 I-wKi : -culcmcnt, 

toujours. 愛 N'iAi ： nimer. 
胡 Hoi: : trouble. 吹 T< h'<»ei : (toufflor. 
混 Hoen : confus. 晚 P'asu ； He v«uUtr, 

h&bler. 

是 Chk : remanier connue vrai. 信 Sin : 
難 N -.N : .lirticilo. 免 Mu s : éviter. 
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tchoëi hoén-pang. N\n yâo chb-ifn t*a-tï h6a, nâ tsieôu nftn mièn yâo chang- 
ing liào. 

Nin tchë-ï-hidng koéi-yâng tôn hào liào m6. — ToQo-fôu tôa bào liào, 
kVché kWou ts'âi k'ing-cbèng Hièn-«Ûl. — Tchë-hoôi mn pfog tt jô-tsè 
kîeda liào, soéi-jfin tôo hào liào, hoân të ts'mg tâi-foû, tche ki-tsi p6a yô, 
ngân sin t'ifto-yàng, ts fti bào dâ 一 Ché, tch êug nin kôan-tcbâo, sië-siè. 

N\ tsâi tcbë-eûl k b-\ soéi-pién, pôa y Ko klo-li. 一 Ng6 tnông mn tf t ( âi 
ng&i, \-klDg pôa kla-li liào. 一 Tcbûo tchë-m6-ynng tsiéoa bào. Ng6 
yeba che, ts'fti k'6-î kàn lâo-tong m. 一 Nin k'èng ki&o Dg5 isô ché, nà tsieoa 
ché chàng ngb lièn liào. 

Tsô-t'iën, môog n\ obàng ngo tl n& tch'â-yë, wéi-tào hèn bào, sië-sië， 
■ië-fiië. 一 Hào-choûo. Ng6 tchë-hoêi tâo Tch'ông-ngâo k'i'n, tsiëoa tÂo4iào 
Oii-Î cbftn, k'oâng liào liàng^t'ign, pda-koiio mài liào i-lîèn-eûl tch'â-yë, sông 
liào k'fn tl pôa toûo ； pôa tch'êng king i U-hèn. 一 Hho-choùo, p'ông-yeôa 
kifto ts ( iDg yâokln chô tsài ts'îng-f, pôQ tiài tông-sl. 



PREMIÈRE PARTIE. 



要 上當^ , 

您這 一 向食恙 都好了 麽.' ， 託福都 好了、 可 

是咳嗽 繞輕省 一 點^ 這 回您病 的日子 

久 了> 雖然 都好^ 邇得 請大 夫吃幾 劑捕蘇 

安 心調養 繞好^ 承 您關照 1 謝軋 

你在 這兒可 以隨^ 不 要拘堤 我 蒙您的 

摟愛、 已經不 拘疆了 1 照 這麼槺 就好， 我以 

後有 *s 可以敢 勞動^ 您肯 呌我做 * 

那就是 賞我臉 hr 

昨天蒙 你赏我 的那茶 ^味 遒很^ 謝亂謝 

亂 好^ 我這回 到崇安 去> 就到 了武彝 ë 

逛了兩 天> ^過買 了 一 點兒 茶紫， 送了 去的 

不 多.. 不成敬 意的， 好亂 朋友变 慨要聚 

是 在情氨 不在束 wf 
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croire ses paroles, alors vous éviterez diflicilement d'y Hre pris. 

Êtes-vous tout à fait remis de votre récente indisposition ？ 一 Merci, cela 
va bien mieux; ma toux a un peu diminué. —Cette fois, vous avez eu une 
longue attaque. Bien que vous alliez mieux, il faut demander au médecin 
de vous donner quelques doses de médecine tonique, vous tenir tranquille 
et vous soigner. 一 Merci pour l'intérêt que vous me portez. .Merci, merci. 

Ici, vous pouvez agir à voire guise, il ne faut pas vous occuper de 
l'étiquette. 一 Je reçois avec reconnaissance (les marques de) votre haute 
bienveillance : déjà je ne m'astreignais plus n l'étiquette. —— S'il en est 
ainsi, c'est bien. Si par la suite j'ai quelque affaire, je ne craindrai pas de 
vous importuner. 一 Si vous voulez bien nie charger de quelque affaire, 
vous me ferez beaucoup d'honneur. 

Le thé que vous avez bien voulu m'envoyer hier a un excellent goùi; 
merci, merci. 一 Que dites-vous là? Dans cette dernière visite à Tch'ong- 
ngan, j'ai passé deux jours à me promener sur les collines de Ou-i, et je 
n'y ai acheté qu'un peu de thé. Excusez-moi si je vous en ai envoyé une 
si petite quantité. — Que dites- vous là? Dans les rapports d'amitié, l'im- 
portant c'est le sentiment, et non pas la valeur des présents. 



_t 赏 ou plutôt 上 潘 ClUNO-TASO : èt 

•lupé, être pria au piège. 
向 Hiano : ver». ― 向 I-hiano : jusqu'ici. 

JB 一 向 TcHÉ-i-HiANti : dernièreiiient. 
恙 Yanii : indisposition, maladie. 
可是 K'û'CHK : formtilt、 initiale. 
咳 K*o : tousser. 

輕 K*iN4i : iliminuer. Ha Chenu : id. = id. 
日 Je : jour. 子 Tse : finale, = jour, tenip«. 
雖 然 Soei-Jan : quoique. 
吃 Tch'e : manger. 樂 Yo : médecine. 
m ""u : réparer, restu'trer. 劑 T-i 
ajuster, particule numérale, tloHC. 
T*u<ï : «oigiier. 资 Y sNu : nourrir, soi- 
gner. = soigner. 
闢 K m \ ： fermer, «'occuper <lc. 照 Tchao : 
illuminer, s'occuper de. = sollicitude. 
Soei : selon. 便 Pikn : commode. - "a 



拘 Kiu : saisir, s'arrêter^. jjS Li: rite», |Kt!i* 
te«»e, cérémonie». ― faire des céréinonion. 

蒙 M('、" ： recevoir une faveur. 邊 T'ai : 
élever, votre. 



照 Tchao : éclairer, selon. 

這麽樣 Tchè mo-yanu : de cette inuiiicre. 

I-hkoU : à Kuvrnir. 

勞 L\o : fatiguor. 動 To nu : remuer. - id. 

臉 Lien: face. 赏臉 Cm \ng-lien : accor- 
der la face. • 

武彝山 ©U I-CUAN : colli 細 dans le nord 
Uu Fou-kien, où l'on récolte le fiiURuix 
thé liohea. 

逛 

K'o.'so : errer, se promener. 

茶 Tch'a : thé. 葉 YÉ : feuilles. = thé. 

味 、Vw : goflt. 道 Tao : principe. = goût. 

好說 Hao-chouo : bkn dit. 

不 遇 Pou-kouo : Roulement, cela ne de- 
pstBMe pu». ... 

敬 Kiso : respecter. 意 I: intention. = res- 
pect. 成 Tch'e n" : accomplir, remplir. 

朋 /k P'ono-teou : uniis. 

交 Kiao : joitulre, relatioiiH. 愤 'IV〖、o: af- 
fection. ― amitié, rapporta unùcaux. 

^ Yao : il f;iut. 紫 Kis : série. = néeexsaire. 

情 意 Th'imi-i: gentiment. 

東 Tono ； est. 西 Si : ofiest. - cLosv, objet. 
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N'i chiing nii-eûl k'iti.— Ngà siàng cbàng Tchûng Iho-chf- nA-eû! p«ii-k o 
kS'ii. — NA-m5 ngb k'ieôu n\ Ci ngb wen Tchâng biông hào, choQo ngb lu-n 
siimg ta, yèou hiên-k'ông-eûl, ts'ing t'a lui tsouo-tsoiio. ― Ts'iOn k、 t'iên 
"g" kûi-lî chê-heôu, ta yô t'oQo ng5 wén mn hào lai-tchù: ïn-wéi t'â fôu- 
jAri yeôti ï-tièn-eftl k'ién-ngan, smio-i la ts6ng mSu nêng tcb'ôu-m^n. 

Fâu jên choûo-hda t«6ng yâo chu-tcb'ôDg.— Nil elle Miog-tî \\. ,Jô*cW 
ycîm 8il-boàng pien jên " cho, kiâo jôn kan-poiio liào, tic-ki licûu lièn. 
一 Ni Bodo Itién-tï tchéng hô ngb-l\ 8în liào 

TchC' kfen tông-sl ni k'4n ché tchën-tl ché kia-tî. — Ngô kai> du' k'm- 
U— Ng6 ye kau ché tch&inô-Ujbô, tsi (？ o" iu-wd fën-pfon [)ôu Ichoii-lài, 
pô" kàn choûo. — Cbe, ni iuô«i »î k'àu, tchl ko-tî tsou, yên-chë fv. pùu 
koflng-joeu. 

Ngô-raên lia jôn-kin tôu hiôn-tchr. K'6 U>6 chén-mô liât) ni— Ni kan 



老 L.u> : vieux. 師 Chk : maitre. : plut 客 K o : hùte. 拜 客 lM- K 'o : faire vi- 

t/isfini/ué que SlKN-CUliNU. 

那 兒 Na-kul : Iû Ub. 那 ^ Na-mo ： "h"" alors, daus ce cas. 



你上那 兒.^ 我想上 張老師 那兒拜 

客去， 那麼 我求你 s 我問張 兄好、 說 

我很想 ^有閒 空仏 請他 來坐坐 > 前 

幾天 我去的 時候， 他也 託我間 您好來 

. 氣 a 爲他 夫人有 一 點兒 欠安> 所以他 

簡 S 沒能出 

f 凡人說 話總 要實齔 那是 一 定的現 

I 若是有 撒謊編 人的事 ，呌 人看被 了.. 自 

^ 己也丢 你所論 的正合 我的心 L 

這件東 西你看 是臭的 是假的 > 我 

看是 假的， 我也看 是這麼 t 就因爲 

分辨 不出^ 不敢^ ^你沒 細乾這 

刻 的也饥 顏色也 不 光鳳 

o 我們 倆如今 都閒^ 可作甚 麽好^ 
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Où allez-vous ？ 一 Je pense aller rendre visite au professeur Tcbang. 
一 Dans ce cas, je vous prie de saluer de ma part mon ami Tchang. Dites- 
lui que je pense beaucoup à lui, et que, s'il en a le loisir, je le prie du 
venir me voir. ― Il y a quelques jours, quand j*ai été chez lui, il m'a aussi 
chargé de vous saluer; mais une petite indisposition de sa femme l，a toui 
à fait empêché de sortir. 

Tout homme doit absolument être sincère dans ses paroles. ― Gela 
t'si un principe certain. Toute affaire où l'on ait menti el trompé, si la 
chose est découverte, vous fait perdre la face. 一 Ce que vous dites là 
est conforme à ma manière de voir. 

Voyez si cet objet est vrai ou faux. — Je crois qu'il est faux. — Je 
te croyais aussi, mais ne pouvant pas bien juger, je n'osais pas le dire. 
—Ali oui, vous n'avez pas regardé de près ； la ciselure est grossière et 
n'a pas d'éclai. 

Nous voici tous deux pour le moment sans emploi. Que pourrions- 
nous bien faire? 一 Que pense/.-vtfus que nous puissons faire ？ En vérité, 



替 T'l : pour, a U place d«. 
間 UlEN : luiair. 空 K'onu : vide. : 
坐 ^ 

前 T*»'ikx ; avnnt, «u|»ar.ivniit, i7 *'/ a qud- 
'iU€ê jourê. 

時 Chr •• teiuiwi. 侯 Hkoc : attendre. = 

temps, A prr s k nrbe. y; truduit par 
quand. 

來 着 Lai-t( ho ； Ji/uiff niij-iliaitr ； a It 
sens du jm' -， itf， t(u te m fis dont ou ftnrfe. 

尖 A For-JKN : épouse. 

欠 K'ikn : umuque, dcfuut. 

所 S"i '， : lieu, qui. Soro-i : c'est pour- 
quoi* 

出 Te H*oi' : sortir. Mkn : poittî. = 

Bortir. 

凡 Fan ： tout, quiconque. 
實 ('ni: : vrai. 誠 Tch'emo : Hincère. - ni. 
定 Tinu ; tûr. I-TINO : geitiuneiiiL-nt. 理 
Li : doctrine, raÎMon. 

若 

Jo : ni Jo-cHK ； xi. 
擦 Sa : réii:milii-, 琉 】 1 '■'',、''，： "leiiHoiijje. = 

mentir. 
Ifê P jkn : tromper. 



叫 Kl au: etre cauae de, „""'(/'" du paësif. 
破 P'ovo : briser, deviner. R'an-I'V-v o : voir 

clair (Ihus une affaire. 
自 Tsk : fioi. 己 Ki : s<4. = Boi-mônic. 
正 Tt HEN(i : droit, préoisénu nt. 合 II" : 

«'accorder, convenir. 
典 Ti hkn ; vrai. 假 Kia; f:iux. 
這麼着 Tt iift-Mo-Ttiu» on 道麼樣 

Tcnfe-Mo-VAX(. : <le cette manière. 
分 Fkn ； divbor. 辨 Pikk : iluoeiu^r. - 

aiscemer. 出 来 Tch 4 ou-Lai : finuh 

auxiliaire ； H^mvic du verhe jxtr 不 

l'or, a le tens tic : ne )>as pouvoir. 
細 Si : fin, minutieux, en détail. 
颜 Yen : visuge. couleur. 顔 色 Yen-chk: 

couleur. 

光 K<"jî" : brilLmt. 润 Joes : ricin-, 
brillant. 

俩 L. vnu : habileté, adresse. Lu (Pékin) : 

Ueux. 

如 Juu comme. Jou-kin 



甚 CnKN : quel. C'UKK-Mo : quoi, t|Ut»l. 呢 
Ni: interrogation. 
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yeèu ehén-m6 k'6 ts6«U. Ng6 k an chë-tsiîi n&n-tl-hun. Jô choQo tsô chëng-i, 
iù nj;ô ycèu môu-yeôu pèn-u'iôn; jô choûo tso lioùo-k" yuôu mou cheîm". — 
Tcliâo ni tch?ï-m6 choûo, tsàn-iuên l\a k'i pôn ngô-sô liào mb. 一 Kieou-kfjig, 
châng-t'ièn |»ôu chûng où lôu-U jên, tèng luAn-mi'in IsAi tù-soân, t«iéou-ché- 
litio. 

Ngà siàng tûo na-eûl k'osing-k oâng ； tsieou-the ng6 ï-k6-jên vcôu làn-tâi 
k'Ai ― Ngb yë sinng k'iu k'oiing-k oâng; ïn-wéi mÔa-ye6u piin-«iil, pou kûo- 
lii'iig; ki-c-he tcl)6-in6.tchô tsàn-mên ]îa î-t'ông k'fu hùo-pôu-bào. 一 Nl-uâ 
k'5>'i ï-koaii-cûl là-piin-tMil k'iu, yQ n gô yô hèn fâng-pién lino. 

N\-nft choûo-hoa cht-i»g-in tai siào. Jên hào-sié-kô t'îug pôo ts'iDg- 
tch'èii ― Ngo-tl chr-ng-în chrng-lfti pôo nêng ta, loëi jêu choûo-hoa yeou 
pôti kan td chCng j^lng, sodo-\ hièn-tchô chêng-tuil siao. 一 Fân jên choûo-hda 
sàiig-ts,', yiio-kin; j5 gting-tsè hào, Uè-jtin hiù"g-l"'mg， tsc-in te'lng-tch 4 6u, tsè- 
jan mou hân-hôu. 

Ngô kàng-tsai ko-tcho kô-chan, hoûo ta cbuûu-hôa, m t'iug-kien liào 



12 PREMIÈRE PARTIE. 



你看 有甚麼 可做的 我看實 在雞的 很.. 若說做 

生鼠 â 我又 沒有本 a 若說 做夥^ 乂沒手 I 

^你 這麼 I 偺們倆 豈不餓 死了^ 究竟 

上天 不生無 綠的人 > 等慢 慢再打 I 就是 T: 

我想到 那兒迤 ^就 埕我 一 闼人 又 慷怠^ 

我也想 去逛^ 因爲沒 有伴兒 * 不高氣 旣是這 

麼氛 偺們倆 一 同去 好不^ 你鈉 一 塊 

兒搭伴 兒去" 與我也 很方便 f.; 

你鈉 說話^ 音太^ 人好 些個聽 不沽楚 • 我 

的！ ？行 生來 不能^ 對人 說話又 不敢大 聲齓 

所以顯 着聲兒 小> 凡 人說話 ^子要 緊> 若^ 

子 ^自然 響亮" 卞 t S 燧 自然沒 含糊， 

我 S 镍隔 t 隔^ 相他說 話.. 你 聽 兒了跣 我 
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je nous vois en mauvaise passe. Si vous parlez de faire le commerce, ni 
vous ni moi n'avons de capital ； s'il s'agit d'être employés, nous ne sa- 
vons aucun métier. 一 A vous entendre, nous n'avons tous deux qu'à 
mourir de faim ！ ― Après tout, le ciel ne crée pas d'homme sans moyens 
de subsistance. Attendons un peu, puis nous aviserons à nouveau, et loul 
ira bien. 

Je voudrais aller me promener par là; mais seul, je n'en sens pas le 
courage. ― Moi aussi, j'avais rintention d'aller (aire un tour; mais sans 
compagnon, il n'y a guère d'entrain. Puisqu'il en est ainsi, que dites-vous 
d'aller tous deux ensemble? 一 Si vous pouvez venir avec moi et me servir 
de compagnon, ce sera tout à fait à mon goût. 

Vous parlez trop bas. On n'entend pas distinctement une bonne parlic 
de ce que vous dites. ― .Ma voix a naturellement peu de force, et quand 
je parle à quelqu'un, je n'ose pas crier: cela fait paraître ma voix encore 
plus faible. 一 En général, pour la parole, l'important c'est le ton de voix. 
Si le ton est bon, le son sera naturellement clair, les mots seront distincts 
et par suite il n'y aura rien de confus. 

Avez-vous entendu ce que je lui ai dit tout à l'heure derrière le para- 



生 Chenu : prmlniro 意 



intrntioii. 



本 Pen : propre. 錢 Ts'ikn : «q—ue, ar- 
gent. ― capital. I a«Hocié. 

夥 Htiio : compagnon, fit Kl : id - co"""i，, 
Chkou : main. I : )i:tl>ileté. ― métier. 

照 Te h AO : selon. Tchk-Mo : «le la sorte, litt. 

1 贫 Tsan : je, moi. S K'i comment î 

餓 Non : souffrir de lu faim. 死 Se: mourir. 

% Kir.ou : «cru ter. 

寬 Kino : cnticnniont 究 覚 Kn a -MMci: 

approfondir, tout hu n examine. 
蘇 Loi* : l»onh»*ur, wilaire, tmitenu-nt 無 

Ov : négatioii. 
慢 Man : lent. 等 Tk、" : nttomW, "ogrô. 
再 TsAi : de nouveau, ilors. 
打 Ta ; aujriliaire. 算 Sn.\N : compter. 
m Lan : pareweux. ^ T" : i". 
伴 Pan : coiiipagiion. 兒 Kl î, 

Kao : pran'l, haut. 典 IIi、"： joie, '、 "- 

tmin. = entrain, plaisir. 
塊 K*oai : morceau. 1-k'oai-eul: maeniblo. 



與 Yc : signe du datifs pour, h. 
方 F vNr. : cané, pince. FaNo-pikn : commotio. 
聲 （：聽 : son. 音 Ix : = id., voix. 
太 T'." : trop. 

些 Sik : quelque». Hao-hik kc» : un bon 
nombiT, lifiiucoup. 

T( ii',a， ： '》nlre. ― m t， 

«ÎÎHtinct. 

生 Cheng : naitre. Chzmg 化." : naturelle- 
ment. 

對 T'^Ki : M'iulrcaaer ù， répon*lro. 
)J| Jano : crier fort. 
顯 IliKN : ]>urnitrt% manifester. 
， Hixno ； bruit- 先 Lx\s<i : clair, écla- 
tant. 

字 Ts^: ； mot Tsk-in : «on île» mot*. 
自 然 Thk-jan : nnturollmiK'nt. 
含 Han ; tf-nir quelijuo chone thmn In houcW. 

糊 Hot : colle ; confus. - confimément. 

liésiter, iivlécia. 
剛 織 KaN(.-T^ 1 ai : tout h riieure. 
隔 K }»arcr, former. 隔 扇 Ko-< man 

paravent. 
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,u6— Ngo môii t'ïng-kién, kfn-lAi ng6-tl eùl-toîio ye6u tièn-eûl 1,'mg. ― P«u 
koàn t-en-nid-yADg, ngb k'iAou ni ta'ir-n-wân pit? pà tchf-kô rh»î kl si<î-leôn 
lîho. Tchë cbé ï-kiën kl-ml-U cbe-t'BÎiig. 一 Ki-cbé tcht-mb-lchô, ngô pQu 
ohoQo, tsong pou tcbe yû boâi che liào pi. 

Ni tông-tij tchOng-koQo h6a mb. — Lïo hoéi ï-tièn-eûl. XA Hfa-mrn-tl 
hoa pio-tch ou pôu chéri t5ng.— Tchông-koûo li6a p《 n nûn tông. Kô-tch ou 
yebu kô-tchou-tï hiûng-t'&i), tsiéou-chô kofin-boa tong hîng. — Ng5 t'îng- 
kien ym choûo koân-hôa hoàn fôn nân pi» ïn na ― Koân-bôa nftn k'ifing- 
tmo-eûl i>6u t'ông. Tse-ïn y5 tch'a-pAu-toQo. 

Lào môn kién liào, m-nil boân jén-tiî ngb mb. ― Ts'ifto-tchô hho mien- 
olmn. Pôu kf-të tsâi nà-eûl hoéi-kouo, chr-king t^hèn, pôti k»»n mao-iniM 
tch cng-hôo. ― Tshn-mAn lia ts'iôn niên tsAî Tchâng-cûl kla I-k.'> tchoûo- 
tsè cbAng hô Ui''oi', ni ts«n-iu«» wâng liào tnô. ― T'i-k"i-!a*»î, ngî) jen-to lih<>. 
ni ché H0-eiil-y5 mb. 



PREMIÈRE PARTIE. 



沒聽 l 近来我 的耳^ 有 點兒氣 不管怎 

麼^ 我 * 你千萬 刖把這 個事 袷洩漏 L 這 

3 1 件機密 的事怖 旣 是這麼 氤我 H: 説、 

總不 至於壊 事了齓 

你憧 得中國 晷會 一 颭兒> 那厦 門的 

話別處 不甚^ 中圃 話本雜 ^各 處有各 

處的 鄉氣就 &官 話通^ 我 聽見人 *! 官 

話還分 南北音 * 宫話南 北腔調 兒不^ 

字音也 差^^ 

老沒見 L 你鈉 還餺 得我^ 瞧着 好面氣 

不記得 在那兒 &氣失 敬得很 、不敢 胃味稱 

^ 偺們倆 前年在 張二家 一 個桌 子上暍 

鼠你怎 麼忘了 .SC 提起 来.. 我餺 得了， 你是 

U 何 二爺痰 
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vent ？ ― Je n'ai rien entendu. Depuis quelque temps j*ai l'oreille un peu 
dare. 一 Quoi qu'il en soit, je vous prie de ne laisser à aucun prix rien 
transpirer de la chose. C'est un secret. 一 En tout cas, je n'irai certaine* 
ment pas, en parlant, compromettre voire afraire. 

Comprenez-vous le chinois? ― Je le comprends un peu. Mais le 
dialecte d'Amoy n'est guère compris ailleurs. 一 Le chinois est naturel- 
lement dillicile à comprendre ； chaque pays a son patois ； mais le man- 
darin a cours partout. 一 .l'ai entendu dire que le mandarin môme avait 
deux prononciations, celle du sud el celle du nord. 一 L'accent n'est 
pas le môme dans le mandarin du sud et celui du nord ； mais la pronon- 
ciation des mots est à peu près la môme. 

Il y a longtemps que nous nous sommes vus. Me reconnaissez* vous? 
― En vous regardant je reconnais bien voire figure, mais je ne me rap- 
pelle pas en quel endroit nous nous sommes rencontrés. Excusez-moi, 
mais je n'ose pas dire un nom à l'aventure. 一 Comment ！ avez-vous ou- 
blié que nous avons bu le vin à la même table, il y a deux ans, chez 
Monsieur Tchang-eul ？ ― Vos paroles me le remettent en mémoire: n'êtes- 
vous pas Monsieur Ho-eul ？ 



近 Kis: pres. Kix-lai : «lernlèromont. 
耳朶 

管 Koan : s'occuper île. 怎 Tskn : quel. Hit. 
Je ne nroccupe pa«, peu import** que ce 
soit d'une manière ou d'une autre. 

千 Th'tkk : mille. 萬 Wan : dix mille. = 
Absolument otre négation. 

^ Pi h: il ne faut pas, coiUracUon de ^ 

要 V*>V \ KO. 

把 1， 、 : prendre. Wjnr '/' tnccvmtlf. 
給 Ki : 9ignt fin fUUi). 

漏 Sif.-I-Koi : ilégouitcr, transpirer 
Kl ; secret. 密 Ml : caché. = necret. 
Ti hk ; jusque, aller à， île manit re» A. 
於 Yu : il. 壞 Hoai : gftter, et je nUrai pas, 
THoxa : du toutf jusqu'à gâter l'affaire' 
罷 Pa : Hnale, voilà, êitjm iU Vimpîmtif. 
fflS T<>N(i : compr^ihlre. 得 Tfc: auxil. 
中 Trnnso : milieu. 國 K，'n,: rf»yAume. 

- Chine. 
略 Lio : un p"u. 會 Hoki : savoir. 
別 Pr (- : autre. 處 Tr" "u : lieu. - aillcuiH. 
M Hian" : district, payH. 欲 T'an : causer» 



patois. Chaque pat/s a le patoii dt rhafpte 

通 T'"n" : aller à trar.r,, partout. 行 

HiN(# : aller. 

K'iano : ton, i'"t('i、 Wi Tt \'> : ton* = 
accent. 

H Tru'A ； ne troïinwr. 差不多 Tch'a- 

pol'-tou" : LWreur mt petit-, U y a pnt 
*fe (Hffvrenc* , à pru prig. 
Th'ia*» : regarder. Mikn visage. 
善 Chan : bon, habitué. Miknh hau : 
oonnattre ilv vue. 

Mao : témérairement. Mei : obscur. 

= à la légùre. 
帮 Tcm'kho : loi，,、r， tiomrner. 呼 Hot? : 

apprler à liuuU vuU. cr itoiniiu*r. 
tl Kul : deux, hecond, auh t: 家 Ku : 

maiHon, famille, chez. 桌 子 T< houo- 

T8R : tnWe. 

提 T*i : mentiouner, suggérer. 起 来 

K 4 i-lai : aux ii* 
雜 Yk : père. TUtt honorifique. Ho kul : 
second fils de la famille Ho. 
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N\-na tchf-ï-hiang hào; ngô yeon kién-che t'oûo n\ pân-pân. 一 Chén-m6 
ch<;. Ts'îng cboûo pii. ― Ngo ki-tv ts'iên-t'iën sln-wên-tchè châng k{-Udi 
yvbn î-wéi hoei BiiVtsé-hôa-ti s/ng-Tchou, cht-tsAi sién-mdn te-hèn. T'ing 
ch»ûo n\ jén-të ta, soiio-'i k'èn-h'ieô» kr>-hia lâi wêî kîài-chAo. 一 Nà yông-i, 
ngo t«6ng yâo k\ n\n hiâo-lâo-U. Nin fiing-sïn pa. Kiâo-kï ng6 liào. 

Soiio yeou tsàn-mên k oang-koiio-tl tchë-siê-k6 mîng-chéng ti-feng, 
t8ieou-ché ng5-môn kin-eûl chàng-<)ù tiio-tl nti-tsoûo chân-châng k^ng-tché 
h:i»-tl-hèn. 一 Ché, Dg6 tsoi-i h^-hoân ni pân-chân t'ing-wâi liîmg-sân A U 
tchôu-ki'ng. 一 T'ing-hiio ché tn nâ tehoû-king, tchoàn-koûo wân-eûl k'fo, teài 
nji-k'oâi til ché-t'eôa ch^ng tsoûo-tchô, t îng nâ choèi chëng-eûl, tchên kiâo 
jên wûn liii ki&i k'&ng. 

Ni tsô-eûl k ni yeôn hôu hoêi-lAi, tsào-ô ché wan-na 一 Hoêi-lâî yeôa sé 
kiîng^t'iën lû\o. — Siùng t«ô-eûl wnn ch&ng yuë-liàng hèn hào; hôu cbâng 

新 Six : noiiv,''". 聞 Wks : cntcntlr<>, I Six-vven-tche : journal. 

I>ruit. = nouvelle. 抵 T( he : impii i . I |£ Ki : se mppeler. 雕 Tsui : contenir. = 



PREMIERE PARTIE. 



你納這 一 向^ 我 有件事 託你辦 觥 甚 

麼事， 請說^ 我 記得前 天新閬 紙上記 

I 有 一 位會 寫字畫 的姓^ 寅在 羨慕得 

很、 聽說你 認得化 所以懇 求閣下 代爲介 

紙 那容 al 我總 要給你 * 勞： è 你放心 

齓交 鈴我 I 

所有 偺們速 過的這 些個 名勝地 ^就是 

我 們今兒 晌午到 的那座 山上景 錚好的 

很 > 是> 我最 喜歡那 半山亭 外兩三 里的 

竹^ 頂好是 打那竹 ^轉過 灣兒去 >在 

那塊 大石頭 上坐氤 聽那水 * & 與呌人 

萬慮皆 空， 

你昨 兒去遊 湖回^ 早啊是 晚哪， 回來 

s 有 四更天 1 想昨 兒晚上 月亮很 好> 湖 
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Gomment allez- vous ？ Je veux vous prier de faire quelque chose pour 
moi. ― Dites-moi ce que c'est. ― Je me rappelle avoir vu mentionné 
avant-bier dans un journal un nommé Tchou qui sait écrire des inscrip- 
tions vraiment charmâmes. Ayant appris que vous le connaissez, je vons 
prierais de me mettre en rapport avec lui. 一 C'est facile ； je veux absolu- 
ment vous rendre ce service. Soyez tranquille ； remettez-vous en à moi. 

Parmi les lieux célèbres où nous sommes passés, c'est la montagne 

j'aime par dessus tout cette allée de bambous de deux ou irois li t qui passe 
près du pavillon à mi-côte. 一 Le plus délicieux, c'est de se promener dans 
cette allée en en suivant tous les détours, de s'asseoir sur la grosse pierre 
et d'écouter te murmure du ruisseau ； on en oublie vraiment toutes ses 
préoccupations. 

Hier êtes- vous revenus de bonne heure ou bien tard de votre excur- 
sion au lac ？ ― Nous sommes revenus à la quatrième veille. ― Je crois 
qa^bier soir il y avait un très beau clair de lane ； sur le lac, le spectacle 



rapporter. 

寫 Sik : écrire. 字 Tbe : caraitctL-. 畫 
Hoa : deamner. Sié-tbk-hoa : écrire de* 
iiucriptions. 

$ Sr>:N-Mou : aimer, aimable. 
K'kn : prier inBtamment. 
閣 Ko : aalle, Biipérieur. Ko-hia : votre 

excellence, motuieur, vou*. 
代 Tai : il la pince de. 爲 Wia : faire, 
•«rvir de. 

介 Kiai : aide, aider. 招 Chao : joindre, 
uni. = intermédiaire. [id. 
Yono : visage, tolérer. 99 I : facile. ― 
Hiao : ae (lépeiuer. Hiao-lao : m don- 
ner de U peine. 
放 Fano : laisser aller. Fano-six : noyez 
tranquille. 

交 Kuo : relations, transmettre. Kiao-ki : 

donner, confier. 
所 Soco : qui, ce qui ; ce qu'il y a.... 
名 Mino : renommée. 勝 Chkso : 8Urpni- 

，er. = célèbre. 
地 Tr : terre, lien. Tl FAN(i : place, paya. 
响 Cuano : mi'li. 午 Ou : «lo llh. a. m. à 

lb. p. m. = midi. 



座 T 卿 o : rièpe, p.n. dea maisons, monta- 
gne*, etc. 

景 Kino : grand, aspect. 雜 Tche : joli = 
vue, payiage. litt. Na-tsouo-ohan chanq: 
»ur cette montagne. Chano-ou tao-ti : où 
noua somme* arrivés à midi. Kinc-tchk : 
la rue.... 

最 Thoei : surtout. 喜 歡 Hi-iirus ： aimer, 
se "jouir. 

亭 T'ing : pavillon. T'ino-Wai : hors, près 

du pavillon. 
竹 TcHOi- : bambou. 徑 Kino : allée. 71 

Tino : superlatif. 
塊 K'oai : p, n. 石 Chi: : pierre. Che- 

t'kov : id. 

皆 Ki ": tout, Tchex-kiao ： ce/a fait trat- 
menL K'ono : vide, émnouir. Kiai ; 
U/ut€». Wan-uii : !fâ 10 000 préfHTupa- 
Uom iU, l, esprit . 

港 Ykou : ne promener, errer. 湖 Hoc : 】ac. 

回 Hoki ； en arrière. Hoki-lai : revenir. 

^ O ； finale. 

更 Kkno : veille. Kkx(»-t 1 ikx •• M. La 4* 
veille = lh.li3h. a. m. 更 Kvsu : plus, 
mieux. 

2 
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fông-king Mfng ché këng hîio-tt an liào.— Yë-k'mg pi p^t'idi hoîin bào; 
t80u ye6o k!a-péi-U bào-k ân. 

Tih6-k6 mîdo bèn t4 — Tâ-tKhèn) to&i tché-eùl soAn ché ti'-f ko tA miao. 
Heôn-tVm hoftrt yeftn Wsoûo pho-t'îi kâo-tï-hèn. ― Hào chAng-kS'u mo.— 
Yeôn î-tôông-tî t'a-tl', jôii-kin nâ-k'Ai lino, pôn liào châng-k'iu liào. 一 
t'i-tsè wéi-chén-mô nâ-k âi liào .^ln-wéi jT-n toûo chAng-k'i'a, kfng hoèn 
tsfto-t 4 5. 

Ts5-eûl. ts'îen pAn-yô yaë-liiing hèn hào, ngb tang tsiii k'âng chAng 
k'&n tch oang-hôu châng tl yne-kofing, chc-iMin-te clioei lià« 、 一 K'5-cho knn- 
làoAlhn yh chsn liào, hr.n-j»n kôa-ki Mchun-frx.j,' lâi,bi? yûn-t'shi Isdi màn 
t 4 iên châng td>ê fôi, t:\-tî p'USi bèn IMiiîi,— NA k'iho-lwo thé tsAi ugo 
choéi-tchô liào tchê heôn p»i Ng5 k'5 tchë-tAo UnVeûl wàn^bung hia-yû 

Tchë chê tchcng chkng-6a, t'iii-yâng hèn tôo, thèn-k'f bèn U-h&i, teén- 
mb bào tch5u-mên ni.— Tàn che ng6 ye6a yâo-kin-tl ché, mou ft-Uè, VS 



上風景 一 定是 更好看 1 夜 景比白 天通^ 

足有加 侰的好 t 

這個 痫很大 > 大的徵 在這兒 箅是第 一 個大 

^後 頭通有 一 座蜜塔 高的^ 好 上去歡 

. 有 ！ 層的 塔梯， 如 今拿開 了.. 不 好上去 I 那 

霍 梯 子爲甚 麼拿開 L 因 爲人多 上.^ 竟混糟 

I 昨 兒前半 夜月亮 很好， 我躺在 ^上看 窻戶上 

^ 的月光 *捨 不得睡 L 可是 起到了 夜深了 >忽 

然鹰起 一 陣凰^ 黑雾 彩在滿 天上疽 氣打的 

霧雷 很利， 那巧了 * 在我 睡着 了之後 

我可知 遒昨兒 晚上下 雨來^ 

這時正 晌午太 陽很氰 * 氣很 怎麼 好出 

s 門 呢* 但是 我有要 聚的泉 沒法 îf 得出 
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devait être encore plus ravissant. —— La nuit, 
jour; c'était bien deux fois plus beau. 

Cette pagode est très grande. — Très grande; 
grande pagode du pays ； et par derrière, il y a une toar très élevée. 一 
Peut-on y monter ？ 一 II y a maintenant an étage de la tour où l'escalier 
a été enlevé ； il n'est pas possible d'y monter. ― Et pourquoi cet escalier 
a-t-il été enlevé? 一 C*est qu'il y montait beaucoup de monde et qa'on ne 
se gênait pas pour faire des dégâts. 

Hier dans la première moitié (le la nuit, il y avait un beau clair de 
lune. Étendu sur le K l ang, je le contemplais par la fenêtre, sans pouvoir 
me résoudre à dormir. 一 Ah! oui ； mais plus avant dans la nuit, il vint 
soudain un coup de vent ； le ciel était rempli de nuages noirs qui fuyaient 
en droite ligne et les coups de tonnerre étaient effrayants. 一 Gela a dû 
arriver précisément après que je me fus endormi ； mais je savais bien qu'il 
avait plu hier soir. 

Comment poavez-vous sortir maintenant, en plein midi, quand le 
soleil est très mauvais et la chalenr terrible? ― Mais c'est que j'ai une 
affaire importante ； il n'y a pas moyen, il faut qae je sorte. 一 



風 Fo«a : vent. FoWo-wno : Bpectacle, rw. 
比 Pi : comparer, en comparaison «le. PÉ- 

t'ik* : le jour (blanc). 
足 T«no : picl, suffire. 加 Kia : ajouter. 

倍 Pki : signe de multiplication ； lift. 

cela tuffimil à Ure deux /où (le double) 

})lut ôcau. 

塔 T'a : tour. Pao-t'a : toar de pagode. 

層 Th'f.so : étage. VP T'i : escalier. liU. 

r ( teatkr cTun t'taffe. 
宅 Na : pren«lre. K'ai : aéparer. as enlever. 
ï% Thao : marcher. 場 T'a : tomber en 

ruinM. 稱 faire 'le' «lé^âts. Kin**-hokn : 

confusément, «ans se gAncr. 
坑 K'aîIc» : lit en briques chAiiffé en 

hiver. 

^Tch'oano; fenêtre. 戶 Hou : ouverture. 
- fenêtre, 

捨 Cnfc : laisser. Chê-pw-té : ne pn» ]>on- 
voir »*e résigner à »e téparer <le quoi- 
qu'un ou de quelque chose. 

S Kan poursuivre, se hâter. Kan-tao ; 



arriTer à, quand. 

3? ("hen : profond ； nuit profomk, 

忽 然 Hotr-jAir : BoodAin. 

載 Koa : coup de vent. Koa-k c i-lai : il 
commença à souffler. 陣 Tch'm P n. 
«les ooops de vent. 

黑 Hk : noir. Yun-ts'ai : nuage*. Mas : 
plein, tout, 

直 Tche : droit. 飛 Fei : voler. 

M P'i : bruit du tonnme. 雷 Lrt : ton- 
nerre. = id. Ta : frapper. 

利 U ； gain, Kigu. 害 Haï : nuiro. = ter- 
rible. 

巧 K'iao : inné, précûëment. 之 Tent : 
■igné dn génitif. Tchk-hsoo : »prè«. 

下 Hi" en baa, tomber. 两 Yo : pluie. = 
pleuvoir. 

>fc T'ai : f?Tan«l. 痛 Yako : briller, prin- 
cipe supérieur. ■= soleil. 毒 Too : poison, 



nuire. 



j^- Chou : chaleur extrême. Citor-K*i : id. 
法 Fa : loi, moyen. T«k ； Jin, Tk : il faut. 
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tchV»u-mên. ― Tsie6u-c:he yèou yâo-k'in-U ché， yè va.) tâi î-boéi-eûl, tèng 
t'rti-yâng siS-koiiok'fu liâng-koâi 8u-eûl, tsui tch'ôn-roôn k'i'u pâ — l'à',. 

Tsiio-k*! t'ïen tefti liâng, ngè kVlûi tV-hôn-k^u tsebti-tông ； k'àn-ki«?n 
wà-châng tl chuâog he<Su-tl-hèn.— Yuên-lâi teô-eûl yé 11 yebu tâ ohoAng, 
koâi-pôu-të ngè choéi tâo oii-këng-t'iên sing liào, k\o-tchô lèng-tï-hèn, k'6 
tsitiou hiên miêo péi-wô t'iU poûo liào. 

Yô chën liào, siàng tcbë cbô-he6a ycou sân tièn-tchông lino 一 Ng& 
kâng-tB'Ai t'ïng-kidn tsé-mîng-tcbôtig tûng-tâng-tî ta-liào liàng-bi'a-eûl se-ti. 
― Nâ kia-tchông p'â pôa tcboèn p:i; k'ân*k An ngô nû-kô piào. Tchc-k6 |»i>io 
tnebu tâo a&n tièn-tcbông liào. 一 Tào-ti tchông hoftn chv mkn lièn-eûl. 
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就是有 要緊的 * 也要待 一 會 兒等太 陽斜過 去凉快 

些兒 • 再出 門去罷 1 也好 > 

早起天 線亮、 我起来 出去走 動>看 見瓦 上的霜 厚的很 

原來昨 兒夜裹 有大霜 > 怪不得 我睡到 五更天 醒^ 

覺着 冷的风 可就嫌 棉皲窩 太簿^ 

夜深 I 想這時 候有三 點鐘了 > 我剛 镍聽見 自嗚鐘 

檔^ 的打 了兩下 兒似： ë 那 架鐘怕 不準^ 看看我 

那倔氣 這倔 表走到 三點鐘 I 到 底鐘還 * 慢點仏 

你看 四季的 時條那 一 季兒好 1 四季 兒各有 好處、 

你喜 歡那季 OA 這個 不用問 、誰不 是頃喜 歡的春 

暖 花昏誰 7 怕夏 熟秋 ii 最怕 的是冬 天太^ 我喜 

歡 舂秋兩 é 
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Quoique vous ayez des affaires pressées, il faut cependant différer un peu ； 
attendez pour sortir que le soleil ait baissé el qu'il fasse uo peu plus frai^. 
― Très bien. 

(】e malin, m'étant levé au point du jour et étant sorti pour aller aux 
cabinets, j'ai vu sur le loit une gelée blanche très épaisse. 一 Ainsi donc, 
la nuit dernière, il y a eu une forte gelée. Cela m'explique comment, 
m'étanl réveillé vers 4 h., je sentis vivement le froid, et je trouvai ma 
couverture ouatée trop légère. 

La nuit est avancée ； je crois qu'il est maintenant trois heures. ― 
Toui à l'heure j'ai entendu la pendule sonner ； elle semble avoir sonné 
deux heures. 一 Je crains que la pendule ne soit pas jusle; je vais regarder 
à ma montre ； elle marque trois heures. 一 Ainsi la pendule retarde encore 
on peu. 

Parmi les quatre saisons, quelle est à votre avis la meilleure ？ 一 Des 
quatre saisons, chacune a ses avantages. ― Laquelle préférez-vous ？ ― 
Inutile de le demander. Qui ne préfère la liède température du printemps, 
et le parfum des deurs ？ Oui ne redoute les ebalears de l'été et la fraî- 
cheur de l'automne? Ce que l'on craint surtout, ce sont les froids ex- 
cessifs de l'hiver. ― Pour moi, j'aime les deux saisons de printemps et 
d'automne. 



NI k'iin 8e-kî-U chê-he6n nà-I ki-eûl bào. 一 Se-ki-eûl kô ycôa hno-tch^ûa. 
一 Ni hi hôan nà-ki-eûl. 一 Tchi-kô |Hiu yông nx : n; choêi pûu ché ling lù- 
hoftn-ti ; tch'oën noàn hôa biAng. Choôi pôn p'A hiâ jfî ls*ie5n liAng. Tsoei 
p'â-ti ché tông-t'iGn l'i'ii lèng. — Ngô hi-lioân tch oëii ts'ieôu liàng k{. 



斜 SiÉ : incliner. Kouo-k"ii; : aus. Liano- 

k'oai : frai*. 
走 Tmkoit : marcher. 動 T'ix" ； rt-muer. -， 
niter aux cahinfi». K'ax-kikn . voir. 厚 
Hm>u : é]iai». W'a : tuiK-. C'n»».\N«i : 
gelée Manche. 
原 Yoen : urigiue. YtBN-LAi ； u.iturelle- 

ment, de fait. 
怪 Koai : étonnant, K<'."-i'<": rk : «m n«> 
peut n'étonner. 五 更 Oi -kkno : la 5 e 
veille, 3h-5h a. m. Sin<! : «'éveiller. 
Hiks : avoir du dégoût pour, ae {iIhïii- 



<lre »1<». 棉 Mikn : coton, ouaté. 被 

l'ri : couverture. % WO ： Did, tlOU. 

P»:i-wu : couverture. 
鏟 TtHoso ： cloche, horloge. % Tirs : 

lM»int, divuion. = heure. 
鳴 Min" ; chanter. 自 Th>: : ftoi-mftne. 

晗 

打 Ta : fraiiju r, sonner. Hia : abaiRsor, coup. 
似 Sk : comme ； quehfue chone comme 2 h, 
架 Ki 、 ： p.n. Thkou : allei jtts^uVt. … 
孕 Ki : saison. 

^ TnNu ； hiver. Tono-t'ien : u\. 
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T*ïng choQo m chdDg hïo-fàng tsâi nà-cûl o. — Hïo-fàng tsiéou tsài 
tchë kohi-wân-cûl, nâ mcn-keôn yebn pdo-tsè.— Ch<5-f6u ohé Dà-ï wéi. 
— Chë-fÔQ ché R{ng Kin U.— T'ôDg-tchoâng pong-yemi toûo-chào.— Pou 
toûo. 

N\ kan-koiîo cbè-ki m6.— Môu k an-koûo.— Tôu-chôn jên pôu k'5 
pdu k'&n chè-kt. K'ân-koiîo chè-ki, te'âi tchê-tâo IWài-U hing-pii. jên ôa tï 
hào-tài nâ; blo-tl ché chen-m5 tsé.— Hlo-U ché Wang Yeôu-kiun-tl teé-t^ie. 
一 Nd hào-kf-lîào. 

N\-t! chê-fén kî6o»ft hào-pôn-hào, — Hèn hâo; kiàng chôa kl sf sïn, sië 
tee il pl-hôa bèu kikng-kiedu, kài chë wên hèn yoDg-slu, pou mâi-mou ng6-mên 
tï Hièn-cûl hào-tch'ôu; p^n-hing toân-tchêtig, koëi-ki'u yôn-kin. 一 Tcbë- 
yàogwtf hào chë-fôo， n) k'èng yông-eln, hotin p'â hfo-wên ye6u pôo Ufn-Hi 



聽 說你上 在那兒 w 學 房就在 這拐臂 

^那 門口 有報^ 師傅是 那一氣 師傅是 

姓金： Ê 同憲 朋友有 多.^ 不 多. - 

你看遒 史記^ 沒看 i 讀 書人不 可不看 

i 史眠看 遇史亂 繞 知道歷 代的興 敗.. 人 物的好 

墓 

^ 歹呢 學的是 甚麼， 學的 是王右 軍的字 é 

^ 那好極 了， 

^ 你的 師傅教 法好不 ^ 很！ é 講書 極細、 化寫 

, 字的筆 畫很講 ^改詩 文很用 心， 不埋 沒我們 

的 】 點 兒好處 > 品行端 正> 規矩嚴 I 這樣的 

好師傅 • 你肯用 ^還怕 * 文有 不進 益的^ 

和^ 阿 彌陀歡 大和 尙在山 上了^ 大 

Z 和 尙昨兒 下山去 I 睛問你 的法么 僧人 
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J'ai entendu dire que vous alliez en classe : où est'ce donc? ― Notre 
école est là-bas au coin, à celte porle où il y a une atllche. ― Et le niallre, 
qui est-il ？ 一 C'est un nommé «Kin». ― Combien avez- vous condisci- 
ples ？ 一 Pas beaucoup. 

Avez- vous lu le Ghp-Ki? 一 Non. ― Un homme instrait ne peut pas 
se dispenser de lire le Ghe-Ki. C*est le Che-Ki r|ui nous montre les dynas- 
ties successives dans leur éclat et dans leur décaiJcnce, les qualités ei les 
(léfauU des lioiumes et des chos««. Quels caractères étudiez' vous? ~> -Nous 
suivons les modèles d'écriture de Wang Yeou-kiiin. ― Ils sont très bons. 

La méthode d'enseignement de votre professeur est-elle bonne ？ 一 
Très bonne. li explique les livres avec un soin tout à fait scrupuleux ； 
les traits de son écriture sont très élégants; il corrige nos vers et notre 
prose avec beaucoup d'attention, et il ne dissimule pts uo iota de noire 
mérite; sa tenue est excellente et il e&t strict pour la discipline. ― Avec 
un si bon maître, si vous voulez vous appliquer, comment craindre que 
vous ne fassiez pas de progrès ？ 

Bb, houo-cb«ng ！ 一 O-rwi t'ouo-fou. 一 Le Supérieur y e«t-il ？ — Le Su- 
périeur est parti hier. —— Pois je demander voire nom de religion? 一 En 



學 Hio : étudier. 房 Fax" : a^iw». = 
école. 

坊 Kuai : Umihut. 脊 、、'、、 ： déto«r. = 

coin «W rue. 
門 M» m : porte. 口 K'kov : bouclie. entrée. 

= porte. 

傅 Fou : miutre. Cuk-kul : *uJ, *i- 

gnijie pntroa. 

多 Tofo : bcaucoui». 少 Cu \<» : peu. = com- 
bien. 同 窓 T'oNU-TCH'oANCi ： i\c lft 

m«*me feii.'tro. cou«li*ci|>les. 
^ T<t ; lire. 害 Viun : livre. = qui êtiulie, 
lettré. 

歷 Li : ordre, suite. T.m : génération, <!y- 
uaati«. Hiko : n'élever. Fai : détruire. 

物 Of : t tre. Hao-tai : bon et mauvais. 

字 帖 TsK-T'iK : modèles d'écriture où h-» 
caractère* sont on Manc sur uu fond noir. 

^ Ki : «uperiatif. 

$ Pi : pinwMj, tnùt. HLoa : trait. = id. 
Kiaso : «xpli<iucr. Kikou : il fond. = 



joli, t-légant. 
改 Kai : corriger. 待 Cur : |>ué»ie. 文 

入、、 、： i>ro»o. 

M Mai : «nterrer, «»cher. Mm- : iHairiintiler. 

= Ul. 處 Ti H'ou : lieu, HAo-TtH'or : 
nvan inge. 

品 P'in : ordre. Him, : conduite. - tenue. 
端 To" : vriii, droit. 正 TCHKKG ： id. = 
corn", molesU. 

Kt'U : c"，"pu^. 矩 Kiv ; c'jucrre. = ré- 
git^, coutum'、 嚴 Vkx : «érère. 

ï : utilité. = progrès. 

Si 禽 

Mi r'.»t:o-K»r : mlutaliu» twuft'/ti,<,ue qui 
n'n fHi$ tie *mn tn chinois. 
山 上 

à ，l' »u couvent, les coQvenU de bun z es 
étant le pjua souvcQt placée ^ur tien 
montagne». 

滑 人 SKNCi-JKN ： boilZO. 
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Hoûo-châng— Omi-toûo-fôo.— Td hoûochâng Xbâx ch&n châng liào 
mb. ― Tk hoûo-châng ts5^ùl hta chan k'fo liào— Ts^ug-wén n'KÏ fA 
mîng.— Sëng-jên mîng-tsè kiao Liào-k ong.— Sôa-kïa tae'n-mb tcheng- 
h8n.— Sôn-kla siog K6o— N\ tchë+k'oâi tf hèn ta, ping môa jên toô t'iên 
yuên, k'î pôa ko si mb. —Tchë-ï-koâi " pôu tch6ng-yông-liào. T'6u cbû 
hiôn-U. Tch6ng chén-mb, tôa pôa tchàng. 

Kln<eûl-kô che Hng-tsûen tà-jôn-l! ts'ien ts'iêoa Ngà Cê-i lâi pàt cbe<Sa; 
yii-péi Hîèn-«ûl pÔ-U; ts ing n\n cbkog cheôu, ts'iên-wân pie t oèi-ts é. Hoàn 
ts'lng nin tài ng5 k'fn kién-l-kién liog-tsûen tâ-jên tché-h<5. 一 Pôu-kàn-tàng, 
ohe*t8âi lào-kia féi-sln liào. 

Uâi! Tchë hài-t8è chê-tsâi môu tch Ôa-nt, tch'éng^t'iën-kla yeôu-che6a 
hâo hiên, pôa ts6 tièn-eûl tchéag^king cbé. 一 T h lào-tsè-niftng yë pôu koàn 
t '& mb. 一 Tchë-mô yeôa-tchô t'ft-ti s(ng-«ûl nâo, toQo-teàn ché k6 liÀo- 
cheba ô. —— I ng5 choflo, pua jôu pà t'â hoûo-hoûo*ûl mâi liào, teiéoa 
wto liào 
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名 字叫了 {4f 俗家怎 麼稱^ 俗 家姓氣 

你這 一 塊地很 九並沒 人作田 齓豈不 可惜^ 

這 一 塊地 不中用 L.H 是槭 的> 種甚麽 都不 

畏 

今兒饀 是令尊 .K 人的千 秋.. «特 意来拜 象預 

備 一 a 兒 薄鱧， 請 您賞收 * 千萬 刖推辭 > ？請您 

帶 我去見 一 見 令尊大 人致鼠 不敢 ^實在 

勞駕費 心了> 

s 這孩 子實在 沒出臬 整天家 遊手好 閒.. 不傲 

點兒 正經泉 他老子 娘也不 管他乾 這麽 

由 着他的 性兒^ 多偺是 個了手 ST 依我 說> 

不如 把他活 活兒的 埋了就 完了， 

無諭 作甚麼 事情， 都要努 力向^ 不可 自己哄 
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religion je m*appelle «Liao-K'ong». 一 Quel était votre nom dans le mon- 
de? — Dans le monde j'avais nom «Kou«. — Vous avez ici un très grand 
terrain; qael dommage que personne n'y fasse des champs ou des jardins ！ 
一 Ce terrain n'est bon à rien ； le sol est imprégné de sel ； semez-y n'im- 
porte quoi, rien ne vient. 

C'est aujourd'hui l'anniversaire de la naissance de Monsieur voire 
père ； je sais venu exprès pour le saluer à cette occasion, et j'ai préparé 
un petit présent; faites'moi, s'il vous plait, l'honneur de le recevoir ； vous 
ne pouvez at^olument pas refuser. Je vous prie aussi de m'introduire pour 
voir Monsieur votre père et lui présenter mes félicitations. 一 Je suis trop 
honoré. Vraiment nous vous donnons beaucoup de peine; vous en 
faites trop. 

Eb ！ cet enfant n，esi vraiment bon à rien. Toul le jour il paresse ； 
il perd son temps et ne fait rien qui vaille. 一 Son père et sa mère ne 
s'occupent donc pas de lui ？ — Si on le laisse ainsi s'en donner au gré de 
sa fantaisie, où s'arrétera-t-il ？一 A mon avis, le mieux serait de l en terrer 
vif, et d'en finir ainsi. 

Quelque chose que l'on fasse, toujours il faut s'efforcer d'aller 
de l'avant. U ne faut pas se tromper soi-même ； alors on pourra s'avan- 
cer et faire sa fortune. 一 Dites ce que vous voudrez ； mais pour moi, pourvu 
que ma charge ne soit ivas négligée, cela me suffit. Je ne puis pas, comme 



俗 Soc : monde, mondun. 

中 Te 画 o : atteindre. Yono : utilité. Pod- 

tchono-tono : propre k rien. 
秋 Th'ieou : automne. 1000 automne», an- 
niver»iùr« de naissance. Lino-tsubn : 
père. Ta-jrn : titre. T'fe-i : exprès. Pai . 
■aluer. Cheou : longévité. 
Yu : k l'avance. 爾 Pei : préparer. = id. 
P*o • mince, pftit. ^© Li rit'., présent. 
推 T'oei : repotuwer. 辭 T«'k : refuser. = id. 
帶 Tu : porter, conduire. 致 Tcuï ： offrir. 

賀 Ho : félicitation». 
息 Si : intérêt. Tch'ou-hi : produire «le» 
intérAis, ^tre utile. 

整 TCHENO ： tOUt. T*IBN-KIA : jour. 

手 Cheou : main, individu. Yeou-cheou ; f 



vagabond, paresseux. 

娘 NiANti : mère. Lao-t«e : père. 

由 Yeou : d'Après, en suivunt. T'a-ti-mn»;- 

eul : son naturel, son bon plaisir. 国 

Nao : tumulte, mauvais. 
1 昝 Than : espace de tt-mi^. Toi;o-t>*an : 

quand ？ 

了 Li\o : achever. Liao-chkou : laiftaer 

tomber la train, finir. 
依 I : Hclon. Pou.joi: : non comme, il u'y 

a rien île tel, le mieux est. '•• 
Wt 1'〗 i 、 i xpliquer, distinguer. Ou-lckn : 

nans distinguer, n'importe quel. 
努 Sov : b efforcer. Nou li ： id. Hiano : 

vers, Ts'ikn : en avant. 哄 Hoso : 

tromper, escroquer. 
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Oû-luen Ls5 chen-ruo cl";-ts'îng tôu yiio nôu-lî hiâog ts'iên. Pôu k'6 ts«- 
ki hông tsé-k\, ts'ûi nêng-keéu 、vùng chAng pfl-kiC nâ. ― 8ofi ché iiâ-iub 
choûo, ng6-tl tch'âi-cliè pôu oii, tsiémi cbc-liào. Ng6 pou m'.ng auing jùn-kià 
ki'ug boéi choa mk U'iên tôo-eûl. Kiin nâ-eie biâ-tsico Ing-cbi?ng, ngo the 

ïtk> hào koân tï, Hoâng-cbang ï-ting hi-hoân ； pou hoéi toô kor»n-tï,H°img- 
cbiing pl ydo yeôu-k'f-U. Hào-tiii ts5ng Uûi-bôu kô 一 Tcbt* hoûu yôug 
chouo mb. Jôn (s'âo-chèou hù". tsâi iuiug-pë kông-cbe, nâ Hing pào-të-lcbou. 
Jô-ché ts'âî-kàn p'îng-tch'âng-tï, yeou ngiii-yâo ts'iôn, na tsieôa k'oâi hoèi 
kiû piio bâi-t8è k'iû Hào. 

Jôu-kîn tï king koûn ta-jcD-UKln tôu hào, yè tôu yebu pèn-che. jén-tchûn 
psin-che, Bouo-i tchC-sie wâi-koûn, ye tôu hiû-t5 hào liào. — ( 'hén-m5 ch^, 
tôu ye6u kô pàng-yûng-eûl. Chiing hîng, hia biâo. Ts&l chAng-tt p5n y^o 
Ls'iên, Uài hiâ ti hoân kàn t an tsâng mb. 

T'a lài-kodo ki hoêi, ngè tsbng m5u ta 1\ t'a. T'a hoàn sîên-pî lâi-lièn-tï 
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自己" 饑能 彀往上 巴紡瞰 雖 是那麽 ^我的 

差使 不怏就 是了， 我不能 像人家 竟會耍 馬前 

刀兒 • 幹那些 下賤營 ^我是 来不及 的， 

作好 宫的， 皇上 一 定喜歡 • 不會作 官的， 皇上必 

要 有 氣 的>好 歹總在 乎各人 這還 用說麼 1 人 

操守好 明白公 那 一 定保得 ^若 是才幹 

平常： ^ 乂愛要 ^那 就快回 家抱孩 子去了 > 

如今的 京官大 人們都 ^也都 有本事 與辦 

事， 所以這 些外宫 • 也都 學得好 L 甚麼 * 都 

得有個 榜槺^ 上行下 1 在上 的不要 ^在下 

的還 敢食脏 ， 

他来過 幾回， 我 總沒大 理歡他 還涎皮 賴臉的 
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certaines gens, faire parade d'un faux zèle. Ces moyens vils et bas de 
gagner sa vie, je ne puis me résoudre à les employer. 

L'empereur esi sûrement satisfait des bons mandarins et aussi sûre- 
ment mécontent de ceux qui ne savent pas exercer leur charge. Quelle 
sera en définitive la fortune de chacun, bonne ou mauvaise, cela dépend 
de lui. 一 Gela va sans dire. Un homme qui se conduit bien, qui de plus 
s'entend au maniement des a flaires publiques, un tel homme, à coup sûr, 
se maintiendra. Mais si à des talenls vulgaires il joint la soif du gain, 
qu'il retourne vite chez lui garder ses enfants. 

Actuellement, tous les grands mandarins de la capitale sont bons. De 
plus ils sont tous intelligents et s'occupent avec soin de l'administration ； 
il en résulte que les mandarins de province imitent leur bon exemple. ― 
En toute espèce de choses, il faut un modèle. Le supérieur agit, l'inférieur 
imite. Si les supérieurs sont désintéressés, les inférieurs oseront-ils se 
montrer rapaces? 

Il est venu plusieurs fois et je ne me suis pas beaucoup occupé de 
lui; mais lui, avec «on efl'ronterie, s'insinue comme devant. Vrai, c'est 



般 ou 够 Kk.m- ： « 8 幅, «uflire. Nkn (； -kk.m ： 
pouvoir. 

往 Wash ： vers. W \n<;-> ham; : tji haut, 
en «vant. 

巴結 

par faveur. 

差 Tcn«Ai : envoyer, employé. Tch'ai-ciik ; 

office, emploi. 
像 Siaku: eomme. Jkn-kia : homme. 
耍 : jouer. K : il» naveiit 

蕖 馬前刀 jouer du 

sabre devant 】c cheval 'lu gcucml. 

幹 Kan : »*oocuiM?r dv. Hia-tvikn : vil. 

營 Ino ； plan, e\|»ô<lUiit. 1.、'"chkn" : cher- 
chtT un moyen cU' gagner sa vie. 

及 Kt : atteindre. Lvi-l'oi-Ki : ne pas pou- 
voir arriver à. 

作 T»o • faire, exeroer. Tso-koan : ' tre 
niandarin. 

皇 Hoano : 8ui>r«"ine. HuANG-ciïAîîa : Em- 
pereur. 

必 Pi : iKmr «ftr* Yeov-k'i-ti : il y a de \% 



colère, se fàclier. T^ai*h<>l' : <lô|>eud tic 

各 入 

Ki>-jkn : chacun, aoi-nt^me. 
操 Tk*'、" : se conduire. che<»it : se nio- 

<lvrer. = bien cunduiro. 
明 白 Mtx<i-i'i': : clair, hi^n comjiieuilre. 
保 Pao ： garder, (Ue «Ar. 
才 T-'ai : talent. Ts'u-kxn : itl. 甲 l"iN(i: 

ordin;tirt*. 吊 TrH f anh : id. =- i，l, 
抱 Pao : porter duos le« bran. I 【、卜 tsk • 

petit enfant. 
本 事 Pkn-( iik : «nvoir-fuirc. 
認 .Ti n : ï»icn mivoir. Jkn-tuikn : 8*occu|»it 

avec soin 'le. 辦 
外 Wai : hors tir Pikbi, ,\c. 
榜 PaNc : rigle. YAN«i : uioilèlt-. -- 效 

Hi、" : imiter. 
貧 T '^N : ilésirer avec avidité. Ts\Nti 

clioH».-» volées, liront* offert» pour 

corrompre un ju<e. 
诞 Sikn : snlive. 皮 P*i : peau. 頼 Lvi 

tromper. 挺皮節 !St Sif.np'i i. u- 

mkk : cSroutcrie éliontée. 
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tslu-ise lui: chê-tsâî ché pôu tchë hnotài-tl I-k'uài sè-jôu. 一 T*â ché ko k'ï 
joàn, p â fng-tl ts'îio-kî tnâo. Nà-eûl soân ché jôn ni. Ni lào pië li t'â， t 4 S 
tsé-jân-tï tsiéoa pôa lAi liào 

Na-ko kôa-niâng kâog-ts'âi k"i tch5-€ûl koûo, yë pôu tchë ché choéi kiâ 
U, tchàng-të hèn piâo-lché, yeôu wèn-tchông; uiîng-eûl kf ng6-naên cb^-ts'in 
fw» ko inêi, tché-kô kôu-niâng tchën pon ts'ono. ― Ng?» jén-të du: t»A-piûn-cûl 
Tchâng-lào-eUl kën-ts'iAn-U, jo kï ni-mén ling-ts'în choûo, taô yë p'éi-tu-koûo. 

Tchë-k6 hâi-tsè ye6u Ich ou-st-eûl, yeoii nêng ngAo-y5, yeén nông tsù- 
boûo, yeôu nàî-sïn fân-eûl, k'âo të-tchôu ； tsén-ra?) pùu kiâo jên t'Ang ni. — 
Ni ché nù-rao choûo, ng5 ts'ifto t'ft hèn làn. I-hS inutou choéi, sou-yii-eûl choûo- 
tï, inà-\-eûI tch oûn teôa-foû, l'î-pôu-k'i-Itti liào, clu'-tsai kiAo jên cbëng-k'i. 

S6u-jë cheôu mn-tï tsâi pêi, ng5 pèn tsiéou kàn-kl pôu-tsi'n. Hién-tsài 
wéi tchë-kién ché, ye<5a tcheng nin tat ngài, siâug tch6-m6 t'êng ng6, tsèn- 
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儘自 來實在 是不知 好歹的 一 塊死肉 • 他是個 

欺軟怕 硬的草 雞气那 兒箅是 人呢， 你老別 w 他> 

他 自然的 就不來 了> 

那 個姑娘 剛後起 這兒氣 也不知 是誰家 ^長得 

很 檫^. 又穩熏 • 明兒 給我們 舍親作 @ ^這 個姑 

1 娘與 不氣 我認得 是那邊 兒張老 二跟前 的，若 

給 你們令 親說， 倒 也配得 1 

這 储孩子 有出息 又能熬 ^又 能作^ 有耐心 

煩^ 靠 得化怎 麼不呌 人疼^ 你 是那麼 I 我 

賴 他很^ 1 黑就 i 俗語 兒說^ 馬尾兒 穿豆腐 • 

提不起 來了， 實在呌 人生氣 > 

素 日受您 的栽^ 我本就 咸激不 觳現在 爲這件 

氣 又承您 抬氣像 這麼疼 喪怎麽 輔報您 的情^ 
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une vieille charogne qui ne sait pas distinguer le bien du mal,— C'esl une 
plume de poule qui lyrannise les faibles et craint les fons. Comment 
peut-on appeler cela un homme? Ne vous occupez pas du tout de lui, et 
alors tout naturellemeni il ne reviendra plus. 

Je ne sais pas (le quelle famille est cette jeune fille qui vient de 
passer par ici; elle esl jolie et bien modeste. Je veux demain faire 
rentremetteur pour mon parent. Elle conviendra vraiment à merveille. 
一 Je la reconnais ； elle esl de la famille de Monsieur Tchang-cul qui 
demeure là-bas. Si vous parliez pour votre parent, ce sérail une union bien 
assortie. 

Ce garçon-là est un brave enfant. Il peut veiller la nuit, il sait 
travailler, il supporte bien les ennuis, on peut se fier à lui ； on ne peut 
s'empêcher de l'aimer. ― Comment parlez-vous ainsi ？ Moi, je le trouve 
très paresseux. Dès qu'il fail nuit, il se mel à dormir. C'est, comme dit 
le proverbe, un fromage de haricots enfilé sur un crin qui ne peut pas le 
soulever. Gela vraiment me met en colère. 

J*ai toujours eu l'avanlage de votre protection, et je ne puis vous en 
être assez reconnaissant. Mais dans cette occasion, j'ai été de nouveau 



(H Tkin : comjiletcineiit. Tsin-tse : toujoum 

肉 J<»u : chair. Si. : morte. 
欺 K'i : tromper. 軟 J<>an : faible, mou. 

硬 Isa : dur. 難 Ki : poulet. Tsao-ki : 

IkjuU'. 毛 M.m> : |'lun'«、. 
老 La" : toujours, jmnais. 
姑 Kor : jeune fille. Kol'-siaso : ■= îil. 

K'i ; marcher, ]»ar, île, etc. etc. Koro : 

l'awu'r. 

長 Tcn'ANf. : long, grandir. T*h*ano-té : 

elle h gramli, elle eut. 
標 Pi.*o : heftu. 掛 Tt'HK: <lélicat. ― beau. 
穩 \Vk\ : Kolitle. 重 Tciionu : grave. = 

ni(nlest«. 

舍 Cl": : petite maison, laisser ； mon (parent 

plrni jeuneK 親 Th'is : purent 媒 

M" : entremetteur. 
錯 'IV" : se tromper. Vert non tlfirret. 
老 L"— »-t -、 ： atné ； !""-''ul, r'i'ht ； /".'"an, 

fao-ëf. , 
跟 Kks : talon ； suivre. Kkn ts'ikn : (>» 

l»iï'"'，ico de, avec. 
倒 T \<» : mai». "乂, /,',/■ 配 I'm i : égnl, 

semblable ； assortir. 



熬 No vo : griller, rôtir. Noao-tÉ : voilier 

toute lit nuit. 
活 Horn ： travail. 

駙 Nai : supjiorter. 心 煩 兒 Sin FAN. 

KUt. : ennui. «contr«ri^t<''. 疼 T'knci : 

nirner tcnilromcnt. 
― I : (ICR quo. 

俗 S«f : coiiiiintii 語 Yu parole. = pro- 
verbe. 

尾 Wki : onl : queue, crin. 穿 Tch'oan : 
peroer, pusse r ù tniver», tuettit* "n 
vêtement. 

S 腐 Tkou-koi- : fromage de haricot*. 

素 S«»r : orlinuire. 日 Jk : jour, t«nij«. 

Chkoi- : recevoir. 
栽 Tsm : planter 培 P'ki : amonceler la 

Urre aux ntcineH. :- protection. 
威 Kan : gratitude. 激 Kl : î«l. - renier- 
c"r. Tsin : Hchever, complètement. 
H":、- r、" : maintenant. Wr.i : i>our. 
Siano : particule initials, puinque. 
铺 Pur : réparer, sunpK^r. l，.u> : ren»lro la 
pui-cille 承 T» : recevoir «'" 

fatrttr. = répondre h. 
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mb pou-pâo n'in-tl tu ！ ng ni. 一 Nà-eûI-M h6» ni, ngo tchô pôu-koiio hido tièn- 
i'ûl lûo, ni tâo pûn pl tchc-mi 1 ) toQo-sln. 

Yû mûn liho, chen-m6 ton tsIo-j)ôu-t6ng liào. t'oên-tl lân-lân-cùl-U ts âî 
bào mi, pi<? lông-ti nà-1116 t'\ng-pâng ing-tl pôo nAng ic\\v. 一 Ngô-t» y»i pi 
ni-tï k'iâng. Pôn-luén ch';n-m?> ts'oéi-tï ton nêng loh'e, liên kôa-Js»*-cftl 

hoân nêng k'ô 

Ngo Ut'ing-kiao ni tchë-kie'n ché ing-tâng tsén-m6 piiu. Ng6 sin-U BÎung- 
tchô, t'â jA-ché Hing pôn l, ngb tsieou ki t k û tb(*'-toân tch'ôu-lâi l««n-ni«>-yiing. 
— Ngô kdo-sôu n\, n\-lï sing-tsè t'dî kèng-tclu"', yv soêi-hoûo siê-eûl ts âi 
h fi» ； fôu-che yô pf»u k'5 l'ai k'ô-p6. Jên-kla kl k'èng j« : n pôn-ché yë Uuon 
pA-liào. Hô-k oii lào mou wân ni. 

Tcht-kô rafio isen-mô "ng pô'i koàn hiôn-cbr Màn-tMï hAo-tsè, t n ye 
pôn nk, niîug-eûl-k6 pôo yong wéi ta, tsiéou liko-liào. ― Tche hâotsè tchen 



那兒的 話畈我 這不通 効點兒 银你销 不必這 

麼多心 • 

牙 沒了， 甚麼都 嚼不勐 了.， 礅的斓 爛兒的 繞好歡 

刖弄的 那麼挺 梆硬的 不能^ 我的牙 比你的 

. 齓 不論甚 麼硬的 脆的都 能吃， 連 瓜子兒 還能磕 

^ 我請 教你這 件事應 當怎麼 辦.. 我心裡 想着， 他若 

I 是 一. 定不^ 我就 綏他實 端出来 怎麼氣 我吿 

剛 訴你" 你 的性子 太耿^ 也得隨 和些兒 « 好 、凡事 

也 不可太 刻薄， 人家旣 肯認不 是也就 罷了， 何， 苦 

老 沒完呢 > 

這個 猫怎麼 總不管 閒事， 滿地 的耗子 他也不 拿， 

明兒倘 不用餒 他就好 I 這耗子 與閙的 ^吵 

o 的睡不 着覺， 東西也 咬了個 稀爛>這 可 怎麼好 > 
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l'objet de voire haute bienveillance ； après une telle marque d v affection, 
comment pourrais-je vous payer de retour? — Que dites-vous là? Poor un 
si petit service, il n'y a pas à avoir tant de gralilude. 

Je n'ai plus de dents, je ne puis plus rien mAcher, et il rae faut des 
aliments bien cuits et comme réduits en bouillie. Qu'on ne me les apprête 
pas durs comme du bois, impossibles à manger. ― Mes dents sont meil- 
leures que les vôtres; je puis tout manger, quelque dur ou croquant que 
ce soit; je puis même briser les pépins de melon. 

Veuillez, je vous prie, me donner voire avis sur la manière de traiter 
cette affaire. S'il refuse absolument de céder, je pense lui dire son fait 
ouvenement. Que vous en semble ？ 一 Permettez-moi de vous dire que 
vous êtes d'un caracière trop inflexible. Il vaudrait mieux être plus 
conciliant. II ne laut jamais être trop exigeant ； dès lors qu'un homme 
consent à reconnaître ses torts, cela saltit ； à quoi bon ne jamais en finir? 

Pourquoi ce chat esi-il si paresseux? Il y a partout des rats, et il ne 
les prend pas! 11 vaut mieux ne pas lui donner à manger demain. —Ces 
rais sont un vrai fléau. Leur tapage m' laisse pas dormir, et ils mettent 
tout en pièces. Qu'y faire? 



Pff Tsm : mâcher. T<>no : remuer. - m;\clicr. 

Chkn-mo : quoi que ce soit, 
f |l T'iiF.s : faire cuire au bain-mari,', éttiver. 

^ Lan : très cuit. 
弄 Luxe. : préparer. 
挺 T mr. . rigide, nflexible. 

彿 I'ano : cylindre eu boii» «les veilleuru «le 

nuit. 

fjH Isa : dur. T in<»-pah<)-ix(î-ti . ni. ù m.. 

ilur comme le rigide instrument des 

veilleurs, dur comme ilu boin. 
脆 ïh'oei : fragile, croquant, n'hnjun tr 

( alinu nt.1 ) rlurs ou <*'•<>'/ it'in (s. 
逑 瓜 Ko\ ： melon. 

Tsi: : graine. K(" : briHer. 
應 Isti TANu : falloir. Ts'tnu-kim» : rnt un 

ifi tu dont Ni est U règimt. 
宵 * iif : vérité, vrai. 銷 T<»an : origine. 

circunmtnncefi. = lu vérité île» f ûts. Ki- 

T 4 a-tch*oU-i ai : pour les lui faire ren- 

«ortir. 

吿 K.u. : avertir. Soi : i<t. - 



耿 Ki;nu : rigiile. Tchk : droit. 

随 S >ki ： suivre. Houu : concorda* 

刻 K*" : blea»er, nuire. Pn ： tntnee, traitor 

avec njt'prÎM. = vexer ； cru' l, exacteur. 
是 Chk : ce qui est, la vérit". Pou- 

chk : défaut, tort, 
juj Ho ； quoi, pourquoi. K、'r : peine. ― 

pouniuoi ? à *\ uoi bon? 
閒 Hik.n-< hk : afTnire privée, cho«t' hhiih 

iniporUiice. Pol -koaN-hikx-chk • il m 

«•occupe pun tie «on office. 
滿 池 Man ti : ii \Atine terre, le «ol vst 

couvert. 

Hao : riz tlo quîilitt 4 supérieure; ronger, 
détrniiv. 耗 子 Ha»^tsk : rat. 

錄 Wei : nourrir un anim if 

Mi HjoNii : méchant, crueh 

Tcn\\o ； f.iire du bruit. Ciioki-kio : <lor- 
mir. Ch<>ki-i»uC-tcho-ki<» : no pouvoir 
tlormir. 

P々 Y An : mordre. 稀 Hi : n\tv f claimemé. 
Hi-kvN : en iHinboiuix. 
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nrto-U hiông, tch'ào-tl choei-pfiii-tchô-kiô, tôog-sï yc jko Whn ko hl-lén. tchC 
ko Usen-mô bào. 

Ng5 tsâi t ai kini-eûl chÂng Ichtin-tchô, t'ft tch 4 Pon-lèng-taè pà ngî> wàng 
heon ï-t oêi, kl-hôu tuOu ts'ài )i»o ko tn kln-tèoa. 一 Nà-eûl yeou tcbë-m5 
ta ôa-hiâ-H ni. T's tsiii pôn kàn boûo ng5 tchô-raô wân-eiil; t k yiio ichâo-tcbô 
ngô, ngô tsiéou tsftii-ts«ftu lii\o king-eul ki t'ft î-kô lèng-pôu-fAnp, kiAo t'a 
tch 4 c-|H"ni-lino t8 teôn-ichô \ne6n. 
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我在 ê 階兒上 

站着 >他 柚冷子 

把 我往後 一 推， 

幾乎沒 裁了個 

大觔屯 那兒 

有這麽 促狹的 

I 他再 不敢和 

我這麼 潁兒， 他 

要招着 私我就 

攒足了 勁兒給 

他 一 倔^ 不防， 

呌他吃 不了得 

兜着 I 
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J'étais debout sur le palier de l'escalier, quand tout d'un coup il me 
poussa en arrière ； peu s*en fallut que je ne fisse une lourde chule. 一 
Quelle brutalité ！ Mais il n'osera pas me jouer de semblables tours. S'il 
me provoque, de tontes mes forces je lui porterai un coup auquel il ne 
s'attendra pas. Je ferai en sorte qu'il en ait plus que son content, el qu'il 
soit obligé d'emporter son reste. 



Kui : aegrài, cicalier. 增瞎兒 T'ai- 
kiai-eul : une volée d'escalier. 站 
Tchan : fitre debont. arrfité. 
抽冷子 TcH'ïou-tJtK(»-i8E : à l'imiiro- 

riste. T*oei : pousser. 
幾 Ki-hov : presque. 

WL TV" : tailler (un habit), 触 斗 Kin- 
teou (vulg. Kbu tkol) : culbute. Comp. 
VanglaU, eut caper». 

促 Ta'oo : urgent, pr«mnt. 狭 Hia : étroit, 
fiunilier, méprimnt. 

玩 Was : a'amnter. 



招 Tchao : chercher. 

m T»*OAN t than ; réunir, amawipr. Tsoir : 

Kmn : ferme, solide, force. 

^不防 LENti-vor-KANCi : imprévu. 

究 Teou : capuchon, poche. Mettre ou 
porter un objet dans sa i>oche ou duns 
le pnn Je na robe. IVn'r-POt-LlAo : il 
ne |»ouna |>nti manger tout, if en ten* 
fera. Tk : il devra. Theou ; aVn allor, 
Teoi' tcmo : on emportant son re«te. 




―- - ■ ― 
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KOAN-HOA TCHE-NAN TI-EKL KIUEX. 

KOAN CHANG T'OU CHOU TI-I TCHANG. 

N、n koéi-sing. ― KVkàn, Uien-sfng Wftng. 一 Fon-chiing Isài nà-eûl 
tchôu. 一 Chî'-bia tsdi tông lân p'âi-îcôn Tsî)ng-p6u bôu-t'ûng. — Nin IsiW nù 
yû-mên bing-tsèou 一 Ngô cbé tsiii l^ng^p6u tûng-tjh ài. ― Nin tâo ché-hîii 
Itii ché yebu chén-mb che-ts'ing — Cbu, vgb lûî chu hoûo mn Ui-t'lDg I-kién 
che-ls ing; cbe ngo t ing-kién-cboîio nin tcbC si-yaën li nu-tch ôu-fàng yno 
tch'ôu-tsoû ； ché tcbën-tl iu5. 一 Pôu-ts'6, chû tchên-lï ； tstî'n-ni6 nia yâo (s5n 
m 5. ~~ ' Ché, ngî) tà-sônn yaô taôu. — Nin lâi tcb ê liào; nâ'kô filng-tsè ng6 
i-kïng L^ôn-tch'oii-k'iu liào. ― Nin twu ki chori liào. 一 Ngô U-ôu kî ngî>- 
mên ï-kô ts'ln-Ls'ï liào. 一 NA tsiéou-ché-liào ； nu-m6 nin pic tchou bofm 



卷 二第南 指話官 



宫一商 吐壩第 一 章 

您 責^ 豈^ 賤姓 Hf 府上 

在那 兒住、 舍 下在束 單啤樓 

總布綁 循* 您在 那衙門 行走， 

我弪 在兵 部當^ 您到舍 

一 下 来是有 甚麽事 情麼、 ^我 

一" 来是和 您打耱 一 件事 ，是我 

聽見說 您這西 院裡那 處房要 

出^ Ô 與的^ 不錯， 是與的 > 

怎 麼您要 租麽， I 我 打箅要 

1 您來遲 1 那個房 子我巳 

經 龃出去 I 您 狃耠誰 L 

我狃 鈴我們 一 個親戚 了> 那 
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SECONDE PARTIE. 

MANDARINS ET MARCHANDS 

PARLANT DE LEURS AFFAIRES. 

3 

CHAPITRE PREMIER. 
Une location de maison. 

Puis-je vous demander voire nom?— Pardon, je m'appelle Wang. 一 
Où habitez-vous? — Ma maison est siluée dans la rue Tsong-Pan au Tan 
P'ai-Leou est. 一 A quel Yamen étes-vous employé ？ 一 Je suis employé au mi- 
nistère de la guerre. 一 Est-ce une raison d'adaire qui vous amène chez moi? 
一 Oui, je viens vous demander un renseignement. J'ai entendu dire que 
vous 窗 liez louer la maison située dans votre cour de l'ouest ； est-ce vrai? 
一 Vous ne vous trompez pas, c'est bien vrai. Comment? Est-ce que vous 
voudriez la prendre? 一 Oui, c'est mon intention. 一 Vous venez trop lard! 
je rai déjà louée. — A qui? — Je l'ai louée à un de mes parents. — Cela 



吐 T'ou : cracher, parler. 菊 Cmn : qui n 
rapport à leur» affairt». 

舍 Ch : maUon. IIu : Lumblc. = ma de- 
meure. 

m P'ai •• en»eigne. Ledv* : construction. 
P'ai-leou : arc de triomphe construit 
en rhonneur des veuvea qui gardent la 
continence, etc. 單 Tan : seul, isolé. 

衝 Wi Hol -t'ono : petite rue. 

衙 Ya : bureaux den grande* Atliuinintra- 
tions publique» ； résidence d'un officier 
civil ou militaire ； tribunal. 衙 門 Ya- 
men : id, 行走 Hmo-TsEou : Hte 



^ attaché h. 
兵 Ping •• solilat. $ Put* : cour, ministère 

Tang : exercer. TchVvi : charge. = f tre 

employé di\ns un Yambn. 
打 Ta •• mtT. 打 JBf Ta-t'ino : s'informer. 
院 Yukn : enclos. 

^ Fano : maison, chambre. Tch'oi* . p. n. 

= ensemble dos bâtiments qui ont une 

même sortie sur la nie. 
祖 THor : louer, donner ou pretulro A loyer. 

Tch'ou : indique la tnmainuiion active. 
親 Ts'is . proche. 戚 Th'i : allié. = purent 

de nom diférait. 
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ye6n fâng m6. 一 Ng6 pig tch'ôu, raôu fdng lino ； ngo ye5n ko p ÔDg-ye5u t â 
yebn l-tch'on fang ydo tch'ôu-tsôu. 一 Tsâi chén-m6 tf-fung. 一 Tsii tchë po 
piën-t'iil Ngiln-fôa hôii-t'ôDg. 一 Ycbu toao-chio kiën fi\ng-t«c. 一 Ye5u win- 
ché toûo kif'n fâng-t»ù. 一 Sûn-chu toilo kiën fàng-tsè t'ài-toûo} ng6 tchoii- 
pou-liào nâ-m6 nic-kô. ― Nln jô-ché Uh6u-p0u-liào nd-mb siô-kiCn, nin 
toQ tHOo-hia ； tch'ôu-liào nin taé-k\ tchôa «oûo-chko kiën, hiu-chéng toûo-chno 
kiën, nin k'6-i tchoàn tsôu kl pie-jôn tcliôu. 一 Nâ-mb ng6 tsicou-ché pàotsôii 
Mho. 一 Pôu-ts'6, nin pho-trôa. 一 Ng6 pîlo-tsôu, ng5 yc'ou p'd ï-cliê tsôu- 
pôu-tch'ôa-k'iû, ngîS mèi-yue të joû-choû kl fâng-lôDg fàng-ls'iôn. 一 Ngè àkng 
na-ts'êng tAo mon chén-mî) k'6-h'u lï. Ki5-liia fàng-t%è whng-wâi bôu-tchô 



就是了 那麽您 別處還 有房麼 我別處 沒房了 I 我有 

饀朋 友他有 一 處房 要出私 在甚 麼地九 在這北 

邊兒安 福綳鉱 有多少 間房子 • 有三十 多間房 子， 

三十 多間房 子太多 > 我住不 了那麼 些個、 您若是 

E . 住不 了那麼 些間， 您 可以都 ffi ^除了 你自己 住多少 

I 間>剰 多少軋 您可以 as 給 W 人住" 那麽 我就是 

I 包租 1 不^ 您包 a 我包^ 我 又 怕一時 租不出 

、| ^我每 月得如 數給房 束房^ 我想 那層倒 沒甚麼 

^ 可慮 JÉ 脚下房 子往外 «着 很容氰 那麽我 » 妥之 

後除 了我住 多少間 >• 餘多少 問.. 還要 求您替 我招^ 

那 好辦， 赶您 m 安之氣 您可以 吿訴我 齔 您 是勻出 

多少間 来出吡 我可以 替您招 住房^ 那麼 着很好 

了， 可是 您知道 一 月 是多少 房餞象 我那锢 朋友吿 

6 

3 



MANDARINS ET MARCHANDS. 3， 

saflit. Mais avez-vous des maisons ailleurs? — Non, je n'en ai pas, mais 
j'ai on ami qui a one maison à louer. ― En quel endroit ？ ― Au nord d'ici, 
dans la rue Ngan-Fou. 一 Combien y a-t-il de chambres? 一 II y a plus 
de trente chambres. 一 Plus de trente chambres, c'est trop ； je ne puis 
pas en occuper tant que cela. 一 Si v< us ne pouvez pas occuper tant de 
chambres, vous pouvez cependant les louer. Celles qui vous resteront en 
plus de ce que vous occuperez, vous pourrez les sous-louer à d'autres. ― 
Mais alors je serai responsable du loyer!— Oui, vous serez responsable 
du loyer. ― Si je suis responsable du loyer, il est à craindre que je ne 
puisse pas immédiatement sous-louer, cl que chaque mois il me faille 
cependant payer le même loyer au propriétaire.— A mon avis, cela ne 
vaut vraiment pas la peine de vous en inquiéter. Les maisons, pour le 
moment, se louent très facilemcni.— Eh bien ！ après que j'aurai conclu 
définilivemeot le contrai de location, pour les chambres qui resteront en 
plus de celles (jue j'occuperai, je vous prie de me procurer un locataire. 
一 Oh! c'est facile ！ Quand vous aurez loué détinilivement, vous pouvez 
m'averlir et me dire combien de chambres vous laissez h sou.^-loucr, et 
je pourrai vous procurer un locataire. 一 Comme cela, c'esi Irès bien. 
Mais savez-vous quel est le loyer d'un mois ？ 一 Mon ami m'a dit que le 



lièn-yùng-i ― Nâ-in6 ngô laOo-t oùo tchê-liéou, tch'ôu-lino ngè tchôu toûo- 
cbho kiûn, 】iii-yii toûo-chho kiëu, hoân yûo k'i^ou nm t'i ngô tcbfto Uôtt. — 
Nà Lào-pan ； kûn nin Isôu-t'oùo tcbê-ht'oa, "in k k ô-'i kâo-soii ng6 chôuo, tùn 
ehé yûn-tch'ôu toûo-chào kiûn lui tch'ôu tsôu, ogb k'6-i t'i n\n tchùo tchôu- 
fàng-tl. 一 Nd-m6-tcho hèn-hào-liào; k'ô-cho nin Ichc-lao ï-yuë ché loQo-cliàu 
fâng-ta'iên mô. ― Ng6 nd-kô p'ông-yèon kào-s6u-k6uo ng6 mùi-yuu ch.- 



: travée, espace compris entre 
deux rongées «le piliers; chambre. 
不 Pou : entre un verbe et un auxili.iire, 
nie la ]K»ûhilité. 了 Luo : au-r : finir, 
compléter. 

除 TcH'OU : exclure, retrancher. 下 剰 
Hia cukno : le surpluB. 轉 Ti hoan : 
tourner, changer, trantmelire. fÇ 租 

Tt'HOAN-THOi: ： 80118-loUCr. Kl à 

d'aQires. Tchoc : à habiter. 
― iHf I-che : en un instant. 
每 Mei : chaque, Yufe : lune, ruois. 



數 Choc : compte. Joi-rnuf : comme le 
compte, exactement. Fanu tonc : pro- 
priétaire. Fanu-th'ien : loyer. 

暦 IVkng : article, cela. 

脚 Kio-iiiA : k vos pieds, actuellemeut. 
外 Wano-wai : à l'extérieur, à 
d'nutres. 

妥 T'oio : aûr, fixe, définitivenicut. 招 

Tchao . npitclcr, chercher. 
餘 Yc : en hurplus. Hia-yi* : id. 
我 Tchao : chercher. 
^7 Yes : diviser. Tch oc-laj : aux. 
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cbê tiilo-lB'iên-U lang-tMén. — Ts'ï-chë liâo-ts'iôn-tï fâng-ts'iôn t ai-loûo. ― 
Niu t'iDg-tchô tcb5 fâng-ls iên fâng-foû ché t'âi-toûo; n\n pôu tchë-Lûo nâ 
fàng-lsè k'ô-chë ting-bào, yuén-luè yeou tà, ti-clié yeou hho, li ta-kifti yè kin, 
ïuài tông-sï yë hèn fftng-pien. —— Kii-m6 ng6 tsôu nA fâng-tsî«， hoftn yèou tcb'â- 
ts'iên raô. 一 N:'i tcli'â-ts'iûn Lsé-jân ch-i yèou-tl. 一 Tseu-m5 ngo k'i 
clièou-li ibôn fûng, lioAn te kl tch'â-tsiên nï. ― Soci-jûn n、m cliék'i ng6 chèou- 
I» tsôu-fàng, môu-yèoa pie-tl tch5ng-jên, ttio-Ù tcbë tch'â-te'iên n\rx yô chc lè 



訴 過钆每 月是七 十吊錢 的房^ 七十吊 錢的房 錢太多 

您聽着 這房錢 仿怫是 太乾您 不知 道那房 子可是 頂好， 

院子又 +f 地勢又 ^離大 街也近 > 買束 西也 很方^ 那麼 

我狙 那房^ 還有 茶錢私 那茶 錢自然 是有的 1 怎麽我 

^ 起您手 裡昶房 >還 得弒茶 錢呢、 雖 然您是 起我手 裡^^ 

T 

^ 沒有 別的中 凡到底 這茶錢 您也是 得乾我 吿訴明 白你紈 

j 您給的 這茶錢 >並不是 我^ 也 不是 我那個 朋友^ 是耠我 

^ 的那倔 朋友的 底下人 們大家 分的， 那麼 是幾分 兒茶錢 

^ 就是 一 茶 一房> 那就是 I 那麼我 還得有 舖保亂 

鯆保 自然是 得有^ 您找得 出舖 保來^ * 我找 得出舗 

保來 您都 是有甚 麼舗^ 要甚 麼舖^ 有甚 麼铺^ 

那就 行了、 您 打算多 嵴瞧那 房子^ 我 打算遇 一 兩天我 

8 

3 
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loyer élait de 70 tiao par mois.— 70 tiao de loyer, c'est trop.— A 
entendre ce prix, il vous semble que c'est trop; mais vous ne savez pas 
que celte maison esl excellente; l'enclos est vaste, la siluaiion avanta- 
geuse ； on est (out près d'une grande rue, et on a loule commodité pour 
les emplettes. ― Maintenant, si je loue celte maison, aurai-je encore à 
donner des pourboires? 一 \a(urellement. 一 Comment! Je prends celle 
maison à loyer de votre main, cl il me faut encore donner des pourboires? 
一 Quoique vous preniez la maison à loyer de ma main, sans aulrc 
cniremelteur, cependant, ces pourboires il vous faudra les donner. Je 
vous le dis clairement: les pourboires que vous donnerez ne me revien- 
dront en aucune façon ； ce n'est pas non plus mon ami qui les aura; on 
les donnera aux domestiques de mon ami pour qu'ils soient partagés entre 
eux tous. — Alors combien de pourboires aurai-je à donner?— Un par 
chambre — C'est bien. Maintenant je suppose qu'il me faudra fournir 
une caution. 一 Naturellement: en pouvez-vous trouver une? — Oui, 
j'en pois trouver une. — Et quelle caution avez-vous ？ 一 Celle que vous 
désirerez, je l'aurai— C'est bien; quand comptez-vous aller voir la maison ？ 
—Je compte aller la voir avec vous dans un jour ou deux. — Alors dans 



kl ； ng6 kdo-w5n ming-pe nï-nil, uîn kï-U tche tchtt-tï'iên ping jmîu cho ngô 
lu, pôu chc ngô nà-ko p'ông-ycou le, ché kï ngo-tï nii-kô p ông-yèou-ll l\- 
hià-jên-mên tii-kia fën-tï. ― Nu-mb cl"; k\-fen-eûl tch'ft-ts'iên ni. ― Ttde'ou- 
ché Ï-Uh'â ï-fâng. 一 Nà tsiéon-thô-liào ； nd-nio ngô hoftn tô yèon i/<5u-pào 
p»'i. 一 P'éu-pho tsc-jnn ché tô yèou-U, mn tchào-të-tch'ôu p'<5n-pào lAi m 5. 一 
Che, ng5 tchào-tc-tch'ôu p éu-pào li'ii. 一 Nin I5u ché yèou chen-nj5 p'ôu-piio. 
一 Yho chcn-œ6 p 6n-pùo, yèou chén-nob p ou-pào. 一 Nû tsieou hîng liho ； 
nin liVséan toûo-t*î»n la ifto dû ffing-tsè k'i'u. — Ng5 tà-wian koiio I-liàng 



吊 Tiao : pendre ； ligature de iaj>èquc9. V. 

,W. //. p. 47. note. 
彷 彿 Fang-koO : il semble, à ih;u près. 
勢 Che : force, position, dignitô, etc. 
離 Li : cluigiié Je, distancti. 街 Kiai : rue. 
茶 Tch'a-th'ien : argent «lu thé (TsieoU- 

ts'ikn : nrgeiit ilu vin), jwurboire. 
起您手 K'i-sin cHEOf : de votre main. 
底 Ti : fond. ÏAon : au fond, malgré cela. 



Lo : tomber, échoir. Ti hia : en baa. 

Ti HiA JKN : «lomestique. Ta jua : tou», 

tnute la luaison. Fkn : purt^ger. 
舗 保 I"oir-PAO : caution tlotince |>ar un 

cummerçiint. = gmautie néiieuso. 照 

1*a : part ； tin. n'est -co pai ？ 
找 TrHAOTfe-TcH'iii-t.Ai : pou voir trouver, 
j'ô K«u (» : patacr, étant pn»sé tin jour ou 

deux. 
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l'iC'" ngî) lui t'ông nîn kun-kan k'fu. 一 Nâ-raô tsàn-inêii Miàog t'iën tchocn 
k,cn. — Ché, ï-lîàng t'k-n tchoèu kicn. 



Tl-ELL TCUAKG. 

N'in koL-i-sing. ― K'i-kàn, Usien^mg Li, wei hng-kfao n\-nS. 一 Ngô 
tsien-sing Tchuo. — Koci-lch'ou ché chcn-uiô ti-fàug. ― Pi'-lch'ôu chû Tchang- 
kia-keou. 一 Tâo king lai yèou chen-mo koéi-kdo. 一 Ng6 chd mdi Loûo lài 
liào. ― Nin fân-lâi-U ché chen-mo hoûo'Su. 一 Ng6 fdn'l&i*tl ché p'i-houo. 
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来同您 看看^ 那 麼悟們 一 兩 天準^ 是 •！ 兩天 

準見 

第二章 . 

您賁炷 ë 耽贱姓 未領 教你枫 我殘 # 齓 * 

E . 處是甚 麽地九 敝 處張家 nf 到京 来有甚 麼貴幹 

1 我 是資貨 来了， 您販 來的是 甚麼貨 我贩来 

^ 的 是皮氣 您在那 兒住着 I 我在 槭外頭 店锂住 

I 着 T: 在那 锂店锂 住着； É 在 西河沿 大成店 锂住. 

s • I 

着了 今 年皮货 的行情 怎麽様 今 年皮貨 的衧情 

. 還算 是平^ 我 * 見說 >前 幾年皮 貨的行 情很九 

不傲前 幾年皮 » 的行 * 大的很 I 是怎麼 個緣故 

呢" 總是因 爲货短 的緣^ 您現在 帶來的 貨都寶 

完了麼 • 遠沒都 資完了 • 您資完 了皮^ 是带 回銀 
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un jour ou deux nous nous reverrons, poor sûr. 一 oui pour sûr, dans 
un jour ou deux. 

CHAPITRE SECOND. 

FOURRURES, MÉDECINE, ETC. 

Puis-je vous demander votre nom ？ 一 Pardon ！ Je m'applle Li. Je 
n'ai pas ca le plaisir d'apprendre le vôtre. 一 Je m'appelle Tcbao. 一 De 
quel pays êtes-vous? 一 Je sais de Kalgan. 一 Qu'éles-vous venu faire à 
Pékin? 一 Je suis venu vendre des marchandises. 一 Quelles marchandises 
êtes-vous vena vendre? 一 Je suis vena vendre des pelleteries. ― Où 
logez- vous? 一 Je loge à l'auberge dans la ville chinoise. 一 A quelle 
auberge?— A l'auberge Ta-Tch 4 eng, sur le canal de l'ouesi.— Comment 
sont les prix des fourrures celle année?— Celle année, les prix des four- 
rures sont passables. —J'ai entendu dire que les prix des fourrures étaient 
1res élevés, il y a quelques années.— Mais oui, il va quelques années, les 
prix des fourrures étaient très élevés. —Quelle en était la cause? — G*est 
nniqaement parce que la marchandise était rare. — Avez-vous maintenant 
fini de vendre toutes les marchandises que vous avez apportées ？ 一 Non, je 
n f ai pas encore tout vendu. ― Quand vous aurez vendu toutes vos fourni* 

― Nln ts&l oà-eûl tchôa-lcho liào. ― Ng6 IsÂi tch'êng wai-teôu tien I\ tcbdu- 
(ch5 liào. 一 Tsdi nà-k6 tie'n-n tchou-tch» liào. 一 Tsâi sl-hô yéo Tâ-tch^êng 
lién-l\ lch6n-tchÔ-liào. 一 Kln-niôn pi-hoiSo-tl hiiDgfta'ing tfléo-mo-yâng. 一 
Kln-niêD p'î-hoiio-U h&ng-ta ( !ng hoûn mân ché p'Sng-boûo. 一 Ng6 t'iDg-kiéa 
cboQo (H'ién k\>niên p'î-hoiio-U hâng-te'îng hèn-tâ. 一 P6u-ta*6, ialèn k\-niên 
p'i-hoiio-U h&ng-ché tâ-tl-hèn-liào. 一 Ché ta^n-mb k6 yaên-k6a ni. 一 Tsèng 
cbû In-wéi hoûo toàn-tl yuên-kôo. 一 N\n biéD-ts&i tâMâi-U hoûo tôu mai 
wfln-liào mb. 一 HoAa mda tôu mâi wAn-lîào. 一 Nin mil wAD>liào p't-hoûo, 



未 W, ， — .:L, woir. 

je n*ai pa4 encore reçu voê instructions. 
張家口 Tcrako-kia-k c eov: rille frontière 

sur la grnnile muraille, oommunéroent 

appelée par le uom mongol Kalgan: 
Jt Koeï-kan : votre noble occupation. 

: trafiquer. K Hoco: luftrchaudise. 

Houo-ou : id. 
城外頭 TcH^ENo-WAi-T^ou : en ftehon 

dm mura de la ville du nord t c.-d rf. 



dam la ville chinoise. 

Ykn ; le long, auprès du catial. 
行 Hano : maiton de commerce. claBftC, 

rung. Haî<o-T8 4 ino : prix courant. 
市 Cme : marché. Hano-chs ; prix courant. 
緣 Yckî< : cause. 敌 Kou : id. = mum: 

ciroonttftncet. 
短 Toas : court, pou. Ik-wei : par. Yuin- 

KOC ； la raison. Hoco toan ti : de la 

r»reté dei murcltamlifcs. 
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chtî tdi-bot'i în-lsô k'itî y fi, boiln-cLe fuu hoiio hoêi-k'iû ni. 一 Che fan hoiio 
hoêi-k'iu. 一 Tôa che fan-hoOi chcn-m6 hoiio-oû k iii nî. 一 Kfng ché yfing- 
koàng tsâ-hoûo. 一 Nin t£ili TcLâng-kïa-k'côu che ycoa p'ou-tsè m6. 一 Che 
yèou p'ôu-lsè. 一 Pào t8é-bâo. 一 Siho-bdo I-t'âi. 一 Nin biàng-]ûi wàng Loci- 
1\ tdi hoiio, tôa chc raîii clioéi-kïn-tl hoiio yû. 一 Nd yS tâo pou ï-ting, cboÔi 
kla-tl hoûo h5-che, ngô tsiiîou mai choéi-kïa-tï. 一 Ki che lcbc-iu6-tchu, ngô 
hien-tsûi ycou ko p'ông-ylou, t'u tsdi Hà-tA mên wâi t'eôn sln kni liào kô 
yàng-kohng tsîl-hoûo tchân. T'»l lôu cliû tsé-k\ k*i Koàng-tông tche-lAi-tl 
hoiio. Kiii-tchc pl piu-tï tchdn-l\ ts'inûn pien-î ； mu béou-lûi mùi eben-mb 
hoûo, ko-i tdo tu dû tcliân-li mai k'iû. ― Lfng-yèou nâ-kô tchdn-fâng pào 
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子去 呀> 還是販 j 回去^ 是贩货 回.^ 都 是贩回 

甚麼货 物去^ ，竟 是洋 廣雜貧 您 在張家 tf 是有 

舖子^ 是 有舖^ 教字^ 小 號益泰 您向来 

往回 裡帶， 都 是買誰 家的貨 那 也倒不 一 定 >誰 

家的 货合 式.. 我就買 誰家的 > 旣是 這麼^ 我 現在有 

個朋^ 他在哈 逹門外 ^新開 了個洋 廣雜貨 氣他都 

是自己 起廣束 s 來 的覓憤 倣比 刖的棧 裡全便 {HT 您 

後來買 甚麼^ 可以到 他那栊 裡貿^ 令友 那個棧 

^寳 字號 是甚麼 > 字號 是德化 那麼底 下.. 我到那 

橫 裏買货 ^我提 您就得 1 是> 等底 下我也 可以同 

您去 一 ^ 那更好 1 我 請 問你^ 您當 ！ 初也 做過買 

寶氣 是做過 iRîi; 您都是 做過甚 麼買罠 我開 

過藥^ 是在城 外頭^ K 錯， 是在城 外頭， 現在 
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rcs, fcmporlere2-vou3 (le l'argent, ou bien un stock de marchandises? ― 
Je remporterai des marchandises. —Quelles marchandises remporterez- 
vous ？ ― Rien que des marchandises étrangères de différentes espèces. 一 
Avcz-vous une boutique à Ralgan ？ ― Oui, j'en ai une. 一 Votre enseigne ？ 
一 Mon enseigne est I-T'ai. ― Par le passé, où achetiez-vous les mar- 
chandises pour le retour ？ 一 Gela dépendait. Si les marchandises de ！ elle 
maison me convenaient, j'achetais à telle maison. 一 S'il en est ainsi, je 
vous dirai (|uc j'ai un ami qui a ouvert dernièreraent un magasin de mar- 
chandises assorties de l'étranger et de Canton, en dehors de la porlc Ha- 
la ； loutes ses marchandises, il les fait venir lui-«iême de Canton, et ses 
prix sont plus bas que partout ailleurs. Quand dans la suite vous achète- 
rez des marchandises, vous pourrez aller les prendre à son magasin. 
一 Quelle est l'enseigne du magasin de votre ami ？ 一 Son enseigne 
est Té-Fa. — Ainsi donc, si dans la suile je vais acheter des marchandi- 
ses dans ce magasin, il suflira de dire votre nom? — Oui, et puis je 
pourrai y aller une fois avec vous. ― Cela vaut mieux. Puis-je vous 
demander si vous aussi, vous avez fait le commerce? — Oui, je l'ai fait. 
一 Quelle espèce de commerce? 一 J'avais une pliarniacie. 一 Dans la ville 
chinoise ？ 一 Oui, dans la ville chinoise. 一 Tenez-vous encore celle phar- 



tee-haio ché chén*m6. 一 Tsé-hdo chû T6-fô 一 Nn-m5 ti-hfa, ng5 tào nu 
tchiln-l\ mùi hoûo k iu, ng6 t î n)n tsit'ou tC-liào. ― Cbé, tèng t\-hi'a ngb y<S 
k'ô-i t'ông n\n k iû H'dng. 一 N& keiig*hào-Iiào ； ng6 ts ing-wën ni*nà, Din 
tâng-tch ôd tso-kouo mài-mài mô. 一 Ché Isd-kono mhi*mdi. ― Nin tôu 
ché ts<5-kouo ebén-mb mài-raâi. 一 Ngô k'âi-kôuo yo-lcbàn. 一 Ché tsai tch ông 
wai-teôa mb. 一 Pôu Is'ô, ché iskl tch'êog wâi-t'eôu. 一 Hîen-lsâi nâ-k6 yo 



呀 Y a : finale, inieri^og. In-tse : argent. 
販 Fan ; achoter, trafiquer, exporter. 货 

H<>uo : marobandue<» 
洋 Yano : océan, étranger. Koano î de 

Canton. 雑 Ts\ . varié. 
字 Ts«.hao: endigue. 賓 Pao : précieux, 

votre. 

向 来 Hianq-lai : jusqu'à présent» pai 
le paasé. AVano-hoki-u : en vous en 
retournaDt. 

合 Ho ； convenir. 式 chk modèle. « con- 



venir; de quelle maison la marchandinê 
me piaisent, de UlU maison j'acMk. 
Tchan ; enclos, magasin, dépôt. 
TciCE : déposer. Tchk lai : faire venir. 

價 Kia : prix. 值 tche : prix = id. 

全 Th'iuen : complètement. Pœn-i : avan- 
tageux. Heou lai ; ù l'avenir. 

底 Ti'iiu ； en bas, à l'avenir, la prochaiuo 
fois. 

等 Temo : attendez, quan<l. 輪 T'sng: foi». 
當 初 Tako-tcu'ou : d'abord : autrefois. 
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(chân hoâa k ûi-tcbô-liào mb. 一 Mon-ye6u, koftn*liào ye6a ts I-pu nicn liào. 
一 Nti-m6 n、n hien-tsài yebu chén-mè koéi-kân ni. 一 Ng6 hien-lBÀi ché bing« 
1. 一 Nin hing-i clic kfng 18 iâo-mêQ«më )û, hoân ché tch ôa'nià ni. — Tsào-kl 
tfi'iâo-niên-iue, cbàng-où tch ûa-mà. 一 N\n hing*I iràng p\ tsô màî-mÀi k iâog 
ô. 一 Yô tÂo mua cben-mô ptë-U k'iûng-tl, pou-k6uo ché poa siûng t»6 roài- 
màî nu-m5 lëi-sîn, ttne<Su-cbé-liùo. 一 N\n foù-châag teui nù-efil tchôa. 一 Clié- 
biû cbe tdi tûog sé-p'ûi-leôu Pào-fâng Iioû-t'ông Ichdu. 一 Ttng kiii-t'iên 
Dg5 t&o fou-ching wdng-k'dn nin k'fa. 一 K'i-kkn, ngb kôao liàng-t'iën hoân 
yâo ttio tién-U wâng-kan mn k% nâ. 一 Pôu kàn-tâng, u^n môa ché-tl chô- 



那 fi 集^ 還鬨 着了觝 沒^ 鑭 了有七 A 年 l 那^ 

您現在 有甚麼 貴幹^ 我現 在是行 Si 您行 醫是竟 

瞧門脒 wf» 是出 爯^ 早起瞧 門脒^ i 午出氣 您行 

s 總比做 買賈强 ST 也倒沒 甚麼別 的强： é 不 通是不 

E. 像 做買資 那麼累 心就是 了> 您 府上在 那兒住 > 含下 

I 是在束 四牌樓 報房麵 «住> 等 改天我 到府上 望看您 

I 去 豈軋我 過兩天 還要到 店裡望 看您去 哪， 不敢 當1 

I 您沒事 的時^ 可以到 店裏去 Ifê 們麸 一 談> 是 > 那麽惜 

s 們 改天恳 . 

笫三章 

老弟 是起家 襄来^ ^是起 家裡來 老弟還 沒定規 

日子 起身嗽 也 就是這 三五天 >就 起身 I 今兒 匍是特 

4 * 來見兄 台辭^ 這實 在多鱧 ！ ^老弟 這耥是 連家眷 
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macie? — Oh ！ non. Je l'ai fermée il y a sept ou huit ans.— Mais main- 
tenant, à quoi vous occupez-vous?— Acluellcmcnt, j'exerce la médecine. 
一 Voire pratique consiste 小 elle seulement h donner des consultations 
chez vous, ou bien allez-vous à domicile? ― Le malin je donne des con- 
sultations cliez moi, et à midi je sors en visites. 一 Et sans doute que 
la médecine est plus avantageuse que le commerce? 一 Mais non; seulement 
elle ne donne pas d'anxiélé comme le commerce. 一 Où habitez-vous ？ 一 Je 
demeure dans la rue Pao-fang, aux Se P'ai-Leou de l'est. 一 Quelque autre 
jour j'irai vous voir chez vous. 一 Merci. El moi, dans un jour ou deux, 
j'irai vous voir à voire hôtel. 一 Très obligé. Quand vous n'aurez rien 
à faire, venez à mon hôtel pour causer ensemble. 一 Oui. Ainsi au revoir. 

CHAPITRE TROISIÈME. 

Visite d'adieu. 

Vous venez de chez vous? 一 Oui, je viens de chez moi. 一 N'avez- 
vous pas encore fixé le jour de voire départ?— Je partirai dans quatre 
ou cinq jours et je viens exprès aujourd'hui pour vous voir et prendre 
congé de vous. 一 C'est vraiment trop de politesse. Celle fois, votre 

hëou, \lo-\ tâo tien-li k 4 fu Uwn-mên t'ân-i-t an. 一 Che, nâ-m6 (fiàn-DiCn kùi- 
t'îC'n kien. 



TI-8AN TCHANG. 

La6-tf ché k\ k«A-l\ lâi m6. ― Tcha, ché k"i kiû-li lài. — La6-tf hoàn 
moû ting.koei jë-ùé k'ï-chfn nû. 一 Yë tsieou che tcbë san-uù t'iên feieôa 
kVchSnlîào; kln eûl-k6 ché l%i Ifli kîen hiông-t'fti ts'ê-bîng. ― Tchë ché- 
MU toûo-n lîàoj \ho-ti tchC-t'âng ché lien kifi-kiden t5n k'fu m6. ― K'6-pôu 



沒 Moc-teoo : non. Koan : fermer. Yeoo : 
il y a. 

M. Mé : veine, pouli. 服 門 mè xen : pou:， 
nu poignet. 瞧門雁 Th'iao-men-iié : 
recevoir dea malade*, donner des con- 
mltatioiM chez soi. Tch'ou ma : sortir 
i cher*], vitiU à domicile. 

强 K'iano : fort, robuste; bon, avantageai. 

累 Lei : attacher, embarrauer y impliquer. 

改 K" : changer. Kai t'iex : un Autre jour. 



望 Waxo : reganier. Wawc k'ah : rhiier. 
弟 Ti : cadet. Lao-ti : vieux frire cadet. 

Monsieur, à plus jeune que soi. Hioug* 

T'ai ou Lao hionû : à plus âgé que $oL 
定 Ting : fixer. 規 Koei : règle. - fixer. 

. 起身 K'i cirax : lever le corps, partir. 
辭 Th'e dire adieu, partir. Ts'e hino : 

prendre congé. 
眷 Kii es : aimer tendrement. Kia-krex: 

famille, épouse. 
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ché mb， tîwotln liên kiâ-kiuen tôu kiu. 一 Che hoûo jôn t& pông tsèon ô 
hoân-cbé taé-ki tûn teèou ni. 一 Ché hoùo jôn tiVpâng Isèou. 一 Tsl-pâng tsèou- 
U m'i-wéi yô ché Ujo-koun-U mb. 一 Chô tso-koïin-tï, ta ché sïn kiuôn-tï t'ông- 
p(ân， tâo wai'tcôu héou-pbu k'm. — Siung mn tchi tâo chèng tchô-héou, 
teie'on k'b-i cbâng-jên kS'n pà. 一 Che. tâo chèng tchê-hcou tà-kâi tsîéon k'6-i 
cliiing-jén k'fa liào. 一 Kin pou-tl tchc-kô k'iuc ché fàn-k'iuc mb. 一 Pôu-ché 
fan-k'iuc, chû kièn-k'iuë. ― Hîen-tbdi choa nin tch6-kô k'iuë-U nà-wéi ring 
chdn-m5. ― Ché ï-wéi s(ng Tchëou-tï. 一 Ché pau-k6uo chc k'iue-U mb. 一 
Yi ché sln-ki'n ts'âi [ibn-ti k'iue, tcho tèng ng6 tâo jeu tchê-héou, tu tsiéou kiâo 



都去跣 可不是 麼> 打箅連 家眷都 去* 是和 人搭幫 

走礼還 是自己 單走呢 • 是和人 搭幫走 > 搭 幫走的 

那^ 也是作 官的麼 是作官 JBT 他是新 捐的通 ^到 

外頭 候捕^ 像您 這到省 之後就 可以上 任去^ 

«a 是到省 之後. -大概 就可以 上任去 I 您捕的 這個^ 

丽 是 煩缺氣 不 是焴^ 是簡缺 * 現在 署您這 個缺的 

讀那 位.. 姓甚^ 是 一 位姓周 的> 是補過 實缺的 麼> 

^ 也是 新近繞 捕的^ 這等我 到任之 後.. 他就交 if 上新 

任去了 • 那^ 老弟這 幾天總 在家^ 這 兩天總 

在^ 我這 兩无通 要到府 丄餘老 弟送行 去哪、 不 

敢 當.. 我也 要回去 1 您 回去！ ^到家 褢都替 我請安 

問好 罷.' 是.. 回去 都替您 說> 
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famille ira 小 elle avec vous? 一 Mais oui; je compte que ma famille 
viendra avec moi. 一 Voyagez- vous en compagnie d'autres personnes, 
ou allez-vous tout seul? ― J'aurai un compagnon de voyage. 一 Le 
monsieur qui vous accompagne est-il aussi mandarin ？ 一 Oui. Il vient 
d'acheter le grade de sous-préfet adjoint, et s'en va en province attendre 
une vacance à remplir. 一 Ainsi vous pourrez entrer en charge dès voire 
arrivée à la capitale de la province? ― Probablement. ― Le poste auquel 
vous êles nomme est-il laborieux ？ 一 Non, c'est un poste commode. ― 
Comment s'appelle celui qui vous supplée maintenant dans voire charge ？ 
― C'est un Monsieur Tchcou. 一 A-l-il rempli de vraies charges ？ 一 Lui 
aussi vient tout justement d'être nommé à un emploi, en sorte que, dès 
que je serai arrivé à mon poste, il me remettra son office et s'en ira 
prendre possession de sa nouvelle place. 一 Je suppose que vous resterez 
cbez vous ces jours-ci. 一 Oui, ces jours ci, je serai toujours chez moi' 一 
Dans un jour ou deux, je ne manquerai pas d'aller vous faire ma visite 
d'adieu. 一 Vous êtes irop bon. Mais il faut que je m'en retourne. 一 
Vous partez ！ Eh bien, rentré chez vous, veuillez présenter mes compli- 
ments. 一 Oui, je n'y manquerai pas. 



hu* cluiDg Plo-jén k îu liùo. 一 Nû-m6 lào-ti tch6-k\-t iën tsbng tKui kla pd. 一 
Ché tchc-liàng-t'iGn Isong LsAi kia. 一 Ngô tcbô-liàng-t iën huân yâo tao foû- 
cbsmg kt 】ùo-" sông-bîng k'1'11 nA. 一 Pou kàn-tâog, ng?) yc y do hôei-kS'u liào. 
一 N'm hôci-k'in liùu, tuo kîa-lï ton t i ng5 t.« ing-ngân wén-hào \n\ . 一 Clie, 
liôei-k'i'u tôu t'i nin chouo. 



連 Likn • nuR«i. 

搭 Ta : aux. 幫 r\NO : «Hfr -coniimgnon. 
捐 KiOrn : «chct«r un titre. Sis : «U rnic- 

rcment. T'OSu-p'aN : sous préfet adjoint. 

Wai-t'eou hurs de Pékin, 
fjf Poo : remplacer. IIeou : attendre. IIeou- 

pop : ge dit de tous les officier» expoc- 

t)int«, qui ont un titre snna office. 
省 C'hrxo : province, cnpitile de province. 
任 Jr.x : charge. Ciiaxg : entrer. Ta-kai : 



en somme, probablement. 
觖 K'iufe: vane en 8 fié ； défaut; poste vacant. 

fS Kien . diminuer, abroger ； modéré, 
i'f ( uk : vrai : charge rxercte régulière- 

ment % et non par intérim oh jmr 

gation, 

交 Kïao : transmettre 卸 Sift : déposer. 
= remettre. 

送 Sono : accompagner. Sovo-niso : accom- 
pagner au départ, visite d';ulieu. 
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SECONDE PARTIE 



Tl-8E TCUANG. 

Hôet-p\n lào-yP, Li lào-yc kl uin pdi-nlen ]&i-liàu. 一 Ni k'iu ts\ng Uifn- 
lft> jâDg tio cbflii-fàng-li tsodo. 一 HiOng-t'fti sïn-hi Who. 一 Lào-l{ sln-M liào. 
― Hiông-t'ai ts'ing cbiîng, ng6 kl n\n pâi-n!en. 一 Pôo kàn-tang， l-choùu 
laieou^hé-liào. La6-tf ts'ing tsoiîo ho-tchu. 一 Hiông-t'aî U^ng tâoûo. 一 
Uo" kln^ûl-ko chu t'ôou+t'iêu tch'ôu-lAi mb. 一 Ngo ché kl IsS-t'idn 
tcli'ôu-lAi.tï. 一 Tô pâi kH'ien nâ. 一 pGu-koûo où-lôii t'iën teiéou pài 、vfin- 
liào. — Tà Hoân toûo-tsiin iAo chèng-îi k'ia yfl. 一 Ngb 

iào tsie hoêMfii pA. 一 liào- 
Il k'\ teôu -niôn fông»liàoM'n, tn6ng môu Uto yft-mên kS'u pâ. 一 Fông^liàofn 
IchC-heou, ho&n k'm-liào lihng-t'àog, pan-liào kl-kien liDg*soéi tl cbe-tsîng. 



第四章 

回禀老 爺> 李老 爺飴您 拜年来 L 你去 請進来 1 

讓到書 房裹坐 • 兄 台 新喜了 • 老弟 新喜了 • 

兄台請 4 我賒 您拜年 • 不敢當 ，一 說 就是了 1 老 

弟請 坐暍^ 兄 台請^ 老 弟今兒 锢是頭 一 

天 出来職 我是 起昨天 出来： ê 得拜 幾天^ 

也不 « 五六天 就拜完 1 打算多 到省裹 

去 我 打算初 A 進省 • 得多 回来 • 得通 

了觚 回来罷 • 老弟 起頭年 封了印 I 總沒 到銜門 

去 封了 印之後 • 還去 了兩^ 辦了幾 件零碎 

的事情 • 起開 了印之 ^就 該忙了 豚 可不 * 

麼 >ë 開了 印之後 • 就所 沒甚麽 M 工夫 1 是， 老 
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CHAPITRE QUATRIÈME. 

Visite de bonne année. 

Pardon, Monsieur. Voici Monsieur Li qui vient vous souhaiter la 
lionne année. 一 Va le prier d'entrer et fais-lc asseoir dans la bibliothèque. 
—Monsieur, une bonne année (nouvelle joie) ! — Bonne année, cher ami ！ 
一 Veuillez prendre la place d'honneur, que je vous fasse les salulalions 
de la nouvelle année. 一 Allons donc ！ Vous l'avez dit, cela suflit; asseyez- 
vous, je vous prie, et prenez le thé. 一 Après vous. 一 Est-ce aujourd'hui 
le premier jour que vous sortez? 一 Non, je suis sorti dès hier. 一 Combien 
de jours de visites aurez-vous? ― Mes visites seront toutes lioies dans cinq 
uu six jours. 一 Quand pensez-vous aller n la capitale de la province ？ 一 
Je compte y aller le 8. — Et qua ml reviendrez-vous? 一 Après le 15. ― 
N'êtes- vous pas allé du tout à voire Yamen depuis l'année dernière que 
vous avez mis les sceaux sous les scellés ？ 一 J'y suis encore allé deux 
rois, pour traiter quelques petites affaires. 一 .Mais après la levée des 
scellés, vous serez nécessairement très occupé. 一 Pour sûr, après la levée 
des scellés, nous n'aurons plus absolument aucun loisir. 一 C'esl vrai; 



一 Kân k ûi liào«in tclië-beôu, tsicou kâi mâng-]iho | il. ― K 6-p5u*ché-in6, 
kùn k'fli-liào-in tchc-hf6ii, IsieoQ soiio mon cbén-nib hiên-kông-fûti liao. ― 



察 Pin : annoncet- & un «upéricur. Hof.i- 
pis : id. L«o-ïè : Monsieur. Pai-îîikn : 
saluer l'année, visite du jn-emier jour de 
l'an. [«luire. 
讓 Jaso : cétler. faire une politesse, intro- 
上 Chano : ailes vous ntnroir au haut tie la 
mllr, à la pif ce d'hunneur, et alors je,.. 
Cimco : inutile de le foire, le dire suffit. 
頭 "~* T'kou-ï : le prcinier (t-u téte). 
初 Tch'o 口 ： 。！ nmencenu'ut, origine. .S"r#;i- 
ploir pour dêsignrr Irn diz pmnirrs jours 
du mois : TtU'oi-l, TCH'of-EUt... le 1"' 

le 2*,... Au delà de 10, on dit Chk-i, 
Che-KUI'... le onze, le douée... 
TsiÉ : une dea 1M péricMles dont se com- 
pose l'année chinoise ； lo 1" tsié de 
Vannée e»t le 15 île la 1»" lunp, H tc /Irs 



lanterne*. 

封 Fosc : cacheter, mettre les scellés. In : 
sceau. T'K«»f-MKN : l'annéo dernière. 
Au jour désigné par l'astronome impé- 
rial (ordittaimnent le 29 ou le 21 tff la 
12* lune, le» areaux de chaque mandarin 
sont retifermi'n tlam mie boite, et y rca- 
lr ni sons les scrllé» petulant 1rs vannier g. 
JIm en sont retiré» un main aprè», an jou r 
rgaîement désigné par Vanlronome "n- 
jiérinl. Lrs thnx opi rations te font m 
prénrtire df toits Ira inamînrins infé- 
rieur*, et avrr jtroxtrntiouH, rnreiis, rte. 
Lixo : fraction. Soei : bristr. 二 ob- 
jeiii divers, do peu d'iim»ort:ince. 
該 Kai : "Hoir, néceMaire. 忙 Mano : af- 
faire. 
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Cbé, la6-tî, t8*ing tsûi h5 pëi-tch'û \A. 一 Pôu h«>li:*io, n^6 kài t«è'm liào. ― 
Mftng cben-mb liko, t'iOn koàn tsùo nA. 一 Cbû In-wéi kûi k'fu-ti kifi clxiu- 
toQo, k'iu wîm-liào pûu sidng-ché. ― Nû-mo laô U6-ti-ti ki'a, tâo kïa U feiën 
t'î ngb tslng-Dgftn tdo slD-k\ pâ. 一 Chû, hoéi-k'fu tôu t'i n'in choSo. 

Ti-OU TCHANO. 

La6>hiông, ng6 ts5-cûl-k6 t'ing-kién-cboûo nin lu'eu-tsâi chëng je'n t rii- 
clteôu liào ； smio-) ngî> kin-cûl-kû l'c-i ki nin tiîo-M lâi-liào. 一 POu kàn-tâng, 
chô-tsÂi laô-kia lS-hèn Hùo. 一 La5-liiùng tn-kûi t5 toûo-tsàn cluing 8în-j';n k'i'u 
yA. 一 Hofin pôa nÔng yii ti'nq liào, Isî vg liug chang-si" p'âî ivM-yu<"n ha 
t-ie-i-l»ô'), tsV.i nf'iig kiâo-KÎo-li:!o 一 Nm kifm sî5 IchC- heôn, ché t-ic« n cluing 
glu jôn k'ia y ft, ché boûn lô sien lsin-cbcug-li k'iu ni. 一 Cbô tivii lè tûo 
chèng-U k'ia. — Ts^Dg-wca Ub-hiôDg k<5ei ko-f«n.— Ng5 ché Sin-Yèoa k'ô 
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弟請 爯喝盃 茶罷， 不暍 L 我該走 1 甚麼 

1 天 還早吼 是 3 s 該去的 家數多 、去晚 了不 

像耻 那麼勞 老弟的 I 到家褢 先替我 請安道 

新喜^ ftfls 去都替 您說. - 

第五葷 

老^ 我昨兒 個聽見 轧您現 在升任 太守了 1 所以 

我 今兒倔 特意給 您逍軎 來了 > 不敢當 ^赏 在勞 

彌^ 很了 * 老兄大 概得多 上新 任去 還 

不能 预 定 粉總得 等上司 派委员 來接氣 槺能交 

卸 I 您交 卸之^ 是就上 新任去 是 通得先 

進省 裹去^ 是 先得到 省裹^ 請問 老兄贵 

科^ 我是辛 酉科的 舉人、 會試是 那科呢 • 

會試径 壬戌^ 原 來 老兄是 連^. 實在 是才髙 
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prenez encore une ias<e de thé. 一 Rien de plus ； il faut que je m'en aille. 
一 Ou'esJ-re qui vous presse ？ L't eurc n'est |»;is avamée. 一 C'est que le 
noml'r'e des maisons où je dois aller est considérable, et il ne convient pas 
d'y aller Irop tard. 一 Ainsi vous vous êtes dérangé pour moi ； rentré chez 
vous, veuillez L.ul d'abord présenter mes hommages et mes complimenis 
de nouvel an. — Oui, je le ferai en rentrani. 



J'ai entendu dire hier que vous aviez été élevé au frrade de préfet ； 
aussi je viens aujourd'l ui lout exj rès pour \ous leliciier. 一 Je suis 
confus ； vraiment je vous suis bien obligé 一 Quand jvourrez-vous pro- 
bablement vous rendre à voire nouveau posie? — Je ne puis pas encore le 
fixer à l'avance ； il faut ahsolument .'iiicndre que les supérieurs envoient 
un dél«^gu6 faire l'intérim, et alors je pnurrni lui remit ire ma charge 
(actuelle;. 一 OuanJ vous lui ； lurez remis voire ch.irge, irez-vons droit à 
voire nouveau poste, ou devrez- vous d';»bonl aller à lu capii;ile de la 
province? 一 11 me faudra d'abord .iller à la capitale. ― Permeitez-moi, 
.Monsieur, de vous demander de quelle promotion vous êtc<. 一 Je suis 
licencié de la promotion Sin-ïenu (18(31). — El à quelle promotion 
avez- vous passé le «lociorai ？ ― J'ai passé mon doniorai à l'examen de 
Jcn-Siu f 1 862). 一 Dans le fait, vous avez gagné vos grades sans 
intervalle ; c'est vraiment un talent emmunt. — Vous me faites des 



tï kiii-jôn. 一 Ilôci-chc cbt : nà-k'ô nï. 一 Hôii-cho che Jcn-Sïu kV>. 一 Ylôu- 
lâi la5-hiông cbe lîôn-tfi6, chtî-tî-ui thé tsVii Uo (e-lièn liâo. 一 Tch eng kouo 



CHAPITRE CINQUIÈME. 



GONGnATULATIONS, CHARGES. 



faut. 

道 Tao: dirn. Bien : d »Wrd. 
升 rnExo: mont- r. T'Ai cntou, vu! go 知 



像 SiANO-ciii: : comme le devoir, comme il 



科 K'o: exaniPii, année. Fen: part, degré 
prade. K'o-fen : aunée de l'< xamen. 



府 Tciie-fou: préfet. Jen. charge. 
^1 Se: administrer. Chano-bk : chof. 
SI P'ai: délcpuer. 委 Wei : id. § Yuks : 



舉 Kiu : élever. Kiu-jen: licencié. Sis- 
Ykou : nom de l'année ÎSGI dans lo 
cyrle chinois. {V. II. à la fin). 



會 IIoei: savoir. Cuk: oxamiuer. = exa- 



officier. = dôlégué. 
接 Tflit: recevoir. Chou : suppléer, intérim. 




succès ； annonce d'une victoire. 
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tgiàng-liào, pT>u-koiio chu ï-chê-tï kiâo-ln'ng, (？-ieou cluMiào. 一 La5-liiông t'ai 
k'iên liùo, ts'ing-wén la5-hiông toQ ch< : yông-jén-koiio clién-mî> ti-fûng. 一 
Ng5 ché tu6-koiio 1-jcn Chang-yucn-hien tehë-hi'cu ； béou-lai fông mkn, iu6ng 
ts'iên-jL'n foii-t ai pào, chëng kln-tchê ； cbôu-nî^n i-lâi, ts'nén kông wéi-ll, cbr- 
tsâi ts'An-koéi tC-hèn liào. ― Nn-eùl-l! hôa ni, la6-hiôt)g jou-tse td-ts'ai, oû 
koâi chàng-yêoa kVtchong; hoiing-ts'io yéou ngûi tnîn joû tsc, joû-kîn cliëng- 
je'n t'ili-cheôu, chë-tsui chv pèi-tcb on j»<?-sing tcbê foû yô. — Pou khn-tûng, 
pôa khn-Ulng. 一 Nii-iu6 tèng laô-hiông bing-k'î yèou j»", ngb Isâi koiio-lâi 
86ng-btng t«îéou-ch«''-liào. ― Nd chC-t*ûi tâng-pôu-k\ Icbf (siéou laô-kia lv- 
hèn liào; tèng khi-t'iên ng6 l«ai tâo koéi yâ-mCn sie-ixSu k'ni. 一 K'i-kàn, 
kVkàu. 
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得很了 • 承過獎 1不 過是 一 時的徼 像就 是了， 

老 兄太謙 L 請問老 见都是 榮！： ！ 過甚 麼地方 > 我 

是做過 一 任 t 元縣的 知縣, 锋^ 荥前任 撫台保 

升今職 數年以 來寸功 未么實 在惭愧 得很了 > 那 

兒的 話呢， 老兄如 此大木 無怪上 游器^ T5S 且又愛 

民如^ 如今升 任太守 、赏 在是彼 處百姓 之福气 

不敢^ 不敢^ 那麼 等老兄 行期有 我 s 過来 

送 衧就是 T: 那實 在當不 起 >這 就勞 駕得很 I 等 

改天我 # 到 貴衙門 謝步^ 豈敢 • 豈敢 I 

第六章 

老弟我 聽見^ 前幾 天晚 上有幾 個入到 束街上 一 

個銀號 裏扮去 了^ 有這麼 件事膝 不是 搶銀號 
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complimenls exagérés; ce nest que la chance d'un moment, cl voilà 
lout. ― Vous êles trop humble ； permettez-moi de vous demander où 
vous avez exercé des emplois. —— J'ai servi un terme comme sous-préfet 
de la capitale; puis, à l'expiration de cette charge, grâce n la faveur 
du précédent Gouverneur, je montai à mn position présente. Depuis tant 
d'années, je n'ai pas encore acquis le moi m Ire mérite, j'en suis vraiment 
tout bonleux. 一 Que dites- vous là, Monsieur ？ Avec un pareil talent, il 
n'est pas élonnanl (|ue vos chefs fassent grand cas do vous ！ D'autant plus 
que vous aimez le peuple comme vos cnfanls. Maintenant, votre élévation 
au grade de préfet est un vrai bonheur pour le peuple de ce pays-là. ― 
Je ne puis accepier ces compliments. ― Quand vous aurez fixé le jour de 
voire départ, je viendrai vous la ire ma visile d'adieu. —— Gela, vraiment, 
je ne puis le souffrir. Merci pour la peine que vous avez prise ； un de ces 
jours, j'irai à votre Yainen vous rendre voire visite. 一 Merci, merci. 



CHAPITRK SIXIÈME. 

\\l\E A PROPOS D UN «ILLET DE IIANQUE. 

J'ai entendu dire qu'il y a quelques jours, un certain nombre de gens 
sont allés un soir piller une banque dans la rue de l'est. Est-ce vrai? 一 
Ce n，a pas été un vol à la banque, mais bien une bataille avec les gens de 



Tl-l.ol TCMAX 1. 



Laîhti. ngô t'ïiig-kiJn-cboûo, is Un k '卜 t'iën wàn-ch:ing, yèou ki-kô jt'n lâo 
tông-kiai-chAng I-kô în-liûo-li iH'iàng-k'fn-liào, c\u: yèou tclic-mô kieu-ché tnù. 



獎 Tkianq : lonange. Tc'，'"" : je revois troi> 
de lnunnffc*. 

激 Kiao : chance, f 幸 Hi、" •• lu>uieu\. - 
1 观 ne fortune. Y'.、'"J::、 : illi^titr mh«- 
function, l'exercer avtc huniicur. 

I-JKN : un terme, 
nçuUi'rftnrnt <U trois ans p^jut* its chur- 
V<$ ik m^indnnm; ― i^at itrt rt noun ft\ 

Jfô liitv ; HouF-préfcctuiv. Tcme-hii:n : 
sous-préfet. 

Fono : Milaiiv, d"、rg'、 M\s : rtM"，*li- 
Pao : ai'le, gu';»"t. Fui* t'ai : gouver- 
neur. Terne : charge. 
以 I I " : ilepuU. Chou : nombre, bcaucoui». 



ilu 尺 TV'" : 

chiiiois. W r i : )t»n i ncoro. Lî : ôt;tl»lii . 
W '、'、、 ： rougir : 愧 K''j i : = i.l. N 、- 

i:ll.-TI-lltM \i • ，l，"i、 \\vut ret te parole? 

roiii mt ut tluiivf 
上 游 Ch \S*o-Y kov : »U)»érit- ur t chef. 
器 K'i : vane, capacité. T《:，l'»、" : lourd, 

estimer. 

îjî Ho\n(. : dautaut plus. IVlt : nxt^i. 
Y\ : c' iit. Sino : nuni, funnllc. = pwk、 
期 K*i : t«mp« fixe, (jtiaiid il y aura un jour 

pour le tenip» de vot;c départ (llu<u). 
號 HaO : cnKvigtte. In : argtut. In-haO * 
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一 P.Mi^hu' ta'iàng în-hâo k'iu-liào, clié boûo în-hâo lù-kiu lAi-tdiô. ― Cho 
wûi chen-fi)6 tn-kitl y a 一 Chô in-\vci yèou ï-kû oû-lûi-tsô kiùn ï-fchiî! g in- 
pino, ttlo în-hAo-li ts'iù în-'sè k'in-liào; în-hao-H-jên ehoûo, lebô cLe ï-tchâng 
clo-p'iûo, i-kï'ng yèou jôn koa-lisio ctic-p'iAo liào, t.i tèng-Mèng, ngô-mên pà 
nu-kô tîë'，u-in-p'i:io-tï na-kô j'en icliào-lâi, ni-mOn lian^-jèn tâng-raion ï-choûo ； 
t'fv )^ pùu-n^ng pc liào n'i ; bon g te sii-hoûo n\ k'i-liàng iti-isè; nd-kô uû- 
l ii-tsè |x»u tft'fni:, choûo thô ttbc tchnng în-p'ijio ebe n-:6 kô-jên-tï, Dg5 tsiéou 
tclië-tdo nu in-p'iâo ts 'ùi în-tsè, ni-inôn choûo chu pië-jôn tieCn-ti in-p'iao, 
i)û tnû pôn y îi n-6 fùfing-kiln, r\^h Côn^, pûn k«iùn nû sie-kô ； iù-mC j n tHiéon 
ché kl-ng6 in-tsè, tuôu pië-ti boa. Io-hi'io-li pôu k'eng kl t'a ia tsô j tchë-iu5-tcb5, 
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去 l 是和 銀號打 架來眷 是 爲甚麼 打架^ 是因 

爲有 一 倔無賴 ^撺了 一 張銀氣 到銀 號裏取 銀子去 

1 銀號 襄人^ 這 s 1 張失 己經 有人掛 了失栗 I 

你等 一 等，我 們把那 個丢銀 票的那 個人找 來.. 你們倆 

人當面 一 亂他 也不能 白了你 * 得 謝和你 幾兩銀 

那 to 無賴 子不 答應， 說是 這張銀 us 我各 人的， 我就 

知逬 傘銀^ 來取 銀子， 你們說 是別人 丟的銀 I 那都 

K 與 我相^ 我通不 管那些 倔^ 們就是 給我銀 子^ 

別 的詰銀 號袅不 竹給他 銀子， 這 麼着， 他耍杷 那張原 

銀 FV (拿 回去， 銀號 袈把那 張銀^ 也扣下 L 不背 給他， 

這麼赛 他就走 I 趑到晚 丄那侧 無赖^ 又 約了四 to 

無 賴+到 銀號袅 打架去 L 趕他們 到了銀 ^就這 麼 

1 il 把 榴上的 一 個夥^ 揪他出 來鈴打 L 把 欄榧上 
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la banque.— Pourquoi s'est-on ballu ? — C'est qu'un vaurien, ayant trouvé 
un billet de baii(|ue, se rendit à la banque pour en toucher le montant. 
Les gens de la banque lui dirent : «Ceci est un billet perdu et déjà signalé 
comme tel. Attendez un peu, nous alluns faire venir l'homme qui l'a 
perdu et vous vous arrangerez ensemble; il ne pourra pas vous laisser 
sans récompense. Il faudra bien qu'il vous donne quelques laiils pour 
vous remercier. » AJais le vaurien n'y voulut pas consentir. «Le billcl, 
dit-il, esl bien à moi; (oui ce que je sais c'est que celui qui apporte un 
billel en touche le monuint ； vous ditt*s que c'est un billet perdu par une 
autre personne: tout cela ne me regarde pas. Je ne m'occupe pas de tout 
cela. Donnez-moi Pargenl, et que tout soil dit.» Les gens de la banque 
refusèreni de lui donner l'argent. Il voulut alors emporter le billet, mais 
lus pens de la b:in(|ui; le retinrent et riifusèreni do le lui donner. Sur ce, 
il s'en alla. .Mais le soir, ce vagabond ayant ramassé quatre de ses 
pareils, reiourr.a ù la banque pour y faire du (； i page. Quand ils y furent 
arrivés, tout en débitant leurs malédictions, ils so saisirent d'un employé 
au comptoir et l'entraloèrent au dehors pour le battre. Ils prirent aussi 



tu yuo \ki nu-tchang yûen-în-p'iuo nû boôi-k'iu ； în hûo-l\ pu ntL-lchâng in- 
I''iâo k'eoii-hia-liiio, pôu k'èng kl t'û ； tcbo-mô-tchô t'u tsicott Iscon-liào; 
kùn«tdo witu chûng, oâ-k6 oû-lai-tsi ycon yô-li&o sé-ko oû-hiî-t8è tuo in-hûo- 
l'i tù-ki'a k'iu-liào; k:'m t'il-môn tdt)-Iiho in-îiao, teiéou tcbu-ru6 ï-roii p:i koéi- 
cb^Mg-U l-k6 hoùo-ki, istéou-t'â tch'ôu-lâi kl tà-liùo ; pà Iftn-koéi-chiDg kô- 



打 T.、 ： frapper. 架 Kia: Bppui. cta"'.''rc; 

résister. - se battre. 
無 Oi- : n'avoir pas. 賴 Lai : appui, « ap- 
puyer, ïse : finale. = vagaboml. Ptkin. 
TciiaN(. : j> n. des arct», dt s tentts. des 
fçuUleH de papier, dis tables, cU-R lits, et 
en f^uérnl des choses qui présentent 
une grande surface plane. P'iao: billet. 
In p iao: lùllt't de banque. 
掛 Koa ： ]>«Mi(ln>, iiutt-r, ilésigiHT. Ykou- 

JE!« : il > a q'iflqu'll". 
丢 Tieoi : ix i-ilrt-. 找 ïi ii a>. : ajipt-ler, 

1-lurclnT. faire venir. 
面 Mir.N : face. Tano mikn : face à fuoo, 

t"c à tt^te. 
白 rÉ: blanc, inutilement. 



Sik : remercier. Hoto : concorde, il 

l'amiable. 
兩 Liano : deux; ouce; Ui-1. 
答 Ta : répondre. Ino : répondre, - ton- 

f>cntir. Chui o-ciie: (')"'、 exph'L 
ÎÇ Ko: chaque, prnpiv. 
拿 Na: prendre. Na-I.ai ; apporter. 
千 Kan : concerner. Siano : mutuelleuieat. 

Poi -feUNo-KAN : cela w me regarde pas. 

Vf : ttigne du datif. T'onu : universalité. 
原 Yi KN : originr, cause de tout ce bruit. 
扣 K'imr : soustraire. K'koi uia : "'ard' r. 
篤 Ma : dire des injures, maudire. 
權 Kor.i : comptoir. 揪 Twi : 

Kt ta : doutu'i um! volcu de coups. 
欄 L*\ ; barrière. 摘 Ko : d^pos^r. 
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tdi^lï soân-p ân yë kï choâi-lîào; tchë-kô kong-foQ-eul siùn-koûn t'ing-k/en- 
choûo-liào, tang^chê ts'iàng în-hdo-tl Iii.o; tnicou Ui ping k'i'a pà ta-mén 
où-kô jên toû n»-liào kS'a-Iiâo, wng-Iiào hijn-liho ； heou-lâî tch'A ming-pt? 
liào, t'a-mén cbé tà-kiâ-tî, l^m ph t'â-mco oii-ko jên loQ kiâ-haô tsài tông- 
kijliHîhàng liiio. lVin-ko >më tcbc-heou, t«ai nC-ng fàog ta-ioên liào. 



Ti-ts'i TCUANO. 

Yuén-tsè-ri (souo-tcliô-tl nd-k6 nâ-tcbô pSo-f(5u-tï jên chu Un cbén luo- 



擱着的 ^盤也 給摔了 這個工 夫兒汎 官聽 見說了 >«是 

搶銀 號的了 I 就 帶兵去 把他們 五個人 都拿了 去了， 送了 

縣 了> 後來查 明白了 1 他們是 打架： ^ 就把 他們五 個人都 

枷號在 束銜上 了^' 個月之 後> 線能 放他們 I 

^ 第七章 ， 

T 

^ 院子褢 坐着的 那個拿 着包袱 的<是 幹 甚麼的 * 他是 

德 個 資琺藍 的.' 你認 得他麼 1 我不 認得他 > 你不 認得 

^ 他> 怎麼知 逍他是 © 琺 藍的眠 我剐 a 問他來 着.. 他說 

他 是琺藍 作的人 那麼 他那包 袱襄包 着的^ 是藍貨 

. * 大槪 就是罠 那 麼你出 去把他 呌進来 * 掌櫃的 

你進來 S6T 你是賫 琺藍的 麼> 是> 你 這包袱 褢包着 

:ê 是甚麼 藍货呀 • 這是 一 對 琺藍^ 你打開 包袱我 
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les abaques sur le comptoir et les jetèrent à terre. Sur ces cntrefaiies, 
l'ofllcier de police, ayant eu vent de la chose et croyant qu'on était en 
train de piller une banque, amena des soldais ； ils prirent ces cin(| vauriens 
et les emmenèrent à la sous-préfeelure. Ayant ensuite tiré la chose au 
clair et constaté que c'était une batterie, on les a condamnés tous cinq à 
porlcr la cangife avec leur semence à la rue de l'est, et dans une quinzaine 
011 pourra les relâcher. 



CHAPITRE SEPTIÈME. 

ÉMAUX CLOISONNÉS. 

Que fait là cet homme assis dans la cour, et tenant un paquet? 一 
11 vend des émaux cloisonnés. ― Vous le connaissez ？ 一 Je ne le connais 
pas. ― Si vous ne le connaissez pas, comment savez-vous qu'il vend des 
cloisonnés? — Je l'ai interrogé tout ù l'heure et il m a dit qu'il appartenait 
à une fabrique de cloisonnés. — Seraiont-cc donc des émaux qu il tient 
enveloppés dans son paquet ？ — Oui, probablement. — Alors, allez lui dire 
d'entrer. —— Entrez, Maître. 一 Vous vendez des cloisonnés? 一 Oui. ― 
Quels cloisonnés lencz-vous enveloppés dans ce paquet ？ 一 C'est une paire 
(Je potiches en cloisonné. 一 Défaites votre paquet pour que je les voie. 一 

tï. ― T'a che ko nmi fû-lân-lï. ― Ni jcn-lë t'ft mb. ― Ngb pôn jén-te t'û. ― 
N\ pôu jén-te t'a, tsen-m5 tchc-tdo t'û che mui fu-lûn-tl nï. — Ngô kang-tsni 
we'n l'û lâi-tchô, ta choilo t'a ché fiî-làn tsÔ-U jên. ― Nâ-m5, t'û nâ pâo-foir- 
1、 pâo-tchÔ-tl, tsieon che lnn-houo mb. ― Tâ-kâi tsieon-chc pâ. — Nâ-mb ni 
tchou-k'id pù tu kido tsin-lâi. 一 Tchàng-koei-tï ni tsi'n-lâi pu. 一 Kl ebé 
mai fii-lân-U mb. 一 Chu. 一 Ni tcbë pao-fuu-H pâo-tchô*tï, ché chen-mè lân- 
hoiio yâ. 一 l'chc cho ï-tot ; ï fâ-lân p*ing. 一 N\ îh-k'ûî pûo-foa ngb k'nn-k'ân 

盤 P'an : plat, chaesis. Soas-p'an : abaque. 
Choai : jeter n terre. Koho : tempH. 
Fou. finale^ = tetnps. 

汎 

Sn*N : poste de police. 
當是 Ta so cue : cunune ni c'était. 
拿 Na-k'iu: emmeuer. Soxci-îUEN : comluire 

à la «ous préfeciure. 
査 Tch'a : examiner. 

Kia : cungue. II au : tstiitencc afticlicc 
{irvA tUi comlaninô. = mettre à h\ cangue. 

包 

r.、o : envelopper. 狱 Fou: pièce i étoffe 



carrée pour envelopper. = paquet. 

瑶 蓝 Fa-lan ou 玻 瑰 Fa-lanu : émaux 
cloisonnés ； plus correctement 景 
藍 Kino-t'ai-laK, d'après le 7 me Eiu- 
l>ereur do la dynastie den Ming. 

掌 Ti ii'ano : gouverntr. 概 Koki : nimoiro, 
a.ffre, comptoir. : 掌權的 Tuian* - 
K*»Ki Tï : dire donné aux fHttroHê, Mar- 
fhn，"h, art un us f etc. 

對 Tuei : répouilrc, paire. 瓶 P'iN i : bou- 
teille, potiche, pot- 
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―. Xm k'sin tch^-t<»L : i ping liào-p'ju-hào. ― TcLC-toéi ping t*ûi-ta yvbu p\ 
tchu toûi siuo-Miùn-cûl-tl môa-yèon liào. 一 Ngî)-m»*n kiû ish It, ycou l-tn^i 
p\ tche-kô fiào-lî, chc tsô yan^-tst-U, pûn chu luui-li ； mn yûo ，u?ii tnûo-tâ 
Ich c-ts'uéa-U, nsi toû k'ô-i ting cliûo. 一 Ngô pc wt'n-î-wcn, siûng tvlie t«K. : i 
p'îng te t iûo-ch;io k'oûi ts'iên. 一 Tcbc-loéi p'îng te ï-|)G Umo k'oâi-ts irn. 一 
Ni-mcn yèou cliJti-ii]6 aiho oû-kien rar»u yi-oti. 一 N'm wcn-U clnj tli«''n n>ô siào 
ou-kien nû. 一 Tsicon siâng chen-ruo siîio pl-t'ôîip, biào în-cliû hri-tsc, 8Î;io 1:1- 
tëng, tcLu-sic-ko sîào oû kic'n. —— Nin choûo (I tcliu k\ yâng-eûl t»iào où-kien, 
hiu'u-tsâi Isû-tchû liùo, bo&n îuôu chao-tMiîio. — Nd-m5 të toûo-tsun Uiéoa 



看 t 您看這 對瓶好 不^ 這對 瓶太^ 有比這 封 小 

1 點兒 的沒有 L 我們局 子軋有 一 對比這 個小的 、是 

作 樣子： ST 不是 s Ï * BR 多大 尺寸： é 那都可 以定^ 

我白問 一 ^像這 對 瓶得多 少塊錢 * 這 對瓶得 一 百 

多塊抵 你 們有甚 麼小物 件沒有 1 您問的 é 甚麼小 

I 物 件哪" 就 像甚麼 小犖筒 、小印 色盒子 • ^蠟^ 這些倘 

^ 小 物件. - 您說的 這幾檨 兒小物 ^現在 做着了 • 還沒烧 

謂得 T 那麽 得多； S 就燒得 1 過個 四五天 I 就可 3 燒 

« 得 1 等這小 物件燒 得了， 你可 以拿幾 梯兒來 巩把你 

們 局子裹 那對瓶 樣子牟 來我瞧 # 若 是合式 > 我可 以照 

樣 兒定燒 I 我過幾 天絵您 拿來罠 你們局 ，子 

在 s 麼地九 我們局 子在後 門大^ 齊字^ 小號 

廣 * 你們先 頭袅也 來這公 館裹過 朿西 ^ 我們 
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Voyez celle paire de vases ； qu'en dites-vous? — Ils sont trop grands. 
Eu avcz-vous d'un peu plus peiits que celle paire-ci ？ ― Nous en avons à 
l'aiclicr une paire plus petite que celle-ci, mais elle sert de modèle cl 
n'est pas à vendre ； quelles que soient d'ailleurs les dimensions que vous 
désiriez, on peut en cuire suivant la coramande.— Je demandais simplement 
par curiosité ； itMis, par exemple, combien de piastres vaudrait une paire 
de vases comme ceux-ci ？ ― Elle vaudrait plus de cent piastres. 一 Avez- 
vous quelques petits ol>jcts ？ 一 De quels petits objets voulez-vous parler ？ 
一 Oh ！ par exemple, dû petits tubes pour pinceaux, de petites boites pour 
l'encre du sceau, de petits chandeliers ou nu 1res objets de ce genre. 一 
Ces petits objets de différentes espèces dont voih parlez, nous sommes 
actuellement occupés ù en faire ； mais ils ne sont pas encore cuits. 一 
Dans combien de temps seront-ils cuils ？ 一 Dans quatre ou cinq jours, 
ils pourront être cuits. 一 Quand ces pel ils objets seront cuits, vous 
pourrez m'en apporter de plusieurs sortes. Prcnt-z aussi à l'aiclicr celle 
paire de vases qui sert de modèle ei apporicz-la moi- pour que je la voie ； 
si elle me convicnl, je pourrai vous on faire cuire une paire d'après le 
môme modèle. 一 Bien, dans quelques jours je vous les apporterai. 一 Où 
se trouve votre atelier? ― Noire atelier est à Heou-Mcn, dans la grande 
rue. — Voire enseigne ？ 一 Noire enseigne est Koang-Tch'cng. ― Éiiez- 
vous déjà venus vendre dans cette m.iison ？ 一 Xun, nous n'y étions pas 



thà>tÇ-Uào. — Koûo-kô sé où t'iën tsîcoa k'ôA chîlo-te liùo. 一 Tèng teite 
siho oû'kit'n chûo-te liùo, ni k b-\ nil ki-ydng-eûl 1:'"， t^ui pù m-uiên kiû-lsè l't 
n&-tOc : i p'îng yâng-Us6, nû-lAi ngî> ta'iûiHs'iâo, jo-thé li'Vchi? ngî) k'5-\ tchno 
ydng-eûl ting chûo ï-toji. 一 Chu, ngb koûo kWiSn kl-nm nâ-lûi pu. 一 Ni- 
môn kiû-tsè tsûi chen-iub ti-filn^. ― Ngô-mên kiû-'si Isûi heon raôn lu-kiâi. 
― Paô-lsJ haô. 一 Siùo-haô Ko'ing-Tch'êng. 一 Ni-ra.*n sicMi-t'^OU-li, yo lui 
tcbô kông-koàn-I'i mdi-koiio tông-sl lub. 一 Ngù-tnéii siên-t"êou h mùu lui 



局 Kif -TàE : atelier, fabrique, dépôt. 

只 Tih'e : pied. Ts'ftv : pouce. - dinifii- 

«ion». Touo ta : combien grnml. 
白 Vk : blanc, viilc, pas sérieux, pour »iiv«ir. 
一塊鐯 I-K'o.U Tt.'iKN : uno piastre. 
贫 T'ono : tube, étui. 

印 In : sceau. CnÉ : couleur. Ho-tsk : bolto 



ù couvercle, 
èul Lv : ciif, bougie. 燈 Ttso : I:nni>c. = 

chandelier. 
先 Siex-t'eoo m : auparavant. 
公 Koso : public. t\\ K«)*N : salle, maiiion 

= 8 illo publique, miùwn iliilinguéf , 

club, etc. 
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tchfi kông-koàn-l\ mâi-kouo tông-sl. 一 TchC-toéi \t îng ngô hiên t'ft t'ui-lâ 
ni k'6-i n& hoêi-km pâ. — Ché, ng6 cbe-p'êi-liho ni-nâ. ― N\ hoêi-k'iu-liào 



Tl-I'A tciiang. 

Ni-mên \&b-yC Lsai kiâ-ll-liîio 1116. 一 Ché.. kiâ-li-liho. 一 N\ te.'n-k'iu 
kâo-soii n\-niôn \ab-yv, tsiëou t'i ngb tsiii Heôu-Mên Icbôu M'ng-Siû, lûi kicn 
111-mên la6-yô yèou liûa diouo. 一 CIjû. 一 Ng6-inên lu6-yc bs'ing-nin tsin-lAi, 
Inô choû-fAng-H Lsoiio. 一 La6-lï kièou-wéi. 一 Pèi-b* è, pèi-tsè. 一 Tchf'-Ï- 
liii'mg ta 5 hab-ô. 一 Ha6-5 ni-nfi, nin tab ba5. 一 T'oûo-fou, t'oQo-fou- — 
Laî> -"， Ushn-mcn tchc-ï-bitiDg niou-kién, chu clidng chén-m6 ti-fûng k'iû-liào 



SECONDE PARTIE. 



先頭 1 沒来 這公 ffi 裏 費過束 wr 這對 瓶.. 我 嫌 他 

太九你 可以拿 回去黾 是* 我 失陪 了你, 你回 

去 I 

第 A 章 

你們老 爺在家 裏了歡 是.. 在家裏 I 你 進去吿 

靳你們 老氣就 提我在 後門住 來見你 們老爺 

有 話說、 是> 我 們老爺 請您進 来到書 房裏^ 

老 弟久途 > 彼 此彼此 I 這 一 向到 好啊、 好啊， 你 

紈您倒 好1 託 一8 託福 • 老弟 偺們這 一 向沒見 *是 

上甚麼 地方去 了麼" 可 不是^ 我是出 了輪^ 

上甚麼 地方去 1 出口收 祖子去 I 是 I 大 

哥 > 我今兒 倔特意 來.. 和 您商量 一 件^ 是 甚麼事 

情> 我 有個朋 ^他 在京西 住家， 他有幾 頃地， 有 一 

s 處果 木園子 ，一 處茱園 ^囡 爲他現 在等錢 ^託我 
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encore venus. ― Quant à cette paire de vases, je la trouve trop grande ； 
vous pouvez la remporter. 一 Bien. Pardon, si je vous quitte. 一 Adieu. 



CHAPITRE HUITIÈME. 
Hypothèque ou vente à réméré. 

Votre maître y est-il ？ 一 Oui, il y est. 一 Allez lui dire que je 
m'appelle Siu， demeurant à Heou-Men, et que je viens le voir parce que 
j'ai à lui parler. 一 Oui. Mon maiire vous prie d'entrer et de vous asseoir 
dans la bibliothèque. 一 Oh ！ tluT monsieur ！ il y a longtemps que je ne 
vous ai vu. 一 C'est réciproque. 一 Comment allez-vous ？ 一 Bien, merci ； 
et vous? 一 Bien, merci. 一 Tout ce temps que nous ne nous sommes 
pas vus, esl-cc que vous avez élé en voyage ？ 一 Mais oui, je suis 
allô faire un tour au dehors. ― Où êtes-vous allé ？ ― Je suis allé en 
Mongolie pour loucher mes fermages. — Oh ! — Je suis venu aujouril'Lui 
tout exprès, pour trailer une affaire avec vous. 一 Quelle affaire? 一 Un de 
mes amis, qui demeure à l'ouest de la ville, possède quelques centaines de 
meou de terre, avec un verger et un potager. Se trouvant actuellement 
avoir besoin d'argent, il m'a chargé d'hypothéquer pour lui sa terre et ses 



mb. 一 K b pôa-chc-ruô, ngù chu tch uu-liào t ûng 、vAî. ― Châng chun-rao ti- 
filng k'hi-liào. 一 Tcli'ôu-k'côu clicûu tsôu-tsc k iû-liùo. 一 Clit'-liào. 一 Tti- 
kO ngô kln-eûl-ko t'u-î Iâi, lioûo inn châng-îiàng ï-kien-che. 一 Chu chen-niô 
ché-ts îog. 一 Ng6 yèon ko p ông-ycou, t â t.«ui kïng-sï tcbôu-kiâ, t â ycon ki- 
k'ing h'. Yèou Hch'ôu koûomôu yuên-tsè, ï-lch'ôn Is'âi-yuôn-tsô ； ïn-wéi t'û 



Hien : r version, dégoût; se plaindre tU'. 
(，he : défaut. 陪 P'ki : at'compwt'r. 
J<? manque au devoir de vous tenir com- 
pagnie. 

彼 Pki : rt-lui-cî. 此 Ts'k: celui b\. = réci- 
proquement, de mi'me. 

$f Hao-ni-na : bien, jjrâce à vous, merci. 

出 Tcii'ov-k'eou : sortir du port, exporter, 
iri iortir de drjilè, d'une porte </,' la 
grande muraillr, aller en Montjulic 

租 Tsol- : louer. Tsoi -tse : loyer, formage 



en argent et non en vaturr. 
商 景 Chano-i.iano : délibérer. 
頃 K'in»; : 100 献 Mkoi: = C, H hectare». 
處 Tnr'ut : p. n. d.- lieux, jft Koro: fruit. 
M'a : arbit*. Kni o-Mor : arbre fruitier. 
03 Yi kn tkk : jardin. 莱 Th 1 ai : lé^u- 
mvH. Ts' ai vtKN : potager. 
Tkno : atte ndri*. Yo.\<i ; se servir de. 
77 attend tir Vargent pour s' eu ftrrvir, i. 
C. il a bfèoin (Vargrnt. 
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SECONDE PARTIE 



hittn-tsâi tông t8 iOn yong, t'oûo ngb pà t'û tcbt-ti-nieùu yuôn-tsl', kl-i'â tièn- 
tcb'ou-k iii, soiîo-i ng5 lui wdu wt'n ni-n:l. Jô-ché nin yaun f lièn-koûd-lûi, 
ngî> k'6 î kl lùn pun-pân. 一 Toh5-k6 "'-meîm, bi«'n-tyui cbô l'â tst : -ki tchông- 
tchu ni, hoân-cbé yeùa tién-bôu tchông-ichri nî. 一 Cbé t'ft t<i«-ki trhôtig-tcho 
lino. — T ii tù-BÔan tien toûo-cbào în-tsiî ni. 一 T'û tù-soan yaô tien l-ts'iî-n 
liàng in tsè. 一 T'a jd-cht: tù-sôan tièn i-ts'iên liàng în-tsè, n^à ji'd ché ts'côn- 
pôu-t -h ou nd-mà siu-kô lui. 一 Nii-mî> mn k'5-i Is'oôu-tu tch'^u loûo-chào lûi 
nï.— • Jô tHcéu ko loû-ls'l pC liàng în-tsè hoân ko-i hing. 一 Kû ts't'Dg n'm 
tèng ng5 hoêi-k'iû hoûo t 4 »l chaug-liàng k'id pA. — K'6.ché, t'ft th-soân tien 



把他 這地畝 園子飴 他典出 4î 所以 我來問 1F 你 糾若是 

您願 意典過 * 我 可以給 您辦^ 這 個地： fé 現 在是他 

自 G 種着 1還 是有佃 戶種着 I 是他自 Ë 種若 L 

他打冗 典多少 銀子氣 他打 箅要典 ！ 千兩銀 子> 他 

若是打 箕典 一 千兩銀 ^我怕 是湊不 出那麼 些傰^ 

那麼您 可以湊 得出多 少來呢 > 若湊 個六七 百兩銀 ； 

還可以 行> 那曆 您等我 回去、 和 他簡量 去擺， 可是他 

打^ 典 多少年 gf 這曆 我也問 他來 着.. 他 說是 不用寫 

典 多少年 I 就寫 錢到回 威就得 L NT 寫典 多少年 > 總不 

大安^ H 爲這幾 ^我若 是放下 外任^ 我就得 用這個 

銀^ 所 3 總還是 說明白 了典幾 年锒好 *• 是、 那我還 

可以 和他茼 您約 摸您 大概還 得幾气 可以放 下外任 

來^ 我約摸 着還得 過個五 六年^ 我 想和他 1 商量 
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jardins ； voilà pourquoi je sois venu vous parler. Si vous êtes disposé à 
prendre hypothèque, je puis arranger cela pour vous. 一 Ces propriétés, 
est-ce lui muinienant qui les fait valoir, ou bien a-l-il un fermier ？ 一 C'est 
lui qui les fuit valoir. 一 Et quelle somme complc-t-il cniprunlor ？ ― 11 
compte emprunicr mille taî : ls. 一 S'il compte emprunter mille tai ; ls, je 
enins de ne pas pouvoir réunir tant que cela. 一 Combien pourrez - vous 
réunir ？ ― Réunir six ou srpi ccnls lafls, je le pourrais encore. 一 Qunnl 
à cela, veuillez aiiondrc que je retourne en causer avec lui. 一 Mais pour 
combien d'années complc-t-il omprunier? ― Oh ！ cela, je le lui ai demandé. 
Il dit qu'il n'est pas néress;iire tic spécifier pour combien d'années se fait 
l'emprunt; il sullU «l'^rire que l'hypotl eque sera purgée par le fait 
même du lembourscment. 一 Ne pas spécilier pour combien d'années, se 
fait l'emprunt, cela n'est pas très sûr; parce que, si d'ici à quelques 
annûts, je suis nomm(} à une charge on province, j'aurai besoin de cet 
argent, f/est pourquoi, sommo touie, il v;iui mieux «lire tiaircmeiH pour 
combien d'années se fuit l'emprunt. — Très bien, je puis encore traitor 
ce point avec lui. Dans combien d'années pouvez-vous bien supposi r que 
vous serez nommé à une charge en province ？ 一 Je crois que cela pourrait 
bien être dans cinq ou six ans. —— Je crois que si je lui propose de faire le 



toûo cLho niên ni. —— Tché ts'êng ng5 yô w L : n t'fi lâi-tcli<\ T'â choûo cht pùu- 
yông tii tien toûo cbào nii'n, Wh om sic ts'irn-taô ho,*i-chou tsieôn le liào. ―. 
1 oil-sic tiè:i tofio-chiiû niên, tp6ng pôn tti t oùo-tî'm^. In-wei tchf-k'i-niôn, 
ni;6 jn-che fang-hit'i wuijVn 】ûi， ngè Isieôu \c yông tcK-ko în-tsè, sodol ls5ng 
hoan dit* choûo U)Hig-|.c-liào tien k\ niên. ts'ni Ijîio na. 一 Che, nil ngb boûn 
k'ô-i hoûo t'A châng Itnng, n'in yr-mô nui In-ktii LoAn iS kl niên, k 4 6-\ fung- 
bi;i wûi-jûn lài yn. 一 Ng6 yô-niô-ichû hoîin t6 koûo kô oii-loû uiên pti. ―- 



站 M»;ou : mciure aprnire contenant 2^0 步 
Vov carres, <U- 0 尺 Tcii't: : = 0,11 urcs. 

典 Tikx : sorte d'hypothCqr.o, vente avec 
«lruit «le rachnt. 

种 Tchoxo : cultiver, flfl T:l*n : cultiver. 
n< i- : imite, famille. Tii:n hou : fer- 
mier. Hoas-c.if. : ou, on bieu. 

fjf Ts'koo pri-TCH'ra- lai : ne pouvoir p." 
rtuuir. Ts'roi-.Tt-TCa ou-LAi : pouvoir 



réunir. 

fT Hino : ullei. K'o-i hin\î : cela i»cut aller. 
用 Yonu : utile. Ts'n n-tao : que 1'arg. nt 

revienne. Hor.i-cuov : le rachnt. Tsiuou- 

Tfc-LEAO : *fra di* lor$ opfré. 
放 Fa su : envoyer. Hl.v-LM : Jesc ndi e, 

nuTiHairf. 

Yi' : contrat, a\ peu pri«. 摸 Mo : tou- 
cher. = cnlculer Approximativement. 
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Ng6 siting hoûo-t'û chûng-liàng sic oii-loû niên, t'û yê mou chen-mô pou yuun- 
i-tï. 一 Hoùn yèou nà tî-k'i, mn toû k'dn-kicn-liîio m5. — Ngô toû k'iin- 
kiéu-liùo. 一 Cbé k\ Ichâng l>ông-k'i, ki-tcliûng pe-k i. ― Lihng-tcbâng bông- 
k'i, lihng-tchâng j»e-k i. 一 Nii-m6 mn l»iéou lu'éi-k i'u hoûo-t û clulng-liàng 
k iu pâ. T û jo-c"oc yuén-i tsieôii tchô în-chôu-eûl pàn, yuc'n-f ssii' où-lôu-men, 
tgàn-niôn tsiéon pan. 一 Kàn tohë«cbû Ur.g-t oùo*U cbê-heôn, nin hofin to siën 
tchdo-hoêî tî k ta nâ. 一 Nt't-ts'Ong chc tclit-m6 tchô, mn jô-chc k èng tch'ôn 
ts ië-cLe-tl pùo, pàa tcbê che kiaë-pôn-ts 6*U, nà ng5 b>ie6u pSa pi siën tchâo 
tî kS'n-liào. 一 Tchi'-chc cLé kiuJÎ pôu-h'<i-U， nn ng5 k\V\ lô Is'ic-che-tï pào. 



寫 五六年 > 他也沒 甚麼不 願意的 > 還有 那地氮 您都看 

見了^ 我都 看見孓 是 幾張杠 筅幾 張白^ 兩張 

紅势兩 張白^ 那麼您 就回去 • 和他商 量去^ 他若是 

願意就 這銀數 兒辦^ 意寫 五六^ 偺們就 S! 趕這& 

定安 的時^ 您還得 先照回 地去哪 • 那 層是這 麼氡您 

若是 酋出切 赏的^ 保這 * 决不錯 ^那 我就不 必先照 

地去了 > 這事 是决不 錯的、 那我可 以落切 實的& 旣 

是這麼 ^那我 就憑您 一 句話 1 趕偺們 把事情 都辦完 

了之^ 我爯 同他到 地裏看 一 看 去就得 了> 

第九章 

回稟 老氣大 恒布鏽 的徐掌 櫃的来 T 說是 要見 您有話 

說、 你出去 請進來 讓在客 廳裏來 是， 我們老 爺請您 
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contrat pour cinq ou six ans, il n'y a là rien qui lui soit désagréable. —— 
Puis encore, les titres de propriété, les avcz-vous vas ？ 一 Oui, je les ai 
tous vus. 一 Combien y en a 小 il de timbrés et de non timbrés ？ — Il y en 
a deux timbrés et deux non timbrés. ― Alors, retournez et traitez cela 
avec lui. S'il est disposé à iraiter pour coite somme d'argent et à fixer 
un terme de cinq ou six ans, alors nous conclurons l'affaire. ― Quand 
tout sera délinitivcincnt réglé, ne voudrez-vous pas aussi aller d'abord 
voir les terrains ？ 一 Quant à cela, voici : si vous voulez me donner une 
garantie absolue et me répondre qu'en cette affaire il n'y a rien que de 
parfaitement correct, il ne sera pas nécessaire que j'aille voir les terrains. 
一 L'affaire est parfaitement correcte ； je puis vous en donner une garanlic 
absolue. 一 Puisqu'il en est ainsi, je me lie h votre seule parole. Quand 
nous aurons achevé de trailer, je me rendrai avec lui à sa terre pour 
l'examiner, et tout sera dit. 



CHAPITRE NEUVIÈME. 
Emprunt. 

Pardon, Monsieur ！ .Maître Siu, directeur du magasin de toiles 
Ta-Heng est là ； il dit qu'il voudrait vous voir et qu'il a à vous parler. 一 
Va, prie-le d'entrer et lais-Ie asseoir au salon. ― Bien ！ Mon maître vous 

― Ki-clié tcL5-m6-tchO, n;i D"b tsic-ou vins iùti ï-kiû-bôa liào ; kîin tsàn-mên 
pà chu-t^'ing tôu pAn-wân-liào tcliC-héou, ng?) ts'ii l'ông t'â t:io tM'i k itn-i- 
kan k'iu teieoti te-liào. 



Tl-KIKOU TCHANO. 

Hoéi-pin luo-yé, Tâ-Hông pôu-p'ôu-ti Siû tchàng-koei-tl lâi-liào, cbf.uo 
cbc : yiio kîen nin yèou h6a-choùo. 一 Ni tL'h'ôu-k'in (s'ing t«in-lài, j'ang tsui 
k'ô-t'ing-l'i tsoûo. 一 Chu, ng5-iiH-n lùo-y3 t^ing nin tao k'o-t'ing l'i tsodo mi. 



^5 K'i ; acte, contrat. 紅 Hono : rougp, 
1 1. timbré, légalité. 白 Pé : blanc, i. t. 
mds timb>c, non lé 3 "li»é. [voyiigo. 
照 Tchao : cxaniin< r. Hor.i : une foi», un 
切 TkMk: déci>if, pressé. Ciik : vrai, *oli<lc. 
= déoiaifi «olide. 



(/c Kivi: : certainement, «.m s tlontc nticun. 

M I": laisser tomber, ilcpo*er. 

憑 V isa ： B nppnyer »nr, se fier à. I Kil'- 

iio v : une i>hrnAc, un mot. Ent^mlu ！ 

ji:»rulo donnée ！ 
客 K'-> •• D'. 磨 T'in.. ； ^llo. - salon. 
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一 Si tcbàng-koji-U, nia tsen-mô tchô-tnô biên ts/ii yû. ― Ng5 ché lui tcbào 
n、n choûo kiû-hâa. 一 Ché, nin is'in^-t^nio. N^n tsoiio-lni, n'm (cht-k^- 
t'IPn môu tch on-môn nio. 一 Môu yèou, In wct ngb Ichô ki-t'icn yèou licn-t>ûl 
pôa cbôu-t'ào, soûo-1 ujôu tch'ôn-k'iu. 一 Hit : n-lsâi tào td hào-liào. 一 Ché, 
tâ hào-liào. 一 Ng6 lfû tcbùo ntn ché boûo nin lsi5 i hit'ms; în-tsè. — Ché 
yûng toQo chào ni. —— Tsùng »ë où Hàng in-lsè. 一 Cliû yèon mîii-tclm chi'n- 
ni6 ts'iao-liouo liào tub. —— Pôii-t'ln:, thi ïn-WL : i ngî> lâo-kouo l-kô i,'ôii-t、ô lâi. 
― Tûo-kouo i-kô cht-n-iuô j/ôu-ttsc lui yâ. 一 Tâo koûo I-ko tsiên-pou lui. ― 
Ché ki-kicn luêu-mfen. 一 Liùng kiéa luén-mfen. 一 Tsûi chéu-mô tî-fang- 



到 客邇裹 坐哪， 徐掌櫃 的.. 您 怎麼這 麼閒在 呀" 我 是 

來找您 說句^ I 您請^ 您坐 I 您這 幾天 沒出門 

瓶 沒^ E 爲我 這幾^ 有點兒 不舒^ 所以沒 出.^ 

現在 倒大好 了> 是大好 了> 我來 找风是 和您借 一 項 

銀子 1 是用多 少呢" 總 得五百 兩銀^ 是又 買着甚 

麼俏货 了.^ 不 1 是 H« 我倒遇 一 個 M 子來 > 倒過 

1 傾甚 麼铺子 來呀、 倒過 一 個錢 舗來， ft 幾間 門而、 

兩 間門面 > 在 甚麼地 方兒， 在 偺們這 城外頭 

街路西 原 先是誰 的鯆^ 原先是 一 倔南 遝人的 

0^ 怎麼！ 3sir 之 é 镍倒的 • 沒 亂是因 爲那鯆 

子的柬 { ，是 候選 知甄新 近選上 I 他得出 去作官 &他 

又沒有 弟兄本 4 可以 照應買 鄧 所以得 倒出^ 您是 

多 少銀子 倒過來 sf i 千銀 的倒價 • 連^ 具都在 tt 
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prie de vous asseoir lu salon. ― Maître Siu, comment vous trouvez-vous 
ainsi libre ？ 一 Je suis venu vous dire un mot. —— Bien, asse\ez-vous, je 
vous prie. — Après vous. Ces jours- ci, vous n'cHes pas sorti? — Non : 
ces jours-ci, j'ai été un peu indisposé ； c'est pourquoi je ne suis pas sorti. 
— El maintenant étes-vou.s tout à fait remis ？ 一 Oui, tout à fait. 一 Je 
suis venu vous trouver ponr vous emprunier une somme d'argenl. ― 
Con bien vous faul-il ？ 一 II me faut bien 500 taiMs. ― Est-ce que vous 
avez encore fait de beaux marches ？ 一 Non, c\st que j'ai acheté un fonds 
de boutique. 一 Quelle espèce de l)OU(i<|ue avez- vous prise ？ 一 Une banque. 
― Combien de pièces sur la rue ？ ― Deux. 一 En quel cmlroil ？ 一 Ces! 
ici, dans la ville chinoise, duns la rue Pa-Pao, côlé ouest de la rue. ― A 
qui appartenail cette boutique auparavant î - ~~ Auparavant, elle flpparionaii 
à un homme (lu midi. — Comment ？ Esi-ce qu'on a vendu après avoir 
fermé ？ 一 On n'a pas fermé. Le fuit est que le propriéiaire de celle 
boutique était un sous-prefet expectant. Ayant dernièrement reçu sa 
nomination, il lui faut s'en aller exercer sa charge ； et comme il n'a ni 
frère ni aucun autre parent qui puisse mener le commerce, il a été forcé 
de vendre son fonds. — Combien de tauls l'avez- vous acheté?— Je l'ai 
acheté au prix de 1000 laiils. ― Tout le mobilier y compris? — Oui, 



cûl. 一 Tsui tsàn-môn tché ti hV-ng wâi-t'eôu Pâ-Pào kiûî loû m W 一 Yûcn- 
siûn cbe cboêi-tl p'ôu-lsè. — Yu(*n-siëii cliti ï-kû nân-j»ifn jôn-U p'ôii-lsù. 一 
Tscii-dj6 cbe kotlu*liho tchû-heûii ts'âi t/io-tï m5. 一 Mùu kofai, cl)e in-wei nil. 
p oti-tsè-tl (ông-kiû chu heôu-siiijîi ttlië-hien ； f-ïu-kin siuun-cliiing-liâo; t'il lt> 
tchou-k'ia tso-koàu k'i'u. Tu yc'ou uiùu-ycou ti-liiûng iin-kiû k'5-i tchâo- 
fng tnhi-mdi, «oiio-\ tao-tcb uu-k ni. — Nin ché toûo-cbào în-tsè tad-koûo- 
lâi-tl. 一 I-ts'if'n in-t! i&o ki:i. ― Liôn kiû-kiû toQ tsâi k'i-mii mù. ― Ché, 



loitiir. 



閒 在 Hirx-TsAi : qui n du 
%f Chov : tranquille. 坦 T'nn : tic niveau, 

égal. = en bonne nan té. 
借 Tsié : prtter, emprunter. 項 ITiano : 

enjièce, somme. 
ifi Ts'uo ; beau ； joli, élégant, fff lt 
Ts'iAo-imuo : de belles matchantllio» ; rt 
Pékin, <Ie bons marché', 
货 T、o : transférer. Tao tch'ov kiv : ven- 
dre son fonds. TAu-Koro-i.M : l'uchctor. 
Ts'iER-p'or, Ts'ir.N-p'or-T-r. : l.an- 



P 1 ] Mkn ; porte. Mirx : fucc t fnç;ule. Kl- 
Kits : combien <lo Kir.îî, (. e. de jneco» 
OU de tmvée» iloiniaut sur la rue? 

朿 家 TuXo-kia : projiietairc. 

Sr'»:k : choi 卜 ir, notntiHT. Siukn-chano : 
rrs-KiA ; il<- nn*me famille. 

照 Ti H*.o : n'occuper de. Ixo : II, = gérer. 
具 Kia-kut : "st:n"l,'，. mo>ùlier. Lïkn : 
rumî, avec. 

其 K l i : lui, ceci, 內 Nki : ilans. - dedans. 
r.\o : onveîoi»i>or. I iv\o : tout co i.】、ti《. 
I-rAn^tflAi-KE!. Tout compri». 
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liên kiA-kiû ï-paô tsài-néi. 一 Taô-kiâ tôu kl wûn-liào mb. 一 Ché tôa ki wân- 
liào. 一 Nâ-m5, nin hién-t«ii Uiéoa-che y<5ng in-tsè tsu luàUmâi liào. 一 Pc a 
ts'6, ngb chèon-li hicn-t^di bofm yebu où-p^ liàng in-lsù. p5u kt'ou tchëou-tchoan- 
tl, ho&n tô ye5o où-pe liàng în-tvè, Isiéou bing nn. 一 Cho, ng6 tfiit-kï 
nin oii-pc liàng in-Lsè, tsiéou-chë-liào. 一 Fei-sîn fei-sîn, nin k'6-i t,s5-hii\ng 
taén-raî>-kô li a. 一 Tcbc-ché cht ; n-m6 hôa nf ； t^àn-mên tcho-yiing-eul-tl kiâo- 
U'îng, nin yông tcho tièn-€ûl in-tsè, hoân t'i chén mb h'-tsiôn nîî; nin j5-ché 
k! U-U'iôn, Dg5 Utieou pôa tsie-liào. ― Ché-liào, nâ-m6 Dg6 te'ông-mfng-liào. 



內麼 • 是， 連傢具 一 包 在內、 倒 ffl 都殺 完了甄 氣都給 

完 I 那麼您 現在就 是用銀 子作買 Kl 不氣 我手裏 

現在 還有五 百兩銀 M: 不彀 週韩^ 還得 有五百 兩銀子 >铋 

行 * I 我可以 借耠您 五百兩 銀子就 是了、 費心費 、仏 

^ 您 可以作 項怎麼 個利氣 這是 甚麼話 è 偺們這 様兒的 

I 交情 • 您用這 點兒銀 ^還提 甚麼利 錢唧， 您若是 鈴利錢 、我 

^ 就 不借了 1 是了， 那 麼我從 命了、 豈敢、 那 個錢舖 原來是 

I 甚 麼字^ 原字號 是德^ 您倒過 ^還改 字號^ & 

s 改字^ 打箅 改甚麼 字號^ 打 算改裕 成字歉 您想好 

這饀字 號狠^ 這錢行 的買？ ^您也 通達^ 那錢 

衧 的買氣 我不 通行、 我 們舍娃 •* 的 是錢& 我打箅 把他安 

置在那 鋪子褢 了事、 這 倒狠安 當.. 打算多 ^開 市呀、 總 

得 下月初 間铯能 開市嘎 等開市 > 我過 去給 您道喜 去.' 

8 

6 
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tout le mobilier y est compris. 一 Le prix d'achat est-il payé en enlier? 
― Oui, complètement. ― .Mais maintenant, vous avez besoin d'argent 
pour faire le commerce? 一 Précisément. J'ai mnintenant encore en main 
500 taëls, niais ce n，esl pas assez pour les affaires courantes, il me 
faudrait 500 taëls de plus et alors je pourrais marcher. 一 Rien, je puis 
vous prêter 500 ta( : Is. 一 Merci, merci. El quel (aux me faites- vous 
pour l'intérêt ？ ― Que dites-vous là ？ Amis comme nous le sommes, pour 
ce peu d'argent dont vous avez besoin, comment venez-vous encore parler 
d'intérêt ？ Si vous payez l'intérêt, je ne prête pas. ― Bien, donc je vous 
obéis. 一 Très bien. —— Quelle élail autrefois l'enseigne de cette banque? 
― Son enseigne piimitive élail Té-Ho. 一 La vente faite, allez-vous 
changer l'enseigne? 一 Oui, je vais la c'.ianger. 一 Pour quelle autre 
pensez-vous la changer ？ 一 Je pense la changer pour cettv autre : Yu- 
Tch'eng. Qu'en pensez-vous ？ 一 Oh ！ Très bien ！ Mais vous entendez-vous 
aux affaires d'argent ？ 一 Non, je ne m'y entends pas ； mais mon neveu 
a fait son apprentissage dans une banque; je compte le mettre dans celle 
boutique pour en conduire les affaires. 一 C'est très bien arrangé. Quand 
comptez-vous ouvrir boulique? ― Ca ne pourra pas élrc avant le com- 
mencement du mois prochain. ― Quand vous aurez ouvert, j'irai vous 
présenter mes félicitations. ― Vous êtes trop aimable ； mais il faut que 

― K i-kùn, nd-kû 1*： i<*Mi p mi ync*n-lAi cli'; chén-ino tsé-lia<5. ― Yuên t«»t'-liat» 
ché Tc-Hô. 一 N'in t:i6-k(»iiih]âi \xnîm kùi tso-haô ni 5. 一 Ché, kài tse-haô. 一 
Tà-sôan kài chén-niô b j-haô nî. ― Tà-sôan kài Yû-Tcb'êng 1st 二 haô， mn eiàng 
liào-jxin-bùo. ― Tchc-kô ls : -luio hèii hào. Tcho ts'itîti-bâng-tî m.-ii-tuai, inn 
yô t'ông-ta ra6. — Nil ts'iOn-bâng ti mài-iuâi ngo pôu t'ông-hâng, ng6-incr 
cbë-tcho hio>ti che U'u n-hàiig, vgb tà-sôan [>à Câ ngân-tche ts'ii p'ôu-lsè-li 
liîio-che. 一 Tchu tao Lin t'iiiio-tung; lù-soan toûo tsnn k'âi cbe yâ. 一 T^ng 
të bin-yae tch'ôa-kiën Is'ôi nùng k ni chû mi. — Tàig k ai-ebe, ngô koiio-k iii 

週 Tcheoc : faire le tour. Tc'i'"x : u!. = id. l'ingtiit, banque. 

roulement de fonth. 通 T'oNii : aller ù tiavtiM. biuit cumpri'iulre. 
作項 Tho-hiax«. : noinntcr non cliiffrc ^ Ta : parvenir à. = bien coiupremlre. 

(l»our le taux île rintén' t». M! Tt hk : neveu. 

利 Li : gain, intêi< t. 息 8i : i<l. - i.l. 利 了 Liao : mener ù bonne lin, aduiiuistrur. 

Iji-ts'uin •• 'ul. 'oWir. T'ouo:»i'ir. T'ol - o-tano : i'I. «ans risqucH. 

從 Th'uso : suivre. 命 Mim> : «mire. - 下 《J^ HiA-vi f: : le moi* prochinn. Tcii'oU : 
Hano : branche (le tonitnerce, mninon «le commencement. Tch'ou kifn : dans les 
commerce. Ts'ien-hano : commerce de 10 premier» jours ilu mois. 
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kï-iùn taô-Ià k'iii. — Tôu k«n-tâng, ngo yo yaô bôei-k'iû-liào. ― Nin mâng 
chén-m6 liào, Isai t80tio-ï-tf oûo-eûl pd. —— rôn-kiâ-liào, ngô p'éu-lsè-Iî Lofin 
ye6u cbé nu. ― Nâ-hiâtig îa-tsè, ming-t'iëu wàn-cbiing ng5 kl-mn song ta6 
p'ôu-tbè-U k'îii pâ. ― Tsie6u-cbi : , tsieou-che. ― Nln hôei-k uî-liiio. ― Nln 
ts'lng tsi'n-k'iii pd 

Tl-CHE TCIIANa. 

Hoêi-pin hb-yë Liêou înôu-t&iûng lâi-liko, yaô kien nin. ， Eiao t'a tsi'n- 



不敢當 、我也 要回去 1 您 忙甚麼 坐 一 坐兒^ 不 

W 了" 我鋪子 裏還有 事哪， 那項銀 ^明天 晚上我 給您送 

到 舖子袅 去罷 > 就 是.. 就 是> 您回去 L 您請 進去^ 

第十章 

^ 回禀 老爺劉 木匠來 了要見 ë 呌 他進來 劉師 像我們 

而 老爺叫 您進去 老爺 您好唧 好 ^你好 i 好啊你 

麵紈 怎麼 這程^ 我總沒 見你^ 我 是回了 一 耥^ 幹 

^ 甚麼 回家去 1 回家收 莊稼去 1 今年 你們那 兒年頭 

兒怎 麼樣、 彀 八成年 景呀、 你種 着有多 少畝地 èf 我 

種着有 一 頃 多地， 今 年打了 有多少 石糧食 啊> 今年打 

了有 一 百石楹 <$ST 你這回 來應着 甚麼活 了沒^ 還沒 

Û 應着活 I 我今 兒來見 é 是因 爲有 一 處活 戏要膝 就是沒 
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je m'en retourne. ― Qu'est-ce qui vous presse ？ Restoz encore un pou, 
allons ！ ― Non, non. J'ai encore affaire au magasin. ― Cet argent, 
demain soir je le ferai porter à votre magasin. — Très bien, très bien. 一 
Ainsi vous vous en retournez. 一 Eb ！ rentrez, je vous |>rie. 



CHAPITRE DIXIÈME. 

Entreprise de ciiaupenterie. 

Pardon, Monsieur; le charpentier Lieou est là, qni vomirait vous 
voir. 一 Fais-le entrer. 一 Maître Lieou, Monsieur vous prie d'entrer. ― 
Monsieur, vous allez bien? —— Oui, liien. Et vous ？ —— Hi-in, merci. —— 
Comment est-ce que je ne vous ni pas vu du tout ces temps-ci ？ — CVsl 
que je suis allé chez moi. —— Qu*éles-voii8 allé Faire chez vous? 一 Je suis 
allé faire la moisson. 一 Oudle récolle avez- vous eue là-b;is coite annéi-? 
一 Une assez bonne récolte. 一 Combien de menu culiiv<-z-vous? 一 Je 
cultive plus de cent mcou. 一 Combien de pieu Is de grain avez-vous eus 
cette année? ― Celte ann^c j'ai eu cent piculs, — iMaintennnt que vous 
éles revenu, avez-vous entrepris quelque travail ？ 一 Non pas encore, et 
jti viens aujourd'hui vous voir, parce qu'il .va un travail que je voudrais 

lui. 一 Liêon cbû fou. ng5-mên hb-yê kiao-inn Ufn-k'iu nd. 一. Lào-y3 nin 
ba6*0. 一 Haô-ô, n\n haô-ô. 一 Ilaô-ô, m-» a. — Tsen-mô, tchô trh'ông-taô 
ng6 tsông môu-kien ni yâ. 一 Ngô ebé liôoi-lisio ï-t'sing kiâ- 一 Kàn cbun-ni5 
hôei-kiâ. k'iû-lîào. 一 Hôei-kiâ chcôu tcbôang-kia k iu-lîào. 一 Kîn-tiiôn m- 
mêo nd-eûl niên-t'eôu-eûl tsen-mo ydng. 一 Kcôu |»îl-tch 4 «*ng ni(*n-kt pfl. 一 Ni 
tchông tcliô yèou toQo-chào ineôn-ti yâ. 一 N (； 6 tcbong-tchô yèoti ï-k s ing toQo 
ti. 一 Kln-niên tù-liùo yèon toQo-chào lûn liâng-cbc ô. 一 Rîn-niêQ tà-liào 
yèou ï-pë tân liûng-chê. 一 N\ iche hôei-Iûî l'ng-U'hô cht-n-mb boQo-liào môn- 
yèou. 一 Ht fin mou ïng-tchô hoûo liào. 一 Sgb l'.ln-cùl lfû ki< : n n'in clic ïn- 
wéi yèou ï-tcb'ou LoQo ngb yn6 ing, tsi< ; on-clit D)fu-)'èi'u l^ién-t hba. J^y.b ti- 



咖 KLà : finale, earaet^re no» approuve. 

匠 Tsuso : ouvrier. 木 Mou : bois. = char- 
pentier, menuisier. 

程 Tch'kko : ordre, période. 

莊 Tchoaxo : végétatioa vigoureuse 稼 
Kia : grain. = ]>roduit« de hi terre. Nv 
scl : là-bas. Nien : Hiniéc. T'eoit : finale. 
Niek-t'eou : année, lonne ou mau cuise. 
N»s-JUKQ : id. 



成 Tcn'Eso : dixième partie. 景 Kino : 
perspective, cii constances. Kkou : équi- 
valant à. Pa-tcu'kno : huit parties sur 
dix tic la récolte maxiin». 

打 Ta : battre. 石 Tan : picul, mtntre 
i- iriahle, D'<tf> is le traité franco^an- 
jf'rt's, le p'Cul vaut 100 livre» chinuites. 

: mu. m 

裡 Luso : nourriture. Cas : id. - grain. 
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soan k'ieôu-mn kï-ng6 kiii-tsién kià-tsic-n. ― Ni yaô ing nù-eûl-tî boQo yâ. ― 
Si-tch'âng Kiang lào-yc m'i-eûl, pôti-chc yao kâi-fdng-liào tub, ugo tà-soan 
y a <> "g n»'»-kô liouo. 一 Ng6 t'ing-kién chofio, Kiûng hb-yé tchào-liào haù 
ki-kô jên kSiii-koiio-liùo ； k'6-pôu tchë-laô yèou jén ing-t'ono-liào môo-vèou. 
— Pôu-ts o ngô t'iug-kien-cboflo yèou sûn-kô jôn k'an-koiîo-liào, ycôu hh 
yaô-Iiào pA-ts'tên liàng în-taè. Yeèu ï-kô vaô-Iiào ts'l-l.s'ir-n oû-pë ltùng i"- 
tsè. Kiûng hb-yû toû pou yiie'n-i, souo-i toû bofin m5a tfng-kôeMiào. 一 Nu- 
1116 jô-chu ni paô ml-kô boûo, tse-jAo tsèng jû { ie jên pitn-î tièn-eûl ô. ― Nà 
chë tsu-jsln-tl. Ngè jo-che pâo na-kô hoûo, pôu-tdn pi pic-jêti pîûn-î ki-pl: liàng 



j 薦^ 我打^ 求您 絲我舉 薦舉薦 > 你 要應那 兒的活 

^ 西 城江老 爺那兒 * 不 是要蓋 房了^ 我打箅 要應那 

個^ 我聽見 歡江老 爺找了 好幾個 人看過 1 可不知 

道有 人應安 了沒^ NTIi 我 聽見說 > 有三個 人看過 了- 

Œ . 有 倆要了 A 千兩銀 子.. 有 一 個要了 七千五 百兩銀 子>江 

I 老爺 都不願 氣所以 都還沒 定規了 * 那 麼若是 你包那 

j 個 ^自然 總比別 人便宜 點兒啊 * 那是自 然的， 我若是 

I 包 > 那倔活 、不但 比別人 便宜幾 百兩銀 工程準 還要堅 

^ 1 點 兒也不 能含砜 我翁 你說^ 那倒容 氰可有 一 

^我 聽見 I 江老 爺的意 I 打莫說 定規了 之後- 立合同 

的時 先給 一 牛兒銀 下剰那 一 半兒銀 子. 總得 等完 

了活 *繞 能給^ 你可以 先墊辦 的起^ 是> 我也 知逍是 

？ 先颔 一 半兒銀 ^我 也打算 了打^ 可以 墊辦的 I 因爲 
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entreprendre, mais je n'ai personne pour me recommander et j'ai pensé 
vous prier de m'appuyer. 一 Où serait ce travail que vous voulez entre- 
prendre ？ 一 C'est dans le quartier de l'ouest, LVbas chez Monsieur Kiang ； 
ne veut-il pas bùtir une maison ？ Je voudrais avoir l'entreprise de ce 
travail. 一 J'ai entendu dire que Monsieur Kiang avait fait venir plusieurs 
personnes pour prendre une idée de ce travail, mais je ne sache pas que 
quelqu'un ait soumissionné définilivement. 一 C'est vrai. J'ai entendu dire 
qu'il y avait eu (rois personnes à le voir ； deux d'entre elles demandaient 
8000 lacis, et la troisième 7500 ； mais Monsieur Kiang ne consent à rien 
de tout cela : voilà pourquoi il n'y a encore rien de réglé. 一 Maintenant, 
si vous entreprenez ce travail, naturellement ce sera h un prix un peu 
plus bas que les autres. — Naturellemenl ！ Si je prends celte entreprise, 
non seulement je demanderai quelques centaines de taels de moins que les 
autres, mais de plus mon ouvrage sera cerlainemcnt plus solide, sans 
que la moindre partie en puisse être moins soignée. ― Que je parle pour 
vous, il n'y a pas de dilliculié, mais il y a encore une chose. J'ai entendu 
dire que Monsieur Kiang a l'intenlion, quand tout sera bien réglé, au 
moment de passer le contrat, de payer à l'avance la moitié de l'argent. 
La moilié qui restera, il attendra, pour la payer, que le travail soil achevé. 
Pouvez- vous commencer à travailler en faisant les avances? ― Oui, je 
sais qu'on ne recevra d'abord que la moitié de l'argent ； mais en faisant 

in-t8è, kông-tch*êng tcboèn ho fin yaô kiën-hoû, ï-tièn-eûl yô pou-nêng h&n- 
hoû. 一 Ngô kl n\ choûo cboûo nà taô yông-i, k'ô yt'5u ï-ts'êng, ngb t'iDg-kien 
chouo, Kiâng laô-ye-U i-sê, tà-sonn choûo tiDg-koëi-liào tchë-heôo, li hô-t'ông- 
U cbô-heôa, siên kï ï-pan-eûl in-tsè, biu-chengnâ ï-ptln-cûl îu-lsè, (s6ng-tc tèng 
wân-liào boûo, ts ai nêng kl nî; ni k o-i sien tien pdn-U k'i vab. 一 Chu, ng6 
tchc-taô ebé siên ling ï-pnn-cûl in-taè, pg5 yô tà-sodn-liào tà-soàn, k'6-i 



m 



Thien 



donner son suffrage. Tenue : 
= personne qui recommande. 
§i Kn- : élever. Kh>t»ixn : recom- 
mander. 

西 城 Si-tch'eno : l'une des cinq divisions 
35： 城 <lc Pckiu. 

Kaj : couvrir, Lfttir. Pou-tchk M" : 

no va t-il pai? 
工程 KoMi-TCH'EM» : travail. Tchoen : 

certainemout. 
堅 Kikn : dur, solide. 固 K，，u : iJ. = id. 
含 糊 Han-iïoC : confus; mal fait, négligé. 
意 I ：一 intention, ,S、 Se : inmscr. == inten- 



tion, sens. Ta-hoan rpenser. Choio-tino- 
k*jei : régler. 

合 II'» : s'accorder. T oso : onftemble. = 
accord, contrat. En Chine, les contrats 
faits en plusieurs exemplaires portent 
chacun une partie tics deux caractcrca 
A 同 : la conconlnnce des deux par- 
ties est une de» preuve» de l'uutlienticité 
du document. Lx : établir* 

塾 Tiew : ajouter,, avancer de Vargtnt. Pax : 
exécuter. Tikn pan : avancer son travail, 
sans itrt immédiatanent. K 4 i : 

commencer. Sien : i H'ancc. 
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tiun-pan-ti-liào, ïn-wéi ng6 yeôa k6 p'ônp-yeùn, k'âi-ti-hô ko tchoân-wà-yAo, 
yong toûo-cbào tchofin-wh t'a tôt» k'6-i kông, pou yûng kî hiéii-tpitMi ； khn 
wân-liào hoûo, tsdi kl ts'iên, bèn ko-1 bîng; hoftn ye5u ngo-tl ko siào-kk-oo- 
laè， bien-t&ài kai-tchô ké raôa-tub ang-tsè ； ta ts oen-lchô-tl njôn-liao hèn-toûo, 
ng6 k'6 \ 8oêi-pién yông; yë pfiu yong sien kï ts'iôn. Ngb ling tchô I-pân eùl 
în-tsè, pûu-koûo chë yii-ptîMcho mùi chc-t'cûa, mai hoC-i, kui-fft tà-kiû ti kûng- 
ta'iên, Eodn lino-l-sodn yô pùu tch'û cbén-mè keôu-liào. 一 Kf-cbc t4 L£-m6 
yâng, hèn-hào-Iiào, kkn miog-t'iêD, ng5 tsieûa kiën KifiDg lào-yê k iû, kHA 



我有 個朋^ 開着個 甎瓦^ 用多 少甎瓦 * 他都 可以^ 不用 

給 現统趕 完了活 W 耠錢， 很可以 化還有 我的個 小舅子 、現 

在 開着個 木廠子 > 他存着 的木料 狠多， 我可 以隨便 甩也不 

用先耠 ST 我領這 一 半兒 銀子" 不過是 預傭着 買石既 K 艮 

K . 開發大 家的工 现箕了 一 竹^ 他 不差甚 麼彀^ 旣是這 麼 

而 ^很好 I 趕明天 我就見 江老爺 去.. 鈴你 說說、 那 麼費老 

1 爺的 心罷、 我多 a? 來聽 老爺的 信哪、 你 後兒来 聽信齓 

M 是 1 那麼 我回去 1 你回去 了、 

第十 一 章 

, 老弟是 甚麼時 候来： ^ 我 先來過 一 fâl 聽說您 是沒在 

家這麼 着我又 上別處 去了， 這剛桷 我回來 聽他們 說您還 

4 沒回来 了.. 所 以我在 這兒竟 等着您 回來眠 那麼 叫老第 
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mon compte, il me semble que je puis travailler en avançant le reste. En 
effel, j'ai un ami qui a un four à briques ； quelle que soit la quantité de 
briques et de tuiles qu'il me faille, il pourra me la fournir sans que je 
sois obligé de lui donner de l'argent comptant ； et quand j'aurai achevé 
mon travail, alors je le paierai ； cela peut très bien aller. De plus, il y a 
le frère cadet de ma femme qui lient aciuellement un chantier de bois ； la 
quantité de bois qu'il y garde est très considérable, et je puis en user à 
mon gré sans être toutefois obligé de le payer d'abord. La moitié de 
l'argent que je toucherai ne sera donc employée qu'à acheter la pierre el 
la chaux et à payer le salaire de tout mon monde. Tout compte fait, cela 
me suffira, sans aucun doule. — S'il en est ainsi, c'est très bien. Demain 
j'irai voir Monsieur Kiang et je lui parlerai pour vous. 一 Si vous voulez 
bien, je vous serai Irès obligé. Quand viendrai-je recevoir votre réponse ？ 
― Venez après-demain. — Bien, alors je m'en retourne. 一 Très bien. 

CHAPITRE ONZIÈME. 

Une séparation de biens entre frères. 

Quand est-ce que vous êtes venu, cher ami? — Je suis d'abord venu 
une fois ； mais ayant appris que vous n'y éliez pas, je suis allé ailleurs. 
Je viens de revenir, et l'on m*a dit que vous n'étiez pas encore rentré ； 
c'est pourquoi je suis ici, n'attendant que voire retour. 一 Ainsi donc, je 

choûo-choûo. —- Nii-u)6 féi lào-yô-ti pîn pâ; Dg6 toQo-tsàn lài t'ing lào-yê-tï 
ti(n nâ. 一 K\ lieou-cûl lui t'ïng-wn pâ. 一 Chô-liào, nà-mb ngb boêi-k'/u-liiio. 
— ^hoôi-k'id-liào. 



Tl-CIIE-I TCHAXG. 

Lào-tt ché chen-mô cht-hedu lûi-tï. 一 Ng5 sien lâi-koûo ï-t dog liào. 
T'lng-vhofio ché nin mûu tsûi'kia : Ichc-inô-tchô n^b y cou chilng pië-tcli ôu 
k'i'u-liko. Tché kâng-ts ai ngè boéi-lûi, ting tft-mên cboQo nin boûn ui5u 
hoêî-1 u-lino, soûo-i ng5 tsdi tchÔ-eû! king lèng-tchô nin hoêi-lâi n&. 一 Nd 



M. Tciioan : brique. 瓦 \\a : tuile. 窓 
Yao: four. K'ai : ouvrir, tenir boutique. 

現 lIiEN : préseut. Hies-ts'ien : argent 
comptant. 

M Kikou : oncle. Suo-kikuu-tsk : frère 

cadet de la femme. 
存 Ts'oen : coiwcrver. 料 Luo : maté- 



riaux. 

灰 Ho ei : cendre, chaux. 

K'ai : ouvrir an bourse, tea comptes. Fa : 
l'inettrc, payer. : - suldur. Kosu : tra- 
vail. Koso-ts'ien : salaire. 
信 Sin : lettre, nouvelle, réponse. HeoC- 
EVL : nprèa demain. 
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mo kiâo lào-U che5a-tèng. 一 Hsio-cbouo ni-n:l, n'in clic cbs'mg nà-eûl k iti- 
Who ï-t'iing. 一 Ngb cLe Ich'ôu-kli'êng k'i'u, tuo tchoûng-kia-ti'-h kVin-liîio- 
k'dn. 一 Tlién-tsui-tî tchoâng-kia tô» tchhng-kVlâi-Iiào pa. 一 Chû tôu 
tchàng-kVlûi-liào. 一 Nâ-m6 kîn-nièn (nicôu cheôn yeùn wâng-liào. 一 Ngun- 
tchô kiô-hiâ k'dn, kin-nicn tcbocn k'ô-\ fông cheôu-tï. 一 Nin tâo tchôang- 
ki;i-ti h, kVm-kiun t'â-mén tchàng-tî-tï tw>boûo-liùo mb. 一 Chu ngb k'i'u tï 
chê-heoa, t u-môu tcheng tsdi ti-l'i tcb ou-ti-liùo, kàn cliàng-oii-U cbê heôa, 
t'n-mên tsieôu tûa boêi-k'i'u tch o chàng-fân k'io-liùo, tcb5-inô-tcho, ngà 
Isicou tcliùo-lino ï-k'oûo ta chou, tsâi chou ti-hfa, liûng-k'oâi-liào [dD-l'iên 



受^ 好說 你紈您 是上那 兒去了 一 輪1 我是 出城^ 

到莊 稼地裏 看了， 現在 的莊稼 都長起 來了罷 • 是 

都 長起來 I 那 麼今年 秋收有 望了， 按着脚 下看， 今 

年 準可以 as 收的 1 您到 莊稼地 氣看見 他們種 地的做 

E . 活了氣 氣我去 的時候 > 他們 正在 地裏锄 地了、 趕晌午 

應 的 時候， 他們就 都回去 吃晌飯 去了、 這 麼着我 就找了 一 

^ 稞大 敢在榭 底下凉 快了牛 无瞧了 一 回放 牛放羊 ^趕 

薩 凉 快彀了 I 我這锐 溜打着 回來^ 您倒與 是會髙 樂的， 

s 甚麼 會高樂 I 不過 是在家 裏坐着 也是悶 得慌， 睡响 

覺起^ 也是不 舒服莫 若出去 溜打溜 打倒好 • 您這倒 

也是義 身之汍 那兒的 話呢， 老 弟今兒 到舍下 來是有 

甚麼話 說麼， 大 I 我來 Ô 有件 爲難的 幾要求 您替我 

辦辦 • 是 甚麼事 情.' 是 囚爲我 兄氣現 在忽然 要分家 
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vous ai fail attendre ！ — Que dites-vous ？ Où êles-voas donc allé faire un 
tour? — Je suis allé hors de la ville, voir un peu l'aspect des moissons à 
la campagne. 一 Acluellement les grains doivent être hauu partout. —Oh ！ 
oui. — Eh bien ！ cette année, la récolte d'aulomue donne des espérances ？ 
一 D'après ce qu*on voit maintenant, celte année nous pourrons certaine- 
ment avoir une bonne récolte. 一 Elanl à la campagne, avez vous vu les 
laboureurs travailler aux champs ？ 一 Oui, quand j'y allai, ils étaient 
précisément dans les champs ;t biner la terre, mais à midi ils s'en allèrent 
tous prendre leur diner. Alors je cherchai un grand arbre, au pie'l duquel 
je me reposai quelque temps : je regardai un peu les gardeurs de bœufs 
et de moutons ； puis, quaml je me fus assez rafraîchi, je revins en nie 
promenant. — Vraiment vous enteiidtv. bien la manière de vous divertir. 
― Gomment, me divertir ! C'est uniquement qu'il est fort ennuyeux de 
rester assis à la maison, cl si on fait la sieste, on se trouve mal à l'aise 
au réveil ； il n'y a rien de tel que sorlir et se promener. ― Votre manière 
est aussi un bon système d'hygiène. ― Allons donc ！ Mais, si vous êtes 
venu chez moi aujourd'hui, ne serait-ce pas <jue vous avez quelque cliosc 
à me dire ？ 一 Cher Monsieur, je suis venu parce que j'ai une affaire 
difficile que je veux vous prier de traiter pour moi. — Quelle affaire? — 
C'est que maintenant mon frère cadet exige subitement que nous fussions 

ts'iâo-liào boci-tsè, fung-niêou fiing-yâng-tï, kàn liang-lt'cui keou-liào, ng6 
tchê-th'fii lieôa-tn-tchÔ hoêi-lAi-liào. 一 Nm Uto tch'în che hoéi kllo-l5-tl. ― 
CLén-m5 boci kûo-lô yâ, pou-koûo ché Ifûî kîa-li Uoiio-ttho yë ebé mén le- 
boàng, choei-cliàng-klo kVlâi, ché pou chôu-foû, mô-ju trhuu-kS'u liêou-tà 
liôoa-th tào-lmo. 一 Nîn tch^ iho yv che jhng-cbën-ubc fô. ― NtWûl-tï 
b6a-ni, \Uo-il kln-eûl tAo ch5-hia lui, ché yeou chtn-mî) bô.vcbouo mb. 一 Th- 
kô, ngb lui ché ye5n kien wéi-nân-tï ché, ydo k'icôu nin t'f ng6 pdn pûn. 一 
Che chen-m5 che-t« ing. 一 Ché în-w< : i ng6 biông-tf hién-lsâi bSu-jùn y^o 



受 Cheol- : Boufifrir, recevoir, je ronê ai 
fait souffrir Vaittntc. 
T'ano : fois, p.n. des voyitgen, excursû ns. 
畏 Tchano : haut. TciiANo-K*i-LAi: grnmlir. 
按 Ngan : selon, tl'aprc». Tciîokn : certaine- 
ment. Fono : abondant, riche. 
课 K'oio : p. n. <lct arbre». Fan t'ikn : 
île mi -journée, quelque tempi* 
Liano : fruiii, fraU. K'(>." : gai, ngicaible. 
= frais en ité. 



放 Fanu : lâcher» faire paître. I hoki : une 

foi», quelque tetnpst. 
溜 打 ou 趣 達 Lieoc ta : aller sans but, 

»e promener, flâner.. 
高 Kao : élevé, distingué. Hoki : savoir. 
悶 Men : triste. Tt hoanu : sitptrlatif. 

Choei-kio : dormir. Cha^q : midi. K'i- 

Lvi : se lever. Pou-chou koc : pat à Vnin^. 
@ 、V fc i ： faire. Nan : difficulté. = difficile. 
分 Fkn : iliri'er. Kia : 賺 itonn, propriété». 
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SECONDE PARTIE 



fën-Î£la. 一 Ni-inén u'-biông-men B(iu-jé pon-ché hèn bofin-môn m 6. Tsén-mb 
t'a hôQ-jân siung-k*! ydo fên-kï.i lâi ni. 一 Ng5 y5 pôu tcbê-Uo clié cbt : n-m5 
ytiôn-kôu, ng6 siàng ta tti-kûi cbc cheou-lino jôn-U t'iao-souo-lino, aoûo-\ \&ki 
ydo hoûo ngb fên-kltt. Mô-fêi Uiin-mên tchÊ-siô Isin-yèou U-teôu, choêt 
hoân nêng lî-kien n'i-mOn K-hiông-mên. 一 Tsnn-mên klië-siô ts'ïn-yeèo 1、- 
t'côu, l«*-j»ln choci pou nOng t'iào-soûo t'û fên-kîa yû, ngô khiHào, t fi 
kfn-lîii kiâo-liào ki-k6 Sln p'ônp-y» î>u, ton pôo-che hèn hào-tï jên, ngo sikng 
pt clie t'ft-raên t'iào-soûo-tl. 一 Nâ-m6 u\n Mil tchào ng6, U»-coân chtî teén-mô- 
kô pân-ft ni. 一 Kg6 lâi che In-wéi ngè hiông-ti' eôu-j^ hoûo mn toéi-kfdg, 



你們 弟兄^ 素日不 是很和 昧麼， 怎麼 他忽然 想起要 

分 家來^ 我也不 知道是 甚麼緣 故>我 想他大 概是受 

了人 的挑唆 L 所以 38 要和 我分^ ^非 偺們 這些親 

友褢 頭.. 誰還能 雠問你 們弟兄 麼.' 偺 們這些 親友裏 a 

自然誰 也不能 挑唆他 分家^ 我知^ 他 近來^ 了幾個 

新朋^ 都不 是很好 的人我 想必是 他們挑 唆的" 那麼 

您來找 我> ；箅是 怎麼個 辦法仏 我来 是因爲 我兄弟 

素 日和您 對脉我 打^ 求 您這幾 天把他 找到您 家裹^ 

勸勸他 、總是 能呌他 不分家 繞好^ 我 把他找 来勸勸 

^那 倒沒甚 麼不行 ^可有 一 既 我們倆 平常雖 然對^ 

無奈 令弟的 那個左 脾氣， 我 也不敢 保他準 璩我的 ^僧 

或他不 聽勸^ < 該當怎 麼辦呢 * 他若實 在不聽 勸.. 那沒 

法子 、只可 由着他 分家就 是了， 若是他 一 定要 分家、 您 
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le partage des biens. 一 Ordinairement vous et votre frère n'éliez-vous 
pas en parfaite harmonie? Comment s'cst-il mis tout à coup en léle de 
vouloir ce partage? 一 Je ne sais pas non plus quelle en est la cause ； je 
crois que probablement il a écoulé les excitations de quelqu'un, et que, 
par suite, il veut se séparer de moi. 一 Y aurait-il parmi vos parents et 
amis quelqu'un qui pûi amener une rupture entre vous? ― Parmi nos 
parents et amis, il n'y u vraiment personne qui puisse par ses excitations 
le pousser à ce partage ； mais je sais : depuis quelque temps il s'est lié 
avec de nouveaux amis, qui sont loin d'être tous gens de bien ； et je crois 
que, pour sûr, ce sont eux qui l'excitent ainsi. 一 Vous venez me trouver ； 
mais quel moyen voyez-vous d'arranger cela? 一 Je suis venu parce que, 
d'ordinaire, mon fière s'enlend bien avec vous, et je voudrais vous 
demander de le faire venir chez vous ces jours-ci pour l'exhorter ； en un 
mot, si vous pouvez l'amener à ne pas faire ce partage, ce sera bien. 一 
Le faire venir et lui parler raison, il n'y a là rien ^impossible. Seulement 
il y a une diRicullé : quoique, en temps ordinaire, nous soyons bons amis 
tous deux, cependant, avt:c le caractère singulier de voire frùre, je n'ose 
pas répondre qu'il écoutera mes paroles. S'il ne voulait pas se rendre à 
mes conseils, que faudrait-il faire ？ 一 Si vraiment il n'écoute pas vos 
conseils, il n'y aura plus qu'à faire le partage selon son désir. 一 Mais s'il 



ngî> t&<«6at) k'ie^u nin tchc^-ki-t'iijn, \ h t'a tchào tûo mn kîa-li lôi, k'iden- 
k'iiich t'iT, ts5ng chu nêng kiâu t'û pôu fên-kïa tfiûi hao-ni. 一 Ngô pâ t'â 
Icbào-lûi k'iden k'iûen t'fi, na tùo môu cbcn-inô pôu bing-t!. K'ô yeùu 1-u'êng, 
i)gô-m»"n lia p'ing-tch'âng soôi jàn loei-kîng, oû-nâi h'ng-tf nâ-kô taoùo-p'î- 
k'f ï\gb yÔ p5n kùn pho t'a tcb6en t'ing ngb-tï kôa， tnng-hoQo t'ft pôu t'ing 
k'iiifn, yeôu kfii-tAng tsen-tuo prin uï. ― T'a jô chc-tpfii pôo t'ïng k iuen, nâ 
mbu fa-tsè, Icbe k'ô ycôu-ttbû tu fCn-kîa Isieoo-cLc-liùo. — Jô-cbe t'a ï-ting 



睦 Hoto Mou : bon accord. 素 Sou-jk : 
jours onliimircA. 
桃 Tiao : exciter. 味 Souo : id. = mettre 
la brouille. 

莫 非 Mo-i ei : tlouble négation. = n'c«t-ce 
ras que? [id. = «<1. 

能 Nkso : pouvoir. 離 Li : sépnror. Kien : 
對 T<、ei : a'accorder, conforme, semblable. 
勉 Kmo : rubutte, force. Toki-kiko : 
être tout & fait de taduiQ caractère ； en 



très bonne intelligence. 
無 St Ot-NAi : il n'y a pas moyen; malheu- 
rcuiement. 

T»ouo : gauche, mauvnis. 
T'aso: " par h 画丄或 Hovo: si, doute. 
Fa : moyen. Mou-fa-thk ; il n'y a aucun 
expédient. Teins : Seulement. K'u : on 
pourra, d«vra. Yeou-Tcbo-t'a : se reudre 
à hon dêtii\ 
由 Yeou : «don, marqua Vorigine. 
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yâo fên-kîa, n\n tà-sôan ché tsen-mô-ko fên-fit ni. Ngo-mên-tï fâng-tch an, 
ché liàng-tchou tchôu-fûng, liàng-tch'o'i pôu-nnéis-fàng, sî-tch'ông nu-tch ou 
tcliôu-fâng, boûo tch'cng-wâi-t'côa nà-tcb'ôu pon-iuién-fàng, nu-Iiàng-tdi ôu- 
tï fàng-k'i, Ui'iûcn-tôn is&'x wâi-teôu y;Vlchô lino, Lie'u-lsiu tsiéou-cbô ngî)-iu»}n 
tchôu-tcho-tî tchc-lchôa-fàng hôuo ngo-mên p'tk-tsè nii-k6 fàng-tsè, tche 
liàng-tchon-tï fàng-k'i inôa yîi, ng5 k'o-i Icn kï t'ft tcli^-liàng-tch'ôn-fàng 



SECONDE PARTIE. 



打算是 怎麼個 分法呢 • 我 們的房 i 是兩 處住 né 兩處 舗面 

^西 城那處 住房、 和城外 頭那處 舗面^ 那兩 處的房 契.. 全都 

在外 頭押着 A 現在就 是我們 住着的 這處鳳 和我們 舖子那 

個房 子>這 兩處 的房契 沒气我 可以分 給他這 兩處房 產就是 

^其 餘我們 家裹的 傢具朿 &他愛 甚麼， 都可以 拿了. ^我决 

沒 甚麼不 願意的 > 您這 麼辦、 是公逍 槻了， 親 友們决 不能有 

甚麼 議論您 的了、 

第 十二章 

老见怎 麼這程 我總沒 見您^ 我 回家收 莊稼去 L 今 

年收成 sf 怎 麼樣啊 1 今年 收成： è 還^ 好 * 您種 着有多 

少地 é 我的地 不^\ 繞 一 項多^ 今年您 打了有 多少石 

糧食 É 打了有 一 百 多石糨 t 那 麼今年 您打的 糧氣比 



Digitized by Google 



MANDARINS ET MARCHANDS. 一 CHAP. XII. 81 

veut absolument partager, h quel mode de partage penseriez- vous ？ 一 Voici 
nos immeubles : deux maisons d'habitation et deux magasins sur la rue. 
La maison située dans le quartier de l'ouest et le magasin dans la ville 
chinoise ont tous deux leurs litres engagés au dehors comme sécurilé : 
mais maintenani, la maison que nous habitons et celle de noire magasin 
n'ont pas leurs litres engagés et je puis lui donner pour sa part la 
possession de ces deux maisons. De plus, parmi les meubles et autres 

a absolument rien que je lui refuse. —Cette manière d'agir csl extrême- 
ment équitable. Vos parents et vos amis ne peuvent avoir alvsolumenl 
rien à vous reprocher. 

CHAPITRE DOUZIÈME. 

Procès avec un voisin. Vente des grains. 
Comment se fait' il, cher Monsieur, que je ne vous aie pas même 
aperçu tous ces temps-ci ？ 一 Je suis allé chez moi faire la moisson. —— 
Comment est 】a moisson cette année? 一 Celte année la moisson peut 
encore passer pour bonne. ― Combien de terre culiivez-vous ？ 一 Pas 
beaucoup ； à peine plus de cent meou. 一 Combien avez-vous eu de piculs 
de grain celle année? — Plus de cent piculs. ― C'est alors plus que 

Ich'àn tsic'ou-cbé-liào.K'î-yû ng5-mêu kïa-li-tï kîa-kiii tông-sl, t'â ngâi chvn- 
mo, tôu k'5-i nû-liào-k'iu ； ngb kinc mûu chén-m5 pôu yuén-i'-tt — Km tcht- 
mb p^tn ché kông-tûo-kî-liào ； ts'in-yèou-mèn kino pûu-nêng yèoa cht : n-tno f- 
luén nin-tï liào. 

Tl-CHE-ELL TCHANG. 

Lùo-hiông, l»în-inî) IcLe tcb'êng tsè, ngô ts6ng inôa-kii«n n\-nâ. 一 Ng6 
hoêi-kla ch (； Ou tcho&ng-kfa k îa-liào. 一 Kin-niên cheôu-tch êng-tï tsun-mb 
yâng ô. 一 Kîn-nîên cbeôu-tch êng-U hoân scan hào 0. 一 Nin tch6ng-l<-ho 
yèoa toûo-cbào " y il. 一 Ngô-tl tf pou toQo, la ûi king toûo ti. 一 Kîn- 
nîên d\d tù-liào ye6u toûo-cbiio (ûn liâng-ché ô. 一 Tà-lîùo yeôu \*p<5 loûo 
(An HûDg-chê. — Nâ-m6 kïn-niên, nm tù-U liâng-cbé, pi k'iu-nién toûo. — 



產 Tch'ak : patrimoine, propriété. Fano- 
tcu'an : m»i«ona. Pou-mikn : façade de 
magasin. Tch'oc : p. n îles lieux. 

押 Ya : garder, retenir, donner ou recevoir 
•n g»«« 其 : w, oet. Yo; le r«ite.«= 



ce qui reste. 
公 Kong : juste. T.«o : raison. = justice. 
M I : diâcutor. ISi Ia kn ： i.1.= M. 
收 Cheou : recueillir. Tch'iko : parfaire, 

«récolte de l'année. NDtî«*Tcn' 麗 ko.k id. 

6 
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Che, k'fu-nîên iahvg tà-liho lôn-che tfln liflng-ché ； kîn-niên [>\ k j'u-nîôn, toûo 
lh-(ch8 yeoa w-chu-toûo tfln liûng-ché liùo. 一 Nin k fo-liùo je-tsè poa cliîko- 
]iho pâ. 一 K'ô-pCu-chc-mb, ngb k'iu-liào ye5a lihng-toQo yng liào. 一 Tsen- 
m6, d、» (cbë-t'âng hoôi-kla, k'iu-liào tchë-œb siu j6-tsè n!. 一 Ngb ché boûo 
jôn a-HKo Mcb'Ang koftn-sO, yefen roâHiào J-bo6i tt — N^n ohtî boûo cboêi 



去年^ ^去年 綞打了 .K 十 石樓食 > 今年比 去^ 多 打着有 

四 十多石 糟食^ 您去了 日子不 少了罷 > 可 不 是麼， 我去 

了有 倆多月 怎麼您 這輪回 家去了 這麼些 日子^ 我 

是和 人打了 一 塲官 ïïf 又 K 了 一 回地 您是 和誰打 官司來 

. 着， 是 和我們 一 個地 隣打官 司來着 • 是爲甚 麼事^ 是 

I 因 爲我有 十幾畝 窪地， 每年 s 天 一 下大 雨就淹 了> 所 以這幾 

^ 年> 我也沒 ii 竟梵着 T 我那 個地 緊挟着 一 個姓 千的地 齓 這 

j 幾年我 不是沒 種那個 地麼， 可就 呌那個 姓于的 "零碎 佔了有 

^ 幾畝 地去， 我常在 外頭， 所以也 不知遒 這個事 I 趕我這 輸回^ 

聽見 我們長 工說、 我就親 自到地 褢去 一 查 > 可不 是呌 他佔了 

我的地 去了藏 這麼^ 我就找 那個姓 千的去 "問 他這件 * 他 

1 定不 畆我 可就到 門去 ^他 吿下來 了.. 趕知縣 查明白 1 

就 呌他把 佔去我 的地， 都給我 返出來 I 這麼^ 我就 都把他 

2 

8 
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83 



l'année dernière. 一 Oui, l'année dernière je n'avais eu qu'à peine soixante 
piculs ； celle année j'ai eu quarante et quelques piculs de plus. 一 Vous 
avez été absent bien longtemps ！ 一 Mais oui, j'ai été absent plus de deux 
mois. 一 Pourquoi, à ce voyage-ci, avez- vous été si longtemps chez vous ？ 
― C'est que j'ai eu un procès avec quelqu'un ； j'ai aussi vendu une terre. 
― Avec qui avez-vous eu un procès ？ ― Avec un propriétaire voisin. 一 
Pour quelle affaire ？ 一 Voici : j'ai une terre basse (le dix et quelques 
meou qui, chaque année, aux grandes pluies d'été, est inondée ； voilà 
pourquoi depuis quelques années, je ne la cultivais point, el elle était 
laissée en friche. G' tie terre élait conligue à une terre d'un nommé Yu. 
Ces années-ci donc, je ne l'avais pas cultivée, et çela a donné occasion à 
ce nommé Yu d'empiéter pelit à petit de quelques vwou. J'étais toujours 
absent, et par suite, je ne savais rion de cette affaire. .Mais cette fois, à 
mon relour, j'en entendis parler à mes ouvriers ； je me rendis en personne 
sur les lieux pour examiner la chose, H de fait, il avail empiété sur ma 
propriété. J'allai donc trouver ce nommé Yu pour lui parler de cette 
afTaire, mais il refusa obstinément d'avouer. Alors je nie rendis au 
tribunal et présentai une accusadon contre lui. Quand le sous-préfet eut 
(iré la chose au clair, il lui ordonna de me restituer tout ce qu'il m'avait 

Chô wci chen-m6 che-ts'îng. 一 Ché in-wëi ngô ye6u cliû-ki mèou wil-tf, tnèi- 
niôn hia-t'iôn, ï-hia tA-yù tsie'ou yën-lino, f>oûo-\ tcliu-k\-niên ng5 yô njou 
tchông, king hoang-tchô-liào. Ng6 nâ-k6 ti kin-yfii-tcliô ï-ko efng-Yû-tl ti- 
me6u. Tchë-k\-niên ngb pôu chû môn tcliong nâ-ko ii mf>. K'6-tsiéou kiiio 
nâ-kd Bi'ng-YQ-ti ling-soci tchiin-lino yebu kVmeôu ti k'i'u. Ngo tth ung tsai 
wâi-teôa, souo-\ yô p6a Urhû-luo tchë-kô ché, khn vgb tchë-t'éog koOi-k'ia 
t'îng-kie'n ng6-rnên tch'âng-kông choûo, ngb Uwôn tKin-tsé ttio tMi k'i'u ï- 
ic\\ày k'ô-pôo-ché kiuo t u tthun-liùo ngî)-tl ti kS'n-lino. Tch6-raî>-tcliû, ngb 
tsiuoa tcbào nâ-k6 8ing-Yû-tl k'ni, wén t û tchô-kîén-ché. T A I-Uog pûu-jru. 
Ng6 k 6-lsiéon trio yA-mên k'in pà t il kâo-hfa-l&i-liào. Eàn tchC-hic'n tch A 
Di!ng-pë*liào, tâi^oa ki do C& pà (chdn-k'fa ng6-tï tf, ton kl ngb t oe'i-tch l 6a- 
lAi-liào ； tchë-m5-tchô, ng5 tsiéou t5u ph t'a mdi-tch oo-k'fu-liào. 一 Chtî-liào. 



堪 Tch'awo : p. n. des «fifairei. 司 Se : 
présider. Koan-be : procès. Ta-koas-se : 
faire un prooè». 

降 Lm : voitln. Ti-lin : id. 

一 I : dè« qa«. f% Y«k ； Inonder, noyer. 

jR Ki» \ Nn4, 挟 Y ai ！ ooaiifu. 韉 

fq Toxah I ump«r..4B Fa i W 抽 ？ # régi* 



me direct. 

畏 Tch' an" : long. Koho : travail. = gen» 
à l'Rnnio. 

叫 Ki AO : c""«r, marque du pauif. Tal 
$uli e(t empiéUmfnt dt ia part. 

SKao i noouicr, KU'tAi i auxiliairt, 
T'oit i vt9Ul#r, *n wtUtii rtvwlr. 
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Siàng n\n mèi-DÎên tà-tï tch6-kô liâng-chë, tôn-ché licÔu-tchQ taé-ki tche 5， 
hoàn-ché mâi ni. ― Pôu-ché tôn lieôu-tcliô ta«-kf tche, Dg6-môn kla-ll yë 
Uieoa-cbé lieôu k<S 6&n-sé-cbe t&n liàDg-cbë, hfa-chéng-U tôu tâe6u mâi-liào. 
一 N\n-tl liâDg-cbë tOu ché m&i tsâi chén-m5 tt'-fûng ô. 一 Lî ngb-mên tchda- 
t( D&-k6 tf-fâng yèoa ki-lj-ti yèoo ko td tchén-tién, mèi où t'iên ï-WI. Ngî>- 
mêa lôa ché n& cheng-k'eôu t'oûo-châng liâng-chc, tâo nâ-kô tchén-ticn- 
châDg mil k'fa. 一 Tâo-Hào tchén-tién-chàng che mai kï liÛDg-chô-tién nR, 
bo&n-ohé m&i kl k'ô-jên d! • 一 TOu oW mil kl k'ô-jôn U ohô-he<Ja toûo, 一 Ché 



資出去 了> 是 1 像您每 年打的 這個糧 t 都是留 着自己 

吃 * 還是 K 呢 * 不是都 留着自 己吃， 我們 家褢， 也就 是留 

個 三十石 糧食、 下剰的 都就^ ：了、 您 的糧食 > 都是 S 在 

甚麽 地方呱 離我們 住的那 個地方 有幾里 ^有 個大鎭 

K. 店 1 每五天 一 集> 我們都 是拿牲 口驮上 樓食、 到那個 鎮店上 

崎 0^ 到了鎭 店夂是 賣鈴糧 食店^ 還 是賫給 客人^ 

^ 都是 資給" 客人的 時候^ 是 您自己 K 鈴客 人麼， 不& 

嶋 都是 經紀鈴 那經紀 都是奉 官的麼 > 是奉官 的> 他們 

s 都得 有官耠 的牙： É 後能當 經紀了 寶 糧食用 的斛^ 那 

也都 是官定 的麼、 1 那都 是官定 那 麼那經 紀掙： ë 

都是甚 麼錢^ 那 經紀就 是得用 錢、. 那 糧食的 行慨是 

經紀 定麽" H: 是 經紀^ 是 誰定， 沒 人定， 大 概是這 

麼氰 若是 這 天糧食 來的多 、自然 行 市往下 落 1 若 是 這 天 糧 

4 

8 
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enlevé ； après quoi, je vendis le tout. 一 Très bien. Maintenant, le 
grain que vous récoltez chaque année, le gardez-vous pour votre propre 
consommation ou bien le vendez-vous ？ 一 Je ne garde pas lout pour mon 
usage personnel ； je garde chez moi trente piculs, et je vends le surplus. 
一 Où le vendez- vous ？ 一 A quelques U de l'endroit où nous demeurons, 
il y a un gros bourg, avec un marché tous les cinq jours ； nous chargeons 
notre grain sur des bêles de somme et nous allons le vendre au bourg. 一 
Arrivé là, vendez-vous à un magasin de grains, ou bien à des acheteurs 
étrangers ？ 一 C'est le plus souvent h des acheteurs étrangers que nous 
vendons. ― Leur vendez-vous par vous-même ？ ― Non, la vente est faite 
par des courtiers. 一 Ces courtiers sont-ils reconnus olliciellemenl ？ 一 Oui; 
il leur faut avoir une patente donnée par le mandarin pour pouvoir faire 
courtage. — Les mesures qui servent à la vente des grains sont-elles aussi 
déterminées par l'autorité ？ 一 Oui, tout est réglé par rautorilé. ― Elle 
bénéfice de ces courtiers, en quoi consiste-l-il ？ 一 Ils ont leur commission. 
一 Le prix du grain est-il fixé par les courtiers ？ 一 Non. 一 Qui est-ce 
qui le fixe ？ 一 Personne ； en somme voici ce qui arrive. Si tel jour il vient 
beaucoup de grain, naturellement le prix baisse ； si tel autre jour il en 



n\n taé-ki mai kï k o-jên m 6. 一 Pôu-che, tôu che kîng-kf kl- m ai. 一 Nâ kïng- 
kf tôa-ché fong-koan-tl mb. ― Ché fông-koûn-U, t'û-mên tôu te* yeoa koân-kl- 
tï yâ-t l i5 ta'ûi nêng Ulog klng-ki liào. 一 Mûi liâog-che yông-U hûn-teôu, 
nd y5 15a ché koûn ting-tï m 5. 一 Ché, nd tôu cbu koân ting-tl. 一 Nd-ic5 
n& klng-ki tchèng-t! tôu che clién-mô te iên dI. — Nd kîng-kî t*iôou-che tC 
y6ng-te'iôn. 一 Nâ liâng-chê-tï hâng-ts îng ché klng-ki ting m6. 一 Pôn-chc 
klng-ki liog. 一 Ché cho^i ting ni. 一 Môu jên tfiig; Ui-ïAi che tch6-mô-tchô. 
Jô-ché tchë-t'iën liangn-he lâi-tï toûo, tsé-jân hâog-chc wàng-ln'a lÔ， jô-chû 



店 TciiEN-TiKS ; gros bourg. ^ Tm : 
marché. 

牲 CiiKNO : Wte de somme. K'eoi- : bouche. 

= hHc» de §omme. 
g 大 ou 妖 T'ooo : charger un fardeau sur «ne 

bète île somme. T'ouo-chano : charger. 
店 T »， : auberge, bouti.ue. 客 K'o on 

K'ë : étranger. 
經 King ： ilisjiOrfer, régk*r. Kï ； Havoir. 

=. courtier. Ki-mai : veudeut pour moi 



庫 Fojco : recevoir avec rei^ct, dépendre, 
servir. 

牙 Ya : agent du fisc. 帖 T*ifc : certifient. 

斗 Tkou : bomnc.iu, dont la capacité varie 
beaucoup avec les pays. Lo plus om- 
ployé actuellement contient un p€，i 
plus de lix litre». 解 Hou = dix 斗 
en quelques endroits. 

用 Yox(i : mc servir, «lépeiisc. - cuniaiit».siuii. 
i 往 Wano ： ver». Hl\ • 】e bais. 
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tché-t'iën liûng-chc lâî-tl chào, tsc-jàn hàng-ché wàng-châng tcliùng. Tchô 
cbé Ï-U'ng-I ï H ； ping p5Q-cbé yeou jên sien ti'ng-tch ôu ï-k6 hilng-ché lâi. 一 
ChtMiuo, inn tclic-rao cliouô ng6 tsicôu mîng-pc liào. 



Tl-CnB-BAN TCHANQ. 

Lào-ti, ng5 lâi chû w«n ni l-kicn chû-U'iog. 一 N\n ché wén chûn-m5 
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食來 的么自 然行市 往上長 籩是 一 定 的乱並 不是有 人先定 

出 一 個行市 * 是^ 您這麼 既我就 明白^ 

第 十三簟 

老弟 、我来 是問你 一 件事 情.' 您 是問甚 麼事慨 你 西山裏 

不是有 一 處某木 園子麻 不錯、 是有 一 處某木 園子、 是多 

! 少畝地 的圃子 五十 多畝地 的園^ 每 年你那 園子是 

^ 自己收 某子^ ^還 是把榭 包給別 人呢> 前 些年我 都是自 

■ 己 收某子 a 這幾^ 我可暴 把榭包 殺刖人 你都是 包給誰 

s ^ 我都是 包給海 淀順義 雜貨觚 我今兒 個來見 ^是因 

爲我 有個相 好的， 他現 時在西 城開了 一 個乾 某子亂 他再三 

的求我 、給他 辦這包 某子的 事情， 我 知道你 有某木 園子， 所以 

我來 間問^ 若是 你願意 過年把 榭包飴 他.. 我 可以鈴 你們拉 

這 a! 他若是 願意^ 那也沒 甚麽不 行的 > 他還叫 我問問 
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vient peu, naturellement aussi il monte ； c'esl une chose qui va de soi, et 
il n'y a personne qui fixe le prix h l'avance. 一 Très bien ； grâce à vos 
explications, me voici parfaitement renseigné. 

CHAPITRE TREIZIÈME. 
Locations d'arbres a fruits, 

Je viens vous demander un renseignement. 一 De quoi s'agit-il ？ 一 
N'avez- vous pas un verger aux collines de l'ouest ？ ― Oui, j'en ai un. 一 
De combien de meou ？ 一 De cinquante et quelques meou. ― Chaque 
année, est-ce que vous en recueillez les fruits vous-même pour les vendre ； 
ou bien donnez-vous vos arbres à forfait à ((uclqa'un ？ 一 II y a quelques 
années, je recueillais les fruits moi-même pour les vendre ； mais ces 
dernières années, j'ai loué mes arbres à d'autres. 一 A qui les louez-vous ？ 
一 Je loue tout an magasin d'objets variés Choen-I de Hai-Tien. ― Si je 
viens vous voir aujourd'hui, c'est que j'ai un ami qui a ouvert récemment 
un magasin de fruits secs dans la ville occidentale, et il m'a prié plusieurs 
fois de lui procurer une location d'arbres à fruits. Je savais que vous 
aviez un verger ； c'est pourquoi je suis venu vous en parler. Si, à la lin 
de l'année, vous êtes disposé à lui louer vos arbres, je puis vous servir 
d'intcrmâliairc. 一 S'il désire louer, il n'y a là rien qui ne puisse se faire. 

chû-u'lng. 一 H\n sl-chân-h, pûu c】"； ye6u ï-tch'6u koùo-môa yaên-tsè mb. 
一 rôn-ts'6, ché ye6u Hch ou koîio-môu yuôn-tsè. 一 Clié toQo-chào raèoa-tf tï 
yaên-tsè 5. 一 Où-chô toQo mèou-li'-tï yuên-tsè. ― Mèi-niên ni nâ-ynên-taô 
ché U«-k\ chêou koùo-lsè m&.\ yû, liofin-ché pà cliôu jwlo-kt pië-jên ni. 一 
iViên aie niên, ng6 tôa-chc tsé clieôu koùo-tsè mai, tchô-kl-niên ng6 k'ft- 
ebé chou pao-kï pie-jôn. — Ni lôu-cbé pûo-kï choôi ni. 一 Ngb ton clic 
pâokl Hài-Ticn Choe'n-I teft-bouo p 6u. 一 Ngo kln-eûl-ko lâi kién n\ che In- 
wci ng6 yebn ko siâng-hào U, t'â hién-chê l.s:u sï-tch êng k il 卜 liào ï-kô kûn- 
koîio-Uù p'éu, t'û (8di'6ân-tl k'iôoo ng6 kï-t â pdn tcli5 pâo-koùo-tsè-tl chd- 
Is'îng. Ng6 tchê-tâo ni yebu koùo-mou yuên-tsè, soûo-i ng6 lni w«-n-wéu n、， 
jô-ché n\ yuen i kouo-niôn pk chou pâo-kï t A, ng5 k 4 6-、 kï-m-mên lâ IcliÔ 
k s icn. 一 Ta jô-che ynén-f pâo, lia ye mou cbën-mî> pôu-hîng-U. 一 T'a boûn 



再 T"i : une socomlo foia, doux foi*. Sam : 
une trouicme, troii fois. = plusieura foie, 
bien des fois, souvent. 

遇 Koto ： puaer. Ni£H : année. = nouvel 



an. 

拉 La : tirtr. 棟 K'ien : corde do halage. 
= tirer la col de pour quelqu'un, «■• e. 
rendre on terrioe. 
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kiûo ngb wun-wt ; n tcbe pûo koùo-tsè lûu rhé tsén-mô ko koêi-kiù. 一 Nâ-m5 
mn tclic-ko sifing-hno-tî tu cbo wAi-hûng nio 一 K'6-poii-clié-mô, ta pèn ché 
wâi-hûng, t'ft tthe-cbé t'eôii-!-boêi t«ô tdiô koùo-hûng-tl miii-mai. — Nu pâo 
koùo-tsù yë môu-yeèa toûo ioêi-kiù, tsieou-ch« kie koùo-tst-tï cliô-bcou ngô 
t ong ta tâo yucn-tsè h k'uo-I-k'ûrt, jfin-Lcôu Lmcou tlmng-liâng pâo-kia chu 
toûocliào, kîm choûo-t'oùo-ltjio, pù îu-tsè ki-liào tcliè-I-niùn-tt koùo tfiieôa 
clie t'û-tt liiio. ― Kàn pâo-t'oùo-tchê-hcôu lioâu tt> yeôn k6 k'jln-koùo-Uè-U 
liiio pà. 一 Nii die lse-jâu-tï, lubn^ te tchào î kô-jôn, bë-lu'a [}c 'y1> tsai yuên- 



這包 某子， 都 是怎麼 規矩， 那麼 您這個 相好的 • 他是外 

衧麼 • 可不是 麽>他 本是外 I 仏他 這是頭 -. 回作這 某行的 

買^ 那包菓 子也沒 有多規 ^就 是結菓 子的時 貌我同 

他到園 子裹看 一 看， 然後 就商量 包價是 多.^ 趕說安 了，把 

E . 銀子 耠了， 這 一 年的菜 ^就是 他的卩 趕 包安之 1 還得 

I 有個看 菓子的 了罷， 那是 自然： É 總得找 一 個入 黑夜白 

j 日在 園子裏 看着铋 行^ 這個 看囤子 I 是偺們 給他找 

薩 ^還 是他各 人找^ 那是隨 ^若是 他託偺 們給他 偺 

們就弒 他找， 若是他 願意他 自己找 也使得 1 那看 園子的 

人 不至於 偷菓子 K 呀 > 那是這 麼着、 若我 給他找 的入那 

自 然我得 下保、 若是有 偸菓子 fn 的 事情， 有我 一 面承管 1 

那看 園子的 • 每月就 是鈴他 工錢" 沒別 的麼， 是， 就是給 

8 他工錢 ，不 過還 有那搭 窩棚用 的蓆， 木板， 繩^ 杆^ 這些個 
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MANDARINS ET MARCHANDS. 一 CHAP. XIII. 89 

一 II m'a dit aussi de vous demander quels sont les usages pour celte 
location d'arbres à fruils. 一 Est-ce donc que voire ami est étranger à ce 
commerce ？ 一 Mais oui, il y csl complètement étranger ； c'est la première 
fois qu'il fait ce commerce de fruits. ― Les conditions pour une location 
d'arbres à fruils sont bien simples. A l'époque où le fruit se noue, j'irai 
avec lai examiner le verger, et ensuite iuus débattrons le prix de la 
location. Quand cela sera convenu, il donnera l'argent, et alors les fruils 
de l'année seront à lui. ― La location une fois arrêtée, U faudra encore 
avoir un gardien pour les fruits, n'est-ce pas ？ 一 Bien enlcndu. Il faut 
absolument se procurer un homme qui soit dans le verger jour et nuit à 
monter la garde. 一 Ce gardien du verger, est-ce nous qui le lui procure- 
rons, ou en cherchera- 卜 il un lui-môme ？ 一 Cela dépend de lui. S'il nous 
charge de lui en procurer un, nous lui en procurerons ； s'il préfère en 
cliercher un lui-même, il n'y a pas de diflicullé. 一 Ce gardien des fruits 
n'ira 小 il pas jusqu'à vofer du fruit pour le vendre ？ 一 Voilà ce qui en 
est : si c'est un tionimc que je lui ai procuré, naturellement je le garantis, 
et s'il vient à voler du fruit el à le vendre, c'est moi seul qui en suis 
responsable. 一 Ce gar <Jicn du verger, chaque mois, on lui donne son 
salaire ； n'y a-t-il rien (le plus ？ ― Oui, on lui donne son salaire ； seulement, 
en plus, il y a les nattes qui servent à Mlir sa cabane, les planches, les 

t8è-Iî k'ân-tcliu ts'&i hing nâ. 一 Tchë-k6 k'àn-yuên-tsè-U ché tsàn-môn kM ft 
tchào ô， hoân-che t'ft kô-jên tchào-nl. — • Kd ché soéi t â, jÔ-chc t & t ouo 
Isàn-mêa kl t tl tchào, tsàn-mên tsie'ou kl t'â tcbào, jÔ-che t'û yuên-î t'â tet- 
k\ tchào, yè cbè-të. 一 Nû kVin-yaên-t8è-tt jcn pOn (ché yû t'eôa koùo-Uè 
mai yâ. 一 Nd-che tcho-mô-tchô, jô ngb kl t'a U-hko-tl jên, nd tsë-jftn ngb të 
hid-pào, jô«chu' ye6u t eôo koùo-isè mdi-tï ché-ls'îng, yeôu ngb ï-mién tch'êDg- 
koiin liào. 一 Nâ k'dn-yûen-teè-U mèi-yue tsicoa ché k! t'a kông-ts'îen, mCu 
piff-tl m6. 一 Ch*i, tsiéou-ché kï ta kông-ta'îen， pôu-koûo hôan-yeèa na tft-wô- 
p'ông y6ng-tï r1, raGu-pàn, cbêng-lsè, bân-tsè, tclit-siê-ko tông-sl tôn-ché pâo- 



外 iy Wai-uasc : étranger & une affaire, 

qui n'est i'm de 1a partie. 
在 行 Thai-hanc» : qui est bien au courant. 
結 Kik : attacher, so nouer (fruit). 
使 Cm; : faire. 得 Tk : pouvoir. = cela 

peut se faire. 「Yu : à. 

偷 T-eoU : voler. 至 于 
下 il" : déposer. 保 r.io ; cautioi*. 



承 Tch'kko : recevoir. 管 Koan : s'occuper. 

- id. —面 I mikn : une Heule f«cc, 

uniquement. Yf<>u-Koo : attsum tgo t 

cVst mon affaire. 
ÀW Si : natte. 裕 Ta : faire. JS Wo : nul, 

cavité, abri, repaire. 
棚 P 、'？ <r, : hangar, abri. Wo-P'ono : iKrtito 

hutte. 
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DU 

pâo-koùo-ttA-U pd tctë-idé-ko tông-sï nà-hoci-kS'u. 一 N»i-m6 jô-cbé chôu- 
châng tiuo-hid koùo-tsè lui ktii-tûng (sen-mb-ying Dl. 一 Jô-chë p'îng-tch'ftng 
tiio-ln'a-lâi-tï koùo-lsè pou toûo, rm t^ieôu tB&i tf-l"a ko-tcbô, tèng pào-koîao 
tâè-tl toûo taàn k'iu-liho, kâo-sou ta ts>ie6u-ché-liào. 一 Jo-che ngcon-jân t8flo 
tii-fông, houo-ché IsSo paô-tsè tîAo-lu'a-lâi-tï koiio-tsèt ai-toûo-liào, nâ-kô k'dn 
yuén-tsè-U Ing-tâng khn-kin-U k'i'u Ho-ma na-ko pno-kouo-trè-U, kiâo t'a 
bào k'fu cbeoû d& tiâo-hia-lài-ll koiio-taè. ― Ché-liùo, ng5 hôei-k'fu tsicoa 
tchuo-tcho m soiio choûo-tï tcbë boa, kao-sôu Dg5 u& aâng-hào-tï ； tèng tu 
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束 wï 都是 包某子 的餘他 is- 趕後 來柝窩 栅的時 候可也 

是那包 菓子的 • 把這些 個束西 拿回先 那麽若 是樹上 

掉 下某子 來該赏 怎麼様 ！i 若 是平常 掉下來 的菓子 

不^ 那就在 地下擱 ^等 包菓子 的多^ 去孓吿 訴他就 

是！ C 若是偶 然遒大 風或是 遭雹^ 掉下 來的菓 子太多 

了> 那個看 園子： Ê 應當趕 紫的去 吿訴那 個包菓 子的， 呌 

他好 去收那 掉下來 的菓^ 是 I 我回 去就照 着你所 

說的這 話> 訴我那 相好： Ê 等他 有甚麽 g 我爯 來見你 

亂 就這 麼樣^ 

第 十四犟 

劉 tf ^ 害 房褢那 架坐鐘 不走了 1 你 回頭到 祥盛鐘 

表觚 把許掌 榧的請 ^給收 拾收^ 是 I 辛 苦衆化 

您來了 > 您請^ 我們老 爺打發 我來， 請許掌 櫃的到 
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cordes, les perches ； tout cela est acheté pour lui par le locataire du verger ； 
niais ensuite, quand on démolit la cabane, il peut tout remporler. 一 
Maintenant, s'il y a du fruit tombé des arbres, que faut- il faire ？ 一 Si 
c'est du fruit tombé à la manière ordinaire, en petite quanlilé, on le laisse 
à terre, on attend la venue du locataire pour l'avenir, et cela suffît ； mais 
si par hasard il arrive un grand vent ou de la grêle, et qu'il tombe par 

pour qu'il puisse aller ramasser le fruit tombé. ― C'est bien, je m'en 
reiournc rapporter à mon ami tout ce que vous m'avez dit, et s'il a quel- 
que message, je reviendrai vous voir. ― Très bien. 



CHAPITRE QUATORZIÈME. 
Horlogerie. 

Licou-T'sai. 一 Voilà ？ 一 La pendule de la bibliothèque est arrélée. 
Va au magasin d horlogerie Siang-Clieng, et prie Maitrc Hiu de venir 
l'arranger. '一 Bien. 一 Pardon, messieurs. 一 Ah ！ vous voilà ！ veuillez 
vous asseoir. 一 Mon maître m'envoie prier monsieur Hiu de se rendre à 



ye6u che'n-m6 hôa, ng5 tsâi lui kién u\ p&. 一 Tsieou tcbi-raô ydDg pu. 



TI-CHE-3E TCILVNG. 

Lieôu-Ts'ôi. 一 Tchâ. 一 Chou-fang-h na-kiâ-tsoûo-tchông pôu (seôu-lîào, 
ni hoûi-teôu tâo Siang-Chcng tchông-piào pou, pi\ Hiù lchàng-koc : i-U ls"ing 
lui kl cheôu-chê cheôu-ché. 一 Cbé-liào. 一 Sïn-k'6a tchong-wéi. 一 N\n Iûi- 
liào, nin ts'îng Uwiîo. 一 Ngè-mên lno-yê tà-fû Dg6 lûi, ts'iDg Hiù tchàng-koéi- 



掉 Tiao : Bcconcr, tomber. Hia-lai : "uxil. 

地 下 Tr-iiu : à terre. 

棚 Ko : placer ； mettre d« cùié. 

多^ Tooo-tsan : quand, le moment de. 

Ngeou-jan : par hasard. 【TSt: : grile. 
M Ts vo : rencontrer. 澄 Po-Tpk ou Pao- 
M Kan : vite. 緊 Km : .erré. •= vite. 
好 HaO : «voir la pouibilitc, 1» facilité do. 
架 Ki.V : p. n. de 靂 l'cmlules, çorans, lits, etc. 

Tt»ouo : poséo sur un tuciible ot non pus 

accrochée à un mur. 



回 Hokï ； tourner. 頭 T^koc : la tète. = le 
temps de tourner 〗a tête, tout de stiito. 

鐘 Tchono : horlogu. 表 vi\o : montre . 

給 Ki : ilonuer, l'rocurer. 收 拾 Chboin 
che : raccommoiler. 

辛 Sin : douleur. ^ K'oC : iJ. = pardon, 
je vous incommode. 

Tciioxu : tous, compagnie. 位 AVki : 



monsieur. = incj<Hieurti» 



打 Ta : auxiliaire. 發 Fa : foire sortir, 
envoyer. 
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tl tâo tcbë-l\ yc6u I*kid tsodo-tchông kl ciieôa-clië cheôu-ch5. 一 Nin t«âi nà- 
tcliJS'H. 一 Ngb tsdi Fdo tche-U. 一 Cliû Miên-hôa hôu-tông FÔQ tchë mb. 一 
Pôu-ts'ô chë Mlôn-hôa hôn-t'ông Fôa tcbe. ― Nin koéi-sîng. 一 Ng5 bâén-sfng 
Liôou, ivéi l\ng-kiâo iû*nâ. 一 Ngî> tsién-sfng Hi à. 一 0 nin tsieôa-cbé Hiù 
tchung-koéi-tt, nîn tcLdo-fng ticn eûl pà. 一 Pèi-ts'è pèi-U è. 一 N\ nd tchô-I\ 
hoûn-chë nu wei siog Tchôu-tî koàn-cho ujô. 一 Pôu cbé, hoân-liào jûn liào. 
― Hoân-liào nà-wei-liào. ― Hoda-liào ï-wéi aîng Fun-U. 一 Taen-mb, nâ- 
wei sing Tcbôu-tî kô-biu-liii.) mb. ― K o-pôa-chc-m5, sân-liào. 一 Chc wûi- 
chc : u-m5 sân-U. 一 Che ïn-wci ju'ng sàa-tï. 一 Ché ti : -liàa-cLcD-iub \>iag liào. 



宅氣有 一 架坐鐘 • 鈴收一 拾收^ 您在 那宅^ 我在富 

宅氣 是棉 花搠衡 富宅發 7 鉱是棉 花綳衞 富^ 

您貴 *T 我賤姓 ^未領 教你^ 我 賤姓^ 啊您就 

是 許掌櫃 ^您照 應點兒 1 彼 此彼此 > 您那宅 *f 通 

^ 是那 位姓朱 的管事 不&換 了人^ 換 了那位 I 

画 換了 一 位 姓范的 1 怎麽 那位姓 朱的擱 下了跣 可 

^ 不是良 散了， 是爲甚 麼散的 • 是因爲 病散的 > 是得 

I 了甚麽 病了、 他本來 是個弱 身子， 又吃烟 • 今年 他忽然 

s 1 忌 烟.. 烟也 沒斷成 I 可就得 了病 I 一 天比 一 天 1 後来 

簡 直的成 了癆病 L 甚麼 都不能 幹了， 這麼^ 他 就把事 

情辭 I 回家 養病去 了.' 是 T. 可 是您知 道1 是竟 收拾鐘 
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收拾泉 到底捸 我想， 您把收 拾表的 傢伙帶 L 萬 一 收拾 
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sa demeure ； il y a une pendule à raccommoder. 一 Dans quelle maison 
êtes- vous ？ 一 Je suis dans la maison Fou. 一 Est-ce la maison Fou de la 
rue Mien-hoa ？ 一 C'est cela, c'est la maison Fou de la rue Mien-hoa. 一 
Comment vous appelle-t-on? 一 Mon nom est Lieou. Mais je n'ai pas encore 
appris le vôtre. ― Mon nom est Hiu. ― Ah ！ c'est vous qui êles Maître 
Hiu; je me recommande à vous dans l'occasion. 一 Et réciproquement. 一 
Esi.ce que c'est toujours ce Monsieur Tchou qui est inlcndant chez vous? 
― Non, il a élé changé. ― Pour qui? —】 1 a été changé pour un Monsieur 
Fan. 一 Comment ！ est-ce que ce Monsieur Tchou n'est plus employé? 
一 II ne l'est plus; c'est-à-dire qu'il a quitté. — Pourquoi a-l'il quitté ？ ― 
C'est pour cause de maladie. ― Quelle maladie avait-il contractée ？ 一 11 
était nalurcllement faible, et puis il fumait l'opium. Cette année il renonça 
tout à coop à l'opium ； mais, avant de l'avoir abandonné tout à fait, il 
contracta une maladie qui s'aggrava de jour en jour et (inil bientôt par 
devenir une phtisie déclarée ； incapable de quoi que ce soit, il renonça aux 
affaires et retourna chez lui se soigner. 一 Ab ！ Savez-vous s'il ne s'agit 
que de racon 麵 der une pendule, ou s'il y a aussi des montres à réparer ？ 
一 Mon luaiire a parlé de raccommoder une pendule ； il n'a pas fait 
mention de mon 1res à arranger ； mais, si vous m'en croyez, apportez les 
outils à réparer les montres ； peut-être y en a-t-il aussi à réparer, quoique 

一 T'a pèn-lâi cLe-k6 jC-chên-t6c, yeca tcL'ê-ycn, kin-nién t'fi bùn-jân !-kî- 
yen, yen yC môu toân-tch'ông, k'6 lae6u le-liho ping liào, ï-t'iëu p\ ï-t'iën 
tchong, heon-lâi kièD-tchë-tï |tch'êDg-l:ào lâo-ping-liào ； cben-rob tôu pCu-nCng 
kân-liào; tchë-m6-tchô, t'â tsieôu pà ché-ts'ing ts'ê-liào, hoéi-ki& ynng-pfng 
k'iii-liào. 一 Cht-liho, k'o-chi; nîn tclië-lâo, ché king cheôu-chê tchông ô 
ché koûn cheôu-che piho ni. ― Ng6 n lào-jC tsicou choûo chc cheôu-cLG 
tchQng, k'ô mCu t'î hoûn cheCu-chê piào, tâo-ti kiii-Dgè-f-iàrg, n\n \h clieôo- 
chê piào-tl kift-hoùo tâi-chông, wrin-1 clicoù-chu piùo liîto, jë peu ting. 一 Nd 



宅 Tché : habitation, 
fl?, Tchao-iso : owupez voas an peu de 
moi. Ko- nix : déposer. 
Sait : se diapener, s'en aller. 
吃 Tch'e : manger. 烟 Yen : fumée. = 

fumer le tabac, l'opium. 
& Kl ： 歸. 斷 Toan : oouper. 
成 Tch'«»o : achever, réuacir, complèt»- 
mtnt, 



比 Pi : coniparvi, un jour comparé à un 
M j0Ur ' 

1^1 Kien : abréger. Jg Tcue : droit. = direc- 
tement, tout droit. 

Lao : phtuio. Th'k : dire adieu aux 
affaire,. 

fKiu : ioutenir, d'aprit. 
一 Wah-i : un mr 10 000, U eit abtolu- 
ment potiiblo. 




Digitized by Google 



mb tsàn-mêa tchë-tsieàa tse6a pâ. 一 Tcbàng-koéi*tT, u\n eiên ta mg tsÂi 
chOa-fàog-U tsoûo-l-t80iio, ogô tsin l\*t eôu kâo-8<Sa ng6-mên lào-yd k*itî. 一 
Cbe-liào. 一 Hiù tchàDg-koéi-tf, tcbë>I-hiâng hîioô. 一 Hào-5, F6ti lào-y3 lào 
bào. ― Hào-5 ni-nfi, mài-mdi hào-ô. 一 T'ouo nin fou tào hoftn hho. 一 Hîén- 
tsâi ti»-y5 taO-liÀO vab. 一 Qié, th-yh U5-liào. — >Hién-tgÂi p'ôa-taè-U V\-vêi 
， KIO-WA oh^ itJ-W hoMU 一 K\-ïà t'ôa-U. 一 Uk t'ôu-U. " 
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ce ne soit pas sûr. 一 Eh bien ！ en route. 一 Maiire Hiu, veuillez d'abord 
vous asseoir dans la bibliothèque, pendant que je vais avenir Monsieur. 
― Bien. ― Maître Hiu, comment allez-vous pour le moment ？ 一 Bien ； et 
vous, Monsieur Fou? 一 Bien, merci ； le commerce va bien ？ 一 Merci, 
assez bien ！ 一 Actuellement travaillez-vous le soir ？ 一 Oui, nous travail- 
lons à la veillée. 一 Combien avez-vous maintenant d'employés dans votre 
magasin ？ 一 Présentement il y a quatre commis. 一 Combien d'apprentis ？ 
― Deux apprentis. 一 Tous peuvent travailler h l'établi ？ 一 II y en a un 
qui peut travailler à l'établi ； l'autre est nouveau venu, et ne le peut pas 
encore. 一 Travaillez-vous tous les jours à l'aielier ？ 一 Je ne puis pas 
travailler tout le temps à l'atelier; j'ai le plus souvent affaire au dehors. 
― Maintenant, à l'atelier, pour combien d'argent faites-vous de travail 
par mois ？ —— Actuellement, nous faisons pour environ 400 tiao de travail 
par mois. 一 Plus de 400 "ao， ce n'est pas peu de chose. 一 C'est seule- 
ment passable; au fond, il y a beaucoup de différence avec le passé. 一 
Autrefois pour combien faisiez-vous de travail par mois? 一 Autrefois 
nous en faisions pour 700 tiao. 一 Vraiment, vous faisiez autrefois tant 
de travail que cela par mois ！ 一 Oui, dans ce temps-là, nous faisions tant 



Tôu k'6-\ cMng ngàn-tsè tsô-hoûo-liào mî>. 一 Ye5n ï-k6 k b-i ching Dgtln-Uio 
tsô-hoQo-liào, nd*k6 ché 8ln-lâi-tt, bo&n puu h!ng nâ. 一 N\n kidn-t'iën y5 
t8&i p'ôu-tsè li IscS-hoûo mb. 一 Ng6 che pôu-nêng tchèng kôog-fôa tsdi p'ou- 
tsc-li tâô-hoQo, tsbng ché tsâi wài-t eôo pàn-chë-U chê-hoôu toûo. 一 KiO-hiÂ 
nin n& p'ôu-tsè U, mèi-yuu tsô toûo-chào ts'iên-tî che6a-kông ô. 一 Hien-tsAi 
mùi-yue yô tsieôn-ché Uô k6 sé-pc lâi tido-ts'iên-tî chèoo-kông. 一 Sé-p«? toûo 
liâo-la'iôn-tï cheba-kong, yè tsie6a Boan pôu ch?vo liào. ― Toa-koiio ioan k'ô- 
i-tï, tsie^a-ché-liîio, tio-ti p\ chnng-ts ong-siên, k'5 tcb'tt toûo-liho. 一 Sien 
t'eôu-h, mei-ynë k'6 'i tsô toûo-chho ts'iûn-tl cheba-kûng nï. ― Tsào-sicn mf;i- 
yue tsbng tsô ts\-\^ tiao-ts'iên-tl che6u-kông. ― Khn-ls'îng siên-teôu-li mèi- 
yuc tsô tch5-iu6 sie-kô che6u-kông nà. 一 Che, nâ-k6 chô-bc6n, mèi-yuC tsbng 



4T 夜 TA-vfe : travailler h U nuit ； veiller. 

作 Tso : travailler. 
徒 ï'ou ； dinciple. T'oc-ti : nprrenti. 
^ Noas : tnblt), établi. 
見 天 Kl£N-T'l£V , ohftquo jour, 
9f Tchxno : en ordrt, tout. 
爭 Cmov*xeKO I trmU «Mtntl i pow 



qurlk tomme faittt-rou» du travail t 

Lai : environ. 
從 前 Th'oxo-ts'ien : le pawé, autrefoit. 

Pi ovt pi-cH.\NO : comparer h. 
早 X^ao : t]e bonne heqre, 先 Sien : »u« 

p»r*v«nt. 

取 情 KAK-Ti'flio I mlmfR* I rWlimw^ 
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yebu tclië-mi>-fiit;-k6. 一 Kïn-eûl-k6 ng5 tsing nin lâi kï ts'iâo-U iAo tchc-kià 
tsoûo-tcbông, chc' taén-mb-ko yûen-kôu pou tseba-liào. —— Ngb Isiao-ts'iAo 
tcbë-kô Ichông, chc soûo-tsè tchë liào. ― Nà.m6 te hoân ï-kën sln BoQo-tsè-liào 
pd. 一 Pôu-y6ng hoân sln-tï liào ； ngo pà lebc-kën souo-tsè, nâ tào p6u-tsè k'iii 
ting-chung, is&l na-hoCi-lAi ngfiu-cliâng Uieou le-liào. 一 Nà-m6 ke'ng-hào- 
liào, ts'ing hô-tch'A pd. — N\n W pà, 一 Ngb te'\nj 
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que cela par mois ! 一 Aujourd'hui, je vous ai prié de venir voir pour quelle 
cause celte pendule ne va plus. 一 Je vais regarder ； c'est que la chaine 
est cassée. ― Alors, il faut la changer pour une neuve. 一 Non, il n'est 
pas nécessaire d'en mettre une neuve à la place ； je vais prendre cette 
chaîne, l'emporter à l'atelier et la river ； puis je ia rapporterai, je la 
remettrai en place et cela suftira. 一 Oh ！ comme cela, c'est encore mieux ； 
veuillez prendre le Ihé. 一 Après vous. 一 Dites-moi un peu : dans voire 
métier, combien d'années d apprenlissage fait-on ？— Dans notre métier, 
le temps de l'apprentissage est de six ans. — Faut-il aussi prendre un 
engagement par écrit? — Oui, il faut s'engager par écriu— Cet enga- 
gement se prend-il dès la première entrée de l'apprenti à l'atelier? — 
Non, il faul d'abord qu'on le voie (à l'œuvre) pendant un an ； si l'apprenli 
est bon, alors on conclut l'engagement. 一 Quand son apprentissage est 
achevé, exerce 小 il encore le mélier dans le nu-me aielier, ou va-l il l'exercer 
ailleurs? 一 Cela dépend complèleraent de son bon plaisir ； s'il désire 
exercer son métier dans !c même atelier, on lui donne son salaire comme 
aux autres employés ； s'il ne désire pas travailler dans le niôrac atelier, 
mais qu'il préfère être employé ailleurs, cela peut aussi se faire. 一 Très 
bien. La dernière fois, je vous avais chargé de m'acheter un réveille- 
matin ； me l'avez-vous acheté ？ 一 Ah ！ oui, j'en ai cherché dans toutes 

koei-hâng tôa che hiô k'i-niên nâ. 一 Ng6-niên pi'-UAng tûu-ebé liiu lôa-niên. 
一 Cbe bôan te si<，' ko Ise-kiii mî>. — Chô, te si5 ï-tchllng (sé-kid. 一 Tchë- 
Ichâng t8e-kiii chu t'oû-ti kûng I-chung p 6u-tsè tsieôu hië mb. 一 Pôu-che, .、iûn 
is iâo ï-nién ； jô-ché t ôu-îi bào, t8 âi sic* tsé-kiu du. 一 Nn-ni6, kàn t â hi5 
roÀn-lîào tchê-heôa, ché bôan tsAi pèn p 6u-tsè-li cbôa cbebo-i ô, ché tsieôn 
cbdng pië-tch ou choa-cheèu-j k iii ni. ― Nâ tûa-ché soêi t'a-U pién ； jo-chu t'a 
hoûn ynén-i t.«ai pèn p'ôu-taè-l'i cLôa-chèou-i, ye chc kï-t'à k'âi-tch ôa kông- 
te'iên lài, Dgdn-tcbô hoùo-ki ï-kc'-yâng; jô-cht* t'â pôu yuen-i tsâi pèn p*6u-t8è- 
li cb6a-chèou-/, yuén-i chang pie-lch'ou tûng hoùo-kî k(iû, yë cbo-UÎ. — Nâ 
tèieôn ché-liào ； hoan-ye6u chang-hoêi ngô t'oûo n\n kl-roài ï-k6 sing-tchông, 
n\n kï-mài-Iiào mou-ye6u. 一 Chu, ngo t«ii tebu tch J êng-l\ t eôn kô p'éo-tsù H, 



m Souo : chaîne, fil de fer. 报 Ken : p. n. 
針 Tis» : clouer, river. 上 Chang : uuxil. 

Noas-cuano : fixer. 
宇 Tsr. : billet. 據 Kiu : témoIgnAge. 
M Kaxo : précWmeot. 一 I : d" que. 



奥 Choa : jouer, pratiquer. 手 藝 Ciivof. 

I : habileté de main, métier. 
開 K'm : ouvrir, payer. Tch'od l.u : auril. 

Noax-tcho : lelon, comnw. 
鼴 Snio : éveiller, 

7 
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tôu kl n^n tcbào-liko, niôu-ye6u ； slD-ki'n ycî)u ngô-môn ï-kô t ÔDg-hftng-tl 
jên, Liil T'iëD-tsin miii boûo k iii ; ugî) i-king t oûo t â tûo yâng-bâng-rt, kl 
n\n tchao-ï-tchiio, jô-ché yeôu, t'il bof 小 lài-tl thê-bcûu, isiuoa kf v\n tât-lAi- 
liào. — cbf-tsâi fti-sIn-tl-hèn-lii\o. — Nn-eûl-tl hôa ni ； ngô kai hoôi- 
k'iû-liào, tsàn-uiôn kni-t'iên kién pu. 一 Nin LoOi-k'iu-liào ； lèi-k eng ni-nft. 一 
Hào-thoûo, hào-cbono. 
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les boutiques de la ville et il n'y en avait pas; mais un homme de noire 
métier est allé dernièrement à T'ien-tsin acheter des marchandises, et je 
l'ai chargé d'aller aux magasins européens en chercher un pour vous ； s'il 
y en a un, il l'apportera pour vous à son retour. ― Oh! vraiment, vous 
vous donnez beaucoup de peine. 一 Que diles-vous là ？ Mais il faut que je 
m'en retourne. Nous nous reverrons un aulre jour. 一 Vous vous en allez ！ 
Je vous ai donné bien de rembarras. 一 Allons donc ！ Allons donc ！ 



CHAPITRE QUINZIÈME. 

A LA CHASSE. 

Cher ami, vous venez de chez vous ？ 一 Eh! oui, je viens de chez 
moi. 一 Comment ne vous ai-je pas vu ces jours-ci ？ Que faisiez- vous donc ？ 
一 Je suis sorti de la ville pour chasser. 一 Avec qui éles-vous allé? — 
Je suis allé avec un de nos voisins. 一 Et où éles-vous allé à la chasse? — 
Aux collines de i'esi. Quand (Hes'vous revenu? 一 Hier soir. 一 Quelle 
espèce de gibier avez-vous tué? ― Nous avons tué des faisans, des lièvres, 
et aussi un sanglier. 一 Oh! niais cette fois, vous avez fait bonne chasse. 
一 Bonne chasse ！ Oui, mais ce n'a pas été sans peine. —Quelle peine 
avez-vous eue ？ ― Nous allions tous deux montant chacun noire cheval ； 
mais, quelques li avant d'arriver aux collines de l'est, il y a un bourg ； 

Tl-CUE-OL- TCHANO. 

Lào-ti che kiài kift-n lui m5. 一 Tchft, ché kiài kiâ-li Ifii. 一 TsJn-mis 
tchë-kH'icn ngb vaôtx kien m yfi, chû kàn chu'n-ra6 lâi-tchô.— Ngô ebé tcli'ûu" 
wâi tà-wfii k'iii-lîào. 一 Ché, t'ông cliuêi k'iu-tï. —— Ché t'ông-tchô ngb-uên 
ï-k6 kifti-fông k'iii-tï. 一 Chii chtlng nà-uûl tà-wêi k'id-liào. 一 ChAng t6ng- 
cbân tà-wéi k'iû-liào. 一 Toûo-lsîin hoêi-lûi-tî. 一 Tsô-eûl wàn-ckuDg hoêt- 
lâi-tl. ― Tà-liào sié-kô chen-m5 yô chë"g-k eôu lâi. 一 Tà-liào s\v-kô y5-kl 
yë-mâo, hôan tà-liào ko yô-tchôu. 一 NA-mô, n\-mên tchc-t'fîng wêi, tà*t1 pou- 
ts' 6 yâ. 一 Pôu-ts 6 k 6-ché pou-ls 6， tno-ti cbeôa-tl lèi y2 pôu-k'ing. 一 Cheôu- 
liho tbtln-ra6 lèi-lii\o. 一 Ng5-ni0n l'ia-jc'n ché ï-kô jfin k'i-tchô 1-p'ï mà k'iii- 



SK'eso : veicr. Lei : id. fatigue. 
Kl" : tU-tachtr, «le. [cliaMer. 
打 Ta : aii\ili..it< . 囤 Wr.i : entourer. - 
街 Ki ai : rue. 坊 Faso : boutique, quar- 
tier d'une ville ou d'an village. = itl. 
▼oitinage. 



野 YÉ : campH^nc, «auvage. 牲 0 Chexo- 
k'k"i: . bétç. Pouk, chat, cochon $au~ 
rafles. 

騎 K'i : monter 4 che»nl. 匹 P'i : p. n. de» 
themux ； K dit auiri de* âne» et île» 
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tï， kùu tâo-liào li tông-chân hofto ye6u ki-li-ti, yc6u ko ichén-tién. Ng5-mên 
k'à-lsieôu tfui nâ-kô tclién-tién-châng, tchào-liào kd-tien tch6u-hid-liào ； kànli-eûl 
t ign， ng6-môn (sieôa tsâi tien-H tch ô wfin liào fiin, pà nâ-Iiùng-p I-mh, ki-fâng 
im\ lién-]\ liào. Ngo-iuêo lia, (sied a kâng-lchô ts'ifing lieôu-tù-tchô châng- 
cbftn k id-liào. Kàn tâo-li»o cbAn-cbdng, ng5-niôn si6n ché kfpg tà-liào e;â. 



到 了離束 山還有 幾里地 有個鎭 ^我 們可就 在那個 鎭店上 

找了個 店住下 I 趕第二 ^我們 就在店 褢吃完 了飯、 把那兩 

匹 鳳寄放 在店褢 L 我們 風就 扛着^ 溜打着 上山去 L 趕到 

了山上 I 戏們 先是竟 打了些 锢野雞 野猫， 趕天 有平西 的時貌 

忽然跑 出了個 野猪， 我們倆 就拿鎗 一 打>可 就打死 L 那倔地 

九 又展不 出人來 抬那储 野猪， 這麼着 我們倆 人就把 那悃野 

猪" 拉回店 裡去^ 趕回来 的時^ 我 們就用 一 匹馬状 着野氣 

我們倆 入換替 着騎那 一 匹馬 > 趕到了 ^就累 的動不 得了， 您 

說受的 這锢累 還輕麼 > 你們 雖然受 了些個 氣到底 還打着 

野牲口 了> 我們有 個親^ 前幾天 打園去 T: 不 但沒打 着甚瓶 

倒 把他的 一 匹馬丟 L 怎麼打 園去， 會把馬 丢了^ 他吿 

訴我說 * 他騎着 ！ 匹馬 • 上北 山打圍 去了、 他把他 的那匹 if 就 
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dans ce bourg nous trouvâmes une auberge où nous descendîmes. Le jour 
suivant, ayant fini notre repas à l'auberge, nous y laissons nos cbevnux ； 
puis tous deux, le fusil sur l'épaule, nous montons les collines en nous 
promenant ； arrivés en haut, nous ne tirons d'abord que quelques faisans 
el quelques lièvres. Mais vers le coucher du soleil, soudain un sanglier 
arrive en courant. Nous prenons lous deux noire fusil, et du premier 
coup il est abattu. En cet endroit nous ne pouvions louer personne pour 
le porter, de sorte que, à nous deux, nous le irainàmes jusqu'à l'auberge ； 
et, pour revenir, nous le chargeâmes sur un des chevaux, et nous moniû- 
mes l'autre à tour de rôle. Quand nous arrivâmes à h maison, nous élions 
si fatigués que nous ne pouvions plus remuer. Direz- vous encore que ce 
sont de légers ennuis que nous avons supportés ？ 一 Quoique vous ayez 
eu quelques ennuis à supporter, au moins, vous avez encore abattu quel- 
que gibier; mais il y a un de nos parents, qui, il y a quelques jours, s'en 
alla à la chasse: non seulement il 11c lua rien, mais encore il perdit son 
cheval. 一 Comment, en chassant, a 小 il pu perdre son cheval ？ 一 Voici 
ce qu'il m a raconté. 11 s'en alla, h cheval, chasser aux collines du nord. 



yê-tchôu, ngè-mOn lui Isicôu n;l Us iâng >lù, k 6-tsicôti th-sà-liào. Nâ-ko "- 
fâng, yeôu kôu-pùn-tch'ôu jên lâi t Ai nâ-kô yf-tehôo. Tche-mô-tclj«j, ngô-roen 
lia-jén Uieou pn mi- ko ye-tchôu, l5-hr êi lien-li k iii-liào. Kàn lioêi-lûi-tl ch fi- 
ll eôu, ng6-môn tsieôu ydng ï-p'i-ihù t'oûo-lchr» yc tchôu, ngf» mên ha-jôn 
hoin-t'i-tcho k'i nâ-l-p'ï-tnà. Khn tûo-liào kiâ, tsieôu lèi-tl tôog-pôu te-liào. 一 
N\n choûo cheôa-tï ichô-kà lèi iio/in k'îng mû. ― Ni-môn fwûi-jàn cheôu-liào 
KÎt-k6 lèi, tâo-ti koûn th-lclifi yè thëng-k'côu liho, ngô-nu'n yèou ko ts'ln-ts't 
pôu-tân mon tà-tchô clién-mo, tào [m t'â-U i-p'ï-niîi tieôu-liîio. 一 Tsén-mb tii- 
wêi-kS'a hoéi pà ma tieôu-nî. 一 Ta ktic-soiio ngô choûo : t'û k'î-Uhô ï-p'î-mn, 
ch&Dg po-chân tà-wêi k'iû-liào ; t'a pù t'û-tt nsi-p'l-mà bit'du choân tsui tchâu- 

離 Li : séparer, dinUncc, titt. en 一 打 I -ta : un coup. Ta : frapi>cr. 死 Sr.: 

à une distance dt» cof final, vit il ！ i a mourir, à mort. 




hi : .le niveau »vcc l'ouest, i. t. prèa «le ( 換 H<»an : clwi.gei. 替 T'j : remplacer. = 
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ti-ln'a ï.koûo-chôu-ch»lt<g liào, ta teieôu kdng-tchë-ts'iâng, chàng-chiin tcbào 
yô-chêng-k'eôu k'iû-liho. Ta tihào liùo pân-t'irn, liôo ï-kô yô-cbëng-k'cûQ yô 
mûa tchào-tchô. ïchc-m5-tcbo, t'à tbicôu hi'a chân lûi-liào. Khn tâo-liào chan- 
lî-l"a ï-ts'iâo, t'â-ti nâ-pl-wà môu-liào. Tclii-kô kông-fôu-eûl, t'iën hQu-jàn 
hiâ-k'i-siue-Iâi-liào. T'a tsteôu t\ng-tchô siuë, kô-tchou tchào-liào boéi-tsè, 
toû uûu-yebo, tchc-kô chc-beôa, t'iën tsieûu hC-châng-lûi-liùo. Tu tsie6a 
tchào-Hao 1-kô p'ouo^niiao, Uiaog-Uieou-tchQ tch6u-liào ï-yê. Kàn-tào tf-eûl- 



拴在 山底下 一 ss 榭上了 1 他 就扛着 上 山找野 牲口去 L 他 

找了半 天.. 連 一 個野 牲口也 沒找^ 這麼着 > 他就下 山來了 、趕 

到了 山底下 一 氣他的 那匹馬 沒了、 這個工 夫0{ 天忽 然下起 

雪 来了， 他 就頂着 if 各處 找了會 子， 都 沒气這 個時候 • 天也就 

黑上来 ÏÏ: 他 就找了 ！ 個破^ 將就 着住了 一 夜 > 趕到 第二天 

早 他 就覺着 身上很 不舒服 他沒法 A 就礼 掙着到 衙門裡 

去報了 {ar 那 個官把 他丟馬 的緣故 > 都 問明白 L 可就 和他氣 

我這 就派差 到各處 耠你我 馬去， 若是 這本地 人偷了 你的馬 

^終久 總找的 ^若是 過路的 ^把 你的馬 偷了去 L 那可就 

難找 了1 你 先回家 去就是 1 這 麼着他 就展了 一 匹 驢回來 1 

到 了家病 更利害 L 到如今 還沒好 1J. 你醮他 這運氣 > ：多麼 

背呀 • 
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Il attacha son cheval à un arbre au bas d'une colline : puis, le fusil sur 
l'épaule, il monta en quête du gibier. 11 chercha longtemps sans en trouver 
une seule pièce. 】1 descemlil donc de la colline ； mais arrivé au bas, il 
regarde : plus de cheval. A ce moment, il commença tout à coup à neiger ； 
sous la neige, il chercha son cheval <le tous côtés pendant quelque temps, 
mais il ne le trouva nulle part. Le ciel commença il alors à s'obscurcir ； 
enfin il trouva une pagode en ruines où il passa la nuit tant bien que mal. 
Le lendemain matin, il se sentit le corps très mal à l'aise. Mais que faire? 
H se traîna avec beaucoup de peine au tribunal pour informer le mandarin. 
Celui-ci lui fit expliquer clairement comment il avait perdu son cheval, 
puis il lui dit : «Je vais maintenant envoyer des satellites chercher partout 
voire clieval. Si c esi un homme du pays qui l'a volé, on Gnira certaine- 
meni par le trouver ； mais si c'est un passant, ce sera dillicile. Pour vous, 
en aitendant, retournez chez vous». 11 loua donc un ûne et revint chez lui. 
Après son retour, ia maladie s'aggrava, et il n'est pas encore remis. 
Voye^ un peu : n'est-ce pas avoir bien mauvaise chance ？ 



t'iên tsào"k"i t'il tsiéou kiô-tcho chén-châng hèn pôo-chôu-fôu, t'a m6u ft-tbè, 
Uiéou tcha-tchèng-tchÔ tâo yà-mên-li k'iii, pâo-liào-koân ； nd-kô koân pà tu 
tieOu-mà-U yuôn-kou, too wen mîng-pu-liào, k o-tsieôa hoûo-t'ft choûo. Ng6 
tchë-lMeôu p'tii-tcb'âi tào kô-tch'6a kl-n\ tchùo-mà k'iû. Jo-ché tché pèn- 
ti-jôn teôu-liiiu n\-tï œà k'id, tch0ng-kie6n Ubng tcbào-tl-tchS. J6-clié die 
kouo-lûu-ti jôn pà ni-U-mà t'eôa-lino k'iû-liào, nd-k6 tfiieou nân-tchào-liào. 
Ni 8iûn hoéi-kla k'id, lsie6u-ché-liào. Tchu-mô-tchÔ, t'a tsxeôn kou-liào ！ -p*ï 
liû hot'i-lâi-liào. Tûo-liào kia, ping kéng h-hdi-liào, (ào-jôu-kin hoân mûu 
hào-liào j ni to'ifto t'a tchë yûn-k'{ yeoa toQo-m6 pei y fi. 



Choas : ntticher. 
哲 Siufe : neige. K'i-lai: commencer. T'ien : 

le tt'iniis, le ciel, commença, etc. 
頂 Trao : sommet de la tète ； supporter iiur 

U t«Ho, la pf'tit, la ncigt'U rtnt. 
所 .Soco : Pékinisme pour 都 Toi : uni- 

vtrmlUé. 

將 就 TsuNO Trtir.on : vaille que vnillc, se 
oontoût*r de. Tcho : auxil. 



礼 TcHa : pousser. Jff TciiENo : «'efforcer. 

= à griimrpcine. 報 Pao : informer. 

Pao-koax : rapport fuit au mandai in. 
泥 P'ai . déléguer. 差 T. h'ai : «ntellitc 
終 TcHojC'i ; fin. Kikou : longtemps. = 

à la fiu. 

ÎB Yun : vicU"ti"li;tf, fortune. YtN-K'i : 
id. 背 Pti : tourner le dos, défavorable. 
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Tl-CHE-LOU TCIIANQ. 

Hiông-t ai, nin mon t'ïng-kien-choûo, Uîhn-mên nu-ko p ong-ye5u, Fông 
Tnè yûen sô-lino mb. ― Ng6 mon t'ing-kien-chouo yâ. T'A ché toûo-tsàn sc- 
tï. 一 Kln-eûl tsjio-k*! ye6n j^n choQo, ta ehe ts^-eûl wnii-chdng sè-U. 一 m 
tchë-tuo t'ft che chén-rab ping sè-tï mb. ― Ng6 t'ing-kién-chouo t'a pôa-clié 
hi\o-sè-U. 一 Chc tsen-m6 sè-tï. 一 Choûo-chû toûn-yën sè-tï. 一 Ta wei chên- 



第十. K 章 

兄^ 您 沒聽見 si 偺 們那個 朋友嗎 子園死 了麼， 我 沒聽見 

說& 他是多 ^死： é 今兒 早起有 人說， 他是 昨兒晚 上死： ^ 

你知 道他是 甚麽病 死的^ 我聽見 ^他不 是好 死的， 

^ 是怎 麼死的 • 說是吞 烟死的 1 他爲甚 麼吞烟 死了呢 * 我 

^ 聽 見說是 這麼件 事.. 他有 一 個 朋友是 外鄉人 去年到 京褢^ 

j 有幾 千兩銀 ^交給 他收^ 那個 人可就 回家去 I 趕到今 

^ J 個人 J 上京來 1 可就 和他要 那幾千 兩銀子 * 子園 就不認 

了 * 這麼氰 那個人 到衙門 4!i 就把他 吿下來 I 趕宫把 子園傅 

到 衙門去 一 ^子園 ^並沒 這 麼件事 說 * 若 是我存 着他的 

銀^ 必有 個憑^ 如今他 ！ 點兒憑 捸沒昏 這是 他訛我 了-這 

麼着官 就問那 個人有 甚麼憑 據沒^ 那個人 ^因 爲枏^ 當 

M 1 初並沒 立憑懷 官^ 你旣沒 有憑據 I 竟憑 口說- 我不能 給你辦 
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CHAPITRE SEIZIÈME. 
Abus de confiance. 

Cher Monsieur, n'avez-vous pas entendu dire que noire ami Fong 
Ts«-yuen était mon ？一 Non, je n'ai rien entendu dire ； quand est-il mort? 
一 Quelqu'un disait ce malin qu'il était mort hier soir. ― Savcz-vous de 
quelle maladie? — J'ai entendu dire que ce n'était pas de sa belle mort. 
一 Comment donc serait-il mort ？ 一 On dit qu'il s'est tué en avalant de 
l'opium. 一 Pourquoi s'est-il tué ainsi ？ 一 Voici la chose telle que je l'ai 
entendu raconter. Il avait pour ami un homme de la province qui vint 
l'année dernière à Pékin. Cet homme avait quelques milliers de laCIs, 
qu'il lui donna à garder, puis il retourna chez lui. Cette année, il vint de 
nouveau à Pékin et demanda son argent, mais Tsc-yiien ne reconnut pas 
(la dette). Cet homme se rendit alors au tribunal pour l'y accuser. Le 
juge, ayant cite Tse*yuen au tribunal et l'ayant interrogé, celui-ci dit 
qu'il n'y avait absolument aucune affaire de celte espèce. «Si j'avais gardé 
son argent, ajouia 小 il, pour sûr, il y aurait une reconnaissance ； or il n'y 
en a pas la moindre trace, c'est lui qui veut m'extorquer de l'argent.» 
Sur ce, le juge demanda à cet homme s'il avait une preuve. «Non, répon- 
dit-il, nous étions si bons amis qu'il ne fut donné aucune reconnaissance 
sur le moment. 一 Puisque vous n'avez point d'aclc, lui dit le juge, et que 
vous n'apportez d'autre preuve que votre parole, je ne puis rien pour vous 

mb t'oën-yën sè-liào-nl. 一 Ngb t'iug-kién-rboûo che tchô-m6 kién-clic. Ta 
yèou ！ -ko p'ông-ye6a ché wâi-hiArjg-jên, k'iiî-niôn tao king-Fi lâi, yéou ki- 
ts'iên-liàng-în-tsè, kiâo-kl t'fi cheôu-tchô, nà-kd jên k'6 - tsie6u hoêi-kia k'iii- 
liào. Kàn kln-niôn nâ-ké-jôn ycou châng-klng lûi-liào. K'6-lsîeou hoûo-t'â 
yâo nâ-k\-ta'iên liàng-în-tsè. Tsè-yûen tsieéu pôu-jen-liixo. TcliC-m6-tcho, 
nà-k6-jên tâo yâ-mên k'iii, taicôu pà-t'â kâo-hid-lài-liào. Kàn koân pà T»è- 
yuôn tchoân-tâo yft-mén k'iû i-wen, Taè-yuên cboûo, piDg môa tcliî-m5 
kién-che, yeon-choûo, jo-ché Dg5 tso'ên-tcbô t'â-U în-tfiè, yeèa ko p'îng-kiû, 
jôa-kïn ta ï-tièn-eûl p'ing-kiii mou-yeJSn. TchC ché t'a ngô ngo-liho. Tchë 
m5-tch5, koân tsieôu wén nâ-k6-jên, yeba ebén-mb p ÎDg-kiii muo-yeôn ； nâ-kô 
•ên choûo, iD-wéi sîâng-hào, tâng-tch'ôn ping mQa>l( p'iDg-kiû. Koân choûo : 



瑪 P'isc : te prononce Foxo qnand il ttt 

nom propre. 
去 K'iu : s'en aller. K'nr-NiES : l'année passée. 
要 Yao : réclamer dt Carçtnt. 
傳 Tcu'oaw : transmettre ； citer en justice. 



憑 P'iko : s appuyer. 據 Kit' ;aulc t »ecour«. 

= preuve, certificat, noie, 
fft Non : faux ； tromper, «lu per. 
赏 Kino : uniquement. 憑 P'iNG : appuyé 

sur. □ K'rou : U bouche, 1a parole. 
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ni k{ môu-yeî>u p ing-kiii, king p îng k eôu choûo, Dg6 p<5u-néng ki-ni pan 
tch5-ko ché. Tch6-m6-tcbô tsieôu sân-Iiho. Nà-kô j'ôd kl D2Î*Qj5 1-k'i, k'6- 
tsieôu hoêi-kiâ k iiî-liào, tâo liào-kiâ pôu toûo k\-t'iC*n, \&qôu tiûo-sc-liào. 
Ki\q tchë-hiên k'iu yén-cbê-U chC-hcou, k、 sè-koèi t'ûo-k'ôn h-t'eôu, fûn- 
tch'ôu ï tchang In-tch6ang lûi, châug-tcôu sij-iï tou che kào Tsè-yûcn tl boa. 
Tcbu-m6-tcliÔ t'a t'ing-kien tclif-ko fông-cbêng pÔu-hào, t'û ï-bûi-p'ii, (sicôu 
t'oên-yên uè-liào. 一 N、i t'i tcb£-kie'n cbe-te'ing, ngô sihng-k'i-lâi-Iiào, kîn- 
niên tcb oën-t'îën, ng6 hoàng-hôa t'ing-kien jên choflo tu hoûo-jên tà-koûn-sS 
lâi-tchô, k'iùo-liùo Ifeiedu-cbë wci tchc'-kicn-che. 一 Koâng-kmg tsie6a-chô 
tchô-kien-ché-pà. 一 Hoân-yeou i-kién-cbe, n\ koàn-pào pôu-tchë-tào. Tsâi 



SECONDE PARTIE. 



這個 ^這 麼 着就散 T- 那個人 起那麼 一 ^可 就回家 

去 1 到了 家不多 幾天就 弔死了 > 起 知縣去 fè 屍的時 

忧起死 鬼套褲 裡頭、 翻出 一 張陰 狀来， 上頭寫 的都是 

吿 子園的 Si 這麼卷 他聽見 這個風 聲不好 > 他 一 ^怕， 

就吞 烟死了 > 你提 這件事 ^我想 起來 I 今 年舂天 

我恍惚 聽見人 亂他和 人打官 司來^ 巧了就 是爲這 

光景就 是這件 * 齓 還有 一 件氣你 管保不 

知 É 在借們 沒認得 他之^ 他已經 就作過 一 件屈心 

的 事了， 作 過一 件甚麼 屈心的 他先頭 ié 不是 

s 過 一 個 錢舖脉 不錯 1 他 是開過 一 個錢^ 他開 

錢鏽 的時候 > 有 一 個外 省的人 和他相 ^就在 他那鋪 

芊 裏借化 後来那 fi 人得 了重病 L 臨死 的時^ 可就 

，和他 說.. 我那箱 子氣有 一 千多兩 銀子， 偺們倆 好 一 

I 紙我 死之能 所有我 那銀子 和東^ 都 求你給 我寄回 
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dans celle affaire. » Là-dessus, la cause fut renvoyée. Cet homme en 
conçut une telle tristesse qu'il retourna chez lui et, pea de jours après son 
arrivée, il se pendit. Quand le sous-préfet alla examiner le cadavre, des 
jambières du mort, quand on les retourna, il tomba nne accusation post- 
hume ； c'était une accusation contre Tse-yuen. Là-dessus, entendant dire 
qu'il courail de mauvais bruits sur son compte, il prit peur et se tua en 
avalant de l'opium. 一 Ce que vous venez de raconter me rappelle que 
celle année, au printemps, j'avais cnlendu dire vaguement qu'il avait eu 
un procès avec quelqu'un ； ce devait êlre celle même affaire. 一 D'après 
les circonstances, c'est bien celte affaire. 一 11 y en a encore une autre, 
que, pour sûr, vous ne savez pas. Avant que nous n'eussions fait sa con- 
naissance, il avait déjà commis une friponnerie. — Quelle friponnerie 
avait-il donc commise ？ 一 N'avait-il pas autrefois 〖enu une banque? 一 
Mais oui, il en avait tenu une. ― Pendant qu'il tenait cette banque, il y 
eut un homme de la province, son ami, qui prit logement chez lui, qui 
ensuite tomba gravement malade. Quand il fut près de mourir, il lui dit : 
«Dans cette caisse, j'ai plus de mille taëls ； voici longtemps (|ue nous som- 
mes amis; après ma mort, cet argent el les objets qui m'appartiennent, 



tsàD-mên mûu jén-te t û tchê-siûD, t'â \-king tsiedu l»ô-kouo ï-kien k'iù-sïD-lï 
chë. 一 Ts5-koiio I-kô chcn«m5 k iQ-sln-tl cliu. 一 T â siên-t eôu-li pôa-cht; 
k'ât-koûo ï-kô ts iôn-p'ôu m 5. 一 I'ôu-tsô t A ebé k ili-kodo ï-kd ts iôn-p'ôu. 
一 T's k'âi ts'iôn-p'ôu-tï ché-heoa, ye6u ï-k6 wai-cb ùng-t ï -j ên , hodo-t'û siîlng- 
bào, tsieôu tsâi t'â nâ p'ôu-tsè-n taië-tchôu. I【e'OQ-Iûi nà-k6-jên lë-liào 
tchông-ptng liào. Lin-Bc-tï chê-heôa, k 6-tsicôn hoûo t â cboQo, ngb nâ siang- 
t8è-li, yeou ï-ts'icn-toûo-liàng în-tsè. Tsàn-mûn lia siftng-hào ï-tch'âng, ngb 
8è-tchê-heôu, soiio-yeèu ngb ni. în-tsè hoûo tOng^ï, tôu k'ieôu n\ kl-ng5 ki 



起 K'i ； comiuencer f concevoir, —氣 I 
k'i one colore, tn«tes»e, etc. 
Yen : ^nqu^te. 屏 Ciik : cadavre. 鬼 
Koki : génie ou eaprit inférieur ； âme 
v^nsitive qui, après la mort, demeure 
avec le coq»» dans lu tombe. 死 鬼 Sk- 
koei : c-nlavre. [jambière». 
套 T'ao : enveloppe. )l| K'uv : culottes. = 
翻 Fas : retourner. 陰 In : sect et, caché : 
" qui "ait écrit, Chano-t'kou : dtêtui, 



c'étaient dtt parûtes accusant T*4£-tlkh. 
風 Fono : vent. Cm- no : bruit. = 
恍 H。w。 : ob.cur. 惚 Hou : trouble. = 

vague. K'iao : par haiard, justement. 
光 "^î| KoANti-KUCo : circonvtaccea. 
管 Ko an : «'occuiwt. 保 r."> : CAUtiut). = 

répotulrc île, il est sûr que vou» ignorez. 
屈 K'if : incliner, abaûser. 屈 心 的 亊 

K'iU-sin-ti-cke : busease, friponnerie, 
借 Tsik : emprunter. Tcuoc : le logemeut. 
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hoêi kiâ-U k iû. T & tûng-chô, tsieda lôa lii-ing-liiio. Kàn nà-kô-jên sù- 
tch6-heôu, t'îl tsieôa pién-liào BlD-liào. Tu kfng pà tông si, kl nâ-ko-jén k£ 
hoêi-kia k'iii-liho, k : 6-tsieôu pà nu. ï-ts'iên toQo liàng-lD-tsè, mcM-kVlâi-liào. 
Heou-lài nd-k6-jên kiâ-li kl-tu lâUi'n, wcn tu sè-koli lieôa-hin în-tsîj mou- 
ye6a ； tu teiéou ait-liào ï-fông hoCWo, kdc-joû j»}n-kiâ choûo, m5a lieûa-hiâ 
in-tsè. Kùn heéa-lâi t'a hon-jân te-liào ï-tch'âng pfng, tu (sui kiâ-W yàng- 
p«ng*tï chô-hcôu t'a poii-Uè-h ycôu ï-ko hoùo-kî tsicoa teôu-liào t'il k\-pë- 
liàng In-tsè p'âo-liào. Kàn ta pfng bào-liào, tsiéou pà mài-inûi yë cheôu- 
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家褢^ 他 當時就 都答應 l 趕那個 人死之 ST 他就 變了心 

L 他竟把 朿&綏 那個人 寄回家 去了、 可 就把那 一 千多兩 

銀^ 昧起来 I 後來 那個人 家裏給 他來信 • 問他死 鬼留下 

銀子 沒有， 他 就寫了 一 封 回信， 吿訴 人家說 ^留下 銀子、 起 

^ 後 來他忽 然得了 一 塲瘃 他在家 褢養病 的時^ 他 舗子褢 

I 有 一 個夥 ^就 偷了他 幾百兩 銀子跑 了> 起 他病好 I 就把 

^ 買賣也 收了、 您這 都是聽 誰說^ 我這 都是聽 有在他 

画 舖子 裏學過 買賣： è 1 锢徒 弟說： è 像他 先頭裏 旣然做 

遇 一 件屈心 的事了 > 就該 當悔改 璩是的 >! 麼後來 又做這 

麼件屈 心的事 ^到 如今還 是各人 把各人 的命要 1 你 

不知 1 凡這宗 沒茛心 的儿大 槪都是 這麼着 • 若是 一 見鉱 

立刻就 把天理 報旛全 都忘在 九霄雲 外去了 、他現 在吞烟 

8 死 T 這簡直 的就是 遭了報 I 

o 
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je vous prie de tout renvoyer chez moi. » Sur le moment, il promit tout ； 
mais quand son ami fut mort, il changea d'avis. Toutes les autres clioses, 
il les renvoya à la famille, mais il garda le silence sur les mille et lant <lc 
tad Is ； et quand plus lard la famille de cet honme écrivit pour demander 
si le mort avait laissé de l'argent, il répondit qu'il n'en avait pas laissé. 
Dans la suite il tomba subitement malade, et pendant qu'il se soignait chez 
lui, un employé de sa banque s'enfuit en emportant quelques centaines de 
ta^ls. Quand il (ut remis de sa maladie, il liquida son commerce. 一 A 
qui avez-vous entendu dire lout cela ？ ― A un apprenti qui avail appris le 
commerce dans sa banque. 一 Pour lui, après avoir fait une friponnerie, 
il fallait se repenlir et se corriger et voilà tout. Pourquoi en faire encore 
une autre, et en arriver maintenant à s'ôter la vie à lui-même ？ 一 Ne 
savez-vous pas qu'avec cette espèce de gens sans conscience, il en est 
presque toujours de la sorte ？ Dès qu'ils aperçoivent de l'argent, lout de 
suite la justice du ciel rémunérateur est oubliée et reléguée au delà de la 
neuvième région des nuages. Maintenant le voilà qui s'est empoisonné en 
prenant de l'opium ； il a tout simplement reçu sa récompense. 



liào. 一 Nin tchô tôn-ché t'ing choêi choQo-tï. 一 Ng6 tch5 tôu-ché t'ing yeou 
tsâi t'îl poû-lsè-li Lïo-kouo mài-mai-tl, 1-kô CùuH choûo-lï. 一 Siâng t 4 ft 
siên-t côu-li ki'-jân tsô-kouo ï-kien k'iu sïn-tl thé liào, t>wm kâi-tâng hoèi- 
kài ts'âi-che-U. Tat'n-mb heou-lûi yeou ts6 tch6-mô-kien k'iû-sin-U ebé ni. 
Ti'io jôu-kln hoân-ché kô-jên pà kô-jên-tl miog yiio-liào. 一 Ni pôu tchû-tâo. 
Fûn tch6-taông mûn liAng-6ln-ll jôn, td-kâi tôu-che tchë-m6-tchû. Jô-ché 1- 
kiun t8'iên， lï-k'o tsie'ou pii t'iûn-li pAo-ing ts'iûcn tôu wâng Isiii kièou-sÎHO- 
yûn wiii k l iû-Iiào, t û bien-Udi t oên-yën sè-liào, tcLt* kièn-tche-tï t«iéou tedo- 
Hào pào-liào. 



信 SiH : lettre. Lai- «in : lettre reçue. 對 
Fono : p. n. des lettres. 回 fiï Hoei- 
Sin : réponse. 

收 Cheou : recueillir, liquider. 

侮 Koei : te repeptir. 改 Kai . corriger. 

各 \ Ko- jen : chacun. Yao mino : inter- 
jection rufffnire : Oh ！ li ! je me meurt ！ 
Ici, «n vouloir 4 U rit Je chacun. On 




^ Liano : bon, honnête. Liamu-sis : cons- 
cience. 

立 Li : établir. 刻 K'o : instant. = tout de 
suite. Li : doctrine, manière de faire. 
Pao : récompense. Ino : i<l. = id, 

霜 SiaO : la plus haute region de l'air. 雲 
Yrs : nuages. 

九 flf Kraoc-suo s Iei neuf deux, 
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TI-CHE-T8 I TCUAN3. 

Làohiông, kûng-ts âi nâ-kô .«fng-Mà-tl Um-lûi, tehào niu chc choûo chen- 
mb hua lûi-tchu. 一 T'â choQo t'û bién-lsâi yiio chôa-liing, t'oùo ngô kï-t'â 
tsié kl-chc-tiûo ts'iên, ling-wni hoân l'oûo ugf) kI-t*A tcbàu-ku kûn-kûan-l! 
chu-ts'ing. 一 Ta tofio nm IchJS lUuig-hion-clië, nin tôu îng-liào tab, 一 Chtf, 
ngb tôu ing-liùo. Ngb tche-m5 kuo-sôu t'ft tï. Xg5 choûo, hien-tsâi ngô clièou- 
Û-hhi mfiu ta'iên, tèng Dg6 châug pie tchou kl-ni laë k'M, jô-ché taië-tohS- 
liào, u\ Isieou chc-bodn, jô-cbc tsi5-pôa-tchô, n\ U&i tà tchôa-t Isiéou 
ché-liào. Tché-yû choûo tcliào ché tché-ta'êDg, tèng Ù-hi& yèou kën-koftn-tï- 



笫 十七章 

老 * 剛縫 那個姓 馬的進 來找您 是說甚 麼話來 着> 他 

説他 現在要 赌當^ 我敉他 借幾十 吊錢， 另外還 託我給 

他 找個跟 * 的事情 > 他託您 這兩件 ^您都 濂了麼 • 

^ ^我 都濂了 >我這 麼吿訴 他的， 我說 • 現在 我手底 下沒^ 

請 等我上 別處鈴 你借去 V 右是 借着 I 你就使 ^若 是借不 

^ 氰你苒 另打主 意就是 了> 至於說 找事這 氣等底 下有跟 

画 官的氣 我必鈴 你舉薦 • 依我 勸歡他 託的這 兩件 事.. 您 

s 

都別給 他管、 怎 麼.' 您若 是絵他 借錢， 他 一 定 不還^ 

你怎麼 知近他 一 定不 還我昵 他向 來借人 家的^ 

都沒 還氰所 ss 我知 道他如 今借您 的齔將 來也是 一 定 

不還 é 我想這 幾十 吊鉱他 不至於 不還我 • 別說幾 

s 十吊^ 就是 幾吊 si 他也是 且他借 這個^ 也 7 

1 



Digitized by Google 



MANDARINS ET MARCHANDS. 



HI 



CHAPITRE DIX-SEPTIÈME. 

Un homme peu scrupuleux. 

(iher Monsieur, ce nommé Ma qui est entré tout à l'heure, pour 
quelle a (l'a ire est-il venu vous trouver ？ 一 II m'a dit qu'il voudrait 
maintcnani retirer un ol'jei du mont-de-piclé, et il m'a prié de lui prêter 
quelques di/uines 山、 tiao ； de plus, il m'a demandé de lui chercher une 
place de domestique de mandarin. 一 Ah ! il vous a demandé ces deux 
choses ！ Lui avez-vous promis ？ 一 Oui, je lui ai tout promis. Voici ce 
que je lui ai dit : « Pour le moment, je n'ai pas d'argent sous la main ； 
attendez ； j'irai en emprunter pour vous aulre part. H je réussis k en 
emprunter, vous pourrez vous en servir ； sinon, vous aviserez autrement. 
Pour ce qui est de vous chercher une place, attendez que par la suite il 
se pri^senle un poste de domestique do manJarin, et pour sûr je vous 
recommanderai.» — Si vous vous en rapportez à moi, il ne faut pas vous 
occuper de traiter pour lui les deux affaires qu'il vous a confiées. 一 
Comment ？ 一 Si vous lui prêtez de l'argent, il est sûr qu'il ne vous le 
rendra pas. ― Comment save/.-vous qu'il ne me le rendra certainement 
pas ？ ― Par le passé il a emprunté de l 'argent à d'autres, et ne l'a jamais 
rendu ； voilà comment je sais que, s'il emprunte mainlenant votre argent, 
il ne vous le rendra certainement pas non plus. ― Je ne puis pas croire 
qu'il ne me rende pas ces quelques dizaines de tiao. ― Ne dites pas quel- 
ques dizaines, même quelques tiao, il ne vous les rendrait point. D'autanl 

chû, Dg6 pl kl-n\ kiù'teién. 一 I ngô k'hien u)n, t'â t'oûo-tl tcb6-liàng-kiun- 
ché, nin tOu \nC' kï-t & k5<in. 一 Tstin-ujô. 一 N'in jO-ché kî-t il taiÔ-ls'iên, t'a 
1-ting pon-hoân n\u. 一 Ni t8c'n«m6 tcbC-tào t û ï-ting pûu-hoân ng5 ni. 一 
T'â hii'ing-lui tsië jên-kiâ-tï-ts iên, toQ mou-boân-koiîo. Soiio-i ngî) tchë-tdo 
t'â jôu-kln tsië mn-ti ts'iên, tsiâDg-lâi yc ché ï-ting pôu-boân nin. 一 Ng6 mhxig 
tch£-ki-cbc* -tittO-ts'iOn, t'â puu tchtj-yû pûa-hoân ngî). — Pie chouo kî*cbû tiâo- 
ts'iên, tsieou-ebo ki-titio-ts'iên, t'ft yo-che pôu-hoân, hodng-tsië t'â t«i5 tcb£-kd 

Cuot : racheter. Ta no : nu ttre nu 
tnont tle piété ； objet qui y est engagé. 
另 Lllfd : autre. 外 Wai : en ilehoi*». - en 

outre, tie i,lun. 
跟 Kkn : talon ； suivro, acootupagncr. 
底 下 Ti ilu : en bas, nou% h maiv. 
使 Cue : employer. 喚 HoaH : appeler. = 
employer. 



主 TrH«»U : maître, chef. 恵 I . intention 
= dessein. 

至 

parler «le. Tcuè-Tfi'ENO : cette affaire. 
依 I : «.Ion. |D K^ii kn : exhorter, 
向 來 】h.、xoLAi : jusqu'ici, par le i<A8s6. 
將 来 ThLiNU-LAi : (IcHOin>ai» } ù. l'avenir. 
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ts iên, y5 pou-ch( : tcbën nâ-k îiî cbôu-tAng. 一 T â pou-che nâ-k iû chua-tdng, 
clié nû-k'iù khn ch《;n-mî> ni. 一 T û ché nâ-k'iii cboa k'iti. 一 Tsén-mo, t'â hoân 
ch5a-ls'iôn mb. 一 T'a t«)éi ngjîîchb.vts'iên ； t'a Ichèng-t'iën-kiâ king tsâi pao- 
kîu chilng. 一 Ta kiâ-li tôu-che yeou cht'n-m6 jên nu. 一 T'â, mèu-ts'în tsào 
bè-lîào. Ilién-bûi tsitîou-dié t'â féu-Ls'ïn hoAn hoQo-tclio-liilo. — T'ft môa- 
yèou tf-biông Lsiè-méi m6. 一 T'a môu-yiou kô kô, yë mSu-yèon biông-ti, 
Isicou yè.»u i-kô tsd, tsào Isieou tch'tki-liào mén-tsè liào. — T'ft hoân 
mou tch'êng-k'ul-liào mb. 一 Tu mou U-b'cng-kiû-liho. 一 Tu foa-ts'in yèou 
U>Qo-t4 Piôn-k\ Iiào. — T'a fou-ta'lp kln-niôn tg5ng yèou ta'i-cbe toQo-liào. 



是與拿 去嬢當 • 他不是 拿去贘 ^是 拿去幹 甚麼^ 

他是拿 去耍去 > 怎^ 他還 耍錢^ 他最 愛耍錢 • 

他整天 家竟在 賨局夂 他家 褢都是 有甚麼 人哪. - 

他毋 親早死 T. 現 在就是 他父親 還活着 T- 他沒有 

^ 弟兄 姐妹^ 他 沒有哥 哥.. 也 沒有兄 弟.. 就有 一 個姐 

I ^早就 出了門 子了， 他還 沒成家 了麼" 他 沒成家 

^ I 他^ 親有多 大年紀 L 他 ^親今 年總 有七十 

贿 多 I 是個做 甚麼： É 是 木作的 手藝， 先頭 襄開過 

1 倔 小木廠 1 後 来也闢 I 如 今是竟 仗着絵 人家做 

活 > 掙錢来 遇日^ 他這個 入會幹 甚麼^ 他任甚 

麽都 不會乾 就爲花 錢.' 他沒 學過買 责^ 他學過 

1 回買賣 > 他學過 甚麼買 .：af 他在 一 個藥 铺裏學 

^ 過買 WT 去了有 一 锢凡掌 櫃的就 不要他 L 是爲甚 

41 
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plus que, s'il vous emprunte cet argent, ce n'est pas réellement pour 
racheter un gage. — H ce n'est pas pour racheter un gage, pour quoi 
est-ce faire ？ ― C'est pour aller jouer. 一 Comment ！ Est-ce qu'il joue ？ 
― 11 aime par-dessus tout à jouer ； il est toute la journée dans les maisons 
de jeu. 一 Comment est composée sa famille? 一 Sa mère est morte depuis 
longtemps, mais son père vit encore. 一 N'a-i-il ni frères ni sœurs ？ ― 
Il n'a aucuns frères, plus âgés ou plus jeunes que lui ； mais il a une sœur 
ainéc, mariée depuis longtemps. 一 Et lui n，est pas encore marié ？ 一 
Non, pas encore. 一 Quel âge a son pèie ？ 一 Son père a bien maintenant 
soixante-dix ans et plus. 一 Qu'est-ce qu，il est ？ 一 II est charpentier de 
son métier. Il avait autrefois un petit chantier de bois ； ensuite il l'a 
fermé, et maintenant il n'a d'autre ressource que de travailler pour les 
autres et de gagner ainsi de quoi vivre. 一 Et lui, que sait-il faire ？ 一 . 
Oh ！ lui, il ne sait rien faire que dépenser de l'argent. 一 il n'a pas appris 
le commerce ？ 一 Si, une fois il s'est mis à apprendre le commerce. ― 
Quelle espèce de commerce ？ 一 11 était dans une pharmacie pour apprendre 
le commerce ； mais au bout d'un mois, le patron n'en a plus voulu. — 
Pourquoi n'en a 小 il plus voulu ？ 一 C'esl qu'il est gourmand et paresseux 



― Ché kô chen-m6 tï. — Ché môu-tsC-tï che&a-f, siën-teÔu-n kai-koûo 
l-ko fciào mou-tchang-lsè, heou-lâi yë koan-liào. JôQ-kln che king tchàDg-tchô 
k! jên-kia lao-huûo, tchèng-u'iên lâi koûo-je-U«è. 一 T'ft tchf-kôjên hoéi kân 
chén-m^ yfl. — T'il jén chén-m5 toû pÔu-hoei-kdD, tsiéoa hoéi hôa-ts'iêu. — 
T*a môu hiô-koûo Diài-mûi m6. — T'fi hiS-koiio ï-hoêi ruùi-mâi. ― T'ft hiÔ- 
kouo ch«n-in6 mhi-mûi. ― T'a t«âi î-kô yc-p on 1\ hio-koûo mai-mài; k'iu-liào 
yèoa 1-kô yuë, tcbiing-koei-tï tsii^u pôc-yao t a-liào. ― Ché wéi chen-mè 



黉 r."> ： préeieux. 局 Kiu : ningaaio. » 
maison de jeu. 党 Kinu : uni'i"en 践 t. 

姐 Tsife -. Mem aînée. 妹 M" : »"'ur ca- 
dette. 

出 門 Tch'ih- îiKîf : Hoi tir, marier, pour 
une jeune Jtlle. 成 家 TcH'kno kia : 
établir une fumillv, ； >our un homme. 

ft Ki : année. 年 紀 Xikn ki : i.l. 

木 作 Mor-THo . onvrirr en hoi*. charpen- 



tier ou nienuuior. 手 藝 Cheop-i ： 
nu tier, ouvrier. 

TciiAMi : «'appuyer sur. // a fxtur ret- 
touyer. Kilî«i : unique. Tso-houo : de 
faut du travail. Ki JEN-kia : pour let 
auttn. Koi o je-tse : i>our i"tuer tt» 
juun, pour rinr. 
任 J»:s : exercer un office ； n'importe. Chex 
mo : quoi. 
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pSu-yâo t'ft-liào. 一 Cbé In-wéi t'a yeôu tch'ân yt-ôu làn, pôa-chcôo p 6u-k<>ëi, 
boûo-1 tsieôa pÔu-y&o t'û-lîào. 一 Nâ-m6, t'â huoa-lâi m5u-ts5 pië-ll chu iu6. 
一 T'a héon-lfti yéoa kên-kodo ï-hoêi kôan. 一 Ken-koûo chén-mb kôan. 一 
Nâ-ï-niôn yèou l-k6 wâi jôn-tï kôan, tsfn-kîng in-ki( : n lâi-)iào, tchôu tsâi 
tch'êng wâi-t'eôu hoei-koàn-li-lià^. Yèou-jên pà-t'â kiu-taién-liào-k iii tâng 
kên*pan-tï, n&-ko kofin kiën-t'iën kiâo t'fi tch'ôu-k iû kl-mùi k6u-wân yQ-k*i, 
k5-y&Dg^ûl-tt t5ng-sî. T'a tsieou sît k'âi-liào ï-tchoàn-te'iAn, lià yuë 11 kông- 
foo, t'â Uiéou tchoân-Iiào yèon hàok\ liàng în-tsè. Hcon lûi iu'i-kô kôan 
tchë-t&o ta tohë-ko mâo-pfog liào, k'è-tsiéou pà-ta ta'ô-liào. Hiu'n-tsâi nâ 



麼 不要他 l 是因爲 他又饞 îK 慷， 不守舗 l 所 以就不 

要他了 > 那 麼他後 * 沒作別 的事良 他後來 îK 跟過 

1 回官 • 跟過甚 麼官" 那 一 ^有 一 個 外任的 京 

引見來 1 住 在城外 頭會館 褢了， 有人把 他舉薦 了去當 

„. R 班的、 那锢官 見天呌 他出去 鈴買古 玩玉器 ，各 櫟兒的 

i 束 西> 他就 撒開了 一 賺鉱 倆月的 T5 先他 就賺了 有好幾 

^ 百兩 銀子、 後來那 個官知 道他這 個毛病 了> 可就 把他辭 

^ T 現在 那幾百 兩銀^ 巧了是 都花完 1 所以線 來找您 

弒借錢 • 依我勸 您> 也別殺 他借^ 也別 鈴他找 * 您若是 

耠他 借錢、 他必不 還您， 若 是耠他 找甎他 必不能 給您作 

歉索性 不管他 的搴倒 那麼捸 你這麽 ^將 来他货 

U 親死 1 他可就 要遭了 1 我早^ 他斷 就了、 他^ 親死之 
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MANDARINS KT MARCHANDS. 一 CHAP. XVII. 115 

et qu'il n'observait pas le règlement du magasin ； voilà pourquoi on n'a 
plus voulu de lui. 一 Mais depuis n，a 小 il pas fait au ire chose? — Oui, 
depuis il a élé domestique d'un mandarin. 一 De quel mandarin ？ ― Cette 
année-là, il y avait un mandarin de province venu à la capitale pour une 
audience de l'Empereur ； il logeait hors de la ville dans un hôtel. Quel- 
qu'un lui recommanda noire homme comme domeslique ； ce mandarin 
l'envoyait chaque jour lui acheter des curiosilés, des objets en jade el 
toute sorte de choses. Il se donna libre carrière pour faire de l'argent, 
et en deux mois il gagna plusieurs centaines de laëh. Mais ensuite, ce 
mandarin eut connaissance de ce défaut et le congédia. Maintenant voilà 
que ces quelques centaines de taCls sont dépensés en entier : c*esl pour- 
quoi il vient vous chercher, poujp que vous lui trouviez h emprunter de 
Kargent : mais, si vous m'en croyez, vous n'emprunterez pas d'argent 
pour lui cl vous ne lui procurerez pas de place. Si vous empruntez de 
l'argent pour lui, il ne vous le rendra certainement pas, et si vous lui 
procurez une place, sûrement il ne pourra pas vous faire honneur. Le 
plus simple et le mieux, c'est de ne pas vous occuper (le ses affaires. — 
D'après ce que vous dites, plus tard, quand son père sera mort, cela ira 
mal pour lui. 一 Pour moi, voilà longiemps que je l'ai jugé. Après 

ki-pë-liùng în-tsè, k'iào-liho ché tôa lifia wân-liho, soiîo-i ts'fii lâi tchno o\n 
kl tsië-ta'iêo. I-ngô k'iuen diii, ye pie kï-t'û tsiô-ts'iên, y<5 pie k(-t'û tchào- 
chi : . Kin jô-chû kï-l'â tsié-ts'iên, t'fi pT pôa ho&n n、n j jô-ché kl-t'à tchàochy, 
t'a pi pôu-nêng kl-nin tbô-lièn. Soûo-sfng pôu-koàn t'â-iï-che, Iho hào. 一 Nu- 
m6 kîii-ni tch^-iub choQo, Isiâng-lâi t'â fôn-ts'lo sè-liào, t'a k'5-tsieou yâo 
ts3o*liào. 一 Ng6 tsào k!-t û toân-tsicou-liào. T'â fôu-ts'în sè tchê-heoo, t'â 



引 Ik : oouiloire. Kikn : voir. - vi*itc à 

l'Empereur. 
會 Hoei : se réuuir. 舘 ou 舊官 Ko.": club. 

= hotel, Hou de réunion. Ken : suivre. 

Pan : troupe = domestique. 
古 Koi' : xntiqtic. Wan : jouet, ruriotité. 

玉 Yu : pierre precicuie, jade, 

objet, va»e. 

Sa : diHpei»er. 開 K'ai : ouvrir, séjm. 
ïer. = prodiguer r<trgent rfautru'; " ！ t 
trouver ion profit. 
賺 T, it — \\ : vendre plu» cher qu*on n*a 



acheté : gagner ； tromper. 
毛 Mao ; i>oil. 病 Pind : umlailie. - petite 

maladie : '"frmt. 
巧 了 K'"o 丄"" ： précisément. 
作臉 Tso-lif5 : faire In fuco, faire hr>n- 

near i、. 

索 性 Souo-siNCi : le plus ««impie et le 
mieux, définitivenirnt. ttfs asiti. 

M T«ao : rencontrer. Cf. T，a" : fin, 
finir. Cen fait de lui. 

斷 To an : couper, décider, juger. 就 
Thikoi- : achever. 
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î-tfng pâo chA-koûo. 一 Nâ-m5 t û t'ouo ngô-tï nd-liàng-k i< : n-cbo, ng5 tse'n; 
mô hoôi-fôu t'â ni. — N、n tsi6oa kâo sôa t'à: tsS'ên chc Uné-pou-tch'ôa-lâi 
tchào-ché ché Uiôu-ye6a, tsit'ou-tu-liào-rati. 一 Tobt-m6 tcliÔ, ngî» tsiûoa tcbào 
n\n-tl h6a kdo-sôu l'a. mièn-të t'â lâi-îîào. 



Tl-CHE-FA TCHAMQ. 

U-\l\. 一 Tcha. 一 Ni pà tohë-tao-chôu, kl Liâou-li tch ( àng Pào-wên- 
i'tog chôu-pou-U HÔng-liào-Viu, kdo-roa Yû tcbÙDg-koéi-tî, kido ta kf- 
p'éi ï-ko cbôu-tao ； boân-yeôo tch5-kô tan-Iisè, yë kiâo-kï ta. Kiào t*a ngân- 
tchô tchô-kô t&n-Uè-châng soûo k'ai-tl-chôu, mèi-I-pôa giên nft î-t、o， kifio- 



统他 一 定抱 沙鍋， 那麽他 託我的 那兩件 ，我怎 

麼回 復他呢 * 您就 吿訴^ 錢是借 不出來 找事是 

沒乾就 得了嗎 • 這 麼氣我 就照您 這話吿 訴歲免 

得他來 I 

第十 A 章 

李起， ^» 你 把這套 #T 給琉 璃廠寳 文堂 書铺褢 

送了^ 吿訴兪 掌櫃的 Si 呌 他鈴配 一 個書氣 還有 

這個單 ；也 交鈴 I 叫他按 着這個 單子上 所開的 

# 每一部 先拿一 É 交飴 你帶回 來.. 我看看 > 是、 老 

爺 若沒甚 麼別的 参我現 在就去 §Ê 我沒 別的泉 

你 這就去 BÈ 辛苦 衆化兪 掌櫃的 在鏞子 裏了^ 

氣 在褢頭 了> 您請進 來坐罷 • 辛苦兪 掌櫃^ 
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MANDARINS ET MARCHANDS. 一 CHAP, XVIII. 117 

la mort de son père, il ne peut manquer de se faire mendiant. 一 Et 
maintenant, pour ces deux afTaircs dont il m'a charge, comment lui 
répondrai-je ？ ― Dites-lui que, pour de l'argent, vous ne pouvez pas lui en 
prêter, el que, quant à une place, il n'y en a pas, et tout sera dit. 一 Très 
bien. Je lui parlerai comme vous dites, et éviterai ainsi qu'il y revienne. 



CHAPITRE DIX-HUITIÈME. 
Achat de livres. 

Li-k'i ！ 一 Voilà ！ 一 Va porter ce paquet <Jc livres à la librairie 
Pao Wen T'ang, dans le Lieou-li Tch'ang, et dis à Maître Yu de lui 
meure un étui. Remets-lui aussi celte liste et dis-lui de te donner d'abord 
un paquet (de quelques volumes) de chacun des ouvrages qui y sont mar- 
quas pour me les apporter, afin que j'y je lté un coup d'œil. ― Bien ！ Si 
Monsieur n'a pas autre chose, j'y vais toul de suite. 一 Non, je n'ai pas 
autre chose ； va maintenant. ""* Pardon, messieurs ； Mailrc Yu y est-il ？ 
一 Oui, il est à l'intérieur ； entrez, je vous prie, asseyez-vous. 一 Pardon, 



kl ni tâi-hoêi-lii, ngb k'dn-k an. —— Ché, lào-yê jô mQa chtîo-mà pîe-tï chu ngô 
hîe'n-tsâi tsieoa k'iii-pd. 一 Ng6 môu-pië-tï-ché, ni trhi-Uiéou k'iû-pâ. 一 Sin- 
k'6u tch6ng-wei ； Yû tchàng-ko.'i-U tsài p ôu-tsè-U-liùo m6.—Ché tsâi-li- 
teôu Uào; did tslng tsîn-lâi tsoûo pà. — Sln-k'6u Yû tcbàng-koéi-tL ― L\ 



抱 Pao : prendre entre lea bran ； porter. 沙 
Cha : sable. 鍋 Koro : marmite, pot. 
抱沙鍋 Pao ciiA Kouo : porter le 
pot de terre, i. t. «-tre mendiant. 

復 Fou : de nouveau, en retour. lloEi-roo : 
repondre. 

嗎 Ma : /tnafe, n'e«t-ce ]«s î 

lÈ Mien : éviur. Mres TÉ : id. 

套 T'ao : enveloppe ； p. n. de» »éik' 鸛 《k li- 
vre». I-t'ao-chol - : un paqutt de C， 8, 10 
volumes (本 Pes). Chou-t*ao : étui 
eavtaloppaQt plusit'ura volumes. 



mm Likou-i.i : perle, et|H'cc d'émail. 
Lir.ot- m kh*ak。 : rue de Pékin célèbre 
pour se» nombrcusfs librairie». 

配 P'eï : mariage, amortir. 

按 Ngan ； selon. Noan tcho : coufonuément 
à. Chou : let livres, Soco : qui, K'ai-ti : 
»ont ilc»ignés t Tah tse-chano : sur le 
billet ； qu'il preune un paquet 'le chaque 
ouvrage, etc. 部 roir : ouvrage. Un 
ouvrage (Poe) peut (tvc conienu dans 
5, G, 10 paquriê ou étuis (T'ao), rtn/itr- 
manf chacun 8 ou 10 ^Utmts (Pen). 
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yv nin k'i tcbë-li lai 1116.— Che, k*\ tche-11 】âi. 一 Km lài cbé yèou chén-mô 
chii mô. 一 K'6-pôu-che-m5. Ng^-inên lào-yê Ui-fft ngb nâ tchë-t'âo-cbôu-lâî, 
kido n\n kï-p'éi ko "o, tchë-eûl hoân yebu ï-kô tâD-tsè nin ts'iâo-ta'iâo. Ngô- 
mèn lào-yé choQo : kiâo nin ng&n-tchô tch5-kô tâo-t»è-ch&ng soiio k'&i-U chôa, 
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李风 您起宅 褢來^ *T 起宅 裹^ 您來 是有甚 麼事麽 • 可 

不是 肐我們 老爺打 發我拿 這套書 $ 呌您給 配 個氲這 兒還有 

1 個單^ 您 我們老 爺亂呌 您按着 這個單 子上所 開的歡 

每 一 部变鈴 我拿回 一 套 去先看 I 這個 書&我 們給配 一 個 

就 是 L 這 個單子 上所開 的氍我 們這鏽 子褢就 有兩氰 下餘的 

那幾 翫我還 得上別 處找去 • 那 麼您就 先把鏽 子所有 的這兩 

氣交給 我帶回 ^下餘 的那幾 氚您上 別處給 找找. ^過 幾天我 

W 上您這 兒取來 ai 我想您 不用上 這^ 取來 了> 趕過幾 天> 若 

是我找 着了， 我就 親自飴 送到宅 褢去齓 那 更好^ 這兩套 

iï 給 您包好 I 那麼 我失陪 了> 您回去 hT 回老 爺知^ 那 

套^ 我 交鈴兪 掌櫃的 了> 吿 訴他給 配個套 pf: 您要的 那幾部 *r 

他們 ■ 那鏽子 褢就有 兩部， 呌我先 把那兩 部拿了 兩套^ 飴您看 

氣下餘 的那幾 部.. 兪掌榧 的得上 刖處找 找.^ 趕過 幾天、 他若是 

找着 I 他 親身給 您送來 是乙 你先把 這兩套 氣擱在 * 揚子 
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MANDARINS ET MARCHANDS. 一 CHAP. XVIII. 119 

Maître Yu ! — Ah 1 Monsieur Li ！ Vous venez de là maison T 一 Oui, 
je viens île la maison. 一 Vous venez pour affaire ？ 一 Mais oui ； mon 
maître m'envoie vous porter ce paquet de livres, el vous dire de lui faire 
meure un éiui. De plus, voyez cette liste ； Monsieur m'a dit de vous 
demander quelques volumes de chacun des ouvrages qoi y sont marqués ； 
je les emporterai pour qu*il puisse d'abord les voir. 一 I/élui, nous le 
mettrons; quant aux ouvrages marqués sur celle liste, nous en ayons 
deux en magasin ； les autres, nous devrons aller les chercher ailleurs. 一 
Alors, donnez-moi d'abord les deux ouvrages que vous avez ici pour que 
je les emporte ； les autres, chercbez-les ailleurs ； dans quelques jours, je 
viendrai les prendre ici. ― Je crois inutile que vous veniez les prendre ； 
(Lns quelijues jours, si je les trouve, je les porterai moi-même chez vous. 
一 Encore mieux. 一 Voici ces deux ouvrages bien enveloppés. 一 Ainsi 
donc, adieu. 一 Adieu. • … * Pardon, Monsieur : j'ai donné le paquet de 
livres h maître Yu, et je loi ai dit d'y mettre un éiui. Des ouvrages que 
vous désiriez, ils en avaient deux en magasin. I) m'a dit d'apporter 
d'abord un paquet de chacun, pour que vous les voyiez. Quant aux aolfes 
ouvrages, maître Yu devra aller les chercher ailleurs* S'il les trouve, il 
vous les apportera lui-même duns quelques jours. 一 Bien ！ prends ces 



m'î+fKSn kiilo-kl ngb nâ-boêi ï-t'ân k'iii liën k'ân-k'in. — Tché-k6 diôu- 
t.a'、， ngb-tnên kf-pVi M taedu-ché-liao. TthS-k<S tâtt-tuè-chiDg soûo k'âi- 
tl cbôo, ng6-m«"n tcbS p'ôu-tsè-h tsîéoa yeba liàng p<5a, Ma-yû-tï nâ-kl- 
p6u, ng5 hoân tl cb&ng piS-tch'ou tchào-k'iii. ― NÀ-mb n、n (êiéou mêu 
pà p'6n taè boûo yèou-U tchë-liàng p6o, kifto-kl ngb liî-hoêi-k'iu, hiâ-yû-U 
nâ-ki-p6B, n、n cbâng pi5 Uh'ôn kl-Uhào-tchào k'iii, kodo k、-t(iën D g6 
tsni châng nin tcbë-eûl tnù l&i p4 一 Ng6 sikng n'm pôu-yông cbÂDg 
tcb5-eûl tfiiù-lâi-lîào, kàn-kouo kWiên, jô-ché ngô tchàd-tcho-liào, ng5 
tsiéoti tfl*ïn-tse kl-sÔDg tâo tche*îi k iû p&. ― ISâ kéng>hào-]iào. 一 Tchë- 
likng t'âo-chôu, kl nin p£Lo hao-liao. 一 Nâ-m6 ng5 chô-p êi-liào. 一 N\n 
faoêi-k id-1ino. 一 Hoêi lào-yC tchS-tâo, nd-t do-cbôa, ng5 kiSo-kf Yû tchàng- 
koei-tt-Iiào, kâo-sûa t'a kî-p'éi k<5 t'do-liào. N»n yâô-U nâ*kli*p<5u.chôd, 
t A-môn nd p du-tse-U tsîéou yeôu liàDg-p<5a, kido ng6 sîën pù nû-liàng- 
pôa n&*Iiào lihng t'&o hli, kl nin k'dn-k'un. Hiâ-yû-tï nâ-k'i-p6a, Tû tchàng- 
koêi-tl të chdng-pr5-tch*6a Ichào-tcbào k'iii. Kàn-koûo ki-t'ïên t ( S jô-clié 
tchào-tohô-liào, ta ts'ln-chên kï-nln BÔDg-lâi. ― Ché-liào, n\ sien pà tchS 
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liàng-tao-chôu kô-tsài chôa-kô-tsè-chûng k'iii pu. 一 Sln-k'6a L'i yc. 一 Yû 
tchàng-koei-tl, nïn la'âi tsi'n-tch'Oog mb. 一 K'5-pÔa-che-n)6, (t. ai tsin-tch eng. 
一 Nin tchè nâ-lâi-tt, tôu-ch«î cbén-m6 chou ô. —— Tcht- l£Ît : ou-che cbâng-hoéi 
lào-yê kiâo tchào-tï nâ-k\ pôu-chôn. Ng5 tôu tchào-tcho-liào, nft-lûi-liào. 
― Ng5-mÔn lào-yô hia T'iên-trtn k'iii-liào. — ToQo-tsàn tsèoa-tl. ― Tsô-eûl 
Uào-k*î kVtï-chen. 一 Ohe ye6a kOan-tch'ûi k'iii-tî mb. ― Pou-ohu kôan- 



上 去罷. - 辛 苦李^ 兪掌櫃 ^您 槺進城 麼.' 可不 是秩後 

進城" 您這 拿来^ 都是 甚麼喾 啊1 這就是 上回老 爺叫找 

的那幾 部亀我 都找着 拿来^ 我們 老爺下 天津去 f,; 

多^ 走的、 昨 兒早起 起的身 > 是有 宫差去 的麼" 不是官 

^ 氣是辦 自己私 事去了 > 得去多 少日子 * 連來 帶去、 總得十 

歸 天罷. - 那麽我 拿来的 這亀怎 麼様^ 我們老 爺留下 話1 

m 說 是若是 您拿了 書來就 先留下 8? 那麼 您亂這 是. 

I 那個原 單子上 開的是 <都> 上回 您拿了 兩套來 * 我今兒 個# 

1 又拿了 一 套来" 前後共 總拿了 A 套書 來還有 這個單 A 

也託您 交給老 爺.. 所 有這幾 都書的 1W 氣都在 這倔單 子上寫 

着了， 是了 >8 有配套 的那套 ^您 給配得 了沒^ 配得 T 

我今兒 饀忘了 帶来^ 等底下 我再來 的時候 le 帶來罷 • 那 

g 就是 了.' 您想我 可以多 â? 来好^ 我箅 計着， 我們 老爺總 
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deux paquets et va les mettre dans les rayons de la bibliothèque. * ** * * 
Pardon, Maître Li ！ 一 Ah ！ Mnitre Yu, vous venez en ville ？— Mais oui ！ 一 
Quels livres apportez- vous là ? — Ce sont les ouvrages que votre maître 
m'a chargé l'autre jour de lui procurer. Je les ai tous trouvés, et je les 
apporte. 一 Mon maitre est allé à T'ieii-tsin. 一 Quand est* il par" ？ ― 11 
est parti hier matin. 一 Y est-il allé pour une commission officielle ? 一 
Non, il est allé trailer ses affaires particulières. 一 Combien de temps 
doit-il être absent ？ 一 Aller el retour, en tout il lui faut dix jours. 一 Eli 
bien ！ les livres que j'ai apportés, que vais-je en faire ？ 一 Mon maiire a 
laissé des ordres ； il a dit que si vous apportiez des livres, il fallait les 
garder en l'attendant.— Alors, voyez. Voici six paquets. La liste originale 
en portait huit. L'autre jour, vous en avez pris deux, et aujourd'hui 
j'apporte un paquel de chacun des aulrcs ouvrages ； soit, en somme, avant 
et après, buit paquets. Et voici une liste que je vous chargerai de donner 
à votre maiire : le prix de tous ces ouvrages y est inscrit. ― Bien ！ Mais 
vous deviez Faire meure un étui à un paquet de livres ； l'avez-vous fait ？ 
― Oui, oui. Aujourd'hui, j'ai oublié de l'apporier ； plus tard, quand je 
reviendrai, je vous l'apporterai. 一 C*est bien. 一 Quand croyez-vous que je 
puisse bien revenir ？ ― Je calcule que mon maitre pourra élre de retour 



tch âi, ché pén tse-k'i sô-ché k'iu-liào. 一 T8 k'iû toûo-chào jê-leè. ― Liên- 
lâi tâi-k'iu, tbèng tô che-t'iën pâ. 一 Nu-roô Dgô uâ-lâi-tl tchë-cbôu, tsén-mà- 
yâng ni. —— Ngo-inên lào-yC lieôu-hia hôa-Hào, choûo-chc jô-ché n\n nâ-liào 
chôu lâi, t8iéou siën liêou-hia pd. 一 Nâ-mb, n\n tsiâo ； tcliî' ebé lôu-t ao chôo, 
nâ-k6 yaên-tfin-tBè-chdng k 4 âi-U ebé pS pou; chàng-boéi, mn nâ-liào liàng- 
t'âo lâi, ng5 kïn-eûl-ko mèi-i-pou yéon nâ-liào ï-t'âo lâi. Ts'iên-heoa kdng- 
tsông nâ-liào p&-t'do-chôu lâi. Hoan yèoo tchë-ko tân-tsè, y5 touo nin kiào- 
ki liio-yê, soiio-yèoQ tche-kl-p6u-chôn-tï kiâ-tche, tôu tsâi tcbô-kô tân-tsè-châng 
6Ï5-tchô-liào. 一 Ché*Iiào， hoân-yèou p'ci t âo-U nâ-t'do-chôu nin kï-p ei-të- 
liho môo-yèou. -— T'ci-tij-liao, ng5 kîD>eûl-k6 wâng-liào tâi-Iûi-liào, tèDg t\- 
bid ng6 tsâi lâi-tï-chô-heou kl-tûî-lùi-pd. 一 Nâ Isieou-che-liào. 一 N\n sàng 
ngè k'6-\ toQo-lsào lûi hào nï. 一 Ngô Boân-kf-lchÔ, Dg6-mên 】ào>yS ts6og-të 



私 SB : privé. 

連 帶 LltN TAl : C t. 

v#air et aller. ' 



et. 来 去 Lai K'IU : 



共 Kosn : ensemble, en tout. 

Wt Kja : prix. 值 T. he : id. = Kl. 
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yuë-ti tsâi nông hn6î-lâi-liào. T(hë-m6-tchô pâ, kàn n-6-inên lùo-ye hoêî-l&i- 
tl cht-hf6u t ngb tch'ôu-icb 'ûng t3*îng mn k'iû-pâ. 一 NÉ tho pôu-yonc lâo- 
toug m-nâ. Ng6 yuë-t\ yuë-tth'ôu, hoân yèoa pie-tï ché tsm-tch'êng Iâi-liào, 
ngo k'W cbot'n-picn Uo Uhë-eûl lài tà-t'ïrg tà-t'ïDjf, Uiëou to-liào. 一 Nd- 
mb yÔ bho. ― Na-m6 Dg5 chê-p'éi-liko. 一 Kin hoti-k'id liào. — Tsku-mên 
kodo k\-t'iën kien. 



得 月底後 能回來 l 這麼着 I 趕 我們老 爺回來 的時^ 

我 出城請 您去^ 那倒 不用勞 動你称 我月底 月称還 

有 別的事 進城來 丁 我可以 順便到 這兒^ 打聽 打聽就 

得了 • 那麼也 好， 那麼 我失陪 I 您 回去^ 偺們 

過 幾天見 

笫 十九章 

老兄 怎麼我 來找您 好幾^ 您都 沒在^ 您是忙 甚麼了 I 

我是 給人說 合事情 I 您是 ^人說 合甚麼 * 情來 

氰吿訴 得我吿 訴不^ 沒甚麼 * 訴不得 é 是我 們舍 

親 認得的 一 個朋友 > 和人打 了官司 ^我 們親戚 託我出 

^鈴他 們說 合說仏 是^ 銀錢 賑目的 事情仏 7 是 

銀錢賑 Hf 是爲 買貨的 # 爲賈 贤怎麼 會打了 官司了 

^ 是這 麼件^ 我們這 個親戚 認得的 這個朋 友姓沈 I 
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vers la lin du mois ； mais voici : quand il sera revenu, j'irai à la ville 
vous avertir. 一 Oh ！ il n'est pas nécessaire de vous déranger, foil à 
la fin de ce mois, soit au commencement du mois prochain, j'ai d'autres 
affaires qui m'amèneront en ville ； je puis à cette occasion passer ici pour 
avoir des nouvelles. 一 Tiès bien. 一 Ainsi donc, adieu ！ 一 Adieu. ― 
Nous nous reverrons dans quelques jours. 



CHAPITRE DIX-NEUVIÈMK. 
Un arbitrage. 

Comment se fait-il que, toutes les fois que je suis venu vous chercher, 
vous n'y éùez pas ？ Qu'esi-ce qui vous tenait ainsi occupé ？ — Je servais 
d'arljitre h quelqu'un dans une a (Taire. 一 En quelle affaire serviez-vous 
d'arbitre ？ Pouvez- vous me le dire ？ 一 II n'y a rien que je ne puisse vous 
dire. Un ami d'un de mes parenis avait un procès avec quelqu'un, et 
mon parent m'avait prié de leur servir d'arhiire. 一 C'est pour un compte 
d'argent ？ 一 Non, ce n'est pas une affaire d'argent ； c'était pour un achat 
de marchandises. 一 Pour un achat de marchandises, comment avaieni-ils 
pu en venir à un procès ？ 一 Voici l'affaire : l'ami de mon parent a nom 



Tl-CHE-KIKOD TCUANQ. 

Lào-hiông, t«en-mô ngô lai tcbào-nin hîio-ki-t'âng, i\in tôn môn-tsai-kiâ, 
tùn ché raûng chén-mb Hho. 一 Ngô cb»j kï-jr-n choûo-hô ché-ts'îDg liho. 一 
Nin ché kï-jèn choûo hô chûn-mb che-ts'ing lâi-ichô ； k4o-sôu-tc ngô kuo-6Ôu- 
pôu-tc. 一 Môu ebén-mô kâo-son-p5a*t£«tï. Chu ngô-iuén cbë-ts In jén-tJ? tt ï- 
kô p'ông-yèou hoûo-jên t:VIiào kôan-sû- liùo, ng6-inên ts In-ts 1 t uQo ng5 
tch'ôu-k'îu, kt t'tl-iuên cboûo-h<5 choûo-hô. 一 Che Wt'i în-'8 ien tcbang-uiôu-t! 
chc'-ts'inff niô. 一 l'ôu-chu în-ts ien lchânj;-môu, clic* wt'i raài-hoûotl chë. — 

O 口 

Wei mai-houo tsén-mè hoei tii-liaio koan-8ê-liào ni. ― Clio tch£-m6 kiën-che ； 
ngu-incn Icb5-k6 ts^n-ts*! jen-to tï tcbe-ko p 4 ông-yèoii si'ng Chôn, t'â ché tbiii 



顺 Chobn : favorable. 便 PrtN : commode. 

= à roccuiou. 
合 H<> : accord , accorder. Cholo-uo : faire 

la paix, mettre d'occonl. Tch'oc-k'hj : 



nie praluiic, tue mbUt de luffaire. 
IH< Tchaso : compte, dette. 目 Mou : 
ptc. = Id. 
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Pào-ttDg fbu k'ûi tchô ko yông-hoûo pou, tsJ-hâo che Sin-I. T & kin-niea hiu> 
t'iên, tâo tchë-eûl lai tt teieou tchôu-tsai ichc tông-kOan wdi-t'côu Fûa-Chéng 
tiéu-li liào. ― Tsâi tsàn-mcn tcbf ta tông-kiâi T'di-Hoûo yâng-boiio tchin-li 
p'i-liào lôu-cho pao yâng-pôu, p'i-tân-thung fié niîng-pe-U ché lià-yne kiâo- 
hoiio, kàD tâo chàng-yniî teiéoo tiio-liào je-tsè liào. Chùn tchàng-koui-U 
tsiéoQ tâo Tai-Hoûo tchân k'iii, wen hoiio tuo-liào niôu-ye6u. T'a-mên chouo 
lioân mon tâo liào. TchS-mî>-tch5 Chên tcbàng-koéi-tï ye'ou ttDg-liào giê ju- 
teè, ye'on k'id tà-t'lng, hoiio hofin môn lâi-liîio. Kùn-tâo ts'iôn W-t'iiln, Chên 
tchàng-koéi-tl (do si-kiûi tchâng-fâng-li ye6u pië-tl ché-ta'îog klû-liào, t'ing- 
kiun-choûo eln-kin ycou X-kô k*ô-jôn mài-toùo-liiio T'di-Hoùo tcbâu-U tl lôa- 



他是 在保定 府開着 個大洋 貨賊字 號是信 義他今 

年 夏天到 這兒來 的> 就住在 這柬鬭 外頭福 盛店裏 

了， 在 偺們這 大束街 泰和洋 貨梭裹 1 批了六 十包洋 

^批 單上寫 明白的 1 是 倆月交 覓趕 到上月 就到了 

^ 日子^ 沈掌櫃 的就到 泰和梭 ^問貨 到了沒 有、 他 

^ 們說 還沒到 了>這 麼 着沈掌 榧的又 等了些 日子， 又 

À 

, 去 打聽， 貨還沒 來了、 趕到前 幾无沈 掌櫃的 到西街 

I 棧房 ^有 刖的事 情去^ 聽見說 新近有 一 個客人 

s 買安了 泰和栊 裹的. K 十包洋 布> 是起 一 個 姓王的 

經紀手 褢買^ 聽那 個客人 買的那 個惯氣 比沈掌 

櫃的原 定的價 値氣銀 子可還 沒兌了 > ；也 還沒起 

哪>沈 掌櫃的 一 紙這 一 定是他 定的那 六 十包 洋布， 

4 泰和棧 如今是 食多賺 錢.. 又轉資 鈴别人 了.. 心褢可 

1 
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Chen et habite Pao-Ting Fou où il a un grand magasin de marchandises 
étrangères dont l'enseigne est î-in-I. Cet élé étant venu ici, il a pris son 
logement hors du faubourg de l，Es【 dans l'auberge Fou-Cheng, et corn- 
mandé soixante balles de toile européenne au magasin d'articles européens 
T'ai-IIouo, ici dans la grande rue de l'Est. 11 était dit bien clairement 
dans le mémorandum de commande que la marchandise serait livrée au 
bout de deux mois. Le mois dernier, le temps étant venu, Maitre Chen 
alla à T'ai-Houo pour demander si sa marchandise étaii arrivée ； on lui 
répondit que non. Là dessus il attendit encore quelques jours et alla de 
nouveau s'informer ； rien n'élait encore venu. EnQn, il y a quelques jours, 
il alla dans un magasin de la rue de l'Ouest pour une autre afTaire, et il y 
apprit que dernièrement un marchand étranger avait conclu avec T'ai- 
Houo l'achat de soixante balles de toile européenne ； que rachat s'était 
(ait par l'entremise d'un couriier nommé Wang. Il apprit aussi que le 
prix d'achai de cet étranger était plus élevé que le prix originairement fixé 
par lui-môme, el que l'argent n'élait pas encore versé, ni la marchandise 
livrée. Maitre Chen, en y réfléchissant, fut frappé de la pensée que 
c'étaient sûrtmenl les soixante balles qu'il avait retenues ； cl que T'ai- 
Houo, avide d'un proOt plus considérable, les avait vendues à un autre. 
Cela le mit en grande colère, et le soir même il alla à T'ai-Houo parler 



c h5 pfio yilng-pôu, ché k"i ï-k6 sing WAng tï kïng-ki cheoii-li uiài-U, t'ing nâ- 
kd k'iS«jôn mài-U nâ-ko kia-tcb?, pï Chên tchàng-koéi tï yuên tfng-U kia-tchû 
ko^'i, în-tsè k'6 hoân mou toéi-liho, hoiio ye hoân mfiu-k'i mi. Cbên tchàng- 
koéi-tt ï-siJing tché ï-ting thé t'a ti'ng-tï m'i lôn-cbe pîio yâng-pou. T'âi-Hoiio 
leb&n jôu-kln che t'ân toQo tchôan-ts'iên, ye'on tcboan mâi-kï piu-jên-liào. 
Sln-li k o-tsiéoa k'f-tl liào-p6u te ； tcbC-mà tcbô l'A tcbf-t'ign wkn-chàng, 



ffl Koan : fermer, barrière, faubourg, 
douane. 

批 P'i : décision Au mandarin <lnns un 
l'rocè», louer une maison, retenir dea 
marchandinoi, etc. P'i tan : c^t l'acte de 
cet eogagemeut. 

日 子 Jk-the : jour, tomp fixé. 



沒 有 Mou-teoO : ou non, intaro^aUon. 

T'ouo : loliae, 暴 table, définitif. 
起 K'i : marque U -point tte départ. K'i.... 

Cueou li : par le» muii". par l'entre- 

nii'c de. 
免 Toei : verser de l'argent. 
舞 Tchoas : tourner, triniraettre. 
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taiéou tâo Tui-Hoiio tcliân li we'n tcbC-kie'n cbé-ts'ing k'iiî-liho. T'AÎ-Hoiio 
tchân pôn-jôn ； cboûo chu roôo tchê-iuo kie'n-ch« : , heôu-lài Chôn tcbàng-koci- 
tt tchô-tch'f.Q nd-kô WAng klng-k\ lui l!ào, Tni-Hoûo tchun m5u-fil ta», k'ô 
tsiéoa j (； n-liào. Tsi< ; ou-cbé biû yui; boân-ycôu lôu-che pûo yûng-po'i lui du, 
kiAo Chên tchîing-koéi tï tèng nd lôu-ihe pao yâng-pôu lài. Chên tcbhng- 
koéi-t! pôu-tèng, choûo cbé tsiéon-yno tchë liii-n-«Kui ycou-H nu lôu-cljê pAo 
yùng-pou. T'ni-Hoûo tchân pôu-k*èng k!, choQo ché jô chê-tsai pou-nêtig tèng 
nû lôu-chê pâo yâng-pôu, t jhC' k'ô \k\ yuên-kl-tï tfng-în t'oei-hofi k id, pà p ï- 
tân J-chîlo, t^éou boiîn môu-lchô kit : n-ché liào. Ch,':n tchàng-koei-tî pôu-tû- 
ing, chouo-clié ki'ng t'ot : i ting-in {rtiu-hing, hoâii to j âo-p C-\ tclioân-li ts Ai hing 
nâ. T'di-Hoiio tchân ï-lfng pôa-k'èng jOn pâo*p'êi tchoan-K. Tcbf-mè-tchô 



就氣 的了不 化這 麼着他 這天晚 l 就到泰 和棧褢 

問這件 事情去 L 泰 和棧不 齓說 是沒這 麼 件 ^後 

來 沈掌櫃 的楷出 那個王 經紀來 I 泰和棧 沒法子 > 

可就認 I 就是 下月還 有六十 包洋布 來哪， 叫沈掌 

. 櫃的 等那. K 十包洋 布來沈 掌櫃的 H: ，說 是就要 

請 這現在 有的那 六 十包 洋布， 奉和栈 說是若 

^ 赏在不 能等那 六十包 洋# 只可把 原給的 定銀退 

麵 回^ 把批單 一 ^就算 沒這麼 件事了 、沈掌 櫃的不 

^ 答 1 說是 兗退定 銀不^ 還得包 賠賺利 線行^ 桊 

和俊 一 定 一.HH 認包 賠賺^ 這 麼着， 沈掌榴 的就寫 

了 一 張呈！ îi 粘連那 張批氧 在躲褢 就把桊 和棧吿 

下來了 、前 兒個知 縣遇免 把他們 兩造大 概問了 一 

^就吩 咐呌他 們下^ 找人 先說合 • 若是 說合不 1 

^ 爯捕 一 張 呈飼爯 問就是 了1 這麼^ 我們親 戚找我 
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de cette affaire. On n'avoua rien et l'on dit qu'il n，y avait rien de sem- 
blable. Mais quand Maître Chen indiqua le courtier Wang, T'ai-Houo 
n'eut plus d'échappatoire, et dut avouer. Maintenant, le mois prochain, 
il doit arriver encore soixanle balles de toile européenne. On proposa à 
Maître Chen d'attendre l'arrivée île ces sondante balles, mais il s'y refusa 
et dit qu'il voulait tout de suite les soixante balles aciuellement présentes. 
T'ai-Houo ne voulait pas les donner, ei dit que, si vraiment il ne pouvait 
pas altendre les soixanle autres balles de toile européenne, il n'y avait 
qu'ù rendre les arrhes autrefois données, à brûler le mémorandum de 
vente, et à regarder la iran^action comme non avenue. Muiire Chen n'y 
consentit pas; il dit que la simple restitution «les arrlit-s était inadmissible, 
et qu'il fallait encore lui payer rinicrôi de son argent. Mais T'iii-Houo 
ne voulut absoluraenl pas enieiulre parler de payer l'inlérôl de l'argent. 
Maiirc. Chcn dressa alors un exposé des fails, auq u-1 il joignit le mi'mo- 
randum de vente, puis il alla à la sous-préfeciure el présenta une accusa- 
tion contre T'ai-Houo. Avant-Uier le sous- préfet se rendit à son tribunal 
et interrogea sommairement les deux panics; puis il leur n-commanda de 
s'en aller et de chercher d'abonl quelqu'un qui les mit d'accord ； que si 
l'on ne réussissait pas à les mettre «raccord, alors, ils feraient un autre 
rapport, il les interrogerait île nonv<*au, ot tout s'arrangerait. Là-dessus 
mon parent vint rac chercher pour aller l，a"l,'r à les ni' iire d'accord ； et 



Chên tchàng-koéi*t1 tsiuou s'ë-liào ï-k'hrmg tch Anjp-sft, niên-liên nâ-tchftng 
p'î-tân UéA bién-l'i Uiéon ph T'ai-Hoiio tcluin kuo-liiu-lâi liùo. Ts'iên-eûl ko 
tchê-hién koiio-tVmg p?i t â-mên liàng-Uûo t î-kâi w.-'n-'i;io ï-wen, l、îe6u ft-'n- 
fôu kido t'ft-mGn hia k'iii tthào jên uiên choûn-h.'»; j»Vrh«? ch«>Qo hô-pôn liào, 
U&i pba Mchftn? tcb'êng-sô tsui-w^n tsi- ou rhé-lià". T. lë-mn tchrt, ngà-môn 



了 LiAo pot'-Tfc : gftns fin, extrêmement. 
指 Tche : montrer. 

只 Tche : seulement. 可 K'o : on peut, il 

est convenable. 
定 Tiso : affermir. Tiwo-in : arrhes. 
退 T'oei ： reculer. 

包 P.vo : ftMurer, prendre «ur *oi. {fô P'f l : 
indemniser. Li : le gain, 1 intérft. 
Te KO an : qu'il au mit g《ti6. 

呈 Tcn'r.No '• pétition, rapport. 飼 Se : 



pièce de pmcè» = ftccu«i»tion nu tribunal* 
零占 Nikn : coller, jolmlre. 連 Lieh ; avec. 
= jo ; n!re. 

堂 T'ano : ««lie, tribunal. Kouo t'ano : 
•ft. 

niég'-r, juger. Tsao : partie dans nn 

]UOCC«. 

盼 F^x : treon 議 mk'r. Pfî Foc : i<l. = id. 

叫 Ki\o : i<l. 
下 去 H"-K'îtr : *1 «ccn'lro, u**n aller, 
îftll Vov : raccomwiotler, compo»**r. 
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篥， 着他出 去.. 耠他們 說合， 咋 天晚上 箅是狻 弒他們 

都說 合完孓 您怎麼 給他們 說合^ 了的^ 我 

們^ 他 們這麼 說合： ^ 還是呌 泰和^ 先把這 現在 

有的 那六十 包洋布 >給 沈掌 櫃吹呌 他們和 那個客 

人 ^等 下月那 六十包 洋布到 袷那個 客人就 

是 1 這 麼 着大家 都答應 了， 昨 兒個 晚夂把 貨也起 

了去 1 銀 子也兌 1 就等明 兒個沈 掌櫃的 在縣裏 

遞 一 張 和息呈 詞就結 I 

第 二十章 

兄 <^您 這是解 鏽子來 麼> 不^ 我 是到天 盛當鋪 

封 货去了 狻回來 您用遇 飯了氣 我 吃過了 > 

您若是 沒吃觚 我可以 呌廚子 >袷 您快 預 備龃， 我 

與吃 L 我 是同着 一 位 相好的 > 在外頭 吃的， 那就 

是 1 今兒個 天盛當 舖>; 多不多 I 古 玩玉器 ^衣 
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hier soir, on peut dire que nous avons fini d'arranger l'affaire. — Et 
comment les avez-vous mis définitivement d'accord ？ ― Voici comment 
nous les avons mis il accord : nous avons encore forcé T'ai-Houo à donner 
tout d'abord à Maître Chen les soixante balles de toile européenne actuel- 
lement présentes, et à dire au marchand étranger que, le mois prochain, 
quand arriveront les soixante autres balles, on les lui donnera, et voilà 
tout. À ces conditions, tout le monde a consenti. Hier soir, la marchan- 
dise a élé livrée et l'argent versé, et demain Ma lire Chon déposera à la 
sous-préfecture une attcstalion de leur accord, cl tout sera ainsi arrangé. 



CHAPITRE VINGTIÈME. 
Achats au mont-de-pjétk 

Venez-vous de la boulique ？ 一 f on, je reviens à l'instant du 
mont-de-piété T'ien-Chcng, où je suis allé choisir des marchandises. 一 
Avez-vous diné ？ 一 Oui, j'ai diné. 一 Si vous n'aviez pas diné, je pourrais 
dire au cuisinier de vous préparer bien vile quelque chose. 一 Non, 
vraiment, j'ai diné; j'ai mangé dehors avec un ami. ― Très bien. Y 
avait-il beaucoup de marchandises aujourd'hui au monl-de-piété T'ien- 
Cheng ？ 一 Pas beaucoup de curiosités ni d'objets en jade ； beaucoup 



Tl-r.lL-CHE TCIIANO. 

Hiông-t ai n、n tchS-ché kiùî p ôa-tsè lai mb. ― P6u-chi ; , ngî) ché t&o T'iên- 
Chéng tâng-p 6u fông-hoiio k iû-liào, ts fii hoùl lâi. 一 Nin yông-koûo-fàn-liào 
mb. 一 Ngft tch ê-koûo-liào. 一 Nin jY» che moi V.ch û-fôn, ng6 k'6 i kiào Uli'oû- 
(9è kï-n\n k oAi yû-pc'i fun. 一 Ng5 tchën Uh'è-liào. Ng5 che t'ông-tcho ï-wti 
giâDg-hào<tl (f&î wdi-t eôn tch t--tï. ― L«iëoa ché-liîio; kln-eûl ko T'iën-CheDg 
tâDg-p'ôu hoûo toQo-pôii-lnûo. 一 K6u-wdn yu-k'i chào, ï-fdu t'ông t-ï-kS' toûo. 



%l Hooo : d'accord. 息 Si : éteirulre. 結 
Kié : conclure. Ti : déposer une piece 
au tribunal. 

^ Tano : mont de-piéU, gagi», «léponer un 
gage. P'ou : maga«iii. = mout-dc piété. 

封 Voua : cachet, mettre un cachet «ur. 封 
货 Fono-hoco : retenir «Un marclinn- 
«lincB d»n« un nionlnlo piété. Le» achr- 
tcuni pro]totent leur prix, que le mont- 
de-iiiété accepte ou non. Dniw le pnniicr 



c«*, k-8 liiarchiiti'liscs sont niurquée* et 
les ncheteura auront le ilroit (le let 
prendre, »nr pnîemont <lu prix convenu» 
fc l'fxpiration du délai accordé aux 
cnipruntcurf), lequel varie suivant let 
^tatiliMscmcntA. Le minimum légal est 
•le 18 moi» ； il était autrefoi.H de 32 moi'. 

用 YoN-o : w 、 rvir <le. Fan : riz. = manger. 
= formufr usuefte 'le )toliteue. 

}§i Tcii'od : cuisine. Tcii'ou-tse : cuisinier. 

9 
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SECONDE PARTIE 



― Nln t5a-ché fôDg-liào siô-ko chen-mb hoûo. 一 Ngo tgiéoa fông-liho lià- 
piào, m5a-fôDg piS-ll. 一 Kg5 k an fông-houo pién-î-tï chào, ts6ng-ché châng- 
tdng-tl toûo. 一 Nâ ché p ong yûn-k i. J5-ché tsèoa hOng-yûn-U jôn, t '& 
k'i'o fûng-hoiio, tsieoa hiù yti-kién ts'iâo-hôao. Eàn Vs. fông-liào, tàog-p'<$a 
taéoa mâi-leéa-kl t'ft liào. T'ft tsiéon k'6-\ tchôan*liào hào ts'iên-liào. Jô-ché 
tsèoa péi-yiiD-t(-jêD t t'fl ï-fông-h6no, teicou tà-yèn. Tâng-p*6n pèn tsiéoa tâng 
Uiliào yèn-liào, tu yéon fông th-liào yèn-liào, pôu-tân p»u-nêng tch6an ta'iôn, 
t^o ho&o të pêi-tch'ôa hào-siê-ko te'iên k'in. — N\n choQo-tï tché-h6a che- 
tsâi pou-tsoî n g 5-inôn tchô pou tsè, te'iôn kVniên fôog-liào Uào-ki-hoêi hôao, 



服銅 錫器^ 您都是 封了些 匍甚麽 货> 我 就封了 

倆表 • 沒封刖 的> 我看封 货得便 宜的少 1 耩是 上當的 

^ 那 也是碰 運氟若 是走紅 運的入 他去封 ^就許 

遇 見俏覓 起他封 I 當舗就 K 漏耠他 了.. 他就 可以賺 

了好 錢了， 若是 走背運 的人他 一 封 ^就打 眼> 當舖本 

就 當打了 眼了， 他乂封 打了眼 了、 不但 不能賺 倒還 

得賠 出好些 锢錢^ 您說的 這話實 在不錯 • 我們這 

铺子 • 前幾 年封了 好幾回 ^沒 一 回不 賠錢^ 所以現 

在 不諭那 個當餾 我 們决不 去封货 1 我 吿訴你 > 

去年有 一 锢 封货得 了便宜 的>這 個人 是我們 一 匍遠 

貌去 年十月 *r 西城 恒顯赏 舖請他 去封^ 他封了 ！ . 

個 銅氣四 兩銀^ 當舖就 資耠他 了> 趕他 拿回家 去.' 一 
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de vêtements et d'objets en cuivre et en étain. —— Quelles marchandises 
avez-vous choisies ？ ― J'ai retenu deux montres et rien autre chose. ― 
J'ai vu peu de personnes trouver avantage à acheter ainsi ； et en somme, 
beaucoup y sont pris. 一 Cela dépend de la chance. Si c'est un homme 
favorisé de la fortune qui va choisir quelque chose, il trouvera peut-être 
de bonne marchandise ； et, quand il l'a choisie, le mont-de-piélé la laisse 
filer, et il peut y gagner une bonne somme. Si c'est un homme qui a 
la ebance contre lui, en offrant pour un objet, il se met le doigt dans 
l'œil; le mor.t-de-piété l'avait fail à l'origine en prêtant sur cet objet, et 
maintenant l'acheteur fait de môme. Non seulement il ne peut rien 
gagner, mais il ne manque pas de perdre une bonne somme. 一 Ce que 
vous dites là est bien vrai. Notre boutique, il y a quelques années, a de 
la sorte acheté des marchandises un bon nombre de fois et il n'y a pas en 
une seule fois où nous n'ayons perdu de l'argent. Aussi, actuellement, 
quel que soit le mont de-piété qui nous invite, nous n'allons jamais rien 
acheter. 一 Je vais vous dire comment, l'an dernier, il y a quelqu'un qui a 
fait ainsi un bon marché. C'est un de nos parents éloignés. L'an dernier 
à la dixième lune, le mont-de-piélé Heng-Choen situé dans le quartier 
ouest, l'invita à faire des offres; il offrit quaire (afils pour une montre 
en cuivre, et le mont-de-piété la lui vendit. Il l'emporte cbez lui et U 



m5a<-l>hoéi pôn-p'êi-ta'iôn-U. Soiio-\ hién-tsÂi pôu-laen nà-k6 "ng^)'<$a ts、ng 
Dg6-mên, king pôa-k'/a fdog-h6ao-liào. 一 Ng5 kâo-e6a n), k^n-ni£n yèoa l«k6 
fông>boao t<5-liào pién-î-tt. Toh6-k6 jôn chu ng5-mên i-kà Taèn-ts'iD. K*\u- 
nién che-yuë«U A-lch êng Hêng-Choén tâng-p da ts"ing t â k {a fôD^-hôoo. 
T'â fông'-liào l-kô t'ông-piào sè-liàng in-taô, tAng-p c 6a tsie'oa mâi-kl t'a liào. 



wn T'oko : cuivre. 

131 P'oho : rencontrer par hnsard. M YtN : 
tourner, fortune. YOK k'i : id. 

j|£ Homo : rouge, bonne fortune. 走 TwtoD : 
marcher, arec une bonne fortune. 

遇 Yu : rencontrer. 

(19 Leod : laitier couler, laUwr aller p*r 
oubli. 



背 Pki : tourner le do', contraire. 

打 % Ta-yek : se frapper l'œil. Cf. Vtx- 

pression françaite, se meUrt le dmgt 

dan$ rail. 

本 Pkn : origine, au débat en nebeUnt. 
賠 P'ei tch'ou-k'io : perdre. 
不 Pou-i.uen : n'importe quel. 决 Kiufc 
certainement. 
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Khi t'â nâ-hoûi kiii k 4 iu i^Ms'ifw, kàn-ts'îng cIil- kô kïn-piùo, lieoii-lâi t'a ché- 
toûo hîio-liào, tmii-liào .«tî-clic toûo liùng, Ichdan-liùo yebu chc-pci-li. Tcbo 
Uùcou-che yû-kieu Witio-hdao, tu îiào pien-î-liào. 



Tl-El L-CIIl>I TCIIANT.. 

Td-kô, ki\ng-(s ùi ngv» lu'i ttlnin-li klrio nm k'ni-Hào, hoiio-ki-iuên 
chorto, nin châng sï-kiai k'i'j-lî'to, sotio i ng5 iu^-tcluVt'eon Ichho nin lâi-liho. 
K ô-k iào Uiéou yii-kién-liùo Nin tsj ch : n-inî» telle- mî) tsào cl ung ri<ktftî 
k'fu-liào. ― Klo-eûl ts io-k'i hoùo luLn-tch'ôan tào-liiio. Ng6-uiên tcbân-H 



細^ 敢情是 « 金表 後來他 拾掇好 la 了 四十多 

HÊ 賺了有 十偌^ 這就 是遇見 悄货， 得 了便宜 I 

第二十 一 章 

大哥 • 剛镍我 到棧裏 找您去 L 夥計們 ^您 上西街 

去 L 所以我 迎着頭 找您來 可巧 就遇見 I 您作 

^ 甚麼這 麽早上 西街去 了> 今兒 早起火 输船到 1 

I 我們 棧氣給 一 個客人 雇小車 ^運行 李來^ 推小 

^ 車子： ë 鈴客人 運錯了 兩隻箱 ^客 人不答 應了， 夥 

計們沒 了主意 I 打發人 到家^ 找我去 I 我 as 起 

來聽見 這個亊 ^我就 趨紫的 洗了臉 .到« 襄見了 

客人 一 問、 那倔客 人說， 他姓^ 是福^ 人在 江蘇作 

^ ^如 今是要 上京去 • 今兒 早起火 输船到 If. 他就下 
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regarde de près : c'était de fait une montre en or. Il la rem il ensuite en 
bon élat et la vendil plus de quarante taëls, gagnant ainsi dix fois ce qu'il 
avait dépensé. Cela s'appelle trouver de bonne marchandise, et faire an 
bon marché. 



CHAPITRE VINGT-ET-UNIÈ.ME. 
Une erreur au débarcadère. 

Je viens d'aller vous chercher à voire bôtel, mais les employés m，ont 
dit que vous aviez monté la rue Ouest ； c'esl pourquoi je suis venu à 
voire rencontre pour vous chercher, et j'ai eu la chance de vous trouver ； 
qu'êles-vous allé faire si malin dans la rue Ouest ？ 一 Ce matin il est 
arrivé on bateau à vapeur ； les gens de notre hôtel onl loué des brouettes 
pour transporter les bagages d'un voyageur ； et les broueltiers, en les lui 
apportant, ont fait erreur pour deux caisses. Le voyageur n'était pas 
content ； et les employés, ne sachant quel moyen prendre, envoyèrent quel- 
qu'un me chercher chez moi. Je venais de me lever ； informé de l'affaire, 
je me lave bien vite la figure, j'arrive à l'hôiel, je vois le voyageur et 
je l'interroge ； il me dit qu'il se nomme Tch'en, qu'il est du Fou kien, 
mandarin au Kiang-sou, en route pour Pt'kin. Le bateau à vapeur esl 
arrivé ce malin de bonne heure ； il est aussitôt descendu h terre et a pris 



kï ï-k6 k'ô-jên kôa sîào-tch'ê-teè yûn hing-l\ lâi-tchô. T'ofii^ào-tch'ô-taèHÏ kï 
k'ô-jên yûn ts'ô-liào lihng-tche siâog-tsè. K'ô-jôn pou-tâ-fng-liào. Hoùo-kf- 
mCn môo-liùo tchèu-Miào, tù-fa j,*'n tÂO kiâ-!f tchào ngb k'id-liào. Ngb ts'âi 
kVlâi, t'iDg-kién tchS-k6 ché-ts'ing, ng6 tsieou kàn-kin-tl st-liào-lièn, tAo 
tchân-U kién-liào k'o-jôn ï-weD. Nâ-kô k'ô-jên cboûo ； t'a sfog Tch'ên, ché 
Fôa-kiën jcn, tsâl Ki&ng-sûu tâ5-koân, jôa-kln ché ydo cbdng-klng k'i'a. Kln- 
eûl taào-k^ hoùo-laên-tch'ôaQ tâo-liào. T'a tsiëoa hid tch'ôan, lch6a tedi- 



倍 Pei : multiplier. 

迎 Isa : aller au devant. TcHo-t'kou : nuxil. 
火 Houo:fea. 翰 Lieu : roue. M TcH'oan: 

navire. = navire ù roue* iuû par le feu, 

p»r la vapeur. 



率 Tt'u'K : voiture. Siao Tt ii'fc : brouette. 
運 Y in : transporter. Pou rx-tK : ne 
consent pnB (i ut rien dire. 

推 T'oei : i>ouMer. 負 Tl.uï : p. n. de» voi- 
tures, de* navirei..... 



Digitized by Google 



Dgb-môn tchÂn-lï-liào. T'â iaiéoa kiâo ngb-mên hoùo-k(, kl-tft kôa-liho lià 
BÎào-tch'ê-tsè, kîdo t'& liàog-k6 kên-jên tài-tchÔ, tâo tch'ôan-châag k l'a pà 
h!ng-l\ kï-hià-lûi; kun pà bing-l'i yûn tâo tcliân-li lAi-liào, t'â l-tfl'iâo, t'ft 
toàn-liào liîiDg-tchë bông-pi HÎâng, lch5 -h-tcôa ycoa yèou lihng-tche pë-p'i 



SECONDE 



敝 住在我 們棧裹 l 他 就叫我 們夥； é 耠他 雇了倆 小車^ 呌他兩 

« 跟人 帶着， 到船 上去， 把行李 起下^ 趕把行 李運到 棧褢來 T- 他 

1 邕他短 了兩雙 紅皮^ 這裏頭 又 有 兩隻白 皮箱不 是他的 、那白 

皮箱上 寫着徐 子芹三 饀字" 他就問 他那倆 底下人 怎麽會 運錯了 

■ 兩雙 箱子^ 那倆 跟人氣 不 是他們 的錯， 他 們倆人 在船上 歸着零 

細 碎束西 來氧是 那倆推 小車子 的.. 自 己上^ 把箱子 搬下来 ^所以 

镍搬錯 了.. 這麼^ 那 « 客人 就吿訴 我們棧 褢的夥 計> 呌那 倆推小 

車子的 • 快去 把他那 倆紅皮 箱飴找 回來那 倆推小 車子的 去找了 

牛天也 沒找氰 客人是 所不答 職要定 了箱子 L 夥計 們也 都着了 

忙 L 就趕 緊的 打發人 找我去 了> 您飴那 個客入 找回那 兩雙箱 

子来 了麼， 是 I 我已經 找着那 位姓徐 的客人 1 姓 陳的那 兩雙紅 

i 皮 鉱是在 他那兒 L 我現在 回棧褢 去先雇 一 個小車 ^把 姓徐的 

3 
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logement à noire hôtel ； il a dit à nos employés de lai louer deux brouettes, 
et a ordonné à ses deux domestiques d'accompagner les brouetiiers au 
bateau, et de descendre ses bagages. Quand ses bagages eurent été 
transportés à l'hôtel, il les inspecta : il manquait deux caisses en cuir 
rouge ； mais aussi il y avait deux caisses en cuir blanc qui n'étaient pas à 
lui. Sur ces caisses en cuir blanc étaient écrits ces trois caractères : «Sia 
Tse-k'in». Il demande à ses deux domestiques comment ils ont pu faire 
l'erreur d'apporler ces deux caisses en cuir blanc ； les domestiques lui 
dirent que ce n'était pas leur faute ； qu'ils étaient montés tous deux à bord 
pour rassembler les petits objets ； que les deux broaettiers y étaient montés 
eux-mêmes ； qu'ils avaient descendu les caisses, et qu'ils s'étaient ainsi 
trompés en les descendant. Le voyageur dit alors aux employés de l'bôlel 
d'envoyer bien vite les deux broaeitiers chercher les deax caisses en cuir 
rouge et les rapporter ； les deux broueltiers y allèrent et cherchèrent 
longtemps, sans rien trouver, ce dont le voyageur ne fut pas content ； il 
voulait absolument ses caisses. Les employés étaient très ennuyés ； ils 
envoyèrent vite quelqu'un me chercher. 一 Et avez-vous retrouvé les deux 
caisses de ce voyageur ？ 一 Oui, j'ai maintenant trouvé ce voyageur nommé 
Sia. Les deux caisses rouges de Monsieur Tch'en sont là-bas chez lai. Je 
retourne maintenant à l'hôtel pour louer une brouette, prendre les deux 

â&Dg p$a-ché t â-t!, nÂ p8-p'î sôilng-chilng sië-tcho : Siû Tsè-k'în An-kà^iaé ； t'a, 
taéoa wén t â nâ-llà tt-hîâ-jôn, taén-mo hoéi yua-ts'é-liào liàng-tche siftog- 
tsè ni. Nâ-lià kêo*jên oho&o, pfia-ohé ^ft-mêa-tl ts^, t'à-mên lià-jûa tsài 
toh oàn-cbâDg ko5i-tch5 ling-soéi tông-sl lâi-toh5, chu od-lià t'oêi-siào-tch'é- 
tsè*tl tsë-ki chang-tch ôan, pà si&ng-tsè p&n-biâ-lrii-U, bouo-î pân ts^Hào. 
Tcbë-mb-tch5 nâ-kô k'ô-jôo tsiti'oa kdo-8<Su ngb-roên tuhân-U-tl hoùo-k(, kiâo 
D&-lik i oêi-siào-tch ê-taè-lï k oâi k id pà t il nâ-liàng hông p'îniifiug k! Ichào 
hoéi-lài. N44ià t*oôi aiào-tch'ô-taè-tï k'iii tchào-llào pân-t'iSn, yë m5a-tcbào- 
tchô, k'ô-jên ché soûo pôa-tâ-fng, yâo-ting-liào siâng-tsè lîào ； hoùo-k/-mên 
yÔ 16a tchÔ-liào-mâDg-liâo, tsiëoa k'àn-kln-tl tà-fâ jôn tchào ngb k ( iû-liào. 
— Nîn kl n&-k<S k'ô-jên tchào hoêi nâ-liàng-tche siftDg-tsè lâi-liào m6.— 
Ché ng& \-klng tchào-tchô na-wéi s(ng-Siû-U k'ô-jôn liào ; sing Tch'6n-U nâ- 
liàng-tche hôn^p'î^iâng, ché tsài ta nâ«eûl liào. Ngb hién-ts&i hoôi-tchân- 
D k'id âSn kôo ï-k6 siào-tch'ê-taè, pà sing Siû-t! nâ-Hà pë p î-aiang, kU'a 

歸 Kobi : revenir à la maiaon, réunir, rap- I 者 忙 Tcho-mang : inquiet, affairé, 
porter. 搬 Pax : transporter. 
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t oêi liào-k'id, pà nâ-lià hông-p'i-siâng taiéoa hoan hoêi-lâi-liào. 一 Nin 
tsen-m5 tchào-tchô nâ-wéi sfng-Siû-tï k'ô-jên liho.— Ng6 àên tsài Uàn-mên 
nâ-t'iâo kiâi-chAng, kô tchân-l\ tôo wén-liào, pfn môc-yeou sfng Siû-U k o jên ; 
tcb5-ra6-tch5 ngb tsicou tdo-liào sï-kiâi, yâi-tcbo ko-tchân ï-wén. Kàn wen 
tdo Y5ng-Iif tchân-lifio, t'a-m6n choQo chu ye6u 1-wéi sing Siû-U k'ô-jên, ché 



那倆白 皮箱、 鈴他 推了^ 把 那倆紅 皮箱就 換回來 L 您怎麼 

找着那 位姓徐 的客人 了> 我 先在偺 們那條 街上， 各橫 襄都問 

I 並 â 有姓 徐的客 人這 麼着" 我就 到了西 ^挨 着客棧 一 問、 趕 

問到 承利棧 1 他們 說是有 一 位 姓徐的 客人是 剛線到 的，這 麼 

^ ^我就 進那個 客人的 屋裹去 I 1 問他的 Si 他躭 是呌子 ^我 

I 就杷運 鍩了箱 子的事 ^吿 訴他說 I 他說 • 我的 行李是 癱運來 

I ^還 沒查點 1 等 * 現在 一 查點 就知道 I 起他 一 查 Sf 可就說 

^ 是 錯了兩 雙箱子 >我這 兒短 了兩隻 白皮箱 ，多 出兩雙 紅皮箱 t 

我 一 聽 這話對 1 這麼 ^我就 和他氤 回頭我 打發小 率^ 把 

您 那兩隻 箱子送 來您把 這兩雙 紅箱^ 就交飴 他們帶 回去就 

得 1 這 麽着我 就回來 1 你這麼 早忙着 找我， 是 有甚麽 要緊的 

6 事情鼠 我們今 兒饀有 滟 兒 緊用項 > 找您 摘粽我 們幾百 

3 
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caisses blanches de Monsieur Siu, les lui faire porter, et rapporter en 
échange les deux caisses rouges de Monsieur Tch'en. 一 Comment 
avez-vous trouvé ce voyageur du nom de Siu ？ ― Je sois d'abord allé 
dans notre rue, m'informant dans chaque hôlel ； il n'y avait aucun 
voyageur du nom de Siu. Je suis alors allé dans la rue Ouest, d'bôlel 
en bétel. Quand je posai la question à l'bôtel Yong-Li, on me dit qu'il 
y avait en effet un voyageur du nom de Siu qui venait d'arriver. 
Là-dessus, j'entre dans la chambre de ce voyageur, et je lui demande 
son petit nom. Il me dit s'appeler «Tse-k'in». Alors je lui raconte 
l'affaire des caisses apportées par erreur ； il me répondit : aMes bagages 
viennent d'être apportés ； je n'en ai pas encore fait la vérification ； 
attendez : je vais les examiner tout de suite, et alors je saurai ce qui 
en est». Dès qu'il les eut regardés : «On a fait erreur pour deux caisses, 
me dit-il ； il me manque deux caisses en cuir blanc, et l'on m'a apporté 
en plus deux caisses en cuir rouge». Quand j'entendis ces mots si bien 
d'accord (avec les faits), je lui dis : «Je vais tout à l'heure, h mon retour, 
envoyer une brouette vous apporter vos deux caisses ； et vous, donnez ces 
d.'ux caisses rouges au brouellier qui les remportera, et tout sera dit». Me 
voici donc de retour. Mais. vous êtes vena me chercher si matin et avec 
tant d'empressement ！ est-ce que vous auriez quelque affaire urgente ？ ― 
C'est que nous avons aujourd'hui un besoin pressant d'une petite somme. 

ktlDg^ts'âi t&o-tl. Tchë-ra6-tch5 ngb tsiéou tsin na-k6 k'ô-jên-tï oû-l\ k'iu-lîào, 
Ï-Wfjn t'ft-U h&o. T'a chouo ché kiao " Tsè-k in". Ng5 tsi«îoa pà yun ts<5-Hào 
siûDg-tsè-tl obe-ts'ing, kao-s<Sn t'â chouo-liào; t'a ebodo, ngb-tl hîng-li chu ts'âi 
yûn-lâi-U, hofin mGu tch'â tièn-liùo, tèng ngo hiën-tsdî ï-tch'ft tien tsiëon tchê- 
tâo-liào ； kàn t'a I-tch'â tièn, k'6-lsitîon chouo ché ts o-liào liàng-tche-siâng- 
teè, ng6 tchô-eûl toàn-liào liàng-tchS pe-pî siSng, toQo-tch'Qu liàng-tcho 
hSDg-p't-siâng lâi ； ngb ï-t'ïng tcbô-hoa toéi-lîào, tcht-mb-lchô, ng6 tsiéoa 
hoûo-t'a choûo : Hoêi-t'eôa ng6 tsiéoa tîi-fô siào-tchc-tsè, ph nm nd-liàng-tcho 
«ang-Uè séng-lâi, nin pà tch5-liàng.tche hông-siung-tsè; tsiéoa kifto-kï t'ft- 
iuên tdi-hoêi-k'iû, tsîcoa le-liào. Tchu-iu6-tcho, ng6 tsie'ou hoêî lâi-liào. N\ 
tchë-m6 taho mâng-tchô tchào ngo, clié ye6u ché-m6 yào-k\n-U ché-ta'îDg mb. 
一 In-wéi ng5-mên kln-eûl k6 ycoa tièn-eûl kin-yong hiâng, tchào n\n tchS kf 



換 Hoan : 

條 T'iao : p. n. des choces longue», «les 



挨 Y ai : continu, de l'un h rautre. 
査 Tch*a : examiner. 點 Tien : marquer. 
摘 Tchè : cueillir, rntna*ser, enlever. 
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SECONDE PARTIE 



ngo-mên ld-pë-k oài ts iên y6ng. 一 Yèoa, n\n kën>ngô tâo tchdn-l\ ts iîi k iû pâ. 



Tl-EUL-CHE-EUL TCHANO. 

Lào-tf, ng6 thng-kieD-choQo nl-môn nâ-wéi lfng-tsiu Wèng Tsè-la iûen 
pëi-ts'&D-liào, ché tchën-tl di6. 一 Pôa-ts'6, ché tchën-tï. 一 N\ tchê-tâo ché 
wéi cb« f o-m6 ohé péi-tl-ts'ftn. 一 Ng5 k*i k'iu-niên ta'iéon t^og-kién-choQo t'a 
y&o péi-tfi'&o, Dgô boân pôa-hèn "n, jôa-kln koùo-jàn tchën péi-ts fin-liào, 
taitxx kM'iën ngb kién-liào Tsè-te'iûen t'ft kô-kô, kid t 4 â chofio, ché In-wâ 
Itàng Dg&n-cbé bodi-tl-k6an. I-Dgân ché to'iên-niên ts'iëon-t^Cn, hiéo-lch'ông- 



塊錢甩 乾您跟 我到棧 裏取去 

第二 十二章 

老拯 我聽見 你們 那位令 親王子 泉皲恭 L 是 * 的 

麼> 不齓是 與的> 你 知道是 爲甚麼 事皲的 恭> 我 

起 去年就 鵜見說 他要被 I 我 還不很 é 如今 果然與 

皲 恭了. -前幾 天我見 了子泉 他哥哥 • 據他^ 是 因爲兩 

案事壊 的官^ 案是前 年秋天 縣城 褢頭有 一 匍錢舖 

皲 劫.. 搶了有 幾百兩 銀子贓 去.. 他連 一 個賊也 沒拿氨 

那倔時 候撫台 就出了 恭了， 把他的 頂戴摘 妗他幾 

個月的 限>還 留在任 L 呌他趕 緊的拿 職趕到 滿了限 

還是 一 匍賊也 沒拿氯 這麼^ 他 又展了 好幾回 BT 

直展到 去年冬 ^那 一 夥子^ 始終也 沒拿氰 偏巧今 

年春^ 縣城 褢頭有 一 锢 人牛夜 褢進了 一 « 人家兒 
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Je voulais vous demander de nous prêter quelques centaines de piastres, 
一 Je les ai ； venez avec moi à l'Iiôlel, vous les emporterez. 

CHAPITRE VINGT-DEUXIÈME. 

Un mandarin privé de son emploi. 

Est-il vrai, comme je l'ai entendu dire, que votre parent Wang Tse- 
is'iuen a été dénoncé ？ 一 Mais oui, c'est vrai. 一 Savez-vous pour quelle 
raison ？ ― Depuis l'an dernier j'avais déjà entendu dire quMl allait élre 
dénoncé, mais je n'y croyais pas beaucoup ； or maintenant il a réellement 
été dénoncé. Il y a quelques jours, j'ai vu le frère aîné de Tse-ls'iuen ； 
d'après ce qu'il m'a dit, il aurait perdu sa place pour deax affaires. L'une 
d'elles est que, il y a deax ans, à l'automne, dans la soas-préfecture ir.éroe t 
une banque fat dévalisée ； on y vola des valeurs pour quelques centaines 
de taëls et il ne prit pas an seul voleur. Le Gouverneur le dénonça alors 
et lai enleva son bouton, mais il lui donna plusieurs mois de répit et le 
laissa en charge, lui disant d'arrêter les voleurs au plus vite. A l'expira- 
lion du délai, il n'avait pas arrêté un seul voleur ； il eut encore plusieurs 
prorogations da délai et put ainsi arriver jusqu'à l'hiver de l'année 
dernière. Mais dans tout ce temps, il ne prit pas un seul voleur de la 
bande. La chance voulut qu'au printemps de cette année, au clief-iieu de 
la sous-préfecture, U y eut un homme qui entra au milieu de la nail dans 

h-t'êon yèoa l-k6 te'iên-p'ôu pei-kië, ts'iàng-liùo ye6u ki-pS-liàag în-tsè toflng 
k'ia, t'â Hên 1-kô tsë yë mon nfi-tch5. Nâ-ko chê-he6o, fbu-t'fii Uiéou tchon- 
liào ts'fiD liào, pà t'ft-tï tlng-tâi tchë-liào, kT t'ft ki-k6-yuë-tï hién hoftn lieôa 
tsài jen-ch&ng, kiâo-t'a kàn-k\n-tï nâ tsfi. Kàn-lâo njàn-liào-hién-liào, hoftn 
ebé ï-k<5 t*ë, ye môa-nâ-tcho, tch5-m6-tchô t'â yéon tchàn-liào hào-ki hoêi 
hién, tcho tchàn-tao km-nién tôDg-t'iëD, Da-l-houo-tsl-tBo, chc-tchông y5 môu 
nâ-lcbô. P'iên-k'iào kln-nicn tch'ôen-t'ifin, hien teh eng l\-teôu yèou ï-kû 



被 rti : marque du ]wBiif. 恭 Tk'aN : ac- 
cuser, dénoBc^r un inférieur à l'Em- 
pereur. 翁 革 Tb'ak ko : «lénonctr un 
inférieur et le -légrader. 果 然 Kouo- 
jak : en effet, réellement. 

案 No an : affaire judiciaire, dossier. 

壊 Hoai : corrompre, abîmer, pcnlr*». 

â Kii : piller. T«ano : butin. 



B| Ting : bouton. 戴 T." : porter sur la 

t"e. = bouton. 
限 Hien : limite, temps. 
展 Tcuak : développer, prolonger. 
移 HoUo-ise : bamle. 始 Che : eomnicn* 

cement. Tchono : tin. £= en somme. 
i6 P'«« ： incliné. 巧 K'iao : fortune, ha- 

•artl- = chance, bonne ou tnaavaiie. 
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chîl-sè-liào lià-jCn, liiông-chèon 
t'âo-p'fto-liào, ye'on t'iên-clmng-liào tchô-mî» ï-kien k'MiiOng t'âo-tsèoo-ll ngén. 
Tcbë-ra5-lcbô, foù-tai Uidon p?i t'a ts'àn-kô-liào. —Nâ-mi t'a hic-D-tsâi 1- 
klng Iî-liào jén-liào-mb. -- Clie, \-kTrg lî-liào jén-]ino, tsâi i hèng-U tchôu- 
tcho-liào. ― T'a hodn-nûng tsen-mô-yang. ― Ta yèou cLen-mô hdan-nâng 
ô, t'â hiën tsûi chc liàng-sieon ts'ing-fing. ― Tu kf-clu: h îân-nâng ëiêou-clië, 
hô-pï hoàn \aà\ cbèiig-li tchou-tchô ni. — T'û tào yûen-i hoêi-lài nd, tsie'ou- 
che ï-chô lio^i-pou-lni. ― Tscn-ni6 hoôi-pou lûi nî, chô uiôa-yèoa p'ûn-fci m5. 
一 Tào pôu-ché m5n-yèou pan-fti, clie in-wei ta kû-tcbê tcbë-be<5u, fbu-t'ûî 



褢.^ 殺死了 倆人兇 手逃跆 1又 添上 了這麽 一 件秦 

兇逃走 的案， 這 麽氣撫 è 就把 他恭革 L 那 麼他現 

在已經 離了任 了麽， 是 * 已經離 了任了 * 在省 褢住着 

I 他宦 爨怎麼 樣.' 他有 甚麼宦 sif 他現 在是兩 

s* 袖淸風 他旣是 宦囊羞 ^ 何必還 在省褢 住着呢 > 

雇 他倒願 意回來 ^就是 一 時 回不^ 怎麼回 不來昵 

謹 是沒有 盤費^ 倒不是 沒有盤 ^是 因爲他 革職之 

^ 後、 撫 é 派委 â 到他衙 門盤查 倉庳去 I 查出 他虧短 

有四千 多兩銀 子的錢 糧.. 委 員 問他怎 麽會虧 短了這 

麽 些個錢 糧 é 他 認了是 他挪用 L 這麼^ 那 匍委！ q 

就 禀報撫 撫 é 就派員 把他^ 所 裏的朿 西都封 

1 把王 子 泉調到 省褢^ 鈴他倆 月的限 * 呌他 把虧短 

5 H 家的 這個錢 «T 都变 還上^ ? 是過了 限期不 交還， 就 

1 
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une maison et y tua deux personnes, et le meurtrier s'échappa. Cela 
ajouta au reste la faute d'avoir laissé échapper un meurtrier ； et alors le 
Gouverneur le dégrada définilivemeni. 一 A-t il déjà quitté son poste? — 
Oui, il l'a déjà quitté ； il habite à la capitale de la province. 一 Quelle 
fortune a-t-il ？ 一 Quelle fortune ！ )I n'a pas un sou vaillant. 一 S'il est 
tellement à court, pourquoi reste-t-il encore à la capitale de la province ？ 
一 Eh ！ il voudrait bien revenir ； mais dans ce moment il ne le peut pas. 
一 Comment ！ il ne peut pas revenir ！ est-ce qu'il n'a pas d'argent pour 
le voyage ？ 一 Ce n'est pas qu'il n'ait pas l'argent nécessaire pour le 
voyage, mais voici : quand il eut été privé de sa charge, le Gouverneur 
envoya un délégué à son tribunal pour examiner sa caisse, et à l'examen 
on trouva qu'il manquait plus de 4000 laëls de l'argenl des taxes ； le 
délégué lui demanda comment il avait pu arriver à un tel déficit dans cet 
argent ； il avoua qu'il l'avait employé à son usage ； là-dessus, le délégué 
ayant (ait son rapport au Gouverneur, celui-ci envoya immédiatement 
un officier meure les scellés sur tout ce qu'il avait dans sa maison, et 
transféra Wang Tse-ts'iuen à la capitale de la province, lui fixant un lerme 
de deux mois pour rembourser ce qui manquait des impôts ； s'il n'avait pas 

pai wèi-yuôn t&o t'fi yâ-môn pân-tch'a tsang-k'du k'id-Iiào, tch'â-tchou t'ft 
k'oêi-toàn yèoo eé-ts'icn-toûo-liàng în-tsè-tï u'iên-lîâng. Wèi-yûen wén t'à 
tsén-m6 hoei k oëi-toàn-liào tchë-m6 siè-kô ts'iên-liâog ni ； t'ft jên-liào che 
t* & nô-y6ng4iào. TchC'-m6-tchô, nâ-kô wèi-yuên tsiëou p\n-pâo fôu-t'fti-Iiào. 
F6o-t'di Uitioa p'di yuôn pà t'ft yii-feOUo-U-tï tông-el tôo fông-liào, pà Wâng 
Tsè-ts'iûen t iào*tâo chèng-ll k iû, kl-t â lià-yuë-tï hien, kiào t ( & pà k'oci- 
toàa koûo-kiâ-lï tch5-k6 ts'iên-Hàng tôa kifiohoan-chang. Jô-ché koûo-liào 

j| P'as : plat, enrouler. 费 Fki : dépenser, 
frais. = argent pour nn voyage, fnis de 
voyage, viatique. P'an-tch'a : examen 
juridique. 
職 Tche : charge, occupation. 
倉 Th'ano : grenier. 库 K'ou : trésor. 

K'oki : défaut, manquer. Toan : id. 
糧 Liano : ration, taxe on nature. Ts'iks- 

Liano : impôts. 
拥 No : iléplacer, changer la destination. 
% Yl- : maison. 所 Souo : demeure. = id. 
i^j T'iao • clmnger, trani.fcrer. 
國 Kouo : royaume. Ku : famille. = KUt. 



兇 Hioko : cruel. Hiong-chbou : meurtrier. 
速 T'ao : échapper. 跑 P'ao : courir. 
添 T'iEK : ajouter. 菜 K'i : laisser aller. 
革 K'u : dégrader. 

a Hoan: dignitaire, employé du gouverne- 
ment. 森 N 、、- i salaire, bouwc. = épar- 
gnes faitoa ea charge. 

袖 Sibou : manche. 淸 J9L Ts'ino-kuHo : 
vent pur, ii n'a que du rent dans Us 
manches^ 

H Sieou : honte. \& Cuk : rude. = à court, 



何 Ho ： quoi î Ho-Pl : à quoi bon î 
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hién-k'i pou-kiâoho&n, tsieou yào ts'ïng-tchè, tch'no t'â klng-H-tï kiâ lino. 
Tcli6-m6-tchô t'a kï-liho, Ui('ou siÔ-liào ï-fong-sin ； tà-fft-liào t'ft ï-k6 kia-jÔn, 
t&o klng-n lâi kiëD t'a kô-kô, kido ta kô-kô iiôu-lae'n teen-rab &iàng m-tsè, 
klin k)n-U kl t*â te'éoa où-u'iën-lihng in-Uè ki&o-kl tchë-k6 kift-jên kl t'ft !Ai- 
hoêi-k'id. Ta-kô-kô kién-tcbô tchi-fông-sfn, tchô-kl-t! liào-pôo-tîî, tchào ng5 
k'id-liào, toûo ng6 pâ t'â tch'êng wâi-teôn nâ-tch'da p'ou mién fàng kt-t'ft 
mâi-liào. Tcli6-ui6-tchô ng5 teiuuu kàn-Mn-U I-k! t 4 â raài, hoân Boân-hào, 
m&i-Uào où-ta'iên-liàng !u-teè, ta'iûn-cûl-ko, t'a kô-kô kiSo-ki liû-tï nd-ko kia 



要 蔚舍， 杪他京 襄的家 了這麼 着他急 l 就寫了 一 封信^ ： 

發了他 一 倔 家人到 京褢來 見他哥 哥> 叫他 哥哥不 論怎麼 

想法 子.. 趕 聚的殺 他湊五 千兩銀 A 交鈴這 « 家人 鈴他帶 

回^ 他哥 哥見着 這封鼠 着急的 了不得 > 找我去 了* 託我把 

^ 他城外 頭那處 舖面房 le 他 這麽 着我就 趕紫的 一 鈴 

歸 他氣 還箅^ 賣了五 千兩銀 A 前兒 倔他哥 哥交給 來的那 

j 匍家人 48 他帶 了去了 • 那 麼他若 是把虧 短的錢 «f 如數 

^ 都 交還上 I 他寓所 褢封着 的那鲴 束西、 怎麼様 gf 趕他把 

這 銀子交 通之 ^上司 【自 然派 官， 到 他寓所 裏去巌 就把 

束西照 舊還給 他就， 那他 也就可 以回來 了> 

笫二 十三章 ♦ 

^ 大哥 • 我問您 一 件 * 令 友錢辅 臣那個 當齓現 -在止 當候賧 

1 
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remboursé au terme fixé, il demanderait la sanction de l'Empereur pour 
saisir sa maison à Pékin. Dans cette extrémité, il envoya un de ses 
domestiques à Pékin, avec une lettre, voir son frère ainé et lui dire d'em- 
ployer tous les moyens imaginables de réunir au plus vite 5000 tafils qu'il 
donnerait à cet bomme pour les lui rapporter. Son frère, au reçu de celle 
lettre, fut terriblement agité ； il vint me trouver et me pria de vendre 
pour lui son magasin dans la ville chinoise. Je fis celle vente poor lui au 
plus vile et, par une heureuse ebance, je vendis pour 5000 taëls. Avant» 
hier son frère a remis l'argent à ce domestique pour le lui porter. 一 Mais 
s'il rembourse exactement l'argent des taxes qui manquait, que sera't'il 
fait relalivemenl à ses effets qui sont sous les scellés dans sa maison ？ 一 
Quand il aura remboursé cel argent, alors naturellement ses chefs enver- 
ront un ofticier à son domicile, lever les scellés et lui rendre son mobilier 
comme il était auparavant, et alors U pourra revenir ici. 



CHAPITRE VINGT-TROISIÊME. 

Commerce de l'opium. 

Diles-moi on peu : pour quelle raison le mont-de-piété de votre 
ami Ts'ien Fou-tch'en n'accepte- t-il plus maintenant de gages et attend- il 

jên kï t '& tâi-liào k'id-liào. N&.m6, t'a j6<hê pà k'oei.t6an-« ts'iôn-liÀng, 
jôn^h6a tda kifio-ho&n-ch&Dg, t ( A ya-flodo-H fông-tchô-tl na-k6 t5og*sI tsén- 
m6-yâng ni. 一 Kàn t ( à pà tchS fn-teè kiaohoftn tchë-heôn, châng-s6 tsë-jân 
p ai ko&n iào t ft yû-«odo-h k'id k i fông tsiéon pà lông-sl tchâo-kiûoa hoftn- 
kl t fi, llho, nâ t & yë (siéou kîA hoêi-lâi'liào. 

Tl-EUL-CHE-8AN TCnANO. 

TÉ-k5, Dg6 wén n\n ï-kién-che ； b'ng-yèoa Tg'iôn Fôu-tch'ên nâ-kd tàng- 
p'<Su, hién-tsai tchè-tang heda-chSa-Uào, ché wc'i-chen-mb yft. 一 Nâ-k6 mài- 



旨 Tche : rolonié (de l'Empereur). 抄 

Tch'ao : nisir, confisquer ； copier. 
急 Kï : urgent ； Ctre danii une nécessité 

preuante, dani un extrême embnnra». 
铺 面 P'oo-mcv : devanture de boutique, 

boatique. 铺面房 P'oc-ioen-fano : 

maison de magaun. 



數 Ciioo : nombre. Jod-chou : oomme le 

nombre reqaia, exact. 
照 Tchao : selon, comme. 舊 Kieou : vieux, 

Autrefois. = comme ftuparnvAnt. 
止 Tche : MrMer. 赏 Taho : prêter sar 

gagea, gage. 
候 Heou : attendre. 
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mai p5n-hîn^-liào, k oâi chêon-liho. 一 Ts^n-ra5, t lng<hoûo n&-k6 tnài-niui 
p5u-chti bèn-hào rob, ts«n-ra5 hoéi |>oa-hîng-liho ni. 一 N\ tchè tchû k I-wâî, 
p5u*tchê k'i-néi, t&ng>tch'ûu t'a k ai nu-ko tâng-p<$a, ping pon ché tôu chû 
t'ft'tsû-k^-tl în-trè. T â yèou l-ko Is'ln-ts'l, che-k6 ts5-koSn tT, yèon ï-wan-tiflo 
liàng*in-tâè, p^-lsië kï-t'a chè-hoân, pôu-yào h'-ts'iôn. T'fl-tse-ki pon-kuuo 
yèoo k\-ta'iën-Iiàng în -tsè, tsiéou tcbë-m6 pà nd-kô tàDg^p'én k'ii-liào tch£-ki- 
niên mài-mdi tho hèn-hào, tcb6an-U Is'iên yô pôu-dn\a, kiin tâo Is'iôn-ni^n t*a 



l 是爲 甚麼^ 那 買 不行 l 快收 l 怎^ 聽> 說那 

锢買 資不 是很好 麼 > 怎 麼會不 行了 I 你 止知其 外不知 

其 ^ 當初 他開那 悃當亂 並不是 都是他 自己的 銀子， 他， 有 

1 傾親戚 "是倔 作官： é 有 一 萬多 兩銀子 >白 借給他 侦喚^ 

E . 要利錢 > 他自 己不過 有幾千 兩銀子 .就這 麼把那 fi 當舖開 

細 L 這 幾年買 资倒很 好.. 賺的錢 也不. ^起到 前年他 那個親 

^ 戚 放下知 府来了 、可躭 把那 一 萵多 兩銀^ 要回去 1雖>然 

I 撒出那 一 萬多兩 銀子. 他 那铟買 賣還可 以支持 得住忽 

5 然他 無故的 想做洋 藥的買 起 1 初還^ 遇買 1 兩箱子 

洋 藥 氣偏 巧賺 了錢了 1 膽子 可就壯 了.. 這 麼 着 >又 W 了七 八 

箱子 洋藥資 L 又賺了 ，錢 I 所以膽 子更大 了.. 趕到 了去年 

快封河 的時^ 有 一 傾廣棧 寡來了 一 百箱 子烟^ 他聽見 

4 亂沒有 刖的火 输船来 ！ ^他 一 ^他若 是把那 一 百 «g 子烟 
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qu'on rachète les anciens ？ ― Ce commerce ne va plus, il va bientôt 
liquider. 一 Comment ！ d'après les ouï-dire, ce commerce n'est-il pas très 
fructueux ？ Gomment se fait-il qu'il n'aille plus ？ — Vous jugez uniquement 
par les apparences. Autrefois, quand il ouvrit ce mont-de-piété, ce n'était 
pas tout avec son argent ； il avait un parent mandarin, qui, ayant plus 
de 10000 ta^ls, lui en concéda gratuitement la jouissance sans vouloir 
d'intérêts ； il n'avait lui-même que quelques milliers de taëls. Il ouvrit 
donc ce mont-de-piété, et pemlnnt quelques années, le commerce alla très 
bien, les bénéfices n'étaient pas minces ； mais, il y a deux ans, son parent 
fut nommé préfet, et redemanda ses 10000 taeis. Même sans cet argent, 
son commerce pouvait encore se soutenir; mais tout à coup et sans aucune 
raison, il se mit en léte de faire le commerce de l'opium. Il commença 
par n'acheter qu'une caisse ou deux d'opium pour les revendre, et il eut 
la chance d'y gagner quelque argent ； son audace s'en augmenta, et il 
acheta sept ou huit caisses qu'il revendit encore avec profit : aussi bien 
son audace grandit encore. L'année dernière, au moment où la rivière 
allait se prendre, une maison cantonaise reçut cent caisses d'opium. Ayant 

à penser que s'il achetait ces cent caisses d'opiam, et s'il les gardait pour 

ni*k6 ts'ln-ts^ fông^hiâ tchë-fbn Ifti-liÀo, k 5>tsiéoa pà nâ-l-wân-toQO liàng- 
in-taè, y&o-hoéi-k iti-liào. Soëi-jftn tch 8-tch ôa nâ'l-wânHoQO-liàng în-tâà k'id, 
t'fi oâ-k6 màî*mâi hoftn k b~\ tch6-tch ê-të-tch6o. Hôa-jân t â oû»k6ii-tl siàng 
ts6 yâng-y5-M mài-mâi. KVtch ôa hoftn pôa-koûo mài kd-l-liàDg-si&ng^tsè 
yâng-yÔ m&i, p'iën-k'iào ich6an-liào-is iên-liào, tàn-tsè k'6-tsiéoQ tcbdang-liào. 
Tch6-mihtchô yéou mài-liào tsl-pft siAng-taè yàng-yft mâi : liào, yéoa tch6an- 
liào-ts'iên-liào, soûo-i tàn-tsè kéng-tà-liào. Kàn-tâo-liào k'iu-niôn k'oài-fông- 
hô-U ché-héoa, yèoo ï-k6 koàng-tohàn-U lâi-liào ï-pë siâDg-tsà yôn-t'6a. T '& 
t'iog-kitiQ-cho&o môa-yèou pië-U hoùo-lnôn-tch'oân lâi-liào, t ; ft l-«iàng, t'a jô- 



快 K'oai : vite, immédiatement avant. 

% 外 K'i-wai : l'extérieur ； 其 內 K'i- 

KBi : l'intérieur. 
白 Pi : gratuitement. 

Fano : envoyer. Hia lai : <iux. 
Tcu'fe : appuyer, retirer. 
Tche : appuyer. 持 Tcu'k : tenir, main- 
tenir. - rester, aubiuter. 住 Tchoo : 



demeurer. 

洋 Yano : océan, ( tnuigrr. 藥 Y<> : drogue. 

= ojnuna. 
膽 Tan : fiel, courage. 

對河 的時 il FONO-HO-TI-CHIÎ-HKOU 

le temps où la rivière »e prend. 
烟 Yen : fumée, tabno, opium. 土 T'oo : 
terre. = opium. 

10 
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chë pà n& ï-p5 siftng-ttè y6n t'6u mhi-hià ]»«-ôii-kh« tOng-t'iPn mAî, p! tch6nn 
hào-ts^n. Tch^m6-tchô ta bneon tiîo-liho nft-k6 koàng-tcliAn-U hoûo nrf- 
k6 koàng-tcbân-tl tchàng-kodl-t! l-chfing-liftng, yne'n-^ pà n& ï-p? 8iflng-teè 
yen-t'ôn ton Keôo»hW， Hfc-ynS iche-he5u fou tn-tsè. Nâ-kô koàng-tông-jên 
y5 tft-fng-liào. Kàn t'ft inài-t uùo-liio, koiio-liho yèou liàng-tiân-t'iën, h6u-j»n 
jéon lûi-Iiào ï-tche hoùo-luên-tch'ôan, tchoang-liiio yèou où-lôu-p« eiiDg-teè 
y,- n -t'6n lfti， tchë-ko hftng-cht^ tti«îoo tchë-wàng-hiâ IcU-mb MiAo. t'a na8a- 
ft-taè-liào. TRiéoa k.Hn-kin-tT tôu mAi-tch oa-k'iu-liùo. p'êi-liào yèou hho.k\ - 
te'iên-liàng în-tsè, k'5-taicou pà nâ-kô tàng-p'ôu yê lû-l/àng-liiA-Iiào, tehii tôo- 
ch«j t'a fâng-tchô wèn-Ung mài-mâi pôu-taô, wàng ftiàng fft-u'ài, eoûo-i ts^âi 



T 

p 



6 



土買^ 留 着冬天 i 必賺好 錢> 這 麼着" 他就到 了那個 

廣棧氣 和那個 廣椟的 掌惯的 一 商氣顧 意把那 一 百 

箱子烟 土都留 下.. 倆月之 後付銀 1 那 個廣束 人也答 

應 I 趕 他買安 1 過了有 兩三^ 忽然 又来了 一 雙火 

輪 I 装了 有五. K 百箱 子烟土 來這個 行市就 直往下 

這麼 一 ^他 沒法子 L 就趕 緊的都 資出去 L 賠了有 

好幾千 兩銀子 "可就 把那悃 當鯆也 拉躺下 I 這都是 

他 放着穩 當買賈 不^ 妄想發 ^ 所以 繞壤 了事了 • 

大哥您 1 獨 做那洋 藥貿資 I 總沒有 長久富 贵^ 就 

是有 起這上 頭， 發了財 的> 也不遇 是眼前 歡.. 不多 幾年 

自然 的就敗 L 那是 一 定的^ 那本是 損人 利已的 

買 t 怎 麽能長 享富貴 I 我們 本鄉有 一 « 桓原土 

局 買 賣很大 四遠馳 ^那個 東家姓 郝.. 都是 自己下 
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les vendre en hiver, il ferait sûrement de grands béné0ces. Il alU donc à 
cette maison caotonaise et entra en marché avec le patron, disant qu'il 
désirait relenir toutes les cent caisses d'opium et qu'il paierait au bout de 
deux mois. Ce Cantonais y consentit, tt le marché fut conclu. Mais deux 
ou trois jours après, voilà tout à coup qu'il arriva un aatre bateau à 
vapeur ayant à bord cinq ou six cents caisses d'opium. Le cours baissa à 
l'instant et si bas qu'il n'eut pas d'antre ressource que de revendre bien 
vite tout son opium en y perdant quelques milliers de ta^ls, ce qui (U 
tomber son mont-iie-piété. C'est ainsi qu'il a ruiné ses affaires en laissant 
un commerce sûr, dans la folle pensée de s'enrichir. 一 Voyez-vous, cher 
Monsieur, il n'y a que ceux qui font ce commerce de l'opium qai ne 
puissent pas éire riches pqur longtemps ； et bien qu'il y en ait qui au 
commencement gagnent de l'argent, louiefois ce n'est qu'un bonheur 
d'un moment, et en peu d'années, ils en viennent naturellement à la ruine. 
― C'est là une vérité certaine. Comment pourrait-on jouir longtemps de 
la richesse dans nn commerce qui consiste proprement à nuire aux autres 
pour son avantage personnel ？ ― Dans mon propre pays, il y avait un 
magasin d'opium appelé Heng-juen dont le commerce était très consi- 
dérable et la renommée répandue au loin. Le propriétaire, appelé Ho, 

hoâi-liè<Hîhé-liHo. ― Tà-kô Din k'An, ton ts6 nâ yâng^yô raài-mâi-U taèng 
môu-yèon tch'âng-kièou fou-koei-tï, Udéoa-ché yèoo k'i tchë châng-t'eôu f&- 
liào ts'âi-tï, pôu-kouo-ché yèn-ts'iôn-hoân, pôu-toQo k\-niên, taè-jân-tï tàéoo 
pài-liào.— Nâ ché ï-tfng-ti h. NA pèn-ché snên-jôn h'-H-U mài-mâi, tsén-mè 
Dêng tch'âng hiàng f6n-koéi ni. 一 Ng&.tnên pèn-hiâng yèou ï-kô Hêng^ynôn 
t'ôn-kiû-taè, mài.mÂi hèn-tA, aé-ynèn tch'ê-mlng. Nâ-k6 tông-kift sing Hô 



留 Lieoo : gnrder, nrrAter. 

付 Fou : donner, confier, livrer. 

裝 Tchoano : emballer dans une caisse ； 

charger «ur une voiture, imr un navire. 
直 Tchk : directement. 往 Wako : von. 
V Hu : en boa. ― 掉 I-tiao ； un 

saut brusque. 
拉 L、 : tirer. T*ano : être couché. = 

faire tomber. Hia : en bas. 
放 Fa no : abandonner. 穩 W'ek : aolide. 

la Tano ; i<\. 
妄 \Vano : Rans discernement. 
發 Fa : produire. 財 Tb'ai : richeww = 

devenir riche. 



獨 Tou : seul, seulement. [ s id. 
長 Tch'anu ; long. 久 Kieoo : longtemps. 
窗 Fou ； riche. jC Koei : noble. = riche. 

K 4 i : commencer, de. ± M Chano- 

t^bou : d abord. 
頃 Yen : ceil.^YKN-TB'iEN : dev&nt les jeux, 

présent. Hoan : joie. Pai : détruire. 
損 Suen : nuire. 利 Li : gain, ie faire du 

bien à toi. 

享 Huno : jouir. 土 T'ou ; terre» opium. 

Kic-tre : bureau. 
四 Se : quatre 遠 Ycen : loin. = quatre 

extrémité» du monde. 
敏 Tch'e : courir. 
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toû-ch6 teé-k\ hiâ T iën-tsin, kl yâng-hâng-U mai-hoiio. I-hoêî t«6nc tnsii k\- 
PS siftng-tsè-tt houo. Pou-taè-l'i tsbug yèou k'i-cliê-kô hoùo-ki. Tchf-siê niên 
80»ô ftl-Hào-ta'âi-liào. Kia-U kdi-ti fâug-taè hèn-toûo. Chàug-hîa yèon pi«- 
choû-toûo-hâo-jên, loûo raà tch'ông-k'iûn. TchJ-m6 yAng-t»ûl-tï t«'âi-t'h6u， 
kàn-Uio k'id-niên hoéi ï-pAi t'ôu-ti-liào. Ngô siên hofin pon-tchë-tAo ché teén- 
mî> pâi-tî tchô-m6 koâi, k.\n he'ou-lfti ngb ï-tà-t 4 îng ts'âi tchë-tÂo kàn-ts'îDg 
cbt; tchë-ki niên raài-mâi fô-liào-ts'âi-liào, tông-kiâ mûo n'>nKîhâng-p ou-tflè- 
liào， king teâi kiâ-I\ nfi-fofl, yë lào môn.sôan tâ-tchàng. p k ôn-U»è-l\ nk-mè-U 
hoùo-ki-mên, kién-t'iën hë-hiâ wang^wai teôu yën-t'ôo. Tong-kiâ ché î-kâi 
pôn-tchë-tAo. Kàn-tâo k'iu-nifm hoûn-che rfnp-Hô-tï yèou lià p'ông-yèou 



天 ^起 洋行褢 買貨、 一 回總買 幾百箱 子的风 鏽子裏 

總有 幾十個 夥；！ è 這 些年所 發了財 I 家裹蓋 的房子 

很^ 上下有 百數多 號人騾 馬成羣 、這 麼樣兒 的財主 > 

趕到去 ^會 一 敖塗地 P 我先 還不知 遒是怎 麽敏的 

這麽^ 趕後 来我細 一 打. 聽.. 《 知遒敢 情是這 幾年買 

， 寶 發了財 I 東家 所不上 餹子了 > 竟在 家褢納 鼠 也老 

^ 沒莫大 ^餹 子褢那 些餾夥 見天 黑下往 外偷烟 

嶋 么 束家是 一 槪不 知鼠超 到去^ 還是 姓郝的 有倆朋 

s ^知 道他 鏽子裏 有了毛 病了， 可就呌 他上鏽 子箅賬 

盤貨 去.. 這麽着 "他 « 到了 鏽子褢 一 箅 眠虧空 有好幾 

萬兩 銀乎又 一 螌 * 剰了不 過有幾 箱子土 L 他就問 

夥計 徵賬怎 麽虧空 jè 貨怎 麽短： è 那 些個夥 計們都 

s 說 不知邋 這麽^ 他 沒法子 T 就把房 子牲口 都賈^ 

1 
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allait toujours faire ses achats lui-même à T'ien-tsin dans une maison 
européenne ； il achetait en une seule fois des centaines de caisses de 
marchandise ； dans son magasin il y avait des employés par dizaines. 
Pendant quelques années il continua à s'enrichir ； son habitation comprenaii 
nombre de bâtiments qu'il s'était fait construire, et sa maison plus de 
cent personnes de divers degrés ； ses mulets ei ses chevaux formaient un 
vrai troupeau. Eti bien ！ cet homme si riche réussit l'année dernière à se 
ruiner complètement. Je ne sus pas d'abord pourquoi sa ruine avait été si 
rapide ； mais, plus tard, ayant pris des informations très minulieuses, 
j'appris que, dans le fait, pendant ces quelques années où son commerce 
donnait de si gros bénélices, le propriétaire n'allait jamais au magasin, 
mais jouissait de sa fortune à la maison, sans jamais vérifier les comptes 
généraux. Au magasin, chaque jour à la tombée (le la nuit, les employés 
volaient et emportaient l'opium au dehors ； le maître n'en savait pas la 
moindre cliose. Enfin, l'année dernière, deux amis de ce Ho, sachant le 
désordre qui régnait dans son magasin, lui conseillèrent d'y aller, de 
vérifier les comptes et de faire un inventaire. Il s'y rendit donc, et vérifia 
les comptes : il manquait plusieurs dizaines de milliers de Uëls ； il fît 
l'inveniaire des marchandises : il ne restait plus que quelques caisses 
«l'opium. Il demanda aux employés comment il pouvait y avoir un tel 
«lélicit dans les compu s et dans les marchandises ； tous dirent qu'ils n'en 
savaient rien ； de sone qu'il n'eut d'autre ressource que de vendre ses 
maisons el ses bêles 'le somme, ci cela sutlit à rembourser tout l'argenl 



tchê-tâo t'â p'6u-tsè-li yèon-liào mâo-ping-liào. K'5-tsieou kiào t'à chàng p'ôa- 
teè soân-tchâng pân-hoiio k'id. Tchë-m6-tchô t'â ta'âî tâo-liào pou-taè-li h 
aoàn-tchâng. K'ôei-k'ông yèon hho-ki wân-liàng in-tsè ； yéoa ï-p'ân hoiio, 
chéng-liào pôa-koûo yèou k'i si&Dg-tsè t'oa-liko. T'ft tsieon wén hoùo-ki'-mên, 
tchâng tsén-m5 k'o«i-k*ông-tï, hoiio t£én-mo toàn-t\. Nâ-Bié-k<5 hoùo-kf-môn 
to a choûo poa-tchê-tâo. Tchë-m6-tch5 t'â mÔu-ft-ts«-liào. Tsiéou pà (kng- 

上下 CuANu-ULv : haut et bsia, de tliffé- 

rentea cUrkos. 
號 Hao : part, m. 数 ('nui- ； nombre. 
羣 K'xun : troupeau. 。 
財主 Ts'Ai-TCHotr : maitro de» richeitsea. 

propriétaire, richard. 
塗 T'ou : boue. Ti : terre. I-pai-t'oc-ti : 



déconfiture, «e ruiner, tomber i 
，l'.n， la boue. 

納 福 N \ i ml- : prendre, jouir du bonheur. 

老 La«« : vieux, longtemps. Ta-tiHano : 
compte, généraux, de l'année. 
K'oei : «léficit. 空 K 4 os«> : vUk. = dé- 
ficit. 
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toà chêng-k'eôn tôa mâi-liào, soin ché pà kâi jâng-hâng-U in-Uè ton kôei- 
«lubg.liào, j&u-héoa pà p6u-t«à yë k5an-liào. T'a k、 ni-mb ï-k'eôn-k'f, t«- 

ohéng-liào t ( ft-mên pèn-kia-tl jÔn liào, kiô-hid ché Icho ï-toén yfti ï-toén ； tché- 
mè-jâog-eûl-tl k ( 5o-fâ, d\d tsiko toW tôa-ché mâi yâng-yô-tï cheôa-tch'âng. 



Tl-EDL-CHE-fiE TCHANO. 

LàoU n\ ohé tooo-tsàn hoêi-lâi-tJ. — Ng6 ché tfn-kfn hoêi-lâi*t!. — N\ 



箅是把 該洋行 的銀子 都歸上 ^然 後把餹 子也關 l 他起 

那麽 一 口 氣得了 一 塲 病就死 I 家 褢底下 人們也 都散^ 

就剰了 他們本 家的人 了> 脚下 是吃 一 頓挨 一 虱這 麽樣兒 

的苦法 • 你 眠這 都 是資藥 的收氣 

^ 第二 十四章 

讀 老^ 你 是多咱 回來； i 我是新 近回来 的> 你這 是解江 

藝 西 回來^ 不^ 我是 起江蘇 回來、 你當 1 初不是 上江西 

^ 去了 痰怎麽 如今是 解江蘇 回來^ 我是 原本上 江西芸 

T 後 來又到 蘇州去 了> 你這 幾年在 外頭， 事情 怎麽^ 

在江西 那幾^ 事情倒 很好， 就起到 了蘇州 之後， 事 情就所 

不順 I 你旣在 江西很 *f 作甚麽 又到蘇 州去^ 因 ® 

W 我們那 位舊居 ^去 年調任 雲南^ 打箅 要遒我 一 同 ^我 

1 
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qu'il devait à la maison européenne, puis il ferma son magasin ； mais il 
en ressentit un tel chagrin qu'il en tomba malade et mourut. Tous les 

les membres de sa famille 




ils en sont réduits. Voyez ； voilà 



CHAPITRE VINGT-QUATRIÈME. 

UN 8ECRÉTAIRB. 

Quand êtet-vous revenu ？ 一 Toul dernièrement ！ 一 Vous revenez 
du Kiang-si ？ ― Non, je reviens du Kiang-sou. ― M'étiez-vous pas allé 
originairement au Kfang-si t comment est-ce que vous revenez maintenant 
du Kiang-sou ？ 一 De fail, je suis allé au Kiang-gi ； mais ensuite à Sou- 
tcheou. ― Durant ces ânnées passées én province, comment ont été vos 
affaires ？ ― Très bien pendant ces quelques années au Kiang-si, mais 
après mon arrivée à Sou-tcbeou, lout a mal marché. 一 Puisque lout allait 
bien au Kiang-si, pourquoi Aes'vous allé à Sôu tcheou ？ ― C'est que mon 
ancien patron fut nommé l'an dernier à un poste ad Yun-nan f et il eompliil 



tchè^hé kihi KilDg-gi hoét-lfti nib. ― P<Hl-ché f ngb ohé k l \ Kiâtig-sdQ hoôWâi. 
一 Ni tADg^ch do pôu*chû obâog Ki^Dg-sl k id-Iiàonnè ； tsén*ra& {ôu-kln kiùi 
Kiâng son hoêi-lâî ni- ― Ng6 ché yuôn-ptn ch&ng Kiâng si k id-liào, heou-lài 
yeou Uo âfln-tchcôu k'iû-Iiîw). 一 Nin tchê-W-ni^n tsâi wâi-t'eôu, che-t« 4 hig 
tsén-mb-jkng. ~^ Teài Kiâng-tf Dt-kl-niên, ch^-U'ing tâo hèn-hào, UnéoQ ï\ 
tâo-Iîâo Sôu-tcheôu tcliê-heou, ché-te ing Uicofl bôûO pô(i-choén-lîàô. 一 N、 kf 
Uski Kiftng-sfl hèn-hào, tsô-chén-mô yéan t4o 8ôn-tcbeôu k'iu nï. ― Imwéi 
ng^môn nâ-vréi kie<Sa-kiô-t'ing k iû^ièn tiéo-jén Yûn-nftn liào, tà-9ÔMi yio 



% K ，， : devoir de l'argent. 歸 Kûbi : en- 
Toyer, rendra. Koki-chano : rembourser. 
K'i : commencer, point de départ, 口 
K'eou : UU. bouchée. Na-mo i-k'eou-k'i : 
un tel chagrin. 
場 o« 墙 Tch'axo : p. II. 
頓 Tobk : repas. 挨 Yai : contigu ； il» man- 
gent un repas, puis manquent h mirant. 
La phrase complète serait : 抆餓一 
頓 TAi-îfoo-t-^otîf : eDMiHe ils jeûnent 



«n rtpM. 

苦 K'ou : xuiftèn. 苦 法 K'OV-Fa : aorte 

de misère. 

收 Cheou : recueillir, finir. 堪 Tcu'aso : 
piace, arrne. «= lever la nvance, Dnir. 

S Kio : ImbUer. 停 T'iw : «'arrêter. 滅 
hôto, amphitryon, pation. 

調 Tiao : nommer ou envoyer un officier à 
un po«tc ； changer un officier de porte. 

M Y Ao ; inviter. 
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yfto Dg6 ï-t'ôDg k'iu. Ng5 ché hiôn 16a t'ài-yaén, pôa yuén-i k'iii, tà-mSan yâo 
hoèi-klDg lfti. T'ft k'iden ngo pôa-kiâo ngb hoêi-lâi. T'ft choflo ta yèou ï-wéi 
t'ông-niên-tf tsâi Sôu-tcheôu ché he6a-p6n-tao bfng Hoûo ； t'â yào pà ng6 kiù- 
taén t4o nâ-eûl k iii pân-chôa-k 1. Ng6 yô yoen-f k ( id. Tchè*m5*tchÔ t'ft 
toiéon më-liào I-fông taén-sin, tà-fâ vgb tâo Sôu-tcheôu k*iû-liào ； kÀn agb 
tào-liào Sôo-tcheôa, ts âi tchë-tÂo Hoûo-kông nâ-cûl, hoftn yèou liàng-wéi ch6- 
yê liào. Kâ-lià-jên, tôa-ché TohS-kiAng jên, kién ng5 k'iu-liao, tda hèn k'i- 
chêng, ug5 ché tchôa-ché tch é-tchèon, t'ft-raên lià-jên jô-ché tà-kl-hiftng^ 
t'ftn-lfti, ng& ohé liên yë pda-tèog-të ； j6-ch^ ngèon-jân vgb wën t ( il*mên 
1-kién-ohé, t'â-mên lôa hoû(^ngô tcho&ng pôa-tchë-tao, pôo-k'èDg kâo-e<5a 
ngà. Triéoo liên-tfoh'ôa-k'id taèoa-taèon k'o4og-k oâng, t 4 à-mên4ià tôa p'ài- 



是嫌路 太遠不 願意去 1 打箅 要回京 來他勸 我不^ T 

我回^ 他 說他有 一 位同年 é 在蘇 州是候 捕道姓 

秕他 要把我 舉薦到 那兒去 辦書氣 我也願 意.^ 這 

麽氡他 就寫了 一 封薦^ 打發 我到蘇 州去^ 趕我 

^ 到 了蘇州 知道 和公那 兒.. 還有 兩位師 爺了、 那倆 

§ 人都是 浙江人 見我去 T 都 很欺^ 我是諸 事掣化 

^ 他 們倆人 若是打 起鄉談 来.. 我是連 一 句也不 馑樣 

I 若是 偶然我 問他們 一 件泉 他們都 和我粧 不知^ 

s 不肯 吿訴我 • 就通 出去走 走逮^ 他們倆 都掰着 我- 

我 看他們 那光^ 是通於 咬幕我 一 敉我 們若是 # 

往 下氣可 就要生 分 I 這 麽氣我 就辭了 館回來 I 

那位 和公待 你怎麽 if 那位和 公待我 • 倒還罷 

W 了 氣 就是這 回我辭 館的時 侯.. 他 還 問我是 爲甚麽 

1 
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m'inviter à aller avec loi. Je trouvais la route trop longue ； je ne désirais 
pas y aller et je comptais revenir à la Capitale. Mais il me dissuada ； il 
avait h Sou icheou, me disail-il, un aroi de la même promotion que lui, 
appelé Houo, qui attendait dans celte ville une place d'intendant ； ：] me 
recommanderait à lui pour que j'allasse remplir là-bas la charge de 
.secrétaire. Je n'étais pas fâché d'y aller ； il écrivit donc une lettre de 
recommandation, ei m'envoya à Sou-icheou. Quand j'y arrivai, j'appris 
qu'il y avait déjà là citez Monsieur Houo deux secrétaires. Tous deux 
étaient du Tché-kiang ； quand ils me virent arriver, ils abusèrent de mon 
ignorance au poinl que j'étais empêcbé en tout. S'ils se mettaient à parler 
leur patois, je n'y comprenais pas un seul mot ； si par hasard je leur 
demandais quelque chose, ils feignaient l'ignorance et refusaient de me 
renseigner ； si nous allions ensemble faire un tour de promenade, ils 
s'éloignaient de moi. Trouvant ainsi leurs manières tellement désagréables, 
je me dis : «Si nous continuons à vivre ainsi, nous ne pouvons manquer 
d'en venir à une querelle ouverte. » Je renonçai donc :•: mon engagement 
et revins. 一 Comment ce .Monsieur Houo vous iraitai(-ii ？ ― Il me traitait 
d'une manière convenable. Ainsi, ce jour-là, quand je quittai la place, il 
me demanda pourquoi je parlais. Je ne pouvais guère lui dire que je ne 



tchô ngè. Ng6 k'ân t'â-D)«*n nâ koâng-king, ch«" kou'o-yû yào-k'iûn, ngo ï- 
siàng, ng5-inûu jô-chi» tsdi wùng-hiû hoèii, k'6- tsiéou yAo chëng-fên-lÎHO. 
Tchë-m6-tchô ng6 isie'on is'ô-liào-koàn hoôi-lùi-liào. 一 Nà-wi : i Hoûo-1tông t 
t&i ni tsen-mô-yung. 一 Nâ-wûi Hoûo-kông t4i Dgo tHo-hoân pn-liào-tC ； tBÎ.jou- 
thé, tchë hoêi ngô te'ô-koàn-tï chê-heôu, t'â hoûn wen ng5 ché wei-chen-u»6 



同 年 T'ONO NIEN : de uii^mt: âge, de nn*ine 
pruruotion. 

道 Tao : cm 道台 Tao-t'ai : intciuliint. 



談 T'an : converser. Hiano-t'ax : dialecte. 
Ta k'i i.Ai : ue mettre à purler. 句 Kit : 
mut, |ihriise. 



辦 Pax : faire l'office 窨 啓 C hol-k'i : Tl iioANu : feindre, faire Bemblunt. 

偶 然 N(ik*)u-jan : par haAanl. 
掰。 《挚 1* ai : diviser, briser, h«; népan r de. 
咬 Y au : inordre. K'iuk : troupeau. = ne dit 



secrétiire. 
公 Koso ； îiiomii^ur, apnt le nom. 
師 Che : mattre. 兼 Y^:: monsieur. =stcré- 

tiiire. 

欺 K 4 i : tromper, insulter. 生 Chkno : 
inaccoutumé, inexpérimenté. 

諸 Tciiou : tout. 革 TcH'fe, tch 4 e : cm ju- 
cher, saisir. 财 Tchkou : ooude. = 
nhiair le cotule. Se dit de toute affaire 
ou de tout état de choses qui ôte la 
liberté d'actiou. 



proprenuut d'une hrebia ii^cliAiito qui 
^inonl Hes compAgne» ； bourru, hargneux. 
過 KoUo : dépasser. Yu : au delà. = 

être par tiop. 
混 Uoks : confus, mal amorti. 
生 CiiKtio : produire. 分 Fkn ; divigion, = 

Cfiii»er une querelle. 
罷 了 Pa luo : a»»ez, TÈ : atur. 



Digitized by Google 



154 



SECONDE PARTIE 



yuôn-k6a ts ê-koàn. Ng6 yô pôu-pien t'î ngb hoôo t'ông-jên pôu-hô. Ngb 
Isiuoa choûo, Dg5 klug-Ii yèoa kien yâo-kin-tï che, t,'' hoêi-k'iû ï-t'dng. T'â 
boân choûo ； jô-ché ng5 tÂo-kiDg pÂn w&n-liào ché, boûn tslog ng5 hoéi-k'iû 
nA. —— Nâ-mî> n\ tchë-t'Ang hoéi-lâi hoàn tà-soan tch'ôu-wâi k'iû pôu-tch'ôu- 
wài k'iu ni. —— Ngô tchC-t'âng hoêi-lâi, yûeu tn-sutin ch«; yâo k'ào kông-chë ； 
tchô-pi jô-che k ào châng-liào ugb Isieou yâo tsai king-li t'âDg-lch Ai, pôu- 
tchoa-kâi w'iiHiào; kàn ngî> tko klng-h, Hà-t'ing, î-king k'ào-koûo-km-liào ； 
hién-tBâi ngô-tï f-së che tchë-iu6-lchfi, JC-ché yèou hÔ-!-tl che, ngô tsitk)u k o- 
\ tch'ôa-k'id, jô môa-yèou siâng-ting-tl ché, ngô tsiéoQ lien tsâi klDg-U, Uiéou- 



緣故辭 l 我 也不便 提我和 同人不 ^我 就齔我 京褢有 

件 要繁的 得回去 一 É 他還軋 若是我 到京辦 完了事 

還箭 我回去 临 那 麽你這 轔回^ 還打冥 出外去 ，不 出 

外去^ 我這 輪回来 ，原 打莫是 要考供 事> 着比 若是考 

上 1 我躭 要在京 襄當氣 不出 外去^ 趕我到 京褢 • 一 打 

S 已經考 過去^ 現 在我的 是 這麽着 "若是 有合宜 

的 * 我就 可以出 去. -若 沒 有 相 當的事 1我 就先在 京 *f 就 

是^ 現 在可有 ffl 出外 的事^ 知道你 願意就 不願意 

就 是 怎麽個 事情^ 我 有匍至 好的朋 友.. 他 新近放 

下山西 太原府 遣缺知 府来了 、前兩 天他託 我綏餹 一 位 

書敢師 爺^ 我現在 意中也 是&人 可薦， 如今你 回来^ 若 

是 願意^ 我可以 鈴你舉 薦皋匪 此公怎 麼稱^ 他 

姓常， 號叫春 É- 是在 旗麼， 7鍩> 是旗人 他那 個人 
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m'accordais pas avec mes compagnons ； je lui dis donc que j'avais une 
affaire imporianle à Pékin, et qu'il fallait que j'y allasse. 11 me répondit 
en ra'inviianl à revenir quand j'y aurais terminé mon affaire. 一 Eb bien ！ 
maintenant que vous voici de retour, comptez vous aller de nouveau en 
province ？ ― Cette fois, en revenant, je comptais d'abord me présenter à 
l'examen des secrétaires ； alors, si j'avais bien passé mon examen, j'aurais 
aimé à être employé à Pékin, et je ne serai» pas allé en province ； mtis à 
mon arrivée ici, je trouvai que l'exaraeo était déjà passé. Maintenant, voici 
quelles sont mes intentions : s'il y avait quelque chose qui me convint, je 
pourrais aller en province ； s'il n'y a rien qui m'aille, je resterai à Pékin 
pour le moment ； voilà tout. 一 II y a bien aciuellement une place en 
province, niais je ne sais pas si vous seriez disposé à y aller. 一 Quelle 
sorte de place ？ 一 J'ai un de nies meilleurs amis qui vient d'êire nommé 
au Ciian-si à la place de préfel de T 4 ai-yuen, vacante par promotion du 
titulaire. Avant-hier, il m'a chargé de lui engager un secrétaire ； or, je 
n'ai encore personne en vue que je puisse lui proposer, et maintenant que 
vous éles reveau, si tous désirez y aller, je puis vous recommmder. ― 
Gomment s'ap—e ce Monsieur ？ 一 Son nom est Tcb'ang, son petit nom 
Tch'oen-p'ou. ― Il est dans les bannières ？ 一 Oui, c'esi un homme des 



chë-Hào. 一 Hién-tsâi k 6-jèou ko tcb ôa>w4i-tl cb^, pôo-tchë-tào v\ jnen-f 
tsiéoD, pôu-yaén-i tsiéoo. 一 Che tsen-mè-kô ché-ts*îng ni. 一 Ng6 yèou k6 
tchc-hào-tl p^ôog-yèoa, t ( â Bîn-kfn fâng-hiâ Chân-fil T ai-ynên-fbu î-kioë tchê- 
fbo lAi-liào. Ts'iôn liàng'-t'iëti t'fi t'oûo-ngb k!-t8*lng ï-wéi chôo-k^ chë-yfl ； 
ng6 bién*tsii l'-tchông yô-dwl m&a-jên k'6~Ujit?n. Jôû-kln ni hoêi-l&i-liào, jô- 
ché y«ën-f tsiéov, Dg6 k'ô4 kl-nl kiù-tëiéa kiù*tBÎen. 一 Tsè-kông tsén-mb 



tch ëog-hôu. 一 T'a efng Tch'âng, héo-kido Tch o€n-p ôu. — Ché Uài k î mô. 



Pie.n- : commode. T'i : citer, dire. 

考 

K'ao : ex&nieQ. exaniiM.>r, être «saotiné. 




遺 î : délaissé. Wk K'irt : manqtie, ▼ae&nee, 




合 Ho : otm^Bir. 宜 ï : M. 
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一 Pôu-t8 6, ché k î-jên. 一 T*R nâ-ko jên tâën-mô-y&ng. 一 Chë ko kl tcbông^ 
heoa, kï hoùo-p ing-U jên. 一 Ki-ché tchë-mî>-tchô, n\n tsiéou kl-ng5 choùo- 
cboQo-p&. 一 Chôa-sieôu tchë-ts'êng n\ tà-soan tsén-mb-yâng. 一 Nâ-ts'êng 
tào hào-choûo, nin kï Isô-hiâng tsîéou-ché-liào. Tchë-yâo jên toéi-kfng. ts'iên 
toao-toûo chào-chào-ti chén-mb yâo-k\n. ― T'a nâ-k6 jên, ngô koàn-pào n\ - 
mên lîà-jên tchoèn k'6-i toéi-king ； nâ-mb mîng-eûl-k6 ngb tsiéou kién-t'fi, 
ki-ni choQo-k'iu. 一 Féi-8ln, féi-slo. ― Hào-choûo, hào-choûo. 一 K'î^ché n\n 
hi«n-U>di môu-tông chén-m6 tch'âi-ché mb. 一 Môu-yèou ； ngo Ujieou k、 nâ- 
niên kâo-ping hoêi-lâi tào jôu-kin kiéoa-pfng ho&n-ché chê-toh'àDg-U fin. 



怎麽氣 是個 極忠厚 • if 和 平的入 旣是這 麽着、 您就 

鈴 我說說 Si 朿條這 層， 你打箅 怎麼氣 那層倒 好說一 

您耠作 項就是 ^只要 人對^ 錢多多 少少^ 甚麽要 緊> 

他那個 <f 我管 保你們 倆人準 可以對 ^那麼 明兒個 

我就見 艮狳你 說去. - 費心費 、仏 好 說好^ 可是您 

現在沒 當甚麽 差使歡 沒有， 我就 起那年 吿病回 来.. 到 

如 今舊病 通是時 常的犯 怎麼能 當差^ 那麼 您見天 

在家 褢.. 作 甚麽^ 好天的 時候， 可 以找朋 友去談 一 藐 

颱 風下雨 的時^ 就是在 家褢看 書> 那 麼您倒 是很淸 

閒哪" 甚麼 淸閒哪 > 不過是 虛度歲 月就是 了> 

第二 十五章 

老^ 我 吿訴你 一 件 可笑的 * 甚麼可 笑的， 月裏 

亂有 一 天夜褢 齓 有三更 多无我 剛睡氣 就瑭見 我們後 
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Bannières. ― Quelle espèce d'homme esi-ce ？ 一 C'esi un homme très loyal 
el d'humeur très égale. — S'il en est ainsi, parlez-lui pour moi. ― Quel* 
les sont vos inicntions au sujet <lu iraitement ？— Oh ! cela est facile à 
arranger ； (ixez une somme, ce sera hien. L'important est qu'on s'entende 
bien ； tin peu plus, un peu moins d'argeni. qu'est-ce que cela fait ？ 一 Avec 
cet homme-là je réponds que vous vous eniendrez certainement très bien. 
Eh bien ！ demain j'irai le voir et lui parler pour vous. ― Merci, merci. 一 
C'est hien, c'est bien. ！ —— Et vous maintenant, n'avez- vous aucun emploi ？ 
― Non, aucun. Depuis celle année que je suis revenu en rongé pour cause 
de maladie, mon vieux mal reparait de temps à au ire; comment pourrais- 
je remplir un emploi ？ 一 iMais alors, (|ue fa i us- vous chez vous lous les 
jours? — Quand le temps esi beau, je puis aller voir mes amis et causer 
avec eux ； s'il y a du vent ou de la pluie, je reste à la maison à lire. ― 
De celte manière, vous passez le temps dans un doux loisir. 一 Quel doux 
loisir ？ Ce n'est que consumer sans profit les années et les mois. 

CHAPITRE VI\Gï-Cï.\OUlftME. 
Jeu et opium. 

Je vais vous raconter une chose amusante. 一 Quoi donc ？ 一 Une 
nait dans le courant du mois, entre lh. et 2h., je venais de m'endormir, 
quand j'entendis un homme sauter lourdement dans noire cour de derrière. 

Tsén-iu6 nêng tâng-tch'ài ni. ― Na-mo n\n kién-t'iën taâi-kiâ-li (sô chén-ruè 
ni. —— Hào-t'iën tï-cliê hedu, k'6-\ tchào p'ông-yèoo k'iû t'ân-ï-tan ； kôa-fong 
hiâ-yù-tï chê-héou, tsiéoa-che îsài kii-Vi k an-cbôn. ― Nà-n'à nin tâo-ché hèn- 
te'ing-biên nâ. 一 Chën-m6 ts log-hiên nâ. Pôo-koûo ché hiQ-t6a soéi-yae, 
tsiëoa-ché-liào. 



Tl-KUL-CHE-OD TCHANG. 

Lào-ti, ngb kâo-s<5u tù 1-kién k 6-siâo-tï ché. 一 Chén-mo k 6-si&o-tI ché, 
一 Yaë-li'-t'êoa yèoa I-t'iën, yë-lî-t'eôu, yèou sfin-këng toûo t'iën, Dgô k&ng 



忠 Tchoko : loyal. 厚 Hkoc : grevé. = 

honnête homme. 
和 Hoco ： d'accord facile. 平 P'inq : calme, 

tranquille. = bon caractère. 
束 Chou : paquet. 條 Sœou : viande séchée. 

= salaire d'un maître, etc., aUurion do»- 

tique. V. Luen-yu. c. 1. 
吿 病 Kao-pimo : aootuer la maladie, ». e. 



demander congé pour cause de maladie 
Che-tch'ano •• de terops en temps . Fan : 
violer la loi, le bon ordre. 

淸 TViMi : pur, tranquille. HrEN : loisir. 

W 笑 K'o-suo-Ti : dont on peut rire, risible. 

三 更 San-kzno : la troisième veille, dont 
le milieu correspond à minuit. San-keho- 
tooo : UU. U 3« veille et pins. 
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SECONDE PARTIE 



oh6«i-tohÔ. Tâéoa t'ing-kién ng6-mên heon-t'eou ynén-taè-H kôn-UJng-tï V 
chëng, t'ido-lsin ï-k<S-j6n lfii， pà ng& h5-B\ng-liào. Ng6 tûng-chû yèou-lîào isê 
liào, tsiéou kàn-k)n-tl kiâo tj-hiâ-j^n-mên k'î-lâi, k'oâi tà-lchô tëng-lông 
tcb&o-tchâo km. Tcbë-mb-tchô n^-k\4c6 t\-hiA-jôn-môn, t'ïng-kién-choflo 
yèoo-liào-jên-liào, (BÎéou tôn kàn-kin«tï k'î-lâi, tièn-châng-liho tëng-îônp, nâ- 
cbâng-liào kôen'tsè, tsiëou wàng héon-t'êou yuen-li k iû-liko ； tch&-kô kông- 
fôu>eûl, Dg6 yë k*Mâi-liào, k'âi-k ai-liào ôu-mên, Uiéou wàng h&u-t'êou 



頭院 子泉. ïw、 的 一 跳進 一 個人^ 把 我嚇醒 l 我富是 

有了賊 了*就 起緊的 叫底下 人們起 來快打 着燈鼇 照照^ 

這 麼氣那 幾個底 下人^ 聽見說 有了人 了.. 就都趋 緊的起 

* 點 上了燈 ^拿上 了棍^ 就往 後頭院 裏去^ 這 個工夫 

見我 也起来 I 開 鬨了屋 sf 就往 後頭院 裏瞧去 I 趕我 到 

了 後頭院 ^就聽 見底下 人們^ 拿住了 一 te 入身上 可穿， 

的很 體 面， 又 不像個 作賊的 > 又聽見 那個人 氟你們 別拉我 • 

我的脚 躂 了很疼 *我不 是作賊 ^我是 避難^ 我驄 見他說 

他是 避難： É 我可就 往前去 一 I 長得很 懺面的 te 年輕的 > 

人我又 一 細 1 認得 他是個 念書的 入他姓 跪在城 外頭^ 

我 們倆在 城外頭 一 铟古玩 鏽裏遇 見過兩 ii 彼此 倒還很 

相得 > 這麽氣 我就叫 倆底下 人攙着 他 1 溜 了牛天 1 可就好 L 

然後 我就把 他讓到 書房裏 去了、 趋到 了書^ 他 一 瞧是 我> 
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Le bru" m'avait éveillé en sursaut ； pensant qu'il y avait des voleurs, je 
m'empressai de crier aux doracsiiques de se lever, de prendre vite des 
laniernes et (Taller voir. M'entendant dire qu'il y avail quoiqu'un, ils 
s'étaient lous levés en grande bMe, avaient allumé des lanternes, et 
armé* de bâtons, s'en étaient allés dans la cour de derrière. En môme 
temps, je m'étais levé; j'ouvris la porie de ma chambre, et je ro'en allai 
voir dans la cour. Quand j'y arrivai, j'entendis les domestiques dire qu'ils 
avaient pris un homme très élégamment vétu et qui n'avait pas l'air d'un 
voleur. J'entendis aussi cet homme qui disait: «Ne me tiraillez pas; je me 
suis foulé le pied, ei je souffre beaucoup ； je ne suis pas un voleur, je fuis 
un danger.» L'entendant dire qu'il fuyait un danger, je m'avançai pour 
voir; c'était un jeune bomme de irès bonne apparence ； je le regardai de 
plus près, et je le reconnus : c'était un lettré, appelé Tsiang, qui habite 
<lans la ville chinoise, où nous nous étions rencontrés deux fois dans un 
magasin d'antiquités, et nous élions très bien ensemble. Je dis à deux 
domestiques de le soutenir ； ils le promenèrent quelque temps, et il se 
remit ； je le conduisis alors à la bibliothèque. Quand il y arriva, et quand 



ynén*l\ to'iâo k'iU-liào. Eàn ngb tâo-liào héoa-t'êoa yuén-U, tntk>a ting^kién 
t)-bii-j6n-mên chodo, nà-tchôa-liào ï-k6 jên, chën-châng k'6-tch'5an-tl hèn- 
tVmiun, yé'、a jKÎu-siâng ko t«ô-l8^-tï, yéoa t'ing-kien nâ-k6-jôn choQo ； n\ - 
mèn pig Ift ngb, ng6-tï kiô wO-liào hèn-t'ông. Ng6 pôn-chu taô-tsë-tï, og6 ché 
p{-nin-tt. Ng6 t'ing-kién t'ft choûo t'â-ché pf-n4n-tï, Dg5 k'2>-Uiéoa wàng- 
ts'iên k'iii l-k'âij. Tchftng^g hèn-tVraién-U k6 nién-k'lng-tl-jên ； ng6 yéon h 
si-ts'ifio, jén-t5 t'û, ché kô nien-chôu-tl-jên, tasfng Tsiang, tsâi tch'êng wài- 
t'êoo tch6n;ngo-mên lia tsài-tch'êng wai-t'Aoa ï-kô kôu-wân p'<5o-h yû-kién- 
koiio liàng-boêi. Pèi te'è tào hoân hèn-«îfing-të; tché-m6-tchô, ng6 tuiéou kiâo 
lià tl-hiâ-jên tch'ân-tchô t'a, liôou-liào pân-t'i6n, k'6-tsiéoa hào-liào, jân-heon 
ngb teîéon ph t'â jâng tAo ch5u-ftng-h k'iii-liào, Kàn-tâo-liào chOu-fâng. t'ft 



Kot， rox" : onomatoi»ée v imitation 
du bruit de 1h ohute. 




T'uo : Muter, 

Ho, Hfe， Hia : effmyer. Sino : éveiller, 



j ^ Tan" •• comme ni, croire, faire comme ni. 
jS. Tfno : lampe. wL l^^o : cage, ^lantorne. 
照 Tchao : éoUirer, examiner à U lumièn. 



AS T'i : corp«. 面 Mies : face.=richc, beau. 
^ Wo : faire un faux pas ； entow. 
避 Pi : éviter. 雞 Nam : difficile, danger. 
年 Nrex : année. 輕 K'ino : léger. = jeune. 
念 Ni ex : étudier, lire. 
彼此 Pei-ts'k : l'un et l'autre, lui et moi, 
tous deux. 
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ï -ts iâo ché Dgo, liun-châng hèn pôn -të-king. Ngb tsiéou wén t â, ché yii-kién 
chén-m6 ché lîào. T'â cboûo t & ché isài ngb-mên flng he6u-t'oôu, pào~kiû-l\ 
chèa-tsMên lÂi~tcbÔ; hôo-jân veba ！ ~k6 koftD, t&t tchô-plng k 4 id tcbào kiû k'iu- 
liào. T fi siën p'ào-tch'ôu-lâi-liào, In wéî môu t{-fAng U ( &ng. Sodo-i t â tsiéoa 
p ft ULo taàng-cb&ng k'iû, t ( iâo tâo tcbë yaén-li lâi-liào, tcbé ui6-tchô, Dg6 
k'iûen-liko t'a pân-t'iën, kiâo t'â he<5a-l&i kài-liào, pi<? chba-ts'iên-liào, liôoa 
t'A tch6u-liào ！ yë， kàn-tdo t'iCn-lidng hoêi-k'id-U. Tsô-t'iên t'a kï-ngo U\o-àè 
lâi-liào. Ta kâo-BÔa ng6choûo, t'â hién-tsâi \-kfng kl-hiâ-ché liào, te'ông-t'rè 
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臉上 很不得 if 我就問 他， 是遇見 甚麽事 l 他說 他是在 

我 們房後 Bf 貪局褢 耍錢來 I 忽然有 一 倔官 > 帶着兵 去 

抓局去 L 他先 跑出来 I 因爲沒 地方^ 所以他 就爬到 

墙上去 • 跳到瘙 院褢來 I 這麽着 • 我勸了 他半无 叫他後 

來改 T 別耍錢 I 留 他住了 一 夜 1 趕到天 ^回 去的， 咋天 

他給我 遒謝來 1 他 吿訴我 ^他 現在已 經起下 *了> 從 

此决不 耍錢了 > 像那 悃人能 彀聽您 一 勸他 "立 刻就改 

過 L 這就 是個有 志氣^ 我先 頭褢有 一 饀相 好的， 他吃 

大氣 因爲我 勸他忌 既他倒 惱了我 了.. 不和我 来往了 > 

你們這 fl 相好 的.. 也與別 ^怎麽 你勸他 忌貺他 到惱了 

你了 • 他 那個人 實在 的是糊 塗，他 原先 本不吃 ^後 来 

是因爲 他挨着 一 铟吃烟 的朋友 > 慢慢兒 的可就 吃上癮 

T 先 吃的還 7 炙後 来是 一 天 ft 1 天吃的 ^到 了去年 • 
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U vit que c*était moi, il fut tout penaud. Je lui demandai ce qui lui était 
arrivé ； il me dit qu'il était à jouer dans un iripot, derrière ma maison, 
quand lout à coup il y était venu un mandarin avec des soldats faire une 
saisie. Il s'élail sauvé bien vile, et comme il n'y avait point d'endroit pour 
se cacher, il avait grimpé sur le mur et sauté dans la cour. Je lui 6s une 
longue exhortation, l'engageant à changer de conduite à l'avenir et à 
ne plus jouer ； je le gardai à coucher pour la nuit ； et pais, aa jour, il 
retourna chez lui. Hier, il est venu me remercier ； il m'a dit qu'il avail 
maintenant juré de ne plus jouer jamais. — Si cet homme peut se corriger 
sur-le-champ, après avoir écoulé vos avis, c'est un homme de volonlé. 
Autrefois j'avais un ami qui fumait l'opium ； et parce que je l'exliorlai à 
cesser de fumer, il se fûcha contre moi et cessa toute relation avec moi. 
― Voire ami était vraiment un original. Commenl ！ se fâcher contre vous 
parce que vous lui conseilliez de ne plus fumer ！ 一 Oh ！ cet bomme est 
vraiment slupide. À l'origine, il ne fumait pas lui-même ； puis s'élant lié 
avec un ami qui fumait, petit h petit, il en prit l'habitude. Toul d'abord, 
il ne fumait pas beaucoup ； mais ensuite il augmenta de jour en jour. 



k'më pdti chèa-tb'iên-liào. 一 Sinng tchc-k6 jên nông-keôu t'ïng nin k'ioen t ( & 
ll-k'ô tBiéon kài-kouo-liào, tchë teie'ou-che ko ycba tché-k^-tï. Ngo siên-t'ôoa- 
1、 ye6u S-k6 siâng-hùo-tl, t ( ft t chë tâ-yën, In-wei ng5 k iden t â kf-ySn, t '& tào 
nào-liào ng6-]iào, pôu hoûo ngo lâi-wàng-liào. 一 Ni*môn (ch5*kô àâng>bào- 
U yè tcbën pie-tché. Tsén-iJi6 ni k iûen t â kf-yën, t fi tào nào-lino D^-liào. 一 
T â D&-k6 jên chë-lsâi-tl ché hôu-t ôn. T'ft ynôn-siên pèn pou tch e-yén ； he6a- 
\ù\ chu In-wéi t ( & y^i-tchô l-kô tch ê-yën-lï p ông-yèou, mân-mân-eûl-ll k'5~ 
t8Îeoa tch ë-chiog^in-IiAo. Siën tch ê-tl ho&n pûa-tuûo, hedu-Iâi ché ！-t'iên \»\ 
1-t'ién tche-U toQo. Tâo-liào k'iii-niên t'a lièn châng boûo tài-liào yên-k'î liào, 



志 Tche : volonté. Tchk-k'i : id. 
改 Kai : corriger. Kouo : défaut. 
逸、 Ki : cesser. 惱 Nao : se ficher. Lai- 
wanû : venir tt aller, rapports d'amitié. 
別 致 Pié-tche : original (Pékin). 

糊 塗 

Hou-t'ou : stupiile, sot, in>cns6. 
森 ou 癒 In . besoiu impérieux qu'éprou- 
vent lea fumeur». Tch'e : en fumant. 
CuASa IN : coutructer l'habitude. 

11 



Wl Kino : robuste. Pou-té-kiso : sans force, 



抓 Tchao (à Pékin, Tchoa ) : égratigner' 
«aisir. 

^ P*a : ramper, grimper. 墙 Th'iano: mur. 

蜇 Cue : Mrtnent. K'i-hia : émettre. 

從 Tb'ono : depuu. 此 Ts*e : ce moment-ci. 

= désormais. Kiuè : abiolument. 
毅 Kk ( i ： auez. Nkno-keou : pouvoir. 
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tsîng-chén yS pôa kla-liào. Ngà k'àn t'ft nâ ko«lng-k\ng bèn-pôu-hào, ng5 
iàéoa hoûo t'ft cboQo. I ngb k'inén n\, pà yen ki'-liào pà. Tsài yào wàng- 
hia tch'e, kVteiéoo p'â pôn-hào-liào. Ng6 k*6-\ A Cliâng-hhi, kï-n\ mai kf- 
ygn-yJJ lâî, kién-t'ien n\ tsiéou ngàn-tchô nâ-kd fâng-trô tchc-y5, màn-mân- 
eûl-tï, tsè-j&n toiéoa pà ySn to&n-liào. T'a t'ing ng5 tchë-hoà, tBÎéon ta-fng- 
liào Kchëng. Tchë-m6-tch5 ngb tsiéou t'ouo p'ông-yeî>a k*\ Châng-hài mài-liào 
hào-k\-ko&i ts'iên-tï kf-y5n-y5 lAi kï-ta sdng-liào k'iû-Iiào. Kàn yèoo koiio- 
Uào aie jS-taèj ngi> yû-kién t'ft-tï ti-hfa jôn-liào, ngb Ui«»ou tà-t'lng t & k{-lîào- 



他臉上 所帶了 烟氣了 精神 也不隹 了.. 我看 他那光 景很不 

^我就 和他^ 依我勸 ^把 烟忌了 I ^再要 往下 吃> 可就怕 

不好 1 我可 以起上 é 給你買 忌烟藥 * 見 天你就 按着那 

ffl 方子 吃蘇慢 慢兒^ 自然就 把烟斷 L 他聽 我這 亂 就答 

. 應了 一 這麼 着.. 我 就託朋 友.. 起 上海買 了好幾 塊錢的 a 

s 烟势^ 耠他 送了去 I 趕又過 了些日 子>我 遇見他 的底下 

^ 人了、 我就 打聽他 忌了烟 了沒有 1 他 的跟人 ^他並 沒吃那 

I 忌烟^ 現在 他吃； è 比先頭 裏更多 ^這還 不要^ 後來我 

聽 見他在 一 個 朋友家 鼠說 我多泉 無故的 勸他忌 ST 他很 

不喜既 我賒他 送去的 那忌烟 ^他 也不改 ^說 是怕是 J 

頭有毒 藥害^ 這麼 é 那個 朋友 聽不過 他這話 了> 就說佌 

你說 的這話 HTaf 人 家勸你 忌齔不 是好意 瓶人家 和你又 




1 
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Enfin l'an dernier, il avait sur son visage le vrai teint du fumeur d'opium 
et ses forces avaient diminué. Le voyant en si mauvaises conditions, je 
lui dis: «Si vous m'en croyez, vous cesserez de fumer, car si vous voulez 
continuer, je crains que cela ne vous joue un mauvais tour. Je puis vous 
faire acheter à Changhai une médecine contre l'opium, et si vous en prenez 
chaque jour suivant l'instruction, vous arriverez nalureUemenl peu à peu 
à cesser de fumer.» Quand il m'entendit parler ainsi, il me dit un mot de 
consentement. Là-dessus je chargeai un de mes amis d'acbetcr à Gbanghai 
pour un bon nombre de piastres d'une médecine contre l'opium, que je lui 
envoyai. Au bout de quelques jours, rencontrant un de ses domestiques, je 
lui demandai s'il avait cessé de ruiner; mais cet homme me dit qu'il n'avait 
pas du tout pris de médecine contre l'opium, et qaMl fumait maintenant 
plus que jamais. Quant à cela, après (out, peu importe ； mais j'ai ap「ris 
depuis que, chez un ami, il avait dit que j'étais un brouillon, que sans 
raison je l'avais exhorté à cesser de fumer, ce qui lui avait fortement déplu; 
quant à la médecine contre l'opium que je lui avais envoyée, il n'avait pas 
osé en prendre ； craignant, disait-il, qu'il n'y eût dedans du poison qui lui 
fît mal. Mon ami ne put l'entendre parler ainsi : «Ce que vous dites là, lui 
répondil-il, est insensé. H quelqu'un vous conseille de cesser de fumer, 
n'est-ce pas dans une bonne inteniion? Pourquoi, sans avoir d'inimitié 
contre vous, irait-on prendre du poison pour vous nuire ？ Ce que vous 



yëu-lîào môa-yèou, t a-t! k6n-jCn choûo, t ft ping mou tch e nâ k£-y6n-yÔ, hiéii' 
tsdi t'a tcho-U p\ 8iên-teôu-n kéng-toûo liào. TchC- fao&n p5a yào-kîn, he<ia- 
lài ng6 t'iDg-kifeD t'â tsâi ï-k6 p'ông-yèoa kift-U choûo ngb toûo-ché, oû-kdu- 
U k'iaén t'a W-yën, t'a hèn pOn h\-boân, ngè kl t'â eéng-k'iû nâ-kf.yën-yô, 
t'a yè pôa kàn tch'o, choûo-cht5 p'd ché U-t'eôu ye6o tôa-yô hâi-t'a. Tcbë-m6- 
tchô nà-ko p^ng-yèou t'ing^pôn-koiio t'd tch6-h6a liào, tsieoa choQo t'a, n\ 
choQo-tl tchô hôa pôn t6ei. Jên-kiâ k'iuen n\ kf-yûn, pou ché hào-i m6. Jên- 
kia hoûo ni yeén môu tcheôa, teô chén-mè n& toû-yô hâi n\ ni, n\ choûo tchc 
hoa, chë-t8âi chû pôa choûo-U ； k、 nà-mb t'a lién nu-ko pong-ycôu nào-liào, 



烟 氣 Ykn k'i : teint île» fumeur» d'opium. 
精 丄，, n" ； pur, éthéré. 种 Cnzs : euprit. 

= ume végétative, forces. 佳 Kia : beau. 
方 子 Fano-tse : onlonnancc. instruction. 



多 事 Touo-che : brouillon, qui so môU 

des affaires d'autrui. 
仇 Tendon ou K'ikou : inimitié. 
S Li : vérité, doctrine, rlgle. 
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Jtîin-tûo kln-niên niên-hiâ, ta raôa kï ngb pôi-niên lAi, ngo tcbë-taà t'â cho 
hoûo ngb UiuS-liào kiûo-liào. Nm chouo siàng tchë-yâng^ûl-tï jên-sfng, t'iën- 
hîâ hoân yeôn mb. 



Tl-EUL-CUE-LOU TCnAMO. 

Lab-iiiông, ngî> kâo-sôu nln ï-kién k'6-k'i-tï rhé. 一 Ch^-m6 kVk<M1 



麼 他連那 倔朋友 也惱了 > 趕到今 年年下 1 他也 沒給我 拜年來 

我 知道他 是和我 絶了交 I 您說 * 這欉兒 的人^ 天 下還有 

• 第二 十六章 • 

, 老兄我 吿訴您 ！ 件可 氣的事 * 甚 麼可氣 的事- 我 認得那 

^ 锢相好 的姓江 ^他前 幾天， 和刖 人夥同 一 氣 哄騸我 好幾千 

j 吊錢^ 他怎 麼會哄 騙你這 麽些個 錢去^ 那天 他到我 

^ 家去^ 他 J 他認得 一 悃人 脚下在 家裏弄 HI 約我 去耍^ 我 

J 跟他去 I 趕到了 那家兒 一 瞧有七 A 個人 都坐在 那兒耍 

4 我 連他們 一 個人 也不認 得* 他這麽 一 給我引 af 他 告訴我 

齔都 不是>外 入都是 他認得 的-這 麼氰我 就坐下 一 1 可贏了 

4 幾十吊 錢.. 然 後就散 I 趕下回 *我 本打算 不去耍 去了， 他 一 定一 
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dites n'est vraiment pas juste.» Depuis lors, il est aussi fâcbé avec cet 
ami. Celte année, au nouvel an, il n'est pas venu me souhaiter la bonne 
année ； je sais qa'il a rompu lous rapports avec moi. Dites-moi ！ y a-t-il 
au monde un caractère semblable ？ 



CHAPITRE VINGT-SIXIÈME. 
Maisons de jeu. 

Je vais vous raconter une affaire bien irritante ！ 一 Quoi donc? 一 
Il y a quelques jours, cet ami nommé Kiang, que je connais bien, s'est 
entendu avec d'au 1res pour m'escroquer bon nombre de milliers de tiao. 一 
Gomment est-ce qu'il a réussi à vous escamoter tant d'argent ？ 一 L'autre 
jour, il vint cbez moi, et me dit qu'il connaissait quelqu'un qui tenait 
actuellement cbez lui une maison de jeu, et il m'invita à y aller jouer. J'y 
allai donc avec lui ； arrivé dans celte maison, je regarde : il y avait sept 
ou huit personnes assises et occupées à jouer ； je n'en connaissais pas une 
seule. Alors il m'introduisit, et me dit qu*il n'y avait là aucun étranger, 
que tous étaient connus de lui. Je m'assis donc pour jouer, et je gagnai 
quelques dizaines de tiao, puis on se sépara. La fois suivante, je complais 
bien ne pas aller jouer ； mais il insista pour que j'y allasse; je ne pus 



ché. 一 Ngb jën-të n&-k6 sifing-hào-tl sfng Kiang-U, t'a te'iôn kU'iSn hoûo 
pi6-jên hoùo-t'ông I-k'f h6ng-p'ién ngb hào-k\ u'iên tiâo-ta'iên k'iù. 一 T'ft 
t«?n.m6 h6ei hbng-p'ién ni tchë-m6-«ié-kÔ (s'ién k'id ni. — Nâ-t'iën t'à Uo 
ngè kift k'id-liào, t ( ft choûo t'ftjén-të ï-k6 jén， ki6-hià tsài kift-n 16ng-kiû, yô 
ngô k'id cb6a k'iu. Ngî> tàéoa kën t'ft k'id.liào. KànHào-liào d& ki&^ûl I. 
U'iflo, yèoa ts'f-pft-k^ jôn toQ tsotio ts&i n&-eûl ch5a-nà. Ng5 liên t'fi-mén ï-k6 
jên yë poo-jén-të. T'a tché-mî) 1-kf ngb jng-tsién ； t'a kAÔ-soii ngb cho&o, Wn 
pôo-ché w&i-jên, tôu ché t '& jén-të-U. Tchë-mb-tcho, ng5 tfiiéon Uotio>hiâ t- 
oh6a. K b iDg-liào kl-chë tiào-ts'iêD, jân-he<Sa tsiéou sân>liÀo. K2id hiâ-hoêi, 
ng6 pèn tà*soân pôa k ( iû oh6a k'iii-liào. T'ft I-tfng yô Dg5 k'iû, ngb môa Î6r 



年 下 NtElV'HiA • fin de l*année* 
往 Sing : nature, caractère. 
天下 T*re» hu : tout le ciel, 1« monde, la 
Chine. 

可 氣 K'o-k'i : capable de faire fâcher. 



夥 Houo : bande. 间 T'oho : auodé. 

un plan, de concert. 
Pit Hokû : tromper. 騸 P'rew : Id. = id. 
弄 Loho : exercer, tenir, pratiquer. 
引 I» : conduire. M Thœm : recommander. 
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約 我.^ 我沒法 又去了 一 輸.. 可 就輪了 好幾百 oé 他就和 

我^ 不要^ 再去幾 a 就可以 贏他們 幾千吊 ^我 就信了 

他的話 了.. 又跟 他去了 五六酞 又輪了 四千多 吊錢， 他們杷 

局也 收了、 見天 總有兩 三個入 到我家 裏去要 賭帳， 我找姓 

江的去 、他 藏起来 不見我 I 這麼氡 我當了 兩箱子 衣肌纔 

把賭帳 還了， 到了 昨天有 一 個朋友 吿訴我 ^是那 個姓江 

I 和那 幾個人 筒量好 了的哄 騙我、 您 說可氣 不可氣 I 那 

匍 姓江： ë 自然 是可^ 到底也 怨你自 己不好 > 你若 不跟他 

耍錢先 他也不 能哄騙 你* 這 話也不 é 到底 他旣 和我相 

^又幫 着別人 賺气他 也太不 是人行 1 你提起 這設局 

^騸 ^我 吿訴你 一 件事， 我們那 本鄉地 ^有 一 ^有 幾個 

本地的 無賴^ 開了 一 個賭 HI 兗打 箅哄顧 人上了 他們當 

的人可 也不少 1 並且 都兇横 的了不 得> 誰 若是輪 鈴他們 
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résister; j'y allai donc encore cette fois, et je perdis des centaines de tiao. 
«Cela ne fail rien, me dit-il, revenez encore quelques fois, et vous pourrez 
leur gagner quelques milliers de tiao. ， Je crus à ses paroles, j'y retournai 
avec lai cinq ou six fois et je perdis plus de 4000 tiao. Alors ils fermèrent 
le iripot. Chaque jour, il venait chez moi deux ou trois d'entre eux poor 
réclamer ma dette de jeu; j'allai chercher ce nommé Riang, mais il se 
cacha pour ne pas me voir. Là-dessus, je mis en gage deax caisses d'ha- 
bits, et je payai ainsi ma dette de jeu. Mais hier un ami m'a dit que c'était 
ce nommé Kiang qui s'était concerté avec ces gens-là pour m'escroquer ； 
n*y a-t*il pas de quoi se fâcher ？ qu'en dites-vous? 一 Ce nommé Kiang 
est vraimenl odieux, mais vous-même vous n'êtes pas sans reproche. Si 
vous n'étiez pas allé avec lui pour jouer, il n'aurait pas pu vous tromper. 
一 Ce que vous dites est vrai ； mais lui qui était mon ami, aider les autres 
à me filouter, c，esl par trop indigne ！— Parlant de cette manière d'escroquer 
en ouvrant une maison de jeu, je vais vous raconter une autre histoire. 
Dans ma localité, il y eut, une année, quelques gens sans aveu du pays 
môme qui ouvrirent une maison de jeu, simplement dans le but de voler 
le monde, et ceux qui se laissaient prendre à leurs pièges n'étaient pas en 
petit nombre. C'étaient des gens méchants à l'excès; si quelqu'un perdait 
avec eux et ne pouvait pas payer, il était obligé de leur abandonner ses 



Il hoûo nâ-kl-k<5-jêD châng-liâng hào-liâo-tï h6ng-p'ién ngb, n、n choQo k'è- 
k'i' pSa k'îhk'f. 一 NA-k6 sfng Kiftng-tl teé-jân che' k'6-od. Tâo-ti yô jnén n\ 
tse-k\ pôn-hào. jô pôu kûn ta chba-ts'iên k'iii, t'ft y5 p5a nông hèDg-p'ién 
n、. 一 TchÔ hân yè p5a lao. Tâo-t\ t'â ki hoûo ng6 sifing^hào, yéou p&ng< 
toh5 pië-jên tclioan vgb, t'ft yè t'âi pôn-cho jên-hîng liao. — Ni tVkl tchë ch{?- 
kiQ koàng-pSen l&i : ng6 kâo^da n'i ï-kie'n-ché. Ng6-mén nà pèn-hiang "- 
fâng, yèoa+niên yèon k\-k6 pèn-tf-tl oû-lâi-tsè, kai-Ii&o Ï k6 tôa-kiQ. King 
tà-fioân h6ng-p ( ien jén. Ghang-liao t'fi-mên Ung-tï jên, k'ô yô poa-chàoliào. 
Ping-ts'iS tda hiôDg-hÔDg-U liào-p8u-tS, choôi jô-ché ch5a kl t'â-mên te'ièn, 



赌 Tou : jouer. 模 Tciiako : compte, dette. 
怨 Yuen : reprocher, U faute en c»t à vou»- 
même. 

5? Ou: haïr. K'o-ou : digne de haine, wlicux. 
A 行 Jeh-hwo : conduite d'un homme 



de cœur. 

C116 : préparer, établir. 
K'oaho : tromper. 
兒 Hiono : cruel. 街 Hong : en travew, 
méchant. = nh Choeï jo-che : si quis. 
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ho&n-pôa-kl t'ft-uaén, tsiéoa t5 fàng-tch àn "-tch an (ch$-ki 1 Tsiuon 
tchë-mb yâng-eûl-U p5a chofio-H. Ngb-mêo pèn-tf yèoa t>kô ts'fii-tchba, jfi.n 
hèn ts'ong-mîog, lâi pèn-U-tl jôn yè hèn-hào. T'ft t'ing-kién-choQo-liào bèn 
yèoo-k'f. Tchë-ni6-tch5, tchë-t iën wko-cbdng, t & t&icoa taoiio-lch5 tsé-ki-U 
tch'ô, tâo nà-k6 t5a-ki(i k'iti-liào : kàn t'â tsm-liào nâ-k6 t6u-kiû, kiéu-Hào nâ 
k\-ko oû-lûi-tsè, tôéoa t'î l'a ché choêi, t%i tâo tchë-eûl chôa-ts'iên lâi-liào. 
Tâ-kiâ t'ing-chorto, tôu tchQ-Ulo t'ft che pèn-ti ta'âi-tchàa, k'6 Uiéou hVhoftn- 
tï liàopQa-tô. T'â-mên n4-k\-k6 oû-lâi-t«è, totuoa péi-ti-h l-ch&ng-li&ng cboùo, 



餞， 還不 起他^ 就得 杷房產 地產折 耠他們 • 就這麼 様兒的 

不耽 * 我們 本地有 一 個財主 *人 很聰明 *待 本地的 人也很 

^他聽 見說了 很有氣 這麼氰 這天 晚么他 就坐着 自己的 

氛到 那個賭 局去了 >趕 他進了 那個賭 01 K 了那幾 锢無賴 

K. ^就 提他是 齓特意 到這兒 耍錢来 I 大家 瑭亂都 知道他 

讀 是本 地財， H- 可就 喜歡的 了不^ 他們那 幾個無 賴子， 就背 

^ 地裏 一 商量^ 他這乍 ^偺 們先叫 他羸幾 回錢^ 後来他 

I 就肯來 7. 等着 抽冷子 ！ 天.. 呌 他输個 一 萬 A 千^ 借們可 

就 發了財 I 趕都 商量好 L 就坐 下了 一 耍， 果然那 個財主 

贏了、 他們 當時就 把錢耠 I 後來那 個財主 又 去了兩 ^又 

贏 了.. 又給的 是現錢 > 趕到 這天 晚上， 那 個財主 ïK 去 了.. 就起 

定更天 耍起， 直耍到 天快亮 I 那 個財主 輪了有 一 萬多： S 

g 銖 趕到大 天大亮 了> 那匍財 主就和 他們軋 我先回 家去把 
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propriétés en maisons on en terres ； tel était leur mépris de loate justice. 
Dans notre pays, il y avait un riche propriétaire, homme très intelligent» 
et qui traitait fort bien les gens de la contrée. Ayant appris tout cela, il 
entra en une grande colère et, un beau soir, il se rendit à celle maison de 
jeu dans sa propre voilure. Quand il fut entré dans ce tripot tt qu'il vit 
ces vauriens, il leur déclara qui il était, ajoutant qu'il venait tout exprès 
pour jouer. A cette annonce, et sachant bien que c，élait le richard de 
l'endroit, ils se réjouirent oulre mesure, et ils dressèrent leurs batteries en 
cachette. «Puisque c'est sa première visite, dirent-ils, faisons-le d'abord 
gagner quelques fois, et ainsi il aura envie de revenir par après. Un beau 
jour, à l'improviste, nous lui ferons perdre 8 ou 10000 tiao, et nous 
deviendrons riches.» Quand ils se furent bien entendus, ils s'assirent pour 
jouer. De fait, ce Monsieur gagna, et on le paya immédiatement. Après 
cela, il y retourna deux fois, et il gagna encore ； on le payait toujours 
argent comptant. Or donc, l'auirc jour au soir, ce Monsieur y étant 
retourné, on joua depuis le commencement des veilles jusqu'au point du 
jour, et il perdit plus de 10000 tiao. Enfin, au grand jour : «Je m'en 
vais d'abord à la maison, dit-il, vous préparer l'argent : vers midi, venez 



t & tchë tchâ-lâi, Isàn-mên siên kiâo-t â îng k\-hoéi-ts iên k id. Heoa-lfti t ( & 
tsiéon k èng lfti*liào, tèng-tcbu Ich êou-lèng-tsè H'iën, kido t & chôa k6 f-wÂn 
pû-ts'iën-tï, tsàn-iDên k'6-tsieou fji-liào-ts'âi-liho. Kàn lôn châng-liâDg hào- 
liào, (siéoa tsoûo-hi'a-liào \-chb& ； koQo-j&n nâ-ko Is'Ai-tohoa Sng-lino, tVinC'n 
tûng-cbê t8iéoa pà ts'iên kï-liào. Heôii-lfti nà-k6 ts'ài-tchôa yéoa k'iti-liào 
liàDg-t'ing, yéon îng-liào. yéou kl-tî che hfen-ts'iên. Kàn-tào tchë-l'iën wàn- 
châng, na-k6 ts'âi-tchbo yéou k'iii-liào, tsieon k"i tfng-këug-t'i5n ch6a-k"i, 
tche chèa tâo t'iën k'oâi-linng-liào, na k6 Is'âi-tchbn cbôn-liào yèou ï-wân 
toûo tiâo-te'iên, kàn-tâo tA-t'iên tâ-liâng-liho, Dà-ko lsai-tch6u Udeoa hoûo 
t^-mên choùo. Ng6 siên hoêi-kla-k'iû, pà ts'iôn kï-nl-mên yiî-péi-tch'ôa-îûi, 



m Tch& : couper, séparer. 

Ts'ovo : clair. Mino : id. = intelligent. 
背 Pei -. dos, derrière. 背地裹 Pki-ti-I.i: 

en arrière, en cachette. 
乍 Tcha : commencer, d'abord ； soudain, 

inopinément. 
果 然 Kooo-jaj* : do fait. 



當 fl^f Tang-che : h eo moment-là. 

定更天 Tixo-keno-t'ikn : au temp» de 
fixer le» veilles, i. e. nu^ cnmincncemeat 
de la première veil'o (初 更 Tdl'i»»- 
xkxo), vera sept l:eurei du soir. 快 
K'oai : sur 1«» point i?e. 

亮 Liascj : lumière, fclat. 

H. 
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SECONDE PARTIE 



kàn-tÀo chàng-où, n\-mên tâo ngb kiû-l\ te iù k iû, tsiéou-clié-liào. T'â-môn 
tOa tft-fng-liào. N&-k6 ta fti-toh5u tsiéoa hoêi-k iû-liào, kàn-tâo chàng-où t â- 
roôn tsiéoa k iii-liào lià-jên, tâo nd-ko ts âi-tchèu kiâ ts iù-tfi'iên k iii-lîào. 
Ti-hfa jên hoéi-tsfn k iii-liào, nâ-ko ts'âi-tcbèQ tsi^ou pâ t'û-môn kiâo tâo 
cbôa-fàDg-lï k'iii, tsiéoa wtîn t â-môn lià, ni-mên ché kàn chtn-mô-U, tao 
ngb tohë-eûl lAi tsÔ chén-m6. Nâ-lià-jên choûo. N\ tsen-mè p5a jèn-tC ngî>- 
mên liào ； ng6-inén cb (； tsâi mèoa tch'ôu kai tèti-kiu-tï, n\n wâng-liào, n\n 



錢飴你 們預備 出來趕 到晌^ 你們到 我家襄 取去， 就是 ：他 

們都答 應了， 那 個財主 就回去 了、 遐到晌 ^他們 就去 了倆人 

到那倔 财主家 取錢去 1 底下 人回進 去了， 那 te 財主 就把他 

們 呌到書 房裏^ 就問他 們鉱你 們是幹 甚麼的 、到我 這兒來 

作甚^ 那倆人 ^您怎 麼不認 得我們 L 我們 是在某 處開賭 

局 ^您忘 L 您昨 兒夜^ 不是在 我們那 塊兒耍 鉱輪了 一 萬 

多吊 錢.. 呌我們 現在取 錢来麼 • 那個財 主聽這 話.. 立刻 就生了 

氣了^ 你們倆 別胡^ 我 一 個財^ 和 你們無 賴子耍 鉱你們 

與 是發昏 1 你們打 箅訛我 來你們 可是瞎 了眼了 I 你 們倆快 

^是你 們的便 ^不^ 我把 你們倆 送衙^ 辦你 們訛^ 那倆 

人聽 這話， 嚇的也 不敢言 語 了.. 就 趕緊的 跑回去 I 

第二 十七章 

老弟" 你 是怎麼 1 臉 上這麼 刷白： ë 我 是不舒 坦幾天 1 



Digitized by Google 



MANOÂJIINS ET MARCHANDS. 一 CHAP, XXVII. 171 

le prendre chez moi. » Tous y consentirent. Ce Monsieur s'en étant donc 
retourné chez lui, deux d'enire eux y allèrent à midi pour recevoir l'argenl, 
et furent annoncés par les domestiques. Ce Monsieur les fit entrer dans sa 
bibliothèque et leur demanda : «Qui êlcs-vous ？ que venez-vous faire ici 
chez moi? ― Comment, répondirent-ils, ne nous reconnaissez-vous pas? 
C'est nous qui tenons une maison de jeu en tel endroit ； l'avez-vous oublié ？ 
La nuit dernière, n'avez-vous pas joué dans notre réunion, el perdu plus 
de 10000 tiaoy que vous nous avez dit de venir chercher à cette heure?» 
Dès qu'il entendit ces paroles, le richard leur dit avec colère : «Trêve aux 
sotlises ； moi, un riche propriétaire, jouer de l'argent avec vous, des 
hommes de rien ！ Vous perdez la tête vraiment ！ Vous voudriez me 
tromper ； mais vous vous méprenez ； al lez- vous en bien vite tous deux, 
c'est voire intérêt ； sinon, je vous fais conduire au tribunal où l'on punira 
vos tromperies.» A ces paroles, ces deux hommes furent effrayés cl 
n'osèrent pas souffler mot ； mais ils s'en allèrent bien vite en courant. 



CHAPITRE VINGT-SEPTIÈME. 
Manque de parole. 
Eh! cher ami, qu'est-ce qu'il y a donc que vous avez l'air si pâle 7 
一 Je ne suis pas bien depuis quelques jours. 一 Qu'est-ce que vous avez? 

te«-eûl yë-l\ pôn-ché tsâi ngb-mên nÂ koâi-eûl chèa-te'iên, .chôa-Hào 1-wàn 
toûo tiâo-ta'iên, kiào ng6-mên hién-tsdi te'iù-te'iên lâi nb. NA-k6 tsfii-tohèa 
t'ïng tchë h6a, ll-k'ô tsiéou chëng-liào-k'Miào choûo, ni-mên lià piS hôa 
choùo, ng6 ！ -ko ts'âi-tchou, hoùo n\-mûn oû-ltii-tsè chba-te'iôo, n\-mên tchên 
ché £S-hoën-liào, n\-mên tà-eo4n ngô ngô lâi， n\-mên k'6-ché bift-liào-yèn- 
liào, n、-mên lià k odi tsèoo, ché n\-mùn tï pien-î, pôa-jân Dg6 pà ni^nên- 
Iià sông yâ-mêu, pân n^-mêo ngô-tcbA Nâ-lin-jên Cing tchë-boâ, hë-tï yfi 
pôu kào yên-yù-liào, Uieoa kàn-kin-tï p'âo-hoôi-k'iû-liào. 



Tl-EUL-CHE-Ts'l TCIUNO. 

Lào-tf d\ ché taen-mô-liào, lièn-châng tch5-u5 ch5a-pë-U. 一 Ngî> ché 



回 進 H«»ki-tbin : rentrer ftvur annoncer 
le ritiUur. Kan-cHkn-m<i : quelle est 
votru occupation ？ 

某 Me.,i， : tel. 

胡 pour 糊 Hou : sot, stupiile. 

昏 Hu£N : obscur, confus, fft Nu» : trom- 



l»cr. 瞎 llu : aveugle, devenir aveugle. 
吸 Ykn : œil. 

辦 Par : traiter uoe affaire, punir, 

Tc'HA : tromi»cr. 
刷 Cuoa : bcMser, enduire à la brosse. 

Cuua-I'é ri : pâle. 
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p5o chôo-t'àn-liào M-t'iën. 一 Ché teén-mè pôa chôu-t'àn-liào. 一 Ngo ché 
kl-jên koàn-liào kién hiên-ché, chéou-liào tièn-eûl k'f， pà kân*k'/-tï pfng hiông- 
kVlâi.liào. 一 El-choêi koàn hiôn-ché lâi-tcbô, chëon-liào chén-m6 k'f liào. 
一 Chdog-yaë tsàn-môn Dd-k6 sifing-hào-tl Wën Taè-chan t'oûo ngè kï-t'ft mâi- 
iif ng6 jén-të yèoa Vkb king-tdog-t! jên sfng SnSn, t'fi yèou i-k^ng toao mèoa- 
ti y&o mâi. TchÊ-mô-tchô, ngb teieoa pà nd-k6 aiag Suën-tl tâi-liào k id kién- 
liào Wën Taè^chân, jân-be6u t fi-mên>lià t&o-liào klng-tQng pà ii t5a ta iAo- 
liào, hoôi-lài taitîoa la'ing Dg5 laû tchOug-jên, kl t'a-môn choQo-h5 k/a4che \ 



是 怎麽不 舒坦了 > 我 是翁人 管了 件閒^ 受了點 兒氣， 把 

肝氣 的病凶 起来了 • 給誰管 閒事来 赛受了 甚麼氣 I 

上月 S5 們那個 相好的 温子^ 託我飴 他買地 > 我 認得有 一 

倔 京束的 人姓孫 "他有 一 頃多畝 地要罠 這麼^ 我 就把那 

^ 匍姓孫 ^帶了 去見了 温子^ 然後他 們倆到 了京^ 把地 

I 都瞧 L 回来 他請我 作中人 餘他們 說合價 値.. 說安 了的， 是 

對 一 千 兩銀^ 兩下裏 都答濂 L 就定 規是大 前兒匍 立字據 

I 過錢 L 起大 前天我 一 早> 和那锢 姓孫^ 到 温子山 家褢去 

s 1 趕到了 他家裏 • 他還 I 沒起来 了.. 我們 倆就在 他害房 wf 等 

了他牛 天.. 他這 镍起^ 趕他見 了我^ 他說 那個^ 他不能 

買 了> 我們 就問^ 是怎 麽不能 買了， 他說他 湊了會 A 不彀 

1 千 兩銀乇 我們問 他> 湊了 有多少 銀子畈 他說他 湊了有 

2 九百五 十兩銀 ^ 那饀姓 孫的聽 這話就 I 那麼九 百五十 

7 

1 
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MANDARINS ET MARCHANDS. 一 CHAP. XXVII. 173 

一 En traitant pour un ami une petite affaire, j'ai eu à supporter quelques 
ennuis, et ma maladie de foie a empiré. 一 Pour qui avez-vous donc trailé 
麵 affaire, et quels ennuis avez-vous eus ? ― Le mois dernier, notre ami 
Wcn Tse-chan me chargea de lui acheter une terre. Je connaissais à l'est 
de la ville un nommé Suen, possédant cent et tant de meou de terre qu'il 
désirait vendre. Je pris donc avec moi ce nommé Suen et je le menai voir 
Wen Tse-chan. Tous deux se rendirent ensuite à l'est de la ville pour 
examiner la terre, et à leur reloar, ils me prièrent de servir d'eniremetleur 
el de les mettre d'accord sur le prix. 】1 fut Gxé à 1000 taëls ； tous deux 
l'accepiôrent, et le troisième jour avanl celui-ci tal choisi pour dresser le 
conlrat et verser l'argent. Ce jour-là, de bon matin, Suen et moi, nous 
nous rendîmes chez Wen Tse-chan ； mais quand nous y arrivâmes, il n'était 
pas encore levé, et nous attendîmes longtemps dans sa bibliothèque, qu'il 
se levât. Dès qu'il nous vit, il nous dit qu'il ne pouvait acheter la terre 
en question, et quand nous lui demandâmes pourquoi il ne pouvait pas 
racheter, il nous dit qu'il avait été occupé quelque temps à faire de 
l'argent, mais que ce qu'il avait réuni ne montait pas à 1000 tâëls. Nous 
lui demandâmes combien il avait, et il dit qu'il avait 950 taëls. Alors 
Suen l'entendant ainsi parler, dit aussitôt : «Oh I 950 taëls I passe pour 



ebofio-t oùo-lîào-tt, ché I-ts ign liàng in-tsè. Lîàng^hia-îi tôa tft-iDg-liào. 
Tâéon tfog-koêi ché tâ-ts'iên-eûl-kd II tsé-kiû, koûo-ts'iên-Iiào. Eàn tâ- 
ts^ên-t'ien, ng6 Hsào hoûo ni-kô Bing Saën-tï iko Wën Ts&-ohAn kift-H k'iii- 
liào. Eàn-tâo-liào t ( ft kisA\, t & hoân m5a kVl&i -】 iào， ng6«mên lià tsieoa 
tâii t*ft chdn-fiàQg-h tèng-liào t'ft pân-t'iSo, ta tchÊ-ts'âi kVlài. Eàn t'ft kién- 
liào ngo-mên, t'a choûo nà-kd tf, t'ft pou-nêng mài-liào. Ng6-mên taiéou wcn 
t'ft ché t»n-mb pôu-nêng mài liào, t'fi choQo t'a ta'éou-liào ho«i-taè, pôa keôa 
Wa'iên lihng în-taè. Ng5-môn wen t'â ts'edu-liào yèoa toQo-chào în-tsè ni, 
t'ft choûo t' & ta'éou-Iiào yèou kièou-po où-che liàng în-tsè, nâ-k6 sfng Suên- 
tl t*Ing tch6-h6a, taiéou choûo, nâ-m6 kièou-pS où-che liàng în-tsè, tsiéoa 



肝 Kan-k'i : maladie de foie. 凶 Hiono : mal, 

maarau. 
下 Hia : partie, les deux parties. 
前 兒 Ts'œn-edl : avant-hier. 大 Ta : le 

jour précédent ； U y a trois joun. 



字 據 Thf.-kid : contrat, Attestation. 
過 K'、uo : f»ire passer, livrer l'argent. 
會 Hoei, Ho El -TSE : intervalle de tempi. 
不 教 Poc-keou: cela n'égalait paslOOOUëla. 
就 ïsxeoo : ce toot, puw pour. 
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kièou-pë où-chô liàng Isiéoa-che-liko, tché-m6-tch5 teiéou ll-liào tsé-kiû, koiio- 
liào U iên liào. NâcKe ngô hào toéi-pôu-koiîo nâ-k6 ufng Su6n-tl. T & jô- 
ché koQo-jftn tcbôu ts eôu-pOu-tch ôu du où-che liàng in-tBè lAi, uâ hoân tào 
ta'îng yèoa k'ô-yuên : t'a nâ>mb ts < âi-tch5u, piê-choûo cbé où-obë liàDg taiéoo- 
chu où-wiin liàng, ye hién-tch eng. Ngb k ô hén t'â, t'û ngân-sln tchân jôn-tï 
pién-î, kido ngô toei-pôa-tch6n jèn ； kan ng6 n&-t'iën boêi-tâo kiâ-l\ k'iii, yu8 
siàng yuë k'6-k l i, tmeon In-wci tcht-k6 hiông-k'i ngô-tt kicôa p{ng lâi-liào, 
tsieoa pôu-chôa-t an -liào. 一 Ni pôu-tchG-tuo, Wën Tsè-chân t à nâ-ko hi5ng- 
ii y\ t'a ho&o k'6-où-liào. Siêu-t'€ou-l\ t'a tch'ûng boûo-Dgù hoiio-pân mài- 



兩銀子 • 就九百 玉十兩 就是 1這 麼着. -就 立了 字撳過 

了錢 1 鬧得我 好對不 通那倔 姓孫^ 他若是 果然與 

湊 不 出那五 十兩銀 子來， 那還 倒情有 可原， 他 那麽財 

^別說 是五十 虱躭是 五萬虱 也現成 > 我可恨 他， 他 安 

. 心佔 人家的 便宜， 叫 * 對不住 儿趕我 那天回 到家裏 

應 ^越 想越 可氟就 囡爲這 觚凶 起我的 舊病來 I 就不 

^ 舒坦 1 你不知 ^温 子山他 那個兄 氣比他 還可惡 

I L 先頭裘 他常和 我夥辦 買罠凡 經他手 K 的貨 > 到了 

s 分賺 帳的時 & 他總短 分結我 這麼三 千兩^ 他知道 

我也不 好意思 和他^ 他嘴裏 可老^ 我這回 短您是 

兩 吊是三 ^過 兩天我 弒您找 氣起那 麼可就 豕遠不 

提了， 趕擱得 日子多 了1 我也忘 了， 這件事 就箅化 了.. 他 

4 就 這麼小 取那幾 年我吃 了總有 幾百吊 錢的職 ft 若 

1 
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950 taCIs ！ et que tout soit dit ！ » On dressa donc le contrat, et l'argent fut 
versé. Mais cela me mettait dans une position très désagréable vis-à-vis 
de >uen. S'il n'avait vraiment pas pu réunir ces 50 latMs, en de telles 
circonstances, il serait encore excusable ； niais lui, un pareil richard ！ je 
ne dis pas 50 taCIs, mais c'est 50000 ta(Ms qu'il pourrait présenter sur 
l'heare. Ah ！ je lui en veux ！ de gaieté de cœur, usurper le bien d'aatrui, 
me mettre en fausse position avec un autre ！ Ce jour-là, quand je retournai 
chez moi, plus j'y pensais, plus ma colère s'augmentait ； cela fit empirer 
ma vieille maladie, et je me suis trouvé indisposé. 一 Mais vous ne savez 
pas ！ Wen Tse-chan a un frère encore bien plus odieux que lui. Autrefois, 
nous étions de temps à autre associés pour faire le commerce ； or toutes 
les fois que quelque vente passait par ses mains, au moment de partager le 
profit, il diminua" toujours mn part de 3000 sapèques ou de deux tiao ； 
et sachant que je n'oserais pas les lui réclamer, il avait toujours à la 
bouche des paroles comme celles-ci : «Cette fois, je vous dois deux tiao 
ou bien trois tiao ； mais sous peu je vous donnerai compensation de 
quelque manière.» Après cela, jamais, au grand jamais, il n'en reparlait ； 
et quand la chose était restée ainsi pendant quelques jours, je l'oubliais, 
c'était une affaire finie. Avec de petites fraudes de cette espèce, en l'espace 
de ces quelques années, j'ai bien perdu quelques centaines de tiao. D'autre 



mai, f&n king t fi-clièoo m&i-tt hodo, tâo-liào fën- tchân- tchàn g-tï chê-heoa ； t ft 
ts6ng toàn f8n kl-ngô tohë-m5 sân-ls ign Hàog-tiâo, t ft tchë-tâo ng6 yô pôu- 
hào-f-së hoûo t ft yâo, t & tsoèi-lï k b lào-choQo, ngô tchë-hoêi toàn n)n ché 
liàng-tiào ché sfin-ti&o, koûo liàog-t ign ng6 kl-n\n tchào-p5a. Kl nâ-m5 k 5- 
tgiéoa yôog-yuèn pôn t'i-liào. Kàn kô-të jc-laè loûo-liào, ng5 yS wdog-liào. 
Tchô-kién ché tsiéoa sodn hôa-liào. T'fi tsiéon tchë*m5 siào-is'iù, n& k\-niên 
ngo tch^-liào tsông yèoo ki-pë tiÂo-ts iÔD-t i k oêi. Tsâi jô-ché laén wâi-t êua 



鬧 N\u : troubler. ^ Toei : se tenir en face 
de. Toh-poo «ouo. Toki-poU-tchoo : ne 
Imu pouvoir paraître devant quelqu'un 
Raui rougir. 

愤 T'msc. : caa, ci reona tance, vraiment. 原 
Ydeh : pardonner. Hibn-tch'eno : tout 

恨 Hen : hair. Noah-sin : cœur tranquille. 
^£ Yofe : augmenter, surpasser, plus... plus. 
凡 Fam : chaque marchandiae vendue. 



經 Ki su : par. 他 手 T'.v-CHEou : set maiiu. 
不好 意思 rou-iiAo-i-8E : no poa oser 

par délicatesse. 
要 Yao : exiger, réclamer. 
找 Tchao : compenser. 補 Pou : id. 
永 Yonq : éternel. Yden : loin. = toujours. 
棚 Ko : interposer. 
化 Hoa : changer, di«K>u«lro, finir. 
吃 Tch'b : manger. ^ K'oei : perte. = 

perdre. 
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ki&o p*ông-yèon tsèon la'ïn-ts'l-tï tâo h, t'a chô ï-kdi p5u-tbng. Tsieou tcbë- 
mb tào jên, k'id-niên t' & ki&-I\ pdn pë-ché, tsât-sftn-tï k'iôoa ngb kt-yô liàng- 
wéi p'ông-yèou, isÂi t'a kiâ-I\ pang-tchô t'â ngào-ngâo-yë. Ng6 tsiéoa ts'ing. 
liào HàDg-wéi tché-hào-U p'ông-yèou, pang-tchô ta ngâo-liào où-lôa y5. Jôn- 
kift boàn-ché Ushën-tsin-sln kiS-ll-tï kï-t'ft tchâo-fng, kàn pân-wan-liiio ché 
tchê-héoa, t'a pfng mSu tâo jên-kis-l\ kJ-jôn \M& k'iû, hcoa-lài yèon ï-t'iën 
tsâi kiâi-ohdng, yd-kién jên-kïa, t'ft ï tï-teôu, tsiéoa koûo-k'id-liko, kièn-tchc- 
tt m5a-l\ jôn-kla, n\ ts'ifto t'ft tch5 ts5ng jôn-8»ng yèoa toûo-mb k'6-od. Kin- 
kVlâi ngb t'ing-kién-choûo kung-hao liào. Ta ts&i kïa-11 fâng tchong lî-d 



是諭外 頭交朋 友走親 戚的道 他是 一 概不 ^ 就這麼 

遒人去 年他家 裏辨白 *: 再 三的求 我.. 綏約兩 位朋. ^在 

他家裏 幫着他 熬熬夜 > 我就 請了兩 位至好 的朋夂 去幫 

着他熬 了五六 t 人家還 是眞盡 心竭力 的賒他 照厩趋 

. 辦完 了事之 é 他並沒 到人家 裏弒人 道乏去 > 後來有 一 

歸 天在 街上遇 見人家 >他 一 抵 既就過 去了、 簡直的 沒理人 

^ 象 你瞧他 這宗人 ^有多 麼可^ 近 起來， 我聽見 說更好 

j 1 他在家 裏放重 利息錢 L 誰借 他的錢 使氣都 是八分 

8 的利 ^外 頭巳經 有了重 利盤剁 的名聲 1 我早 就看透 

了> 他那 個財^ 久就耽 古人說 ^刻 薄成^ 理 無久享 1 

是 一 定的 if 

第二十 -< 章 

6 老^ 我聽見 ^你 們令^ 不是回 来了麽 >1 麼還 沒見他 

7 

1 
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(vart, si 




les parents dans 



les rapports extérieurs, il n'y comprend absolument rien. Tel est l'homme. 
L'an dernier, il y eul des funérailles dans sa famille, et il roe demanda à 
plusieurs reprises de lui amener deux amis pour l'aider et passer la nuit 
avec lui. Je priai donc deux de mes meilleurs amis d'aller passer avec lui 
cinq on six nuits ； ils s'y mirent de tout cœur et M dépensèrent poor lui 
rendre ce service ； et quand la chose fut finie, il n'alla même pas cbez eux 
pour les remercier de la peine qu'ils avaient prise ； et depuis, renconlrant 
un jour Pun d'eux dans la rue, il baissa la liMe et passa sans faire aucune 
atieDtion à lui. Dites-moi : un lionime d'un pareil naturel, n'a'l'on pas 
mille sujets de le détesler ？ El j，ai appris dernièrement quelque chose de 
mieux : il prête chez lui à gros intérêts ； si on lui emprunte de l'argent, 
c'est à 8°/o par mois. Au dehors, il a déjà une réputation d'usurier 
écorcheur. De bonne heure je l'ai prévu d'une manière assurée : quoiqu'il 
soit très riche, avant longtemps, il sera ruiné. Les anciens disaient, et 
c'est un principe certain : «Si une famille s'est élevée par l'avarice, il est 
dans l'ordre qu'elle ne jouisse jws longtemps de la richesse.» 

CHAPITRE VINGT-HUITIÈME. 
Une barque dévaliske. 
J，ai entendu dire que votre frère était revenu. Gomment se fait-il 

ts'iên-liào. Choéi taîë t'a-tl ts'iên chè-hoân, tôa-chd p&-fén-tl U-tnên, w4i- 
t'eôa \-klng yèoD-lîào tch6ng-lî p'ân-pô-tï ming-chëng liào, ngb tsÀo-tâeoa 
k'&n-l'éoo-liào. T*à n&-k6 ts'fti-tchèo, p5n-kièoa tûéoa pâî. K6a-jên choûo- 
tl : k'ô-pô tch'êng-kla, W oû-kièou biàng. Tchë ché Hfng-tt 1\. 



Lào-tf, ngè t îng-ktén-cho&o, ni-mên h'ng-ti pda-ché hoên-1 森 i-li&o m6, 



ThEUIrCOB-PA TGHANQ. 




走 一 : exercer, «lier avec les i 康 nia. 



低 Ti : baiiiMr. 

理 Li : traiter i oliment, f»ire attention à. 

宗 Tboxo : espèce, famille. 種 

放 Fano : lMMfir aller, prêter de Forgent. 



道 理 Tao-li : principe, doctrine, procédé. 
— * ï-KAi : entièrement, tout à fait. 



白 Pfc : blanc, couleur de deuil. Pfc-CHK : 
funéniillei. 




盡 Twn : épaiter. 心 8in : ton cœur, 
Klk : épaii«r. 力 Ll : sea force*. 



乏 Pa : fatigué. Tao-fa : dire : von» ▼oi» 
fte« fatiffué ponr moi, merci ! 



s'enrichir. 



exRcteur, avare. Tch*rxo-iu 森 ： 纖 'étAhlir, 
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SKCONDE PARTIE. 



Ts«n-m6 boftn m5n-kién t'ft tch'ôu-lài-liko. 一 T'a lioêi-lâi tsiéou pfDg-liào. 
一 Ché taén-in5-liào, teai tâo eûl-«hilrig cheou-liào-jë-liho mî>. 一 Tào pÔu- 
ché chéou-liàojiMiào, chti choon-lino tièn eûî klng-k'6ng. ― Chéou-liào 
chén-m6 k!ng-k'6ng-liào. 一 Ché iRâi tcb'oân-châng yii-kién tfiS-liao. 一 NI 
kào-sôn ngb choûo, ché tsën-m5 yû-kién tsu liào. ― T'a ché hoûo l-k6 pong- 
yèon, tà-pSDg boci lâi, lià-jcn tâi tch5 ï-ko fi-hiA-jên, k6a-li«io I-tche-tchoftn. 
Tché-t'iën wàn-chaDg tch'ôan w&n tstii ï-kô tf-fftng liùo. Kàn-tAo je tsfng-U 
chC-héoa, h5u-jAn k"i ngàn chang lâi-liào che-ki-k6 lu", toû nâ-tch5 hoùo-pà 
tHo-ts'iâng lsi<H>u ch4ng tch'ôan-châng lfii-liào, mi taô \m ts Ang-pàn k àn k ftî- 



出來 l 他回 來就病 T- 是怎麼 l 在 道兒上 受了熟 

了麼， 倒 N: 是受了 熟了、 是 受了點 兒驚^ 受 了甚麽 

驚恐 了> 是 在船上 遇見贼 1 你吿訴 我說， 是 怎麼遇 

見贼 I 他是和 一 個朋友 • 搭帮 回來倆 人帶着 一 個底 

下 人展了 一 雙^ 這天晚 4 船 s 在 一 锢地方 了> 趕到夜 

靜 的時^ 忽然起 岸上来 了十幾 個觚都 拿着火 把刀^ 

就上 船上來 I 拿刀把 舱板砍 開了， 就 進了舱 襄頭去 1 

就拿 着刀指 着我們 舍氣問 都是有 甚麼束 wf 我 們舍弟 

說， 我 們的束 西， 都在 這船裏 頭擺着 L 別 處沒有 了> 這麼 

^那 羣賊 就把箱 子和包 袱現錢 > 都 拿了去 I 就 是把鏽 

蓋 給留下 了> 幸虧 我們舍 弟身上 >有 ！ 個銀兜 子.. 褢頭裝 

着有十 幾兩金 子、 還有幾 十兩銀 子沒^ 趕 到天亮 1 他 

們到了 一 個馬頭 立 我們 舍弟就 和那個 朋友商 »r 打莫 
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que je ne l'ai \as encore vu dehors ？ 一 Dès qu'il a été de retour, il est 
tombé malade. 一 Comment ！ Est-ce qu'il a souffert de la chaleur en roule? 
一 Non pas de la chaleur, mais d'une pelilc frayeur. 一 Comment cela ？ 
― Voyageant en barque, il a renconlré des voleurs. 一 Racontez-moi cela. 
一 II était îjur son r«lour, en compagnie d'un ;imi. Ils avaient avec eux 
un domestique et avaient loué une barqne. l'n soir, on avait mouillé en 
un certain endroit ； quand on fut en pleine nuit, soudain, parurent sur le 
rivage dix et quelques voleurs, tous avec des torches allumées, des sabres 
ol des lances. Ils montèrent sur la barque, forcèrent avec leurs sabres la 
cloison de la cabine, et y entrèrent ； dirigi^int alors leurs sabres vers mon 
frère, ils lui demandent : «Quels effets avez- vous ？ 一 Tous nos effels, leur 
répondit-il, sont dans celte cabine ； nous n'avons rien ailleurs.» Là-dessus, 
celle bande de voleurs de prendre les caisses, les paquels, l'argent, cl de 
tout emporter ； cependanl ils laissèrcm la literie. Heureusement que mon 
frère avait sur lui une geiniure de voyage où il avait mis dix et quelques 
onces d'or ； ils sauvèrent aussi quelques dizaines de iai : ls. Au point du 
jour, ils arrivèrent à un lieu d'arrêt ； alors, mon frère el son ami se con- 
sulièrent ； mon frère comptait descendre de barque et prendre la route de 



liào, tsiéoo U/n-liào ts'ftng li-t côu k'iû-liào. Tsiéoa nfi-tch5 tâo tchè-tchô 
ng6-mên chë-tf, wén toQ ché yèon chen m6 tông-sl. Ngè-mûn chô-tf choOo, 
ng6-mên-lï tông-8l toQ luâi tchC-ts'flDg l'i-t'eôu pài-tchô-liào, pi6-tch*6u môa- 
yèoa-Hào. Tcbë-mô-tchÔ ni k'iûn-U^ tsiéou pà siâDg-taè hoûo ptlo-fôu hîén- 
ta'iên tôu nâ-liào.k'iu-Iiào. Tsiéoa^hé pà pôu-kâi kHiêou-hiâ-liào, hÎDg- 
k'ôci ng6-mÔD chô-tf chên-cliâog yèou 1-kô in-teOu-lsè, U-teôu tchOang-tchô 
yèou ch?-k\-liàng kln-tsè, ho&u yèou kl-chc-liàng în-lsé inou-ticôu. Kàu-lâo 
t'i«n-liaDg-liào, t'â-mên tâo-liho I-k6 mù-t'ôou-chaDg. Kgô-niôu chC-tî tsieou 
hoûo nâ-kô p'ông-yèou châng-Hiing, tà-soâu hiu-tuh'oân, k'i bân-lôu teèou, 



M KiN-ii : Hfrayé. 恐 K't)K" : craindre. 
胃 Was : détour, b' arrêter, jetor l'ancre. 
靜 TttiKo : tranquille, en «ileuce. 
ru Pa : poignée. 火 把 Houo-PA ; torche. 
W Ttt'AHo : cale, cabine de barque. 振 Pan: 

]>lancbe. 砍 K'an : briser, trancher à 

coup» de hache. 
擺 Pai : ranger, mettre en ordre. 
現 錢 Hîkn-th'ien : argent comptant. 
舗 P'ou : étendre. 蓬 Kai t couvrir. = 



literie. 

幸 H ip(" : heuiLUsemeut. 戲 K'oki : id. 
- i'!. 

究 Tkou : suc iN-TKot; : ceinture de vuy»ge. 

馬 頒 ou plutôt 碼 頭 Ma-t'eou : jetée, 
quai, port, endroit où lo« barque* Barré- 
tent ordinairemetit. 

商 C'haHg : mnrehand : consultt'r, tlélibcrer. 
量 Lu nu : mesurer, entinier. = délibé- 
rer, se cuncerter. 
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wâ kô p'ônjf-yèou yo hèn ytién-f. Tob6*m6-tch8 t'a-mén Uàéon pà p'ôn-kii 
pân-hiâ-Iâi-liào, tâo-liào mh-tV-ôo-cbàng, k<Su-liào Wkng liâng-tchc, tsiuoa 
k*i hâu hoôi-l&i-liào. Kàn-tâo-liào kiâ. kVtsitiOQ pfng-liào. Tfl'ing t ( Éi-fôa 
lAi tsiîlo, choOo t 4 ft ch^ kïng.h«, kift-tchô tièn-eûl chMfng, hién-ta&i tch'ë- 
tohô yô-liào, hoân môu.hào-liào. 



Tl-EUT^CHE-KIEOU TCHANQ. 

Uo-"， u\ t'î n\-mCo h'ng-tf Uèou-lôu yû-kido te5»liào, ngù y5 gi&ng-k') 



下敝起 旱路走 > 那個 朋友 也很願 *l 這麽 t 他們就 把鐮蓋 

搬下来 1 到 了馬頭 A 展了 兩輛^ 就起 旱回来 I 趕到了 

^可 就病 了>» 大 夫來瞧 說他是 驚嚇， 夾着點 兒時令 • 現在 

吃着桀 了> 還沒好 了\ 

第二 十九章 

T 

一 老弟， 你提 你們令 弟走路 遇見賊 I ^我 也想起 一 件 事来吿 

§ 訴你^ 有 一 年 我們先 ^同着 一 位朋 友上廿 蠭去， 雇了兩 

咖 輛車， 帶着倆 跟人 I 個 人坐着 一 IS 車， 就起了 身了， 有 一 天 

走到 一 個地 九那倆 趋車： ë 路都不 熟， 可就走 岔了道 ^直 

走 到掌燈 的時^ 也 找不着 一 匍鎭^ 大家很 着氲沒 法子， 

就這 麽瞎^ 趕走到 快定更 L 就走 到了 一 座. K 榭林 子裏， 

；躭看 見榭林 子那邊 兒> 露出 一 點兒 燈光來 這麼着 他們這 
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terre ； son ami y était aussi tout disposé; ils débarquèrent donc leur literie, 
et s'étant rendus au village, ils louèrent deux chars et s，en vinrent par 
terre. Dès que mon frère fut arrivé chez lui, il tomba malade ； on appela 
un médecin qui le vit et dit que la frayeur lui avait donné une secousse, et 
qu'il s'y joignait une légère atteinte de la maladie régnante. Maintenant, 
il prend des remèdes, mais il n'est pas encore guéri. 



CHAPITRE VINGT-NEUVIÈME. 

Un guet-apens. 

Oe que vous venez de me dire de la rencontre de voleurs par votre 
frère, me rappelle une affaire que je veux vous raconter aussi. Une certaine 
année, feu mon oncle se rendait au Ran-sou avec un ami. Ils avaient loué 
deux chars et avaient avec eux deux domestiques : montés chacun sur un 
char, ils se mirent en marche. Un beau jour, arrivés à on certain endroit, 
les deux conducteurs n'étant pas sûrs de la route, prirent une fausse 
direction ； on marcha jusqiTau moment d'allumer les lanternes, sans trouver 
de marché : tous étaient très inquiets ； que faire ？ Allant ainsi à Aventure, 
ils marchèrent jusque vers le commencement de la première veille et 
arrivèrent alors à un grand bois, aa delà duquel ils virent briller une 



I-kieD-chë-làî k&o>B6n n\ oho&o. Tèoa f-niên ug5*môa nêD-pë t*ông-tchÔ l-wéi 
p'ôug-yéoa, châng E&Q-s5a k'iu, kdu-liào liàng liing-tche, Ui-tch5 Hàng 
kfin-jên, ï-k6 jôn tooûo-tchô ï-Uâng-tch'ê. Tàëoo kVlîào^hen^liào ； yèoa I- 
t'ien taèoa-t&o Ï.k6 "-fAng, né-lià kàn-toh'ô-tï, 16a t5a p5a ch6a. K'è-teiéoa 




tdi» ï-kd Ushén.titÎD. Tâ-kla hèn loh5-H 
kàn teèou-tâo koai Ung-keng-lUto, toiéoa tsèoa Uo-Hao l-tsodo U ch6u-lîn- 
taè-n. Tàéon k'ân-kién ohda-lln-taè nÂ-piën-eûl, liJiHch'So ï-tièn-eûl "Dg 



早 : -C. HAM-.OU : voie de terre. 
LiAlo : p. n. de* voiture». 
Kia : lort*, pressé, mftlé i. 
聆令 Che liho : udfton. 
伯 Pi : oncle, frère aîné du père. 
趙 Kàm : oondolre nna roitore. 錄 Chov : 
ACGoatumé à, familier *tcc. 



Tch'a : embrunehetnent, f*uw« route. 
掌 Tchaho • armnger. S Teno : lampe, 

Uitierne. » allumer lea lanternes. 
直 Tchk : droit, wtnt interruption. [forêt. 
座 

9 Lou : apparaître. Tch'oc-lju : oiuctf. 
光 Koako : ltwnr. 
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ku&ng-lài, tch6-m6-tchô t il-mên tcbe lià-tch c, (siéoa pCn-lmo ni-kà tëng- 
koing k'idliào. Kàn lin-kfn-liào i-tfi'iào, ché-k6 tien. Wâl-teôn kôatcbô 
Hà-mién-hbaog-Uè, tion môa koân-tch5-liào, lin ki&i chû k6 tchoftng-h6u ; 
n-t'ôou k'6 tièn-tchô tông-liào. Tchë-mô-tch5 t'â-mên tâéotï kiâo k'&i iWn- 
tndn-liào, pà tch'e kàn-tefn k'iu-liào. Kàn-tâo-liào U-teôa ï-ts'ifto, lèng-lèog 
U'ing-ts'ïng, liên ï-ko ko-jên ？ l môa-yèoa. Tché-m6-lcbô t'ft-mên Uiëoa t'iÀo- 
liào 8ûn-kiên ofi-taè, ph hing-l\ ton pân-tsin-k'iii-liào. Jân-héon Uieoa kiAo 
tien kift tù 8l-lièn-ch5ci ts^i tch'â long-fiin-tch'ë. Ng6-mên siên-p^ tsieoa kien 
nâ-ki-kô tiun-kia, tôu nu rab Uu-mci choa-yèn-tl, Bîn-li k'ô-Uiooa yôoa tièn- 
cûl fàn-î. Kàn tchc-wân-liào-fân-liho, nâ-wéi p'ôog-yèon t&li kang-cbdng 
thr>touo biDg-l'i. Tcbé-kô kong-fdu-cûl, tbiwoa tsiD-lâi liào l-k<5 tién-kiâ Isl- 



倆 車> 躭奔了 那個燈 光去了 l 趕 臨近了 一 請 「是 倔店， 

外頭掛 着倆麪 哚子， 店 門闕着 L 臨街 是悃窓 6;褢 

: 頭可點 着燈了 >S! 麽着 > 他們 就呌開 店門了 • 把車趑 

. 進 去了， 齷到 了裏頭 一 gf 冷冷浒 淸*連 一 锢 客人也 

^ 沒乾 這麼氰 他們就 挑了三 問屋子 • 把行李 都搬進 

舰 去 T 然後就 呌店^ 打洗 臉水^ 茶 弄飯^ 我們先 

^ 伯 就見那 幾個店 ^都那 麼賊眉 鼠眼^ 心 褢可就 

I 有點兒 犯疑. 趕吃完 了飯了 • 那位朋 友在炕 上拾掇 

衧 李>這 倔工 夫兒" 就 進來了 一 個店 家^^ 我們先 

伯就 見他， 不住的 拿眼睛 上的行 ，我們 先伯 

. 看 他這分 光晟更 疑惑^ 可不敢 I 恐怕那 位朋友 

知遒 害怕， 趕暍完 了茶， 我們先 s 就到 後頭 院褢出 

^ 恭去 1 趕他納 到了後 頭院褢 一 ^有三 間屋^ 1 

1 * 



Digitized by Google 



MANDARINS ET MARCHANDS. 一 CHAP. XXIX. 183 



faible lueur de lampe. Les deux chars se dirigèrent vers la lumière ； on 
arrive tout près, on regarde : c'était une auberge ； au dehors, étaient 
suspendus deux faisceaux de vermicelle servant d'enseigne. La porte de 
l'auberge élail fermée : mais il y avait une fenêire sur la nie et une lampe 

y firent entrer les chars. Arrivés à l'intérieur, ils regardent : solitude 
parfaite ； il n'y avait pas un seul voyageur. Là -dessus, ils choisiront (rois 
chambres cl y firent apporter tous leurs bagages, puis ils dirent aux gens 
de l'auberge de leur donner de l'eau pour se laver le visage, de faire le 
thé et de préparer le repas. Mon oncle, voyant la mine suspecte de tous 
les gens de l'auberge, conçut en lui-même quelques soupçons. Quand ils 
eurent fini leur repas, pendant que son ami élait sur le X'ang, à ranger 
le bagage, il en ira un homme de la maison pour faire le tbé. Mon 
oncle remarqua que son regard ne quittait pas le bagage sur le Pcrng, et 
celle circonstance augmenta sa déliance ； mais il n'osa rien dire, de peur 
d'alarmer son ami. Quand ils eurent fini de prendre le thé, mon oncle 
s'en alla dans la cour de derrière pour se soulager. Arrivé dans celte 
cour, il regarde; il y avait trois pièces : l'une, les lieux d'aisance ； les 



tch'ft, ngb-mên nèn-\tlS triéoo kién-t'a, p6a-tch6u-tl nâ yèn-telng ta'iâo k'âng- 
châog-ti hîng ri. Ngè-mén siên-pë k'ào t'a tcW-fJn koftog-kfng, ke'ng ！ -hoQo- 
liào, k ( 6 pÔa kàa choùo, k'èng-p'à nâ-wéi p'ông-yèou tchë-tâo hdi-p'â. Eàn 
h5-wftn-liào-trh ( ft, ng6-mên 6Îën-pë teiéoa tdo hëoa-teôa yaén-ll tcb'ôu-kông 
k'iti-liào. Kàn l* & n& tdo-Hao béoa-t eôa yaôn-li Ï-U iâo, yèou sân-kiën oû-tsè, 



奔 Pen ； courir, se diriger vera. 掛 Koa : 
suspendre. 

Hoaito : 

spécimen Je ce qui te vend, comme 

enseigne. ' f calme. 

冷 Lero : froid, vide, eolitaire. 淸 Th'ing: 
打 水 Ta-choei : apporter de l'eau. 洗 

Si ： laver, 
î 切 Th 4 i : vener de l'eau sur le thé. 
眉 Mci : sourcib de rûlatr. 鼠 Chou : yeux 

tU rat. 

犯 Fan : offense. 疑 I : toupçon. - noupçon. 



拾 摄 Che touo : arranger. 

不 住 Pot-TCHOU : il ne cessait pas. 拿 

Na : de porter. R 睐 Yen-thi«<î : les 

yeux, etc. 

分 Fen : part, cotulitiun ； ici équivalant u 
^ 樣 Yano. 

恭 Komo : reipect. 出 恭 Tcb'ou*koxo : 
signirie proprement " sortir du reipect," 
"manquer i la tenue respectueuse." 

納 Na : faire entrer, peu utiU. 

茅 Mao : herbe, chaume. 茅 房 Mao-kaso : 
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8KG0NDE PABTIB, 



S-ki6n chê mfto-fàng. Nâ-Ilang-kiën ché tôei ta ào-Ilao-tl oû*tsè. Kàa ngb- 
mên 8len>pë Isfn tio tn&o-fÂug-ll k id, tchéng tch'dn-kông-lià", tchë-k6 kdng- 
fôn-eûl, t8iéoa t ing-kién k*\ ta iên-t êou yaén-R lài-liào lia-jên, pà tGei (s'ào- 
hao-tl nà oû-Ili-tl mên t'oêi-k'fti-liào, tsfn-k'id nâ tâ'ào-hao k'iii-liào. Tiriéon 
t'iDg-kién tchë-k6 hoûo ni-kô cho&o. Kftng*t«'fti tchàng>koéi-tI pà n\ kiio- 
liào'k'id, tio-i\ ché tsëiwnb cfaftng^liàng-tl ni. Tsiëoo t'iDg-kién na-k6 
ohofio, ohé tché-mè chftng-liftng-tl. Kàn-tào yë tsfng-tl chê-hëoa, taàn-mên 



問是茅 房" 那兩問 是堆 草料的 屋子、 起 我們先 伯進到 茅房裏 

去正 出恭了 • 這锢 工夫兒 • 就聽 見起前 頭院褢 来了倆 人把堆 

草料 的那屋 裏的 門堆開 I 進去 拿草料 去了， 就聽見 這個和 

那個^ 剛 繞掌櫃 的把你 呌了去 > 到底是 怎麽商 量的^ 就聽 

見那 fi 說" 是這麼 商量的 >趕 到夜静 的時^ 偺 們倆人 去殺那 

倆 趕車： ^ 他們 三人 去殺那 倆客入 和那倆 跟人， 我已 經和掌 

權的說 鬨了， 事 完之^ 就把那 兩輛^ 分給偺 們倆人 一 匍人 

I 1|不 論那 倆客人 有多少 銀子， 偺 們倆人 全不管 I 我 的意思 

是 這麽着 ^偺們 倆人 把這兩 镧 車分 到手， 明兒锢 早起， 偺們 

把買賣 一 «f 1 個人 趕着 一 輛氛就 回家去 T 從今以 ^偺們 

倆人 改邪歸 I 再 刖作那 害人的 事情了 > 你想 這麼辦 好不妖 

那個人 躭說" 7跣遑 麽辦很 ^說完 L 就聽見 他們倆 人上前 

頭去了 • 我們先 伯心褢 說> 怪不得 我看那 幾匍店 ^那 麽賊形 
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dent autres servant de grenier pour le fourrage. Quand mon oncle fat 
entré aux lieux d'aisance, et pendant qu'il était occupé à se satisfaire, il 
entendit venir de la couî- de devant deux hommes qui ouvrirent la porte 
du grenier et y entrèrent pour prendre du fourrage ； et il entendit Pun 
d'eux dire à l'autre: «Qu'est-ce qae le patron a arrangé avec loi, quand 
il t'a mandé tout à l'heure?» 11 entendit l'autr^ répondre: aVoici le 
plan : quand il fera bien nuit, nous deux nous irons tuer les deux 
conducteurs de cbars, et eux trois iront tuer les deux voyageurs et leurs 
deux domestiques. Je suis convenu avec le patron que, l'affaire finie, il 
nous donnera à tous deux, pour notre part, les deux chars, chacun un 
char; quelle que soit la quantité d'argent que possèdent les voyageurs, 
nous n'aurons rien à y voir. Voici quelle est mon idée: une fQis ces 
chars entre nos mains pour notre part, demain de bon matin, disant adiea 
au commerce, nous retournons chez nous, chacun conduisant un char ； et à 
partir de ce moment, nous nous réformons et renonçons à ces choses qui 
nuisent au prochain ； que dis-tu de cet arrangement ？ Eh bien, répondit 
l'autre, ce plan est excellent.» Quand ils eurent fini de parler, il les 
entendit s'en aller tous deux dans la cour de devant. Feu mon oncle se 
dit alors en lui-môme : «Je ne ra'élonne plus d'avoir trouvé à ces gens de 

ria-jêa k'iii ch& nd-lla kàn-tch'ô tl, t'a-môn sâD-jên k'iii ch& ni-hh k'd-jén 
hoûo nâ*Iia kën-jên. Ng5 hoûo tchàog-koëi-tl choûo k'&Miào. Ché 

wàn tchC-huon, taieoa pà ni lîang liâog-tch'c, fen-kï tsàn-mên lia-jên I-kd- 
jên V-Ilang, pôn-lnén nâ-ha k'ô-jên yèoa toûo^chào In-tsè, taàn-mên lia-jôn 
ts'iûen pÔQ-k6an. Ngî>-lï f-sô ché tch5-mo-tchô. Eàn tsàn-mên Ha-jên pà 
tchë-Uang liang-tche fën td<xhèoii, ming cûl-k6 isko-k\ Uàn-môn pà mai- 
mài l-ta'ô, ï-ko jên kàn-tchô Miâng-tch'e Uiéoa hoêi-kiâ k'iu-liào. Tsông- 
kln \-he6a tsàn-môn lià-jêa kài-siô kosi-tchéng, teÂi pie ts5 nd hài-jên-tï ché- 
ts'îng-liào. N\ siàng tch5-m6-pdn hào-poo-hào. N&-k6-jên tsiéou choQo ； 
pôu-ts'd, tché-m6-pân hèn-hào. Chotto wân-liào, taéoa t'iog-kién t'fi-mên 
lu-jên ohâng la'iên-t'ôou k'iu-lmo. Ngîwnên sign-pë rtn-Ii choûo, koâVpôu- 
të ngè k'ân nâ-k\-ko tién-kift nâ-in5 teë-hîng k'M-U, kàn-tefng tchën cbé-k6 



堆 Tow : amas, amoucelcr. 草 Ts'ao : paille. 

科 Liao : matière. - paille, fourrage. 
正 Tchbno : précisément au moment où. 
H K'ai ; ouvrir, expliquer, décider. 
全 Th'xuex : complètement. Kai-sié koei- 



tchenu : corriger le mal et revenir au 

bien. Fotmule. 
怪 Koai : étonnant Koai-poU-t6 : il ne 

faut piu m 'étonner. 
形 Hinu : npparetioe. 
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hë-tién. Tch6-mb-tdi8, k'6 toiéon tch'ôu-liào rafto-fông, tâo-liào tsë-W-t! oû-K, 
tsiéoa pà kâng-ts'fti t*lng-tï h6a, toQ k&o-B6a nâ-k6 p'ông-yèou choûo-liào. 
N&-wéi p'ông-yèoa t ( Ing tchë-hda, tsiéoa hài-p ( & -tl liào-pôa-tS. T&-kla tchéng 
tsài ott-li wêi-nftD, môn*7èoa tchîm-f-liào. Tchë-k6 k5ng-foû-€Ûl, hoû-jAo 
t'ing-kfen 1^-liào hào-k\-liâDg tch'e tcho kiaO tie'n-mên, kàn tién-mên k'âi- 
k'fti-Hào tsiéoa kfen kàD>tsfn lod-li&ng piao-tch'u lài. Ghé Hà k Ô-jên be-k6 
pào-pi&o-il. Ng6-mên den-pë toiéon choûo : tchë k 6 p5a \> â-liào. Tsàn-mên 
hoéi-t'eôa k'5-\ tAng^ln choci-kiô p&. Tch5-m6-tch5 yèoa tà-fô-liào ï-k6 k6n- 



可疑： ^敢情 與是锢 黑脱這 麼赛可 就出了 茅房到 了自己 

的屋氣 就把剛 桷聽的 si 都 吿訴那 個朋友 說了. -那 位朋友 

耱這 si 就害怕 的了不 大家正 在屋褢 爲難、 沒 有主意 1 

這 個工夫 ^忽 然聽見 来了好 幾輛車 > 直呌店 ET 趕 店門開 

. 開^ 就見 趕進六 輛辘車 來.. 是 倆客人 四匍保 鑣的、 我們先 

鎮 伯就 ^這 可不怕 L 偺們回 頭可以 放心睡 覺罷> 這麽着 ，又 

, 打 發了 一 锢跟人 通去問 了問鎩 車.. 他們說 是明兒 早起五 

I 更天 起卑這 麼氰我 們先伯 他們也 睡到五 更天起 來叫趕 

3 車的套 上了^ 就跟 鑣車 一 傀 兒褡幫 走了>這 箅是 槺免了 

那 匍大難 I 你說 險不^ 

第 三十章 

大 I 您聽我 吿訴您 一 件事 1 我們 那锢村 莊兒泉 住着有 一 

6 個小財 ^素 日人很 裔瓤向 来他不 帮入不 作好事 • 前幾天 
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l'auberge une mine de brigands bien suspecte ； évidemment, c'est un vrai 
coupe-gorge. Là-dessus, il sortit des cabinets ； arrivé dans sa chambre, 
il rapporta à son ami tout ce qu'il venait d'apprendre ； celui-ci, à cette 
nouvelle, fat effrayé outre mesure. Comme ils étaient tous deux dans la 
chambre, très embarrassés et sans savoir à quoi s'arrêter, soudain, ils 
entendent arriver bon nombre de chars : on vient frapper à la porte de 
l'auberge ； et, quand elle est ouverte, ils voient entrer six cbars de convoi : 
C'étaient deux voyageurs avec quatre hommes d'armes. «Oh ! maintenant, 
dit mon oncle, il n'y a plus à craindre : nous pouvons dormir tranquilles.» 
Là-dessus, il envoya un des domestiques s'informer aux cbars de convoi. 
On lui dit qu'ils partiraient le lendemain matin à la cinquième veille ； mon 
oncle et ses compagnons dormirent aussi jusqu'à celte heure) ils se 
levèrent alors, ordonnèrent aux condacteurs d^alteler et parlirenl en 
compagnie des cbars de convoi. Cela peut s'appeler échapper à un grand 
malbeur : qu'en dites-vous ？ Y avait-il du danger ？ 



CHAPITRE TRENTIÈME. 
Tour joué X un avare. 
Écoutez-moi vous raconter une histoire. Dans noire village, habite 
un petit richard habituellement très avare ； jamais il n'a rendu service à 
personne, ni fait aucune bonne œuvre. 11 y a quelques jours, une de ses 

jên koûo-k'iù wen-liào-wén pifto-tch è. T fi-mên chofio chu mtng-eûl tsab-k^ 
ob-këD^-t'len k'i-chCa. Tchë-m6-tchô, Dg6-mên si€n-pë t'ft-mên yë chôei t&o 
où-këng-tien k、-lAi, kiâo kàn-tch'c-tl t aé-châDg-liào-tch'ê. Tsiéoa ken pi&o- 
tch'ô ï-k'6ai-eûl tfi-pàng teèoa-liào. TchC >6an ché ts'àt mièn-liào ni-kô la 
n&n liào. N\ choûo hièn-pôa-hièn. 

Tl-fiAM-GUB TCIUNG. 

Tâ-kô, nîn t'ing ngà kâo-sôa xxia ï-kién-chû. Ng5-iuén u&-kô tB ( uen- 
tchoan^ûl-n, tch<$a-tchô yeou l-kd siào te'ài-tchèa, sôa-jë hèn chë-k'ô. 
Hiâng-lfti t'fi pôa pâng jôn, pôu tsô hào-ché. Ta'iên k^-t'iên t'a ye6n ï-ko 



黑店 Hfc-TizH : auberge noire, i. e, coupe- 
gorge. 

保 總 Pao puo : gens arm" qui se char- 
gent iVencurter les voyageur» et de le» 
protéger contre lei brigands. Piao-tcïi'é: 
char» ainsi ewortés. 



套 T'ao : atfceler. 

Ts'cElf : bourg, rillago. 莊 Tch*oaho : 

ferme, hameau, village. 
街 Cnk : avare, cupide. $A K'o : sculpter, 

vexer, opprimer. = avare. 
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tchôa-liào-môn-laè-tï méi-méi, tlng-tch5-yîi ta6 ta kiâ lâi, cboQo cbé t'a nftn- 
jôn hi'en-tsâi tchào liào ï-k6 hài-tch oân-châng kban-tchângHt ché-ts'iDg, 
Wiên liàng-t'iên \-klng kai-tch'oân tcb'ôo-hài k'iii-liào, hiën-tsài kift-IÏ m5a- 
jebn fân-tche ； boùo-i tlng-tchô yù lâi ydo tsië Hfln m\ t hoûo k)-liàng In- 
tsè ； tèng-tchô t'â nân-jôn hoêi-lâi pl tôu hoân-tl. Tchë-k<$ jên t'ing tchë 
h<Sa, hoûo t'a méi-méi ohouo : t'a m\ yè m5o-yèoo, ts'iên yë m8n-yèon, pân 
pôa-liào, kiâo t'a méi-méi Hng châng pië tch'du tsië k'id pâ. T'a méi-méi 
t*lng t'ft p5a-koàn, k'6-taiéoa koû-liào. Kàn t ( & kién t'a mdi-méi k ( oQ-liào, 
l'ft Uàéoa iôa k'f-taè tch'ôa-k'iu loiio-k'&i-liào. T'a t ( ông-ydea-tsè tch6a- 



他有 一 匍出 了門子 的妹政 頂着雨 到他 家來說 是他男 

人現 在找了 一 個 海船上 管帳的 事情， 前 兩天已 經開酚 

出海去 I 現在 家褢沒 有飯^ 所以 頂着雨 来要借 一 石 

展和幾 兩銀子 "等 着他男 人回來 必都還 這個 人聽這 

鼠和他 妹妹說 "他米 也沒有 • 錢也沒 ^辦不 ^叫 他妹妹 

另 上刖處 借去^ 他妹妹 聽他不 管.. 可就哭 I 趕 他見他 

妹妹哭 ^他就 賭氣子 出去躱 開了， 他 同院子 住着有 一 

個街坊 > 是個 爽快人 聽他不 管他妹 妹的氣 很有氣 "這麼 

氱 就把他 妹妹 請過來 借飴他 一 石米 • 還有幾 兩銀^ 另 

外 又 鈴 他展了 一 匹 «F 可 就把他 送回去 趕這 翻人回 

来^ 聽見他 家裹人 ^是 他街坊 借鈴他 妹妹錢 米回去 

的 1 他也 不說長 也不遒 鉱粧作 不知道 的槺^ 可 巧這天 

夜 * 来了 一 匍脱起 他後塘 上挖了 一 锢 窟窿， 進 他屋褢 
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sœurs plus jeune que lui, qui est mariée- vint chez lai sous la pluie, et lui 
dit que son mari, ayant maintenant trouvé one place d'agent comptable 
sur une jonque de mer, était parti en mer depuis quelques jours ； et que, 
n'ayant rien à manger à la maison, elle était venue sous la plaie, dans 
l'intention d'emprunter un picul de riz et quelques taC'ls qu'elle lai rendrait 
sans faute au retour de son mari. Quand cet homme eut entendu ce 
discours, il répondit à sa sœur qu'il n，avait ni riz ni argent, qu'il n'y 
pouvait rien, et qu'il lui conseillait d'aller emprunter ailleurs. Sa sœur, 
Fentendant dire qu'il ne s'occupait pas d'elle, se mit à pleurer ； il entra 
alors en colère et s'en alla pour se débarrasser d'elle. Dans lâ même cour 
que lui, babite un voisin, homme franc et vif, qui loi entendant dire qu'il 
ne voulait rien faire pour sa sœur, se mit dans une grande colère. Il 
invita la sœur de son voisin à entrer, lui prêta un picul de riz et quelques 
taëls ； de plus, il loua pour elle un âne, et la renvoya ainsi chez elle. 
Quand l'aulre revint, et qu'il apprit des gens de la maison que son voisin 
avait prêté à sa sœur de l'argent et da riz à emporter, il n'en dit pas un 
root, et feignit de ne rien savoir. Or il arriva précisément ^que la nuil 
suivante, il vint chez loi un voleur, qui perça un trou dans le mur de 



tchô jebn i-kô kifti-fâng ché ko choàng-koâi jèn, t'ing t'â pQa-koàn t'â méi- 
méi-t! ché hèn-yeèu-k'f. Tch5-m6-tch5 tsiéou pà t'ft méi-méi ta'ïng-koûo-lâi, 
taië-kï t'ft ht&n m\ f hoân-jebu kMiàDg în-tsè. Lfng-wâi ye<5û b-t'ft kou- 
liào ï-pl liû, k'îhteieoa pà-t'â s6ng hoêi-k'fo-liào. Eàn tchë-kô j6n hoêi-lâi- 
liào, t'ing-kien t'a kia-lt-jên choûo, ché t'â kifti-fAng taië-kï t'ft méi-méi ts'iên- 
m\ hoêi-k'fa-tï, t'ft yÔ pôa choûo-tch'âng yë pôn ta6-toàn, tcboftng-Ud pôo 
tch64a6-tï y—toè. K'ô-k'iab tchë-t'iën jM\ lâi-liào ï-kô teë, k\ t'â héoa- 
taUng-ch&ng wft-liào ï-kd kofl-lông, isin t'a oû~n k'fo, teôu-liào t'ft ki-cbe- 



妹 Mki : Meor mdette. 

男 Nan : mâle. 男 \ Nam-jkn : mari ； 
homme. tS 暢 Koan-tcuano : tenir 
des comptes, intendant, régisseur. 

開 船 K'ai-toh'oan : lever l'ancre, partir. 

另 Lmo : autre. 處 PiÊ TcH'ou : «1- 
leun. 

賭 T。u : jouer. 賭氣子 Tou-k'i-tse } 
bouder, reMentiment. 



躲 Toco : ént«r 9 fuir. 開 K'ai : te «éparcr 

de. b ge cacher. 
爽 Cuoanq : actif, ardent. 快 K'oai : vif, 

prompt. = allègre, (l'upo'， aimable. 
不說： ft 也 不道矩 Pou-chouo. 

tcu'ano yfe-pou-TAO-ToAH : il jxt dit ni 

le long ni le court, L c 9 il no dit rien ni 

pour ni contre. 
挖 Wa : crexuer, 窗 H K*oc-loho : trou. 
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liàng în-tsè hoûo kl-kiën I-chàDg k l in. Kàn't&o tf-eûl t iën teào-ki, t ft tchë- 
t&o nâo-toS tiêou-liào tông-Bi liào. T'â p'â ché t ft méi-méi t*tog-kién-choîio 
t'â liêoa-liào în-taû i-fuu liào, soùo-l t'ft mSa-kàn tdo yârmên k'fu pâo t'ft 
kift-li chê-tad. T'â ho&n toboQ-foii t'â t'ông-yuén-Uè tohou-tchô-tï tohé-k6 
kiâi-f&og, w&i-teôn pôo-yông kâo-séu jên choûo t'ft kià-î\ na6-tsë tiêou tông- 
tl chë-is'ing ； ohoêi tchê-tào, nâ-k6 tse ( nâ-t'iên yë-l\ teôa-liào ta-tl tông-sï 
k'ia, piëD-k ( iào laeoa-Uo ta kiài«oWng kiâo hia-yë-U ping ki nà-tchoû «5ng- 



去， 偷了他 幾十兩 銀子和 幾件衣 裳先趕 到第二 天早起 、他 

知道 閙賊丢 了束西 了.. 他怕 是他妹 妹聽見 說他丢 了銀子 

衣服 L 所以他 沒敢到 衙門去 報他家 裏失盗 "他還 嘱咐他 

同院 子 住着的 這匍街 圾外頭 不用吿 訴人說 "他家 裏閙賊 

丟東 西的事 悌 誰知^ 那锢賊 那天夜 褢偷 了他的 束西先 

偏 巧走到 大街. ^呌 下夜的 兵飴拿 住送了 衙門^ 官就問 

那匍脱 那個銀 子和衣 裳是起 誰家偷 出來的 > 那個 賊就招 

!c 說是 起某村 莊兒裏 某家偷 出去的 1 這麼氰 官就 打發衙 

役來呌 事主領 贜東這 個人聽 這話就 爲了難 ^不 到衙門 

領喊 去不^ 到衙 門領贜 東又 怕他 妹 妹 知道這 件 泉這麽 

氨他 就想了 個主氣 託他同 院子住 的那個 街取頂 他的名 

到衙門 替他領 贜去. -那 個人 就應了 I 替他去 了.. 那個 人因爲 

那天他 K: 幫他 妹妹， 很謹 不起他 > 就有意 要 收拾氣 趕起薪 
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derrière, entra dans sa maison f et s*en alla en emportant quelques dizaines 
de laëls et quelques vêtements. Le lendemain matin, il s'aperçât qu'il 
avail été victime d'un vol avec effraction ； mais craignant que sa sœur 
n'apprit qu，il avait perdo de l'argent et des habits, il n'osa pas pour celte 
raison aller déclarer au tribunal qu'il avait été volé. De plus, il fit ses 
recommandations à ce voisin qui habite dans la même cour ； il était inutile 

cru ？ celle même nuit, en emportant les objets, le voleur, passant par la 
grande rue, fut arrêté par les gardes de nuit et conduit au Yamen. 
Le mandarin lui demanda chez qui il avait volé l'argent et les habits ； il 
avoua tout, et dit qu'il les avait volés dans tel village, telle maison. Le 
mandarin envoya donc un satellite dire au propriétaire de venir recevoir 
les objets volés. Celui-ci, à cette inlimation, fut très embarrassé ； ne pas 
aller au tribunal chercher les objets volés, cela ne se pouvait pas ； s'il 
y allait, il craignait que sa sœur n'apprit la chose. Il lui vint alors en 
pensée de charger son voisin de cour d'aller au Yamen en son nom et de 
recouvrer pour lui les objels volés. Cet homme y consentit et y alla pour 
lui. Mais depuis le jour où l'autre n，avait pas secouru sa sœur, il le 
méprisait et il avait le désir de lui faire la leçon. Ayant donc reçu au 



liào yft-mên liào. Eoftn teiéoa wén n&-kà tsë, nâ-kd in-teè hoûo I*chAng ebé 
k*i choêi-kiâ. t eôa-tch'oîi-lâi-tï. Nâ-kd tsë tsiéon tcha5-liào, cHoQo obé 
mèoa ts aèn-tcboftng-c ûl-h mèoa kiâ t eôu-tch Ôn-k id-tï. Tchë-m5-tchÔ koân 
Uiéou tà-ft yà-! lfli, ki&o ché-tchba l\ng«t8ang k'fa. Tchë-k6-jên t'ing tcbë- 
h6a tâéoa wéi-liàonftn-liio. Pôa-tio yft-mên hng-tsaog k ia pSa-htog, ta<$ 
yft-mên l)ng-(âSng k'fa, yeôn p & t ( ft méi-méi tchë-tâo tchë-kién chû. Tchë- 
ni5-toh5 t ( & tsiéoa siàng-liào k<S tch6a-i. T'oflo t'ft l'ông yoén-tsè tcbôa-tl 
Dé kô kifii-f^Dg, tlng t'a-tï mlng, tâo yâ-môn t'i-t'a ling-taflng k'fu. Nn-k6 
jên teiéoa fng-liào, t'f-t'ft k'fn-liào. Nâ-k<5 jôn fa-wéi né-t'ien t'ft pôn pàng 
t'ft inéî-méî hèn ts'iflo-pSa-k 1 ! t% tsiéoa yeôa-f yao cheôu-chë t'ft. Eàn 



醑 賊 Nao-ts* : vol avec effraction. 

失 Cm : perdre, jfe Tao : voler. = "re volé. 
TchoD : ordonner. Fou : rccoruui an- 
cien = id. Kiao : paêtif, par. Ki : 
pour lui, à son désavantage, Hu-YÊ- 
pihq : pAtrouille. 



招 Tchao : Avouer. Ya-i : BAtellitet. 
喊 Ts 、tî(' ： butin, ebofteit volées. [autre. 
頂 Tino : porter §ur la t^ie le nom d'un 
瞧 Ts*iao : regarder, Th'iao-i^ou-K'i, k'an- 

pou k'i : no pas regarder, méprwer. 

Cheou-chk : arranger, faire la leçon. 
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yâ-mên pà în-taè hoûo f-foû toQ Hng-tch dn-lAi-Iiào, nâ-k<$ jêa tàéou toQ kl- 
t ( & méi-méi eong -liào-k^Q-Uào. Eàn hoêi-tâo ki&-]\ lâî, kién-liào i% Uiéoa 
sfi-Uào $-kô hoàng-choûo. Ng6 k&ng-ls ài kiài yft-mên tch'âu -】 &i， tseba-tâo 
kiâi-châng, tchéng yii-kién lîng-mei, t fi wén ng5 cbé cMng nà-eûl k'fa-liào. 
Ng6 chuûo ché tio y&- môn t'i- ni ling în-tB^ I-foû k'xa-Hào. Tcb6-Qj6-tohô 
t'ft tsiéoa klâo Dgb pà n& în-toè hoûo I-foû kï-t'ô pâ. Ng6 ïn-wéi t'ft ché 



門把銀 子和衣 服都領 出来^ 那個人 就都耠 他妹妹 送了去 

I 趕 回到家 * 來 見了觚 就撒了 一 個謊 I 我剛 镍解 衙門出 

* 走到街 夂正遇 見令： ^他問 我是上 那兒去 I 我說 是到衙 



. 門替 你領銀 子衣服 去了^ SÎ 麼着 "他就 叫我把 那銀子 和衣服 

ft . 耠他 I 我因爲 他是你 的親妹 妹> 不好 推辭不 絵氣這 麽氨我 

^ 就都鈴 了他了 1 這個人 聽這^ 不但不 敢生氣 > 倒還得 給那倔 




第三十 一 章 



你 提起這 慳吝人 遭報來 了> 我也 吿訴你 一 件氣那 一 年我在 

南邊 一 锢 客店褢 住着的 時候， 同店褢 住着有 一 個山 西買賫 

客人 這天忽 然來了 一 匍窮人 也是山 西入身 上穿的 衣服很 

襤 ^到店 裏找那 個買資 客人来 1 店家可 就杷他 帶進來 I 
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MANDARINS ET MARCHANDS. 一 CHAP. XXXI. 193 

Yamen l'argent et les habits, il donna !c (out à la sœur ； et de retour à la 
maison, quand il aperçut son voisin, il lui débita une histoire. «Tout à 
l'heure, lui dit-il, en sortant du Yamen, comme je passais par la rue, j'ai 
rencontré précisément votre sœur, qui m'a demandé où j'allais ； je lui dis 
que j'étais allé au tribunal recevoir à voire place de l'argent et des habits. 
Elle rae dit alors de les lui donner, et comme elle est votre propre sœur, 
je ne pouvais guère refuser ； je lui ai donc remis le tout.» L'autre, 
entendant cela, non seulement n'osa pas se fâcher, niais fut même obligé 
de lui dire merci. Maintenant, tout le monde sait l'affaire, et dit que c'est 
un tour fort spirituel joué par un homme d'esprit. 



CHAPITRE TRENTE-ET-UNIÈME. 

Une aumône extorquée. 

Vous venez de me dire comment cet avare avait trouvé sa récompense ； 
je vais aussi vous raconler une histoire. Il y a quelques années, j'étais 
dans le midi, et je logeais dans un hôtel où se trouvait aussi un marchand 
du Chan-si. Un jour, il arrive tout ù coup un pauvre homme, également 
du Chan-si, qui était tout en baillons, et venait à Phôlel chercher ce 

n\-il tain mOi-méi, p5a-hào t'oêi-ts'ô poa-kî-t'û. Tch5-mô-tch5 Dg6 tsieon toa 
kl-liào t'â llào. Tch6-k6 jên t log tchë-ho&, pôn-lân poa-kàn chSDg-k /, lùo 
ho&n t5 kl nd-k<5 jên lao-sio. Hién-Uai tâ-kia t'ing-kien tchc-kien chy, toa 
chodo nâ-kô jên cho tââi ché kofii-jên taô koàî-chê. 



Tl-EUL-CUE-I TCHANO. 

N\ t'i-k*i IcU kicn-lîng jên tsSopno lài-liào, ng5 yS kao-wd ni ï-kie*n 
che. Nii-ï-niên ngb U4î nân-pien ï-ko k 4 Ô tie'n-li Ubôa-trh5-tï chd-heoo, t'ông- 
tic'n-H tcb6a-lchu yc6a ï kô Chan-sî mùi-mâi k'ô-jân. Tch^-t'ien hou-jftn ]âi- 
lîùo i ko k'iông-jôn, ché Cban sI jôn, cbCn-clning tch'ôan-ll ï-fud bon lân- 
liù, tuo tien-li tckùo nd-kô mni-mdi k'ô-jôn lài-liào. Tién-kïa k'ô-tsie'oa pù- 



推 T'or.i : pousser, mettro en avant. 辭 
Ta'E : refus. = «'excuser, faux prétexte. 

® Kien : uvarc. 吝 Lui : p iroiœouicax. =* 
avare. 



Lan-liu : vetement u»6 et rapiécé ； 
déguenillé. 

资客人 Mai mai-k'o jên : maiohana 
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t ' R tài-l^fn-lâi-liîio. Eàn kien-lian nA-k6 mki-Diâi-k'ô-j^n Ifliéou choQo : Joû- 
kîu ng5 Heôn-15 tché-eûl linn, ïn-wéi môa-yeèu pfinfei, pon-neng hoêi-kïa 
k'fo, k'6u-U liào-jx5a-te. Ts5-eûl-k6 ye5a tBàn-to«*n ï-k(i t'ông-hiâng-tï p'ông- 
yc bn, k&o-fion ng6 choùo, ni tio tché-eûl pdn-hoûo lâi-liào, tchôa teai tchë- 
kô tién-h liào. Ngô t'ing-kien-choûo hèn hi-hoân, soùo-i bien-tgâi ng6 lâi 
te hào n、， k'ieôu ni nién-kl teàn-m^-lià kiéou-jé-ti kiâo-Wîng, tsie-ki ngb 
ï-pg liàng in-t«è, ngb taft p k ftn-f«U hoêi-kiâ k'iu. tènjç ngb t»>liào kiâ-h, tsAi 
chg-ft hokn n). Nâ-kô k'ô-jèn t'iDg tx:hé-h6a t^ieoo cboûo : Ng6-U in-teè \- 



趨見了 那個買 寶客 人就亂 如今我 * 落這兒 了> 因爲 沒有 

盤甏不 能回家 去苦的 了不^ 昨兒锢 有偌們 一 個 同鄉的 

朋^ 吿訴我 ^你到 這兒辦 W 來 I 住在這 個店褢 了> 我聽 

見說很 喜氣所 以現在 我來找 ^求你 念其偺 們倆^ 日的 

. 交 愧 借給我 一 百兩 銀^. 我作盤 費回家 ^等 我到了 家崑 

I 爯設法 那悃客 人聽這 ^就 I 我的銀 ^已經 都買了 

^ 货了 >現 在我手 底下連 一 兩銀子 也沒^ 你 另打主 意齓我 

j 實 在不能 爲九那 te 窮人 聽他 說不能 爲.^ 可就掉 下眼淚 

^ 來！ T: 這 te 工夫^ 那個買 賣客人 就上褢 ii 屋褢 坐着去 1 

可巧有 同店裏 住着的 一 倔 四川入 到那屋 裏找那 個買寶 

客人 閒談去 I 見那 個窮人 坐在椅 子上掉 眼氣可 就問他 

是 爲甚麼 事傷^ 他說這 個買資 客 入原 先 在本鄕 和我是 

4 緊街^ 他當年 窮的時 ^我 常辩他 錢來後 來我又 借耠他 
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MANDARINS ET MARCHANDS. 一 CHAP. XXXI. 195 

marchand. Les gens de l'bôtel le firent entrer ； quand il vit le marchand, 
il lui dit : «Me voici traînant la misère ici ； je ne puis pas retourner chez 
moi, faute d'argent pour le voyage, et je suis dans la dernière détresse. 
Hier, un ami qui est aussi de notre pays, m'a dit que vous étiez venu ici 
pour affaires de commerce, et que vous logiez dans cette auberge. Cela me 
causa une grande joie, et c'est ainsi que je viens maintenant vous trouver. 
Je vous prie de vous souvenir de notre amitié du vieux temps, et de me 
prêter cent laëls ； cela me paiera mes frais de voyage pour retourner chez 
moi, et quand j'y serai arrivé, je trouverai bien moyen de vous les rendre. » 
Le marchand, après l'avoir enlendu, lui dit : « Tout mon argent a été 
employé à acheter des marchandises ； actuellement, je n'ai pas même un 
taël sous la main ； arrangez-vous autrement : je ne puis vraiment rien 
pour vous. » Quand ce pauvre homme reDtendit dire qu'il ne pouvait pas 
l'aider, les larmes lui tombèrent des yeux ； mais alors, le marchand alla 
s'asseoir dans une pièce à l'intérieur. Or il arriva qu'un homme du 
Se-lch'oan, logé au même ddlel, vint dans la première pièce pour chercher 
le marchand et causer avec lui. Voyant ce pauvre homme assis sur une 
chaise et versant des larmes, il lui "demanda le motif de sa peine ； celui-ci 
répondit : «Auf refois, dans notre pays natal, ce marchand étail mon proche 
voisin. Dans les années passées, quand il était pauvre, je lui ai toujours 
fourni des secours en argent et en riz. Plus lard je lui ai aussi prêté de 



king too mài-liào-houo-lÎHO, hién-tsâî ng6 chèoo-t\-hiâ, liên Miàng în-tsë, yë 
mdn-ye6a ； v\ Wng tà tchôti-f pâ, ngb 6hè-i»&\ pôu-nêDg wéi-Il. NÂ-k6 k'iông- 
jên t*îng t'a chofio pon-n^ng wéi-lî, k'5-lsiëou tiâo-hiâ yèn-léi lAi-Iiào. Tchë- 
kô kdng-foQ-eûI, nâ-k6 mài-uiâi-k'ô-jôn lai «on ch&ng li-kiën-oû-li teoQotchô 
k'fu-Iiào. K'6-ki ao jebu t'ông-tién-li tchôn-tchô-U ï-kô 8^-tch'oftn jên, tio 
dA oû-li tchào nA-k6 raài-mâi k o-j^n hifin-t an k'ia-liào. Kién nà-k6 h'îông- 
jÔn, t«îiio tsAi 1-teè-cbâng tiâo-yèn-lâi, k'6 tsiéon won t'a ché wéi-chen-m6 ché 
chftDg-Bin. T'a choùo Ushl-kô mài-mâî-k'ô-jên ynèn-éëu tsài pèn-hiflng hoûo 
ngb ohé kin-kifti-fang. Ta tftng-niên k'iông^tï chê-héon, ng6 tch'âng pftng 
t'a ta'iên mi. HéoD-lâi ng6 yéou tsië-ki-t'à tn-taè tsd-mài-mâi. Joû-kln t'ft fâ- 



流 Lif.ou : couler, errer. Lo : tomber, 

êtro. «» errer, vagabonder. 
辦 貨 PaN-hoUo ; faire <lu commerce : hU. 

trafiquer en marchandiaes. 
念 NiEN : se înpp'ler, 其 K l : ce, cette 



爲 力 Wei-h : mettre en œuvre sea force*, 
«gir. 

M Lei ： larmes. 頃 淚 Yen-lei : id. HntK: 

oisif. T'an : oau«er. 
傷 Chaho : blesser. 镇 心 Chan«-hin : 

blew^r lu coour, être affligé. 
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496 



SECONDE PARTIE 



liào-ts ûi-liào. Ngb che tedi tclifi pèn-tî tso-mhi-mai k oêi k'ông-Iiào, m5a 
p'ân-féi hoêi-kiâ-k'io, tchào t'a lui tsië kl-ngù ï-p§ Iiùng în-tsè hoêi-bia k'i'u, 
ta p8a k'èng tsië, soûoA ngb hèn cbângsln. Nû-kô Sé-tch'ôan jôn t'ing-wân- 
liâo tch6-L6a, tsiéou tain ri-kiGn-oû-U k'fu, wén na-ko raài-mdi-k'ô-jôn, n\ - 
môn tch5-k6 koéi-hîang-ta'ln, t'i choûo t'a tang-niên p&Dg-nl-tï boa chu tchen- 
« m5. Nâ-kd mài-mii-k'ô-jên choflo. Nâ tào'ché tcliên tï, ou-nât ngb hién- 



銀子 做買^ 如今 他發了 WT- 我 是在這 本地做 買賣虧 s L 

沒盤費 回家^ 找他来 借弒我 一 百 兩銀子 回家去 I 他 不肯撒 

所以 我很傷 、仏 那個四 川人聽 完了這 ^就 進褢 間屋襄 去.. 問 

那個買 資客人 你們這 te 貴鄉親 • 他說他 當年^ 你的 話是與 

的麼 • 那個 買寶客 人說" 那倒是 與的 • 無奈我 現在沒 錢借耠 他> 

那個四 川人就 ^着 比我現 在借^ 你 一 百兩銀 ^你 鈴他作 

盤費回 ^你 一 锢月之 後還我 • 寫耠我 一 張借 約.. 我也 不要利 

錢 > 你願意 不願意 • 他勉强 說是願 意>這 麼着 ，那 個四川 人就起 

自己屋 一襄 拿了 一 百 兩銀子 來借給 I 呌他鈴 了那個 琅人拿 

了走 了> 那 個四川 人就呌 他寫了 一 張借約 收起來 I 趕過了 

兩无那 個四川 人也搬 了走了 過了 些匍日 子.. 那個 買賣客 

人打 開箱子 一 瞧.. 短了 一 百兩 銀子， 他 原先寫 的那張 借約在 

箱子 襄擱着 I 他這 綞明白 那個四 川人是 個術士 >E 搬運^ 
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Mandarins Et marchands. 一 chap. xxxi. 1Ô7 

l'argent pour faire le commerce, et il est maiotenant devenu riche. Pour 
moi, j'ai fait ici des perles dans le commerce, et je n'ai pas de quoi 
rciourncr chez moi. Je viens le trouver ei lui emprunter cent laëls 
pour mon retour, cl il ne veut pas me les prêter ； voilà pourquoi je suis en 
grande peine. » Quand le Setch'oanais l'eut entendu jusqu'au bout, il entra 
dans la pièce intérieure et demanda au marchand étranger : a Votre 
compatriote dit qu'autrefois il vous a rendu service ； est-ce vrai ？ 一 C'est 
vrai, répondit le marchand, mais que voulez-vous ？ Actuellement, je n'ai 
pas d'argent à lui prcier. 一 Si, par exemple, repartit le Setch'oanais, je 
vous prêtais maintenant cent taOls que vous lui donneriez pour payer ses 
frais de retour ； vous me les rendriez dans un mois : vous me signeriez une 
reconnaissance, et \i ne vous demanderais pas d'inlérêt ； le voulez-vous ?» 
L'autre fut oblige de dire qu'il voulait bien. Le Selch'oanais apporta donc 
de sa chambre cent lacis, les lut prcia, pour qu'il les remil à ce pauvre 
homme ； puis, il lui donna à signer une reconnaissance du pnH qu'il prit 
arec lui. Un jour ou deux après, le Selch'oanais partit de la maison. 
A quelques jours de là, le marchand ouvrit sa caisse ； il regarde : il lui 
manquait cent laëls, cl la reconnaissance qu'il avait écrile était déposée 
dans la caisse. 11 comprit alors clairement que ce Selch'oanais était un 



tsAi moa Is'iôn tsiS-kï-t a. Nâ-kô Sé-tch'ôan-jôn tsteoa ebouo : tchÔ-p\ ng5 
hien-lsdi tsié-kl-n\ I-pe-liàng iu-taè, n\ kï-t'â tsd pân-féi hoêi-k'fa, n\ l-k<5 yaC 
tchê-licoa hoân-Dg6, si5-kï-ngô I-tchâng tsië-yô, ng5 yô pôa-yâo li-ts'iôa, ni 
yaén-f p5a-yaon-f. T'a mièn-kHàng choûo chu yuén-f. TcbC'-m6-lcb5 nâ-k<5 
Sé-tch ( oûu-jÔQ tsieou k 1 tsé-k\ oû-U nâ-liào ï-pë-lîàng îa-tsb lài tsië-kï-t 3， 
kiûo t'â kl lino nâ-kô k iông-jôn nà-liào tsèou-liào ； nd-k<S Sé-tch oân-jôn 
tsiéou kiûo t â sië liiio ï-lcli5ng Isîi-yô cbeôu-kVlâi-liîio. Eàn koiio-liào 
lihDg-t'iêD, nâ-kô Sé-tch oân-jôo y5 pûa-liào tsèou-liào ； yeoa koiio-liào sie-kô 
jc-tsè, n&-k6 mài-mâi-k ô-jên tà-k ûi si&ng-t è l-ts'iîlo, toàn-liào ï-pe liÀDg îa- 
Usè, t'a yucn-siên si5-tï nd-tchûDg taië-yô tsdi siâng-lsè-h ku-tcli5-liào, t'â tcbô 
la'âi mîog-pë nâ-kô Sé-tch'oân-jôa ché-k6 chnu-chê hot'i pin-ydn-fâ, pûn- 



親 Ts'is : proche, do même paya. 

勉 Mikh : faire effort. 强 K'uso : fort, 

violent. = faire violence à, de force. 

Chou : migie. 士 Chf, : raaltrc. = 

sorcier. 



運 Yc.v : tramporter, transmettre. V\^~ 
yunka : moyen occulte de faire faster 
de Vargent des mains <faufrui dans 
la tiennes tant effraction; le pn'pfe 
croit que ht T.vo-caE ont ce pouvoir. 



Digitized by Google 



tch'ôn t ft I-pë-]iàng în-teè lâi kMiào nâ-kô k iông-jên nâ-liào teèou-liào 
Héou-lAi boftn-ché ui-kô mài-mâi-k'ô-jôn-tï Vkô kSo-jên sie-li6u-t!. Td-kiâ 
Cing choûo toQ hèn tch'én-yaén. 

Tl-BULrCHB-EUL TCHANQ. 

Lào-bi5ng, ngo t'ing-kien-choQo lfng^i hoûo jên tà-koân-së lâi-tcbô, 
ché tchëD-U mb. 一 Pôo-ts'o, cbé tchën-tl. 一 Ché hoûo choêi yâ. 一 Ché 
hoûo tsào-mên tcbé pèD-tchén-tién-ch&ng ï-k6 oû-lâi-taè. 一 Wéi chén-m6 



搬出他 一 百 兩鋇子 * 給了那 個窮人 拿了走 了> 後来還 

是那 個買寶 客人的 一 傰 跟人洩 漏的、 大家聽 說.. 都很趁 

亂 . 

第三 十二章 . 

老兄. 我聽見 說令弟 和人打 官 司來氧 是與的 麼> 不錯 * 

B 

I 是 與的， 是和 誰呀> 是和偺 們這本 ^店上 一 悃無賴 

^ 爲甚 麼事你 是因 爲那^ 我們舍 弟在這 鎮店外 

I 頭 北邊兒 一 座榭 林子褢 既拿鎗 打鴿子 來着、 趕 他放了 

1 翁. -誰知 道榭林 子外^ 有 一 個 人拉着 一 匹 馬站着 1 

那匹馬 冷孤丁 的聽見 一 聲鎗 響^ 嚇 的可就 驚下去 I 那 

個 人就不 答濂！ I. 揪住 我們舍 弟.. 呌他賠 慝我們 舍弟就 

和他 氣你不 用着^ 那匹馬 是往那 麼跑下 去了" 他說是 

8 往西北 跑下去 T. 又 問他、 那匹馬 是甚麼 顔色^ 他說是 

9 

1 
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MANDARINS ET MARCHANDS. 一 CHAP. XXXII. 199 

magicien qui savait faire disparaître les choses, et qui lui avait escamoté 
cent laëls pour les donner à emporter à ce pauvre homme. Depuis, un 
domestique de ce marcband laissa transpirer la chose ； tout le monde le 
sut et en fut enchanté. 



CHAPITRE TRENTE-DEUXIÈME. 

Un cheval peureux. 

J'ai entendu dire que voire frère avait été en procès avec 'quelqu'un ； 
est-ce vrai ？ ― Mais oui, c'est bien vrai. 一 Avec qui ？ 一 Avec un vaurien 
de notre bourg. ― Pour quelle affaire ？ ― Voici : Un jour, mon frère 
prenant son fusil étail allé tirer des pigeons dans un bois, au nord du 
bourg. 11 tire un coup ； mais il ne savait pas qu'il y avail, en dehors du 
bois, un homme arrêté, tenant son cheval par la bride. Le cheval, 
entendant à l'improviste la détonation du fusil, prit peur et s'enfuit tout 
épouvanté. Cet homme, dans son mécontentemcnl, se saisit de mon frère, 
réclamant une indemnité. -' Ne vous emportez pas, lui dit mon frère ； dans 
quelle direction s'est sauvé votre cheval ？ 一 Vers le nord-ouest. 一 De 
quelle couleur est-il ？ ― Il dit qu'il était bai-brun. Mon frère lui dit alors : 



ché-ts log. 一 Ché îu-wéi oâ-t iêo, ngô-mên chô-tf teâi tchÔ tchén-tien wâi- 
t eoD pe-pîên-eûl î tsoiio choû-Hn-tsè 11-t'êou, nà-ts'iâng tà kô-tsè lâi-tchô. 
Kkn la fâng-liào 1-ts'iàDg, chôei tche-tâo, chou-lîn-tsè wtii-t'êou, yeôu l-kô- 
jên lft-tchô ï-p'ï-mà tchân-tchô-liao. Nà-pl-uia liug-kôti-tïng-ti, t'îng-kicn h 
chëng ts'ifing-hiàng, ht?-tl k'6-tsiéou kïng-hfa k'iû-liào. Nâ-ko-jên Isie'ou pôo 
tâ-fng.liào. Ts'ieoa tchôu ng6-mên cbë-tf, kiào-t a p'êi-mà. Ng6-mên chô-tf 
tsiëon hoûo-t'â choùo : tù pôu-youg tchô-kl, nâ-p ï-mà ché wàng nà-m6 p'âo- 
hfa k'fn-liao. T'r choQo ché wàng sî-pë p'fto-hia k'fu-liào. Yeôn wén t'â, 
Nâ-pl-mà che chén-m5 yêu-chC-tl. T ; a choûo ché hông yên-chë-tï. Ng6-mên 



7^ 漏 Sits-LEoO : suinter, divulguer uu 
secret. 

趁 Tch'ek : confonne ù. T< h'en-yukn : 
touforine ;i s"u désir, Piicliunté. 

放 Fan*» : lâc'.cr. 放 雜 Kami ts'iako : 
tirer un coup de fusil. Choki-tcuk-tao : 
qui «lit •'. 

拉 La : tirer, mener par la bride. 



站 TniAN : se tenir debout, être arrfité. 
冷孤丁 Lkso Kou-Tiwo : h l'improviste. 

Kr/n-fimion ""fK'ssiUe « ana! p ter. 
~ • 聲 I-tiiKNU : mi 、'.m. 赛 Hi anu : le 

hruit tie in détonation. 
稱 life uu Ho : effrayé. 驚 Kmo : prit peur. 

Hu-k'iv : s'enfuir. 【*e saisir de. 

揪 Tbikou : taisir. 住 ïchou : *rrèt«r. = 
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cbê- tf Uieou cbouo : Tch^hé hào-pin. Ngo hi^-lsdi t'ôug- n \ t&o Ichén- 
t len ~<M n g， toéi-kl-Di ï-kô-p'ou-pào, m tsieou «en k'iû tchào mà k'id; jô^d 
„-lâi mà tchào-pôa-tchô tchên ticou-liào, ng5 p'Oi-ni mh laieoa-chë-Jîào. 
" UtlDg tcK ' hôa ^ hèn Tchô-mô-tchu ngô-môn cU-tf tsieou t'ôug 

" lM,k0 ^^'n-tic'n-chang, toéi-kï-t'à Ts'iùcn-chôcn liâng-cbe-lién Uho 
T a te,éoa BiCn tchào " mà k< W_I^ ； ngî>-mên cLC-tf tsiéoo hoêi-kiâ lâi-liàa. 



紅 顏色： i 我們 > 舍弟就 說- 這事好 S| 我現 在同你 到鎮店 上-對 

鈴你 一 個鎗^ 你就先 去找馬 ^若是 將來馬 找不着 -與丢 了- 

我賠你 馬就是 T; 他 瑭這話 也很願 意-這 麼着- 我們舍 弟就同 

他到了 鎭店上 對給他 全顺糧 食店了 -他就 先找^ 去了 -我們 

^ 舍弟 >就 回家來 了> 起 待了會 ^那個 人回來 了- 到了全 頫糧食 

請 店褢 他說他 的馬丢 L 沒找^ 要見 我們舍 弟-這 麼着- 糧食店 

騰 就打 發徒弟 到家來 1 把我們 舍弟找 了去了 ^ 他見了 我們舍 

嶋 弟就說 • 我去 找了牛 天-我 的馬所 沒找着 -我那 匹馬當 初是六 

十兩銀 子買^ 如今 我見個 情-你 賠我五 十兩銀 子就得 了-我 

們 舍弟氧 竟你 那麼大 概找了 ！ 找沒^ 那邋不 算是準 丢1 

若是遡 一 兩天 1 那匹馬 所沒下 

落那便 > 是與丟 了>到 了那個 時候我 再賠你 還不遲 哪-那 個人 

g 不 答腺呌 他立刻 就賠氣 我們舍 弟就和 他吵翻 起来了 * 大家 
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Cela esl facile à arranger; je vais maintenant me rendre au bourg avec 
vous, et vous donner caution ； puis, vous irez à la recherche du cheval. 
Si ensuite il ne peut éire retrouvé et qu'il soit vrairrcnl perdu, je vous le 
paierai, cl lout sera dit.» Celle manière de parler donna (ou(e saiisfaction 
à l'autre. Mon frère s'en alla donc avec lui au bourg, et lai donna comme 
caution le magasin de grains Ts'iuen-choen ； l'autre partit alors à la 
recherche du cheval, et mon frère revint à la maison. Mais au bout de 
quelque temps, cet bomme revint et alla au magasin de grains Ts'iuen- 
choen. Son cheval, disait-il, était perdu, il n，avail pas pu le trouver et il 
voulait voir mon frère. Les gens du magasin envoyèrent donc chez nous un 
apprenti pour le faire venir. Qoand cet homme le vil, il lui dit : «J'ai élé 
longtemps à chercher mon cheval, et je ne puis le trouver nulle part. Ce 
cheval, je l'avais payé soixante la^ls ； mais maintenant, par considération 
pour vous, je me contenterai de cinquante. 一 Vous n'avez fait qu'une 
recherche sommaire, lui répondit mon frère, el de ce que vous n'ayez rien 
trouvé, il ne faut pas conclure que le cheval soil sûrement perdu. Attendez 
un peu ； je vais aller vous le chercher de tous côlés ； si dans un ou deux 
jours, je n'en ai pas de nouvelles, c'est qu'il est vraiment perdu, et alors 
il sera bien temps de vous indemniser. » L'autre n'y consentit pas; il 
voulait être payé sur-le-champ. Mon frère commença donc à se disputer 

Kàn ai-liào hoéi-tsè, n&-k6 jôn hoêi-Iài liào, tdo-liào Ta'iûen-ch6en liâng- 
chë-tién-U, t'ft chouo t'ft-tï-mà tiëoa-liào, moa tchào-tcho, yâo kie'n ngè-ratn 
ch£-t{. Tchë-m6-tchS liang chS tien Uiûm tà-fi t'oû-tf tâo kiâ lài, pà Dg6- 
men ch5-t( tchào-liào k'iii liào. Khn t'â kiuD>)iào Dg6-mêa chfi-U tsiéou- 
choQo, ngô k iti tchào*liho pân-t'ïëD, ng6*tl mà soûo mua tchào-lch5, ngb nd 
pi*mà tiing-tch'ôn chû loQ-chû-Iiaiig în-tsè mài-tl, jôti-kin ng6 kitin-k<S ts'îng, 
ni p'ôi ngè où-cbê-Viang in*taè, tsiéoa tS-liùo. Ng6-m£n cb5-tf cboQo : Efog 
Ti\ oâ'm6 td-kài tcbào-liùo-l-tchào môu-yeôa, Dd ho&n pôa-soâo ché tcb5en 
tiêoQ-liào. N\ tèng Dg6 (sâi k5-tch ( du k\-u\ tchào-l-tchào k iii, jô-ché koiio ï- 
liÙDg t'îên, nâ-p'ï-mà soùo mon hiâ-I^ nà piuo ché teben liêou-liào, ldo*liào 
nA-kô chô>héoo, ngo ta'ûi p'êi m hoân poa-tch'ô d&. Nd-k6-jên pou tâ-ing, 
t â kiuo Iï-k'ô tsiéon p'éi t ( &. Ng6-mCa che-tî tsi«'on hoûo t'ft Icli'ào-faD k、- 



裔 Toei : fuiro accorder, adapter, iff 

Ts'ino : atrection, amitié. 
下落 Hia-lo : lieu de résidence, lieu où 

l'on te trouve. 



îl Tc H'e : tard. 

吵 Tcii'ao : crier, tapnger, quereller. 翻 
Fan : tourner, retourner, renvencr. 
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lâi-liào, t&-kiâ kl k iuen-k'âi-liào, choêi tchê-tâo nâ-ko-jên tsidon tdo siûn 
kièn yà-mên k'iii, pà chë-tf kâo-hid-lâi-liào. Yft-mên-Il lâi-jôn, pà ché-tf 
tcb'ôan-liào k'iii-Iiào. T'â tao-liko t'âDg-châng, tsieou pà tchî*-kien-cho kiu- 
obë-tl choûo-liào. Siôn-kièn kï-liào chë-tf ,、ù-l'iën tï hién, kiAo t'fi kï nâ-k6- 
jên tchào-mà k'iû. Tché-iu6-tchu, ng5-mên ch5-tf tsiéou tao kô ts'ûen-tchoâng 
Wà-t'tog, he6a-lki tà-t'lng-tohô-liào, teàn-mên tchë tchên-tién si-pë ti-fâng, 
yèon i-k6 tsuên-tchoâng^eûl, tch6n-tchô yèou ！ -kô sfng Tchâo-ti, ts'îen liàng- 



給勸開 l 誰知 逍那個 人就到 巡撿衙 門去， 把舍弟 吿下 来 

了> 衙門 裹來入 把舍弟 傳了去 L 他到 了堂 L 就把 這件事 

據 實的說 I 巡檢給 了舍弟 五天的 I 呌他 耠那個 人找馬 

^這 麽氰 我們舍 弟就到 各村莊 一 打 腺後來 打聽着 L 偺 

們這 鎭店西 北地方 >冇 一 個 村莊^ 住着有 一 個姓 趙的， 前 

兩 天買了 一 匹紅^ 這麼氣 舍弟就 找那^ 姓趙 的去了 一 

^敢 情那 SI 人前些 個日子 > 就把他 那匹馬 寶鈴那 倔姓趙 

的了， 說 安了的 A 兩銀 子， 就 定規是 那天他 給姓趙 的送馬 

去取銀 ^趨那 天那 匹馬聽 見鎗齓 不是驚 了觝後 來他追 

上了， 給 姓趙的 送了去 L 把銀子 也取來 I 他回來 可吿訴 

舍弟 ^他 的馬丢 L 呌賠 他五十 兩銀^ 這 麼氨舍 弟就約 

了那個 姓趙； è 拉着 同他 一 塊 兒到衙 門作見 證去了 > 港 

那個 人見有 了見識 I 就沒 話可說 L 自 己認了 是訛詐 1 



Digitized by Google 



MANDARINS ET MARCHANDS. 一 CHAP. XXXII. 



203 



avec lui, mais les assistants intervinrent poor les séparer. L'eussiez-vous 
cru ？ Get homme s'en alla au Yamen du juge local, et y accusa mon frère. 
Il vint donc des gens du Yamen pour ciler mon frère el le faire venir. 
Arrivé à la salle d'audience, il exposa l'affaire conformément à la vérité. 
Le juge lui donna un délai de cinq jours, et lui dil d'aller à la recherche 
du cheval de cet homme. Mon frère s'en fui donc aux informations dans 
tous les villages, et, avec le temps, il obtint des renseignements. Au 
nord-ouesi de notre bourg, il y a un hameau où habite un nommé Tchao, 
lequel, deux jours auparavant, avail acheté un cheval bai-brun. Mon 
frère alla donc trouver ce Tchao, et l'interrogea : de fait, quelques jours 
auparavant, l'homme en question lui avait vendu son cheval. Le prix 
avait été tixé à huit taf!ls, et il avait été convenu que lel jour il amènerait 
le cheval à Tcbao et recevrait l'argent. Ce jour-là, le cheval avail été 
effrayé par le bruil d'un coup de fusil, mais son mailre l'avait ensuite 
rattrapé. Il l'avait mené à Tchao, et avait reçu son argent, puis ëtaii 
revenu dire à mon frère que son cheval était perdu, et qu'il fallait lui 
payer cinquante taris de dédommagement. Mon frère s'entendit alors 
avec Tchao pour qu'il araenAt le cheval el qu'il vint au Yamen pour 
servir de témoin oculaire. Quand cet homme vit qu'il y avait un témoin 
oculaire, il ne put dire un seul moi, el il avoua lui-même l'escroquerie. 

t'wn tuài-Hào ï-p'i h5ng inà. Tchê-mb-tchô, chc-ti teiëon tchào nâ-kô sing 
Tchâo-tï k'iiHiào ï-wén. Kùn-tsing n4-kd jên ts'iêo sit-kë jé-tsè, tsiéou pà 
ta nA-p 4 l-raà mai-kl nâ-k6 sing Tchîio-tï-liào, choûo t'oùo-liào-tl pft-liùng 
in-tsè, teiéou tfng-k'、ëi ebé nii-fiôn ta kl sing Tchao-tl sông mk k'iû ts"iu 
în-tsè Eàn nâ-t'iën nà-p'ï-mà, t'ïng-kién tB 4 iâng-biàng pôa-cbê kfug-liào 
mô. He6n-lâi ta tchoei-chdng-liko, ki sfng Tchâo-tï s(>ng-liào k'iu-liào, pà 
în-tsè yë ta'lu lâi-liào. Ta hoôi-lâi k'ô kâo-eôu chc-ti choûo, ta-tl-mà tiêou- 
liào, kido p'êi t'â ôn-chtMiàng in-tsè. Tchf-ra6-tchô, che-tf tsiéou yù-liào 
oâ-kô s(ng Tchào tï ]A-tch5-mà, t'ông-t'â i-k odi-oûl tuo yA-mên tsô kién- 
tchéng k ( iû-liào. Kàn nâ-ko-jôn kién yèou-liào kién-tcheng-liào, tsiéou môa 
bôa k^-choûo-liào. Tsé-ki jôn-liào ché ngô-tchâ-liào. Siûn-kièn In-wéi t'â 



K'IUES : exhorter. 蘭 K'ai : sépanr. 
避 SiON : faire la roiuK-, oxuniiutr. 檢 
KiKN : examiner. = tnamlariiiN «lu 
dernier degré, préposé» a certains 
cantons. 



TcH'n\M ： trauBférur, citer en juntico. 
Tt iioKi : pouniuivrt'. 追 上 Tciioki- 
< iian» : atteindre. 
m Tcheso : témoin. 見 fi Kikn-tchbng: 
témoin oculaire* 
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kou>-yû kiào-tchâ, tsieoa tà-liào t fi sé-cbo phn-tsè, [n\ ta fÛDg-liào. 



Tl S.\N-CHE-SAN TCIUNO. 

Lào-hiông, (so eûl-kô Dg6 i&o Yông-fa tchân-ll k m-lino, t'ing-kiën-choQo 
D'in ni tclmn-l\ kl t'û-mên fft-Iiào ï-pS pâo miên-hôa k'iiî, choûo-chu tùan- 
liào 1-pûo miûn-hôa, cbô tsen-in6 toàn-tl. 一 Ni t'i-k'\ tchc-kîcn-ché lui, lào 
clié-kô siic-hôa-eûl, .Uo-t'iêD Dg6-m*>n ki t'â-môn fô miôn-hôa tchê-sicn, 



巡撿 H 爲他過 於狡^ 就打 了他四 十板子 • 把他放 L 

笫三 十三章 

老 ^咋兒 個我到 榮發棧 褢去了 • 聽見^ 您 那棧裏 鈴他們 

發了 一 百包 棉花去 >說 是短了 一 包棉^ 是怎 麼短： é 你 

E . 提 起這件 * 來 倒是倔 笑話兒 I 昨天 我們給 他們發 棉花之 

卿 ^就 预備出 一 百极^ ^趕後 來發 一 包棉 ^我們 就交鈴 

^ 抬棉 花的帶 一 根，^ 起這 一 百 包棉花 都發完 了.. 待了好 

I 大 半天、 榮發棧 王掌榧 的打發 一 傰人到 我們棧 褢去了 、問 

s 我們 爲甚麽 少鈴他 們發了 一 包棉花 去.. 我們就 說.. 我們發 

了去的 s 1 百 包棉^ 怎麼說 少發了 一 包去 ^那 個人說 

他們那 棧裏是 收了九 十九包 棉花， 短 一 包棉花 >我 聽這話 

很 转 氣這 麼氰 我就同 着那個 入 到他們 棧褢去 了、 起王掌 

櫃 的見了 ^有 氣的様 子就說 * 你們那 棧裏的 夥計們 -太不 
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Le juge considérant son excessive mauvaise foi, lui fit donner quarante 
coups de plat de bambou et le renvoya. 



] : :tant allé hier au magasin Yong-Fa, j'ai appris que voire magasin 
leur avait envoyé cent balles (le coton, et l'on disait qu'il y avait eu une 
balle en moins ； com me ni cela se fail-il ？ 一 L'afl'airc dont vous parlez est 
une histoire ridicule. Hier, avant de leur envoyer le coton, nous avions 
préparé cent jetons en bois, el ensuite h chaque balle expédiée, nous 
donnions au porteur un jeton. Longtemps après que nous eûmes fini 
l'expédition des cent balles, Mailrc Wang, de Yong-Fa, envoya un homme 
à noire magasin, demander pourquoi nous leur avions expédié une balle 
de colon en moins. Nous répondîmes que c'était bien cenl balles que nous 
avions envoyées ； comment disaient-ils que nous avions envoyé une balle 
en moins ？ Cet homme répliqua qu'à leur magasin, ils avaient reçu quatre- 
vingt-dix-neuf balles de colon, et qu'il manquait une balle. Entendant ces 
paroles, je fus très élonné et je m'en allai à leur magasin en compagnie 
du messager. Quand Mailrc Wang me vil, il me dit d'un air méconlenl : 

tsiéon yû-péi-tch'ôn l-p^-kên tch'ôou lâî, khn hcou-lâi f& Ppao miên-hôa, ng6- 
môn Uiéou kiao kï t'&i-miên-hôa-a tâi ï-kên kheon k'iû. Kàn tcbë ï pg-pSo 
mién-hûa lôa fà-wân liào, tui-liào hào-td pun-t'iGn, Yông-fd-tchan Wang 
tcbàng-koJi-tt tà-fa I-kô-jên, tdo ng6-inén tchun-li kui-liào, wén ngô-mCn 
wci-chcn-nc6 chào-ki l'a-mên fâ-l*u\o I-pâo micn-h5a k'iii. Ngà-mên laieoc- 
choQo, ngî>-môo fa-liào-k'iu tï ch« î-pS-pûo mièn-hôa, tsen-m6-chouo cbào 
liào I-pûo k'iû nï. Nd-k(î-j^ii chouo, t'â-môn nâ tchdn-Il cho chêon-lîào 
kicoa-che-kièon pao miên-hôn, toàn ï-pâo miêr.-hôa ； Dgo t'ing tch£-h6a hen- 
tcb'd f. Tcbe-mt>-tch5, ng5 tfciéoa t ông-tchô nà-k6-jôn, lâo l'il-môn Ichân-lt 
k'iû-lîào. Kùn WSng tchàng-koéi-U kien liào ngô, yèou k î-U ying-'sè tbicou- 
chofio : n\-mên nà tchiiD-U-tl hoùo-kf-môn, t'iii p3a-liôou-8lo, tsén-m6 hoci 

狡 Kiao : ruse, foarbo, trom^ur. ^Tcha: Mikx hoa : fleur de coton, coton. 

tromper. 极 Kts : tig", p. n. des choses lonjju» i. 

板 Pan : l'Unche. Pas tse : planchette nvec ^ Tch'kou : petit bâton, billet, jtton. 

laquelle on frnppc le* coupnblea. ^ 異 Tcu'a i : étrange; s'étonner de. 



CHAPITRE TRENTE-TROISIÈME. 

Un négociant peu soigneux. 
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ki-ng6-mên chào-ffl-liào 1-pâo miên-hôa lâi nî. Ng6 tsiéon wén t'â, nî tsén- 
mb tchë-tâo ché chào-ft-liào ï-pâo miên-hôa lâi ni. T'â-chouo, ngô-tnên 
chêou-wân-liào miôn-hôa, ï-k'ift-tch'êoo, clé kièou-ché-kièou kën tch'êoo. 
Tch5 pôn-che chào-fft-liào ï-pôo lâi-m6. Ng6 tBiéoa wén t*fi-mên. Eâng^te'ài 
n)-môn tchë-tchân-1i j ché choêi taië-H tch'éoa. Tsieon kién p'àng-piên-«ûl 
tchan-tchô yèou I-kô hoùo-kf, tft-ing-chouo ché-t'il tsiS-tï tch'^oa. Ng6 tsiéon 
wén 1 8, ni f&ng-ts âi Urië-tch êoa-tl chê-héou, inôa cbang pi«î-tch (5u k iû vab. 
T'a chofio : ngo ping môn-châng nâ-eûl k'id. tsiéon-ché hôu-jftn ngè t6n-tsà 



留 心.. 怎麼會 給我們 少發了 一 包棉 花來^ 我就問 I 你怎 

麼知 迠是 少發了 一 包 棉花來 I 他亂我 們收完 了棉^ 1 

55 篦是九 十九裉 鬣 這不是 少發了 一 包來麼 • 我就 問他^ 

剛後 你們這 棧褢是 誰接的 «f 就見 傍邊兒 站着有 一 脑夥 

針答靡 軋 是他 接的篦 我就問 I 你 方後接 簪的時 艮沒上 

别處去 ^他既 我並沒 上那兒 去，就 是忽然 我肚子 ^到茅 

房 去出了 一 回， 這 麼着， 我就 和他^ 僧們 倆先到 茅房褢 

找 一 找^ 苒說、 趑我同 他到了 茅房褢 I 氣 地下有 一根瓤 

我就^ 起 来拿着 見王掌 櫃的去 了.. 我 I 到 底是誰 的夥計 

不留心 ^你 們的夥 計掉了 茅房褢 一 根 if 你可說 是我們 

少給你 們發了 一 包 棉花來 其實這 也不要 緊不過 你未免 

的太 冒失些 a- 他聽這 ^臉 上很 不得勁 • 一 句話也 還不出 

來 了> 我又氣 雖然把 這根簿 找出來 I 到底 借們再 把貨盤 
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«Les employés de votre magasin sont par trop négligents. Gomment 
peuvent-ils nous envoyer une balle de coton en moins ？ ― Gomment savez- 
vous, lui demandai-jc, que nous vous avons envoyé une halle en moins ？ 
― Quand nous eûmes fini de recevoir le colon, me répondit-il, et que nous 
comptâmes -les jetons, il y en avait quatre-vingt-dix-neuf. N'est-ce pas là 
envoyer une balle en moins?» Alors, je leur demandai : «Tout à l'heure, 
à votre magasin, qui est-ce qui a reçu les jetons ?» Un commis, que je vis 
debout à côté de moi, me répondit que c'était lui qui les avait reçus. Alors 
je lui demandai : «Tout à l'heure, pendant que vous receviez ces jetons, 
n'êles-vous pas allé ailleurs ？ ― Je ne suis allé absolument nulle part, me 
dit-il ； seulement, ayant été pris d'un mal de ventre subi" je suis allé une 
fois aux cabinets pour me soulager. 一 Eh bien ！ lui dis-je, allons d'abord 
tous deux aux cabinets chercher un peu, et alors nous verrons. » Arrivé 
avec lui 纖 cabineis, je regarde : par terre, il v avait un jeton ； je le 
ramasse, je l'emporte, et je m'en vais voir Maître Wang. «Eh bien ！ lui 
dis-je ； qui est-ce qui a des employés négligents ？ Votre commis laisse 
tomber un jeton aux cabinets, et vous dites que c'est nous qui vous 
envoyons une balle de coton en moins ! Dans le fait, c'est une chose de 
peu d'importance ； seulement, vous n'avez pas sa éviter d'agir un peu 
trop à rétourdie.» A ce discours, il fut tout interdit et ne put répondre un 
seul mot. J'ajoutai alors : « Bien que nous ayons retrouvé ce jeton, allons 

t'ông, l&o mâo-fàng-k'iii tch*ôu-liào ï-hoôi-kông. Tchë m^-tchô, ngo teiéou 
hoûo-t'â choOo. Tsin-mên lm sièn tâo mâo-fàng-ft tchào-\-tchào k'id, taâi- 
choîio. Eàn ng6 t'ông-t n tào-liào mâo-fàng-l'i I-ts'ialo, tf-hîâ yèoo ï-kën- 
tchSîoa. Ngh Uriéou kièn-kVlâi nft-tchê kién Wang tchàng-kotH-U k'iii-Hào, 
ng5-choQo. Tâo-t\ che choêi-lï hoùo-ki pôo-liêon-«In n&. Nï-môn-U hoùo-kf 
tiâo-liào rnàn-fâng-li I-kôn-tch'êou. Ni t o-cboûo ché ug5-inôn chào-kï d\- 
tnên ft-liào i-pfto mi^n-bôa lâi ； k'i-chë tch6-yë pôa-yao-k\n, pôu-kotio n\ wéi- 
miên-tl tai mâo-ohê siô-k6. T'a t'ing tchë-boa t lièn-châng hèn pôu 善 kfng, 
'卜 kf " -hôh yë hoân pôu tch ou-lâi-liào. Ng5 yèoa-choùo, soSi-jân pà tchë -kôn- 
tcb'êoo tchào-tch'ôa-lâi liào, tâo-U tsàn-mên Uâi pà-hndo p'An-l-p 4 àn, k'An- 



留 Ijkoc : .irrAtcr. "tenir. Lieod-hiH : fnire 
sittcntion. 

招 K 'ia ; l'iiict'r, Hauir avec le |K>uce et 

l'index; cueillir. 
技 Tsik : recevoir. 傍 P' 劇： tlecMé.pAXu- 

pikn : id. 



方 織 1、、 -ts'ai : k l'instant. 
肚 子 Tou-tse : ventre. 
It 赏 K'i nu- : i\ la vérité. 
^ M AO : téméraire. 失 Cire : manquement: 
étourdi, inconsidéré, téméraire. T'ai ： 
trop. Siè ko : un peu. Ho ah : rendre. 
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k'6n toàn-pfia-toàn, pèi -t'bè k'6-tiduon keng fâng-eln-liho. Tche-m6 tchô, ngè 
tuieoa kiâo t 4 â-a:ÔD ni k\-ko hoùo-kf, miC-n-hôa p8o, k*i tchân-fàng-l\ yëou 
tôu pûn tâo yiicn-taè lài, Bi-si-eûl-tï choo-liho ï-chon, ^a-ts o,cbé ï-pC-p&o 
uiiôn-bôo. Ng6 choûo, u\ mên tôu k'àn ming-pc liào, pCn-ts o liào ； t'ft-raên 
choQo, tôu k'in mîng-pS-liào, toéi-liào ； tcb5-m5-tcbô ngb tsiéou lioôi-liU- 
Iiho ； n\ choûo k'ô siûo pôu k'ô-aiâo. 一 Kg6 siën t'êou-U tsiéoa hoûo-mn 
choQo'kouo, nû-ko Wfing tchhng-kodi-tf, jcn hûa-t 6a, mn boân pSa lA-hèn- 
sin ； nh eûl yèou t'ft kfng k(i& IcL'ûoq \hju p'ûn hoûo, tsie'oa cboilo n\n cbào 
k'ï t'û'môn ftHiào ï-pûo hoiio k'iii-tl \\ ni. Ni hoûn pôa Ichê-tdo-liào, k iii- 



208 SECONDE PARTIE. 



1 1 看看 短不^ 彼 此可就 更放心 1 這 麼赛我 就呌他 

們那幾 fi 夥；^ 把棉花 包起棧 房褢又 都盤到 院子來 "細 

細兒 的數了 一 數 >^錯> 是 一 百包 棉花" 我說 • 你們 都看明 

白 了> 不 錯了 • 他們 亂 都看明 白 I 對了、 這 麼着， 我就 回 来 

I 你 說可笑 不可^ 我 先頭褢 就和您 說服那 個王掌 

櫃 的人糊 塗.. 您還 不大很 信> 那兒有 他^^ 篛不 盤覓就 

說您 少給他 們發了 一 包貨去 的理^ 你還 不知道 1 

去年有 這麼件 我們 買了他 們棧褢 一 百兩銀 子的覓 

艙 了他們 一 百兩 一 張的銀 票> 過 f 兩天 他把那 張銀票 

拿回來 ^說 是假： é 我 一 看銀^ 並沒圈 氨我就 問他" 旣 

是假： ë 怎 麼沒圈 é 他說 沒到本 鯆子. é 所以沒 郾我又 

問他" 旣沒 到本鏽 子去" 怎麼知 道是假 的呢， 他說 他們管 

帳 的> 瞧着 像假銀 我璩這 話很唐 I 就 ^偺們 倆拿着 
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cependant tous deux compter une seconde fois votre marchandise, et voir 
s,il y a vraimenl un déficit ； nous en serons tous deux plus tranquilles. 
Je dis alors à leurs employés de prendre les balles de coton dans leur 
dépôt et de les apporter toutes dans la cour ； nous comptâmes avec le plus 
grand soin ； pas d'erreur : il y avail bien les cent balles. « Vous voyez 
bien évidemment, leur dis-je, qu'il n'y a pas d'erreur. 一 Oui, répondirent- 
ils, nous le voyons évidemment ； il y a le compte exact. » Là-dessus, je 
m'en retournai. Qu'en dites-vous ？ n'est-ce pas risible ？ 一 Je vous avais 
déjà dit que ce Maître Wang était un homme slupide, mais vous ne ine 
croyiez pas encore beaucoup ； comment a-t-il pu prendre seulement les 
jetons, sans compter sa marchandise, et vous dire que vous lui aviez 
envoyé une balle en moins ？ — Ah ! vous ne savez pas encore tout ！ Voilà 
ce qui est arrivé l'an dernier. Nous avions acheté à leur magasin de la 
marchandise pour la valeur de cent taëls, et nous leur avions donné un 
billet de banque de cent taëls ； quelques jours après, il nous rapporta ce 
billet, disant qu'il était contrefait ； je regarde ce billet : il n'était pas 
marqué d'un rond ； alors, je lui demande : «Puisqu'il est contrefait, 
comment ne porle-t-il pas de rond ？ — C'est, dit-il, qu'il n*est pas retourné 
à la banque qui l'a émis ； voilà pourquoi il ne porlc pas de rond. 一 Mais, 
lui demandai-je, puisque vous n'êtes pas allé à cette banque, comment 
savez- vous qu'il est contrefait ？ 一 C'est, dit-il, que notre caissier, en le 
voyant, lui a trouvé l'air d'un billet contrefait. » 一 Quand j'entendis ces 
paroles si peu sensées, je lui dis : «Prenons ce billet, et allons tous deux 



nién yôon tchë-mo kién-ché : ngô-môn mài-lijio t'â-môn tcbdn lt ï-pS Uang 
In-t«è-tl hoûo, kï-liào ta-mên Ïp3 liàng I-tcbûng-tl în-piao, kodo-liho 
liàDg t'iën t'a pà nâ-lchang în-p'ido nâ-hoéi-lâi-liào, choQo ch6 kià-U, Dg5 
ï-k'ân în-piâo, pfog môa k'iuên-tchô. Ngô lâéou wcn t'â ki-che kih-U, 
tsén-m6 m6u k'iuên ni. T'ft chotto m5u tào pèn-p'6u-tiè k'iû, soùo i mou- 
k'ioCn. Ng6 yôoa wén t'fi, ki' môu tdo pèn-poa-tsè k(id, tsen-mb tcliê-tâo ché 
kih-tl ni. Ta choQo t'fi-môn kohn-tchang-tï, (s'iâo-tchô siiing kià-ln-p ido, 
Ngo t'ing tthÊ-L6a hèn hoâng-t'âng, isicou-choûo, tsàn-niên-lià nà-tch5 

理 Li : manière d'agir. Na-eul teoc -…. Li : 
où y »-t-U une pareille manière d'agir, 
i. e., rffftîrder itulement lt» jetons, nt 

14 



荒 Hoaso : inutile, vain, faux. ^ T'axo : 
exagéiation, vanteric. = vide de sem, 
menteur. 
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tcbô-tchftng Sn-p'iâo, tdo în-biio-li (s'îù în-tsè k'iu, k ân-kan ché kià-lï pôn- 
ché. Tcli6-m5-tcho, ng5-mên lià tioliào în hdo, king-tsé pou-che kià-tl, 
pà Sn-tsè ts'iù-tchuu-lâi-Iiùo. Nd-kô chô-heôu t'a lièn-i-hang hcn mb-pôa- 
k'ilî, ts-it-ou siëon-Kiëou tstin ts'ân-ti, îa-tsè nû-hoéi k'iû-liho. 



Tl 8AN-CUE-8n TCIIANQ. 

Tchàng-koéi-tT, tchô-eûl yèon ï-tcV«ng toei-piâo, kï-nin tù-hoéi-lAi-liào. 



這張銀 ^到銀 號褢取 銀子^ 看看 是假的 7 氧這 麼氣我 

們倆 到了銀 si 兗自不 是假^ 把銀子 取出來 ^那 個時^ 

他臉上 很磨不 眠就^ 羞 慚惭： ^把 銀子拿 回去了 > 

第三 十四韋 

^ 掌榧： é 這兒有 一 張返 ^給您 打回來 1 拿來 我醮^ 這 

■ 張票子 不是我 們給^ 怎麼不 是你們 給的^ 因爲這 

删 張環 子上沒 有我們 的收號 • 我 g^sf 可赏 在是你 們鈴： ë 

^ 怎麼 如今你 們說不 是你們 給的^ 戏吿訴 ^若 是我們 

給的^ ^必 有我 們的收 I 我們的 截^ 如今 這張^ 子上 

又沒我 們的收 沒我們 的截^ 怎麼 是我們 耠的^ 

你 說沒有 你們的 收號， 我這^ 子上可 收的是 你們了 1 竟 

你収 的是我 們不行 ^總得 有我們 收的人 家璣行 了.' 就 

o 
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en loucher le montant h la banque ； nous verrons s'il est contrefait.» 
Nous nous rendons à la banque ； le billet n'était nullement conlrefait, et 
nous touchâmes l'argent ； il lit alors lu mine la plus piteuse ； couve" de 
honte et de confusion, il prit son argent et s'en retourna. 



CHAPITRE TRENTE-QUATRIÈME. 4 

D'OU VIENT CE DILLET ？ 

Maître, voici un billet faux que je vous rapporte. 一 Montrez-le moi, 
que je le voie. Ce billet n'est pas sorti de chez nous. 一 Comment ！ ce 
n'est pas vous qui me l'avez donné ? ― Non ； car il ne porle pas noire 
endos. — Oh ！ je me rappelle bien ！ c'est vous qui me l'avez donné ； 
comment dites-vous maintenant que ce n'est pas vous ？ 一 Je vais vous 
l'expliquer : si c'était un billet donné par nous, il porterait certainement 
notre endos et notre cachet ； maintenant, ce billet ne porte ni l'un ni 
l'aulre. Comment aurait-il élé donné par nous ？ ― Vous dites que ce billet 
n'est pas endossé par vous ； pourtant il porte un endos comme étant reçu 
de vous. 一 II ne sullit pas qu'il porte voire endos comme étant reçu de 
nous ； il y faul encore le nùirc, montrant de qui nous l'avons reçu. — £h 
bien ！ s'il y a voire endos e! que vous ne vouliez pas le reconnaliro, je n'y 



一 Nâ-lài ng6 (s iâo-ts iâo. Tclif-lchâng p'iiio-taè p5u-cbe ng5-mên kMt 一 
Ti^'n-mb pôa-che n\-mên kl-tï ni. ― In-wei tchÈ-tcbûng p'iilo-tstî-cbâng mua- 
yèoa ngo-mên-lï cUûou-bdo. 一 Ng5 ki'-ti', k'î> chc-tsâi ché n\-môn kMI. Teen- 
m5 jou-kln n\-iuêii choîio p5a-cbe m-mên kï-tl ni. ― Ngô kuo-s<5a ni : jô-ebé 
ng6-mÔn kï-tï p'iao-lsè, i»ï yèon ng5-tiiên-tï cheou-Lâo, ng6-môn-tï tch'ô-tsè. 
Joû-kln tclië-tchdng p'iaotsL-chûng vt'on mOa ngô-mên-tï chGoQ-huo, yeoa 
mQa Dgô-mOn-tï tch'ô-Uit*, tsc : n-mc> chc ng5-raôn kï-U ni. 一 M choûo mDa- 
yèoa ni-mén-tï chêoa-hao, ng& tchô p'iâo-tsè-châng k'6 ch5ou-ti ché n\-mên 
liào. 一 King n\ chëoa-tl cbû ngb-roên p5u-hlng ô. Tebng-to yèon ng&-mên 



& Kwa-TBE : naturellement, cela v* 
de aoi. 

磨 Mo : tourner, moudre, nfilip-r. Mo rou- 
r'ai : uno honte qui no peut sp dis*ipf*r. 

紫 Sikou : honteux. 懒 Ts'an : honteux, 
confui, 

退 T'uei : revenir. 返 票 T ; oki p'iao : 



billet qui revient, i. e. billet faux. 

打 回 Ta hoei : rapporter. 

收 （，he ，几' : recevoir. 號 UkO : signe. - 

cn'los, enïlossemont. 
截 子 TtH'o-TSE : cachet. 
H K o : explétif. 
不行 Poc-hino : cela ne va paa. 
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cheoa-tf jân-kiâ, is'ài hing-liào. 一 Tsiéou-ché yèoa nl-mên-tï chëon-bào, n\- 
mên jôa-kln pôo-jén, ng5 yë m5a fâ-tsè yS. ― Môa-yèon p«o jén-tI \\. Jô- 
ché Dg6-mên kWÎ, ngî>-raên yô kl jôn-kia wàng-hoêî-h tà, ng&-m6n jéon 
pôa-p'êi chèn-m5, ts5 chéo-mb pôu-jén ni. 一 Yë-hia tchi tchang p'iâo-Uè, 
n\. m ên wâog-liào chëon-liào. 一 Môu-yèou-^hda, ng^-mêo kiug pCu-nêng 
wâng-liào ch?ou. Tché-Ii-t'ôou ho&o yèou ko yaên-k6a. Ngb Wo-s6a n\ 
chois o. Tchô ohé Hchftng mbn-ts'iôn-p^a-U p'ido-tsè ； ngb-mên tchô p'do-taè, 



是有你 們的收 號* 你們如 今不歡 我也沒 法子^ 沒有不 

: 餺的 # 若是我 們給的 • 我們 也是弒 人家往 回裏^ 我們又 

7 賠甚 ^作 甚麼不 認^ 也許這 張票子 1 你們 忘了収 L 

沒有的 ^我們 决不能 忘了收 I 這褢 頭還有 個緣故 >我 吿 

s. W 你^ 這是 一 張母錢 鏽的票 ^我 們這鰌 ^向來 不使毋 

^ 錢鏽 的票子 > 所以 更知道 不是我 們耠的 了> 你們若 一 定 

I 說 不是你 們鈴： i 那沒法 ^只 可我忍 這個苦 子就是 L 

W 依我^ 你拿回 4^» 想 想是誰 給的^ 你 把這個 十吊錢 

的票^ 耠被五 « 1 吊 J 铟五^ 1 吊 一 張的， 沒 有我們 

本鋪 子^^ 你磨 別處的 行不^ 磨 別處的 也使^ 你 

點點對 不^ 不 ^對 I 這票子 上你們 都收着 I 都收 

2 着了 > 
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pois rien. 一 II n'est pas question de ne pas le reconnaître. Si ce billet 
avait élé donné par nous, nous le rendrions au précédent endosseur et 
顏 s n'y perdrions rien ； pourquoi donc ne pas le reconnaître ？ 一 Mais 
peut-ôlre avez-vous oublié d'endosser ce billet ！ 一 Rien de semblable ！ il 
est absolument impossible que nous oubliions d'endosser. Puis il y a en- 
core une autre raison que je vais vous dire. Ce billet est un billet d'une 
banque clandestine, el notre maison n'a jamais fait usage des billets de 
ces so ries de banques : nous sommes donc d'autant plus certains qu'il 
n*est pas sorti de chez nous. 一 Si vous persistez à dire que ce n'est pas 
vous qui l'avez donné, il n'y a rien à faire ； je n'ai qu'à supporter ce 
désagrément et voilà loot. 一 A mon avis, remportez ce billet, et tûchez 
de vous rappeler qui vous l'a donné. 一 Veuillez me changer ce billet de 
dix tiao pour cinq billets d'un tiao et un de cinq tiao. 一 Nous n'avons 
pas de billets d'un tiao de notre propre banque ； si nous vous donnions en 
place des billets d'une autre banque, cela vous irait-il ？ 一 Oui, ceux d'une 
autre banque peuvent aller. 一 Vérifiez : y a 小 il le compte ？ 一 Oui, il y a 
le compte. Tous ces billots sont-il endossés par vous ？一 Oui, loas. 



hîang-lâi pôa-cliè moa-u'iûn-p'ôa-tï p'iâo-taè, soùo-\ këng (chê-tâo p5n-chd 
Dg6«mGn kHÎ liùo. ― N\-mco jô 1-ting cboQo pôu-chô m-raên kf>tf, nâ m5a 
fâ-taè. Tchû k'6 ng6 jén tebc-ko k'bu lsè, tsiéou che-liào. 一 I ngÎK;hoQo, nil 
nâ-hoêi-k iû tsài BÎàng-eiàng chu cboêi kMI pd. — N\ pà tcb£-k6 chc-tido- 
ts iên-tt p iao-lsè kl p oûo où-kô ï lido, ! k6 où-tido. 一 I tiâo 1-tcbilog tl, mQa- 
yëon ngô-mên pèn p ôa-taè-U, kl-n\ mô pie-tch du-tl bSDg-pôn-hîog. 一 M6 
piS-tch'ÔQ-tï yô che-të. 一 Ni tièn-tièn toéi-poQ-toéi. 一 Pôa-ls'<5, toëi-liào. 
Tohô p'iào-tsè-châng n\-mân iôa chêoa-tcho-liào. 一 Tôu chêoa-tcho-lîÀo. 



S 回 Wano-hoei : en arrière : eu remon- 

tant aux cndos$cun prtrcdcutt. 
也 許 Yfe mu:peu"tre. 使 Ci": : employer. 

舞纖 M 

Mou-tk'iek-p'ou : a female bank. 
—- one which (like a woman^ not having 
a registered name, cannot show a sign- 
board ； a sly bank (Giles). 一 banque 



"clundeitine 1 ', uns paienic t qui ne peut 
paa mettre dVnteigne. Beaucoup de 
magasina émettent nin»i iîe§ billets, 
sari 霧 patente do banque. fme sien. 

忍 Jkn : prendre pour soi, reconnaître oom* 
破 P'ouo : divUer en petits morceaux. 
磨 Mo : changer, en place de. 
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Tl-aAN-CHE-OU TCHAÎfO. 

Td-kô, togb k5ng-ls'âî tsdi tclién-tlentliuug, k'an-liào I-kô je-niit). 一 
fân-îiào ï-kô chën-tnb jiî-nÂo. ― K an-kk'n Ï*k6 nfin-piên jêo IsiCoa-tchô I- 
k<S pèn-tf jcn, cbàng siûn-kièn yû-mén tà-kcûn-së k'iû, heôa-t'èoa këD-tchd 
hà<>dô-k6 jêo, ngo yô pôa tchê-tdo ché wei clién-mô ché-ta'iDg ； tcbô-m6-tchÔ, 
ftgî) teîeon kên-tchô t'ft-mên tdo yâ*m€'n k'iu, ts'iâo t'il-mên tâo-tl ché wéi 
chun-m6 cbé-tfi'iDg ; tsieoa kiea t'îi-niGo lià-jên tuo-liào yâ-mên, nd-kô 
nân-piên jên, taiéoa kâo-s6u jà l chouo, t'û-mên lià-jôn yuo tà-koûn-sê ; 



SECONDE PARTIE. 



笫三 十五章 

大化攻 5 繞在 8： 店 上.. 看了 一 匍熟亂 看了 一 個甚麽 

熱亂 看見 一 個南邊 <f 揪着 一 個本地 人上巡 檢衙門 

打官 司.^ 後頭跟 着好些 個人我 也不知 道是爲 甚麽事 

li 這麼氰 我就跟 着他們 到衙門 ^醜他 們到底 是爲甚 

麼事情 *就 見他們 倆人到 了衙^ 那個南 邊人就 告訴衙 

役> 說他 們倆人 要打官 nf 那個衙 ^就把 他們倆 人帶進 

去 K 我也 跟進去 I 就 見 巡檢坐 氣他 們 倆人到 了堂么 

就都！ ！ 下了、 巡 檢就先 問那個 m 迻人 你呌甚 麼名字 >是 

甚麼地 方入是 爲甚麼 事情來 打宫司 • 就見 那倔南 逢人 

嗑了 一 個頭^ 小 的名字 呌兪^ 是江西 臨江府 的人在 

這本地 開着個 成衣鏽 ，因 爲小的 去年. -在這 兒買了 ！ 個 

妾 > 就在這 個鎭店 上燈籠 簡觚租 了兩問 房住家 剛凝小 
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CHAPITRE TRENTE-CINQUIÈME. 
Un jugement. 

Cher Monsieur, je viens d'assister à une scène dans le bourg. 一 A 
quelle scène ？ 一 J'ai vu un méridional se saisir d'un homme d'ici, et le 
conduire au Yaraen du juge local pour plaider contre lui. Par derrière, il 
y avait pas mal de monde à les suivre ； ne sachant pas de quoi il s'agissait, 
je les suivis jusqu'au Yaraen pour voir en délinilive ce qu'il en était. Voici 
ce que je vis. Quand ils furent arrivés, le méridional dit aux satellites 
qu'il voulaient tous deux plaider. Les satellite? les lirenl donc entrer tous 
deux ； j'entrai aussi à leur suite, et je vis le juge local prendre place dans 
la salle d'audience. Quand ces deux hommes furent arrivés au haul de la 
salle, ils se mirent tous deux à genoux. Le juge interrogea d'abord le 
méridional : «Quel est ton nom ？ d'où es'lu ？ pour quelle affaire vicns-lu 
plaider? , Alors je vis ce méridional frapper du front la (erre et dire : "Je 
m'appelle Yu-p'ei ； je suis de Lin-kiang Fou dans le Kiang-si, et j'ai Ici 
une boutique d'habits confectionnés. Ayant acheté ici l'an dernier une 
concubine, j'ai loué dans le bourg, rue des Lanternes, une maison de deux 
chambres pour m'y loger. Tout à l'heure, comme je travaillais dans ma 

na-k6 yîl-ï, tBÎJoa ph t'ft-aiên lià-jûn tîu bia-Viû-liào ； Dg5 kt^n-tafn-k'ld- 
liào, tâéou kien siûn-kièn ls)iio-t'âng, t'â-mdn li.Vj^n tâo-liào t ang-chting, 
(Biéon t5n koei-hiil-liào. Siûn-kièn Uieou sien wén nâ-ko nûn-piën jr'n, n\ 
kiâo chc«n-m6 mtng-lsè, ché cbt : n-m6 ti-fâng \ô.n, che wci cbiîn-nj5 che ts'ing 
lâi ta koâD-sê. Tsit'oa kiéa nâ-ko nâu-piûn ko-liào t'ôoa choflo : 
siào-tï mîng-tpj kiiio Yû-pei, ché Kiângsl Lîn-kiûng foù tï jên, tsAi tchÈ 
pèn-U k'âî-tcho ko tch'ûng-I p'ôu ； ln-wéi hiào-tî k'iii-uiûn, ha'à tcbi-eûl mÀi- 
liào i-kô ts'it?, Uiuoo tsâî tchc«kô tchuii-tit'n ching Têng-lông hôo-t'ông, t«ôn- 
liào liàng-kicn ffiDg tchôu-kil. Kûnjj-ts'ùi siào-U tsii p ôn-tsè II të6'hoûo 



熱 Jè : chaud. 繭 
bruyant, animé. 

底 Tao-ti ; jusqu'au foud, en defi- 
nitive. 

fjl K'o : frapiHir. K'o t'kou : frapper du 



t** te, so prosttrncr une foin. 
小 的 Siao-ti : le petit, votre inférieur, 

moi. 

Ts'iê : concubine, feaïîiio du svcui^l 
rang- 



front k terre. I ku i'bou : frapper une i 住家 Tcnoc Ui.K : miJcnco privée. 
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liÀo, tà-fâ I-k6 t ôu-ti', tio kiî-l\ ts^to tông-si k'id-Hào. T'a hoêMûi choûo, 
ôào-tl kia U tsodo-tcbo hkô niôn-k'ïng-tl jôn. T'a pôu jcn-të chc choci ; (iào- 
tl t'iDg tchS hôa, hèn ftn-1 tsieou kàn-kto U tio kiâ-U ts ( ifio k'iu-liào. Kàn 
siào-lï tao liào kiâ， ï-ls'iâo, kiài mên toc'i-tch<S-liào ； siào-tl toéi-k'âi Iiào kiai- 
mêD, Ufn-tdo oQ-h k'iâ I-kan, Isiéoo kie'n tchë kô-jôn, tsâî o8-H t?odo-tcho. 
SiÀo-U l-ki c *n tsieou k'f-kl-liào, t&icoa là-liào t'a ï-kô taoèi-p3, ta hoêi-chèon, 
laeou ph Biào-n II lien tchûo-liào. Tcht-mb-tchô fiUto-ll Uàéon pà t'a teiSon- 
Ui tà-koân-sê, k'iôou lào-y6 wen ta, (do-t\ t'â tâo siào-tl kià-H, che kdo 
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的 在鏽子 裏做活 了打發 一 個 徒氣到 家襄取 束西去 了> 他 

回来說 * 小的家 裏坐着 一 個 年輕的 人他不 認得是 誰.. 小的 

,聽這 話很 犯疑， 就起緊 的到家 裏膽去 I 趕小的 到了家 J 

# 街 門對着 L 小的推 開了街 ef 進到 屋裏去 一 氣 就見這 

B . 個入 在屋褢 坐着. -小的 一 見 就氣急 I 就 打了他 一 個嘴 d 

I 他回 就把小 的的臉 抓了. 這麼氰 小的就 把他揪 來打官 

^ ^求 老爺問 仏到底 他到小 的家襄 • 是斡 甚麼去 了.. 這麼氣 

I 巡撿就 問那個 人你呌 甚麼名 ^在 那兒住 ^你是 幹甚麼 

s ^到兪 配家赛 是作甚 麼去！ ^那倔 人既小 的名字 呌王^ 

在這 鎭店上 紅竹搠 衞住^ 平常 是放印 子爲^ 兪 配這個 

免當 初和 小的在 一 個院子 * 住氣 因爲前 倆凡他 的這個 

^借了 小的十 兩銀子 的印^ 每月 小的到 他家褢 取印子 

^ 去， 今兒個 又 到了日 子了、 小的拿 摺子、 到他家 褢去 了.. 他的 

s 



IIANOAAINS ET MARCHANDS. -* CHAP. XXXV. 2 17 

boutique, j'envoyai un apprenti chercher quelque chose chez moi. À son 
retour, il me dit qu'il y avait chez moi un jeune homme et qu'il ne savait 
pas qui c'était. À ces paroles, je conçus de graves soupçons et je courus 
vite chez moi. Arrivé à la maison, je regarde : la porte de la rue était 
fermée ； je la pousse, j'ouvre et j'entre dans la maison pour examiner ； 
j'aperçois alors cet homme assis dans la chambre ； à celte vue, je fus hors 
de moi et je lui donnai un soufflet ； il riposta en m'égratignant le visage ； 
c'est alors que je l,ai amené de force pour plaider ； je prie Votre Honneur 
de lui demander, en fin de compte, ce qu'il est venu faire chez moi.» Le 
juge interrogea donc cet bomme : «Quel est ton nom ？ où habites-tu ？ 
quelle est ta profession ？ qa'es tu allé faire chez Yu p'ei ? » Cet homme 
répondit : «Mon nom est Wang-ngan ； j'habilc dans celte ville, dans la 
ruelle des Bambous rouges ； babituellemcnt, je prête h la petite semaine 
pour gagner ma vie. La concubine de Yu-p'ci a habité autrefois dans la 
mêrtie cour que moi ； el comme, il y a deux mois, elle m'a fait de cette 
manière un empronl de dix taëls, chaque mois, je me rends chez elle pour 
recevoir mon argent ； aujourd'hui, le jour d'échéance étant arrivé, je pris 
mon livret et je me rendis à sa demeure ； sa concubine me paya ce qu'elle 



cbe'n-oi6 k'id-liào. Tch6-m6-tch5 siûn-kièn t6Îcon wtn Dd-k6 jên : n\ kiâo 
chén-m6 raing-tsè, tsui nù-cûl lch6u-kiâ, n\ chc kào che'n-m5-il, tdo Yû-p'éi 
kift-U ché ts5 chén-mo k'id-liào. Nâ-kô jôn chodo : siàatl roSng-tsè kiâo 
Wftng-'ngân, ts&i tihê tchun-tie'n cliÂog Hông tchdu hôa-t'ông Ichén-kiâ, p'ing- 
tch'âng ché Ung fn-Uè wéi chêng. Yûp'éi tcl:5-k<S (siiî, tflng-tchoa hoûo 
àho-U tsâi ï-ko ynen-tsè-U tcbôa-kouo, In wt'i tfi'icn lià-yoS, ta-tl tchô-k6 
ta'ië, tdë-liào riho-U che-likng în-teè-lï /n-tsè, mèi-ynC siào-tï tâo t'â kia-n 
t8*\u fn-tsè k'iu. Kln*eûl-kô yéou tao-liào jê-tsè liào, siào-tï nft tchS-t^, tdo 



Tsooo : être aui 霧， être en visite. 
對 Toki : appliquée ，ur le montant (porte). 
氣 急 K'i-ki : oolère, inquiet, hors de soi. 
W Twobi : bouche, lèvres. 巴 Pa : soufflet. 

= id. 

回 手 Hoki-chbou : retourner la mnin, 
riposter. 

放 Fano : prtter de l'argent à iutérèU. 印 
In : cachet. Fano-w-tbe : espèce efu- 
turt à trit grot intérêts, airui nommt'e 



paru que, à chaque rembourtement 
partiel, t'uturier sppoie »on sceau $ur 

le livret de l'emprunteur. Le taux peut 
*V/'*tv'' jtuqu'à 10 e ' par jour. ~Y m 

銀子 的印子 CIIE LIANO IK-T8B- 

Ti is-TSE : litt. un cachet de dix taël*. 
爲 'Vei . comme, en qualité de. 生 Cheng : 

vivre. = comme moyen d'existence. 
猪 子 Tchê-tse : document, pnpier plié, 

cri net, livret. 
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ta kia-l\ k'iii Who. Tfl-tï tchc-W tsie, pà fn-tsè-ta'îôn kï-liào siho-tl liào. 
Siào-tl tcbt'Dg (boûo Uâi oû-li hO-tcb & liào, tcb& kô kûng-fûa-cûl, Yû-p'éi 
kiâ-k'iii'liào, kién-liào Biào ll, tsiéou ！ -uào-mên-lsè-U k'f, tuog*lch$ lià 
yèn-tsïng wén siào-lf : n、 vhti cboôi, lâo ng5 kiâ-li lài ts5 cheD-m6 ； cboQo-lcho 
tsiéou tà*liho siào-tl l-ko (soèi-pû, siào-tï kl- liào, tsiéoa hoêi clièoa pà t'à-tï 
lien tchào-liùo. Tchô-m5-tcbô, t ( & tsieoa Isiêoa-tcho siào-tl tà-koftn-së lâi- 
liào. T ( ft chofio wâD-liào, tsiéoa pà is'iù ïn-tsè-ts iên-tl tchë-taë nMch'ôti'lâi, 
kl-koân k'do-liào. Siùn-kîîm Isiéoo clioûo : Kf-ché Yû-p'éi p5u ynén-f n\ "o 



這個^ 把印 子錢給 了小的 L 小的正 坐在屋 襄嗞茶 If: 這 

個工 夫见兪 配家去 了* 見了小 ^就 一 腦門 子的氣 瞪着倆 

眼 晚問小 的你是 鼠到 我家襄 來作甚 藏說 *r 就打 了小的 

1 饀嘴 巴> 小的 就回 手把他 的臉抓 了.. 這 麼着， 他就揪 

. 着1 小的打 官司來 L 他說完 I 就把 取印子 錢的摺 子拿出 

I 來袷 官看 L 巡檢 就^ 旣是兪 酏不願 意你到 他家襄 ^你 

^ 後 來每凡 就到他 成衣鯆 取印 子錢去 就是了 >不 淮你再 

】 到他 家襄去 你若是 W 到他 家裹^ 兪配來 |你> 我可是 

必要治 你罪的 > 這麼^ 就呌他 們倆人 都回去 1 

第三 十六章 

老弟， 我 吿訴你 一 件事 情> 甚麼事 情* 新 近我起 外頭回 

來有 一 天我 ft 在 一 倔大 鎭店上 客店衷 T- 聽見那 倔店裡 

2 的 掌榧的 ^前些 個日子 • 那個縝 店上有 一 個德 成餞^ 這 
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me devait ； mais, juste au moment où j'étais assis dans la chambre en 
train de prendre le thé, Yu-p'ei arrive chez lui ； à ma vue, la colère sur 
le front, les yeux braqués sur moi, il me demande : «Qui es-lu ？ que 
«viens-tu faire ici ?» et, en disant cela, il me frappa au visage. Dans ma 
colère, je ripostai, et je l'égraiignai ； alors, il m'amena ici de force pour 
plaider. » Quand il eut fini de parler, il sortit les papiers qui lui servaient 
à percevoir son argent, cl les mon Ira au juge. Le juge dit alors : «Puisque 
Yu-p'ei n'aime pas que lu ailles chez lui, désormais, chaque mois, lu iras 
chercher (on argent à sa boutique ； il ne t est plus permis d'aller à sa mai- 
son. Si lu y allais encore, et que Yu-p'ci vint l'accuser, je ne manquerais 
pas de te punir.» Là-dessus, il leur dit à tous deux de s'en retourner. 



CHAPITRE TRENTE-SIXIÈME. 
Escroolerie. Un trompeur trompé. 

Je vais vous raconter quelque chose. — Quoi donc ？ 一 Tout 
dernièrement, je suis revenu de province. Or, un jour que j'élais à l'hôtel 
clans un gros bourg, j'entendis le maître de l'iiôtel raconter comment, 
quelques jours auparavant, on homme était venu pour vendre un bracelet 

t'a kiâ-l\ k'iii, n\ hcôo-lûi mèi-yaë, tsîe'on i&o t'â tch'eng-ï p'oo-li, taiù in- 
t8Ù-ls iên k iii Usieon-ch^-liùo. Pôu-tchoèn ni (sût tôo t'a kiâ-Il k id-lino, n\ 
jô-ché Isâi tâo t â kià-l'i k'iii, Yù-p'tîi lui kâo ni, ngb k'6-clië pl yâo tché n\ 
tsoci tl. Tcb6-mî>-tcho tsiûou kiâo tVmêD lià-jên ton hoêi-k'iii-liào. 



Tl-SAN-CHE-LOU TCIUN3. 

hho-ti, n^b kâo-sou n\ I-kicn che-ts'lDg. 一 Chun mô chrf-tsîng. 一 Sin- 
kin ng5 k、 wdi-t'eôu hoêi-lâi. Yèou ï-t'iën ngô tchoa t«di ï-kô ta tchen-liën- 
chung, k'ô-tién-n liho, t'ing-kién nd-kô tién-li-U tchàng-koéi-tï choùo, te'iôn 
sit-ko jê-Uè, nd-k6 IcheDg-ticn-chaDg, yèou I-k6 Te-tch'ông ts'iên-pôa, tchfi- 



M NaO : cerveau. N ao-mkn-tse : porU» du 
cerveau, le» tempes, lo front. 

: r««arder flxoracnt, faire !«■ groa 

jeux, 



准 Tchoen : permettre, 
治 Tciik : régler, arranger. 罪 TboeI : 
faute, commettre une faut*. 
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t'iên k'id-liào i-kô j«n, nâ-tchd I-chû tchô-tsè, tdo nâ-ko ts'iên-p 6a-l\ mâi- 
k'iû-Hào. Nâ-k<5-ts'iên-p'6a-tl jên, kfing nâ-kouo I-k6 tèng-tsè lui, yâo nâ- 
Ichë tchS-tsè, tchë-k6 kôDg-fou-eûl, ye'oa tefn-lâi-liào 1-kô jên, teit'ou hoûo 
nâ-kô mdi tchS-tsè-tï jên choûo, kftng-ta'ài Dg6 tào n\u f6a-châng, kï nia 



天去了 一 個入 窣着 一 雙鐲 ^到那 個錢舖 裡資去 了> 那個 錢舗的 

人 S 拿遇 一 個戥子 t 邀那 隻鐲 ^這個 工夫兒 、又 進来了 一 個人 

就和 那個資 鐲子 的人^ 剛瑰 我到 您府丄 袷您送 銀信去 I 您家 

裡的 人說您 上街來 了> 這麼 氣我就 到街上 找您來 I 可巧 瞧見您 

^ 進 這個舗 子來了 "說話 之亂就 起懷^ 拿出 一 封信 一 包銀 子來駄 

讀 這是起 浙江来 的銀^ 那個 寶鐲子 的入把 銀信就 狻過去 I 給了 

• 那個 送信的 一 百 ^那 锢送信 的就走 了.. 然 後那個 K 鍈子 的入就 

^ 和錢 舗的人 I 現在是 我兄弟 起浙、 y 給 我帶了 銀子来 1 我不資 

那雙鐲 子了， 我可以 把這鋇 子資給 你們罷 、還有 一 件事， 我 是不識 

^求你 們把這 封信拆 開. 念給我 聽鞔這 麽着、 那個錢 鰌的入 把那 

雙 镯子又 給了他 I 就 把那封 信拆開 了> 念 給他^ 前頭不 過說是 
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dans one banque du bourg, appelée Té-tch'eng. Les gens de la banque 
venaient d'apporter des balances pour peser le bracelet, quand il entra un 
autre homme qui dit au vendeur : «Je viens d'aller porter cliez vous une 
lettre d'avis ； mais vos gens ra'ayant dit que vous éliez sorti sur la rue, je 
suis venu vous y chercher, et je vous ai précisément vu entrer dans celte 
boutique.» Tout en parlant, il (ira de son sein une lettre et un paquet 
d'argent : «Voici, dit-il, une Ieltre d'avis qui vient du Tché kiang.» Le 
vendeur de bracelet prit la lettre et donna cent sapèques au porteur, qui 
repartit immédiatement. 】1 d" alors aux gens de la banque : «Voici que 
mon frère m'a envoyé de l'argent du Tché-kiang : je ne vendrai donc pas 
ce bracelet, je puis vous vendre cet argent. Mais il y a une chose : je ne 
sais pas lire ； je vous prierai donc d'ouvrir celle lettre et de me la lire.» 
Les gens de la banque lui rendirent son bracelet ； puis ils ouvrirent la 
lettre el la lui lurent. Au commencement, le frère de cet homme disait 
seulement que tout allait bien au pays, et qu'il n'y avait pas à être inquiet. 
Pais il ajoutait : «Je commence par l'envoyer aujourd'hui dix onces 
d'argent pour ion usage ； et quand il y aura une occasion, je t'en enverrai 



géog in-Bi'n k iu-liùo, nia ki&-lî-tl jén choQo, niu chaog-ki&i lûi-liâo, toL£-m&- 
tch5 ngô tuéoa tio hi&i-châng tcbho d\d lâi-liào, k'6-k'iào ts'iâokién Dm 
tsi'n tch6-k6 p'ôa-lrô lfti-liào. ChoQo-hôa-tchê-kiën, tsiûoa k'i hoâi-l'i nâ-toh'ua 
ï fông sfn, I-pilo In-tsè lâi choQo ； tchâ ché k 4 ! Tcbë-kiaog lûi-i! insin ； nâ-kd 
mai tch5-t8è-tl jôn, pà în~sfn làéon tsië-koûo-k'iu-liào, kMiào ni-kà s<5ng- 
sfn U ï-p8 ts'iên, nâ-k6 sông-sin U tsleou taèou-liao, jàD-héoa na-kô mai tcbfi 
Uè-tl jôn, tâieca hoûo te'iên-p'oa-tl jên choûo : Lién-tsâi ché ng6 hiOng*" k、 
TchC-kiftng kï ng6 tai-liào In-lsè Iài-liào, Dgô p5u mâi ni tchS tchS-t«è liho, 
Dg5 k'6A pà tcho în-tsô mâi kï xîi-mèn pâ. Hoân yècu ï-kién ché, Dg6 ché 
pCu chë taè, k'iôoa nl-môn pà tcbS-fông^fn tchîMc'fli, nién kl ng6 t^ng-t'îng. 
Tch6-m6 tch5 nâ-kô ts'iÔn-p'dQ-U-jôn, pà n&-tcho tchô-lsè ye'oa kl-liào t'â- 
】iào， tsiuon pà oâ-fông-sfn tcLë-k'fti-liào, nién kï t'ft t'ing. Ts'iên-t'ôou pôa- 
koûo choilo ché UÀi wâi-t'êon hèn p'îng-D£ûn ts'ing fâng-dD, heoa-t'êoa 
choQo, hic'n-tsdi siêa Ui-Iiào chc-liàDg in-lsè lâi, te'ïDg nin sien yông-tchS, 



養 Tcite : p. n. 觸子 Tcho tsi : bracelet. 
践 Teko : petite balance romaine pour les 

métaux précieux. 
% Yao : inviter ； peser. Is tis : lettre avec 

de rargent, lettre rt'avw. 



懷 Hoai : cœur, «ein. 

I 戢 Cm: : wivoir. 宇 Tse : caractère. = 

su voir liro. 
拆 TcuÉ : briwr. 念 Nies : lire. 
平 P'iKO : juste, peser. 
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tèng beoa-lâi y eon choén-pién jôn， ts&i-toQo tâi in-tsà lsit:oaK}hé>liùo. TchÔ- 
raî>-tch5, nâ-kd jôn tsieoa choûo, nVinên pà tchô che-liàng în-lsè nû-hiâ-k'iii 
p'îng-ï-p'îng, tôa kl hodn-liào hién-ts'iôn pii. Nâ-kô ts'iôn-p'ôu-U Jên, tsiûoa 
nâ-hiâ-k'iû Pp'îng : che chô-ï-liàng in-tsè, sïn-l\ hèn bi-boâo, kVtsiéou tà- 
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乾等後 来有顺 便人再 多帶銀 子就是 1 這麼 氰那個 人就^ 你們 

杷 這十兩 銀子拿 下去平 一 ，都給 換了 現錢罷 >那 個錢鋪 的人就 

拿下去 一 平 * 是十 一 兩銀^ 心裡很 喜轨可 就打箅 昧起他 一 兩銀 

子來就 按着十 兩銀子 合好了 現錢， 給 他孓那 個人就 拿了走 I 趕 

^ 待了不 大的工 夫兒" 又 進來了 一 倔入拿 子取孰 可就和 錢舗的 

^ 人^ 你們 上了當 L 剐錢 那個 寳 銀子 的人是 個騙子 ^他 資鈴你 

I 們 I 那是 假銀^ 你們怎 麼會叫 他赚了 ^那 錢鏽的 人聽這 話> 就 

^ 趕緊拿 的夾氣 把銀子 夾開了 一 ^可 N: 是 假的^ 這麼^ 錢铺的 

人就問 這個人 你認得 那個願 子手的 家麼， 這個人 軋你們 若是肯 

給 我鉱我 就可以 帶了你 們找他 去.. 這麼着 >錢 繍的掌 櫃的. 就給了 

^ 個人 一 吊釩 叫他帶 了他們 找那個 -<去* 這個人 接過那 ！ 吊錢 

z t 就 帶着錢 繍的兩 個人走 I 趕他們 走到了 j 個點 心舗 的門口 
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davantage.» Là-dessus, cet homme ajouta : «Prenez ces dix onces d'argent, 
pesez-les et changez-moi le tout contre de la monnaie.» Les gens de la 
banque prirent donc l'argent pour le peser ； il y avait onze onces d'argent ； 
ils se réjouirent fort en cux-niômes, pensant bien lui escamoter une once. 
Ils lui comptèrent donc des sapèques à raison de dix onces d'argent, et il 
partit en los emportant. Peu de (emps après, il vint un homme, apportant 
un billet h toucher, qui dit aux employés de la banque : «Vous avez été 
pris au piège ； le vendeur d'argent de tout à l'heure est un escroc ； ce 
qu'il vous a vendu, c'est de l'argent faux ； comment avez-vous pu vous 
laisser duper ainsi ?» Les gens de la banque, entendant cela, prirent vite 
des cisailles et couvrent l'argent pour l'examiner : il était bien faux. Ils 
demandent alors à cet homme : «Connaissez- vous la maison de ce filou ？ 
― Si vous voulez me donner de l'argent, répondit-il, je puis vous 
conduire pour le chercher.» Le directeur de la banque lui donna un tiao 
et lui dit de les conduire à sa recherche. L'autre, ayant reçu le tiao, s'en 
alla aussitôt avec deux commis de la banque. Us allèrent jusqu'à la porte 
d'un pâtissier, et alors, ctt homme dit aux deux commis de la banque : 



sôan méi'k i t ft I-lihog in-tgù lài, tstéon Dgdo-tcho chu-liàng to'tsè hô-hào- 
liào bien ts iôo, kl-t â Iiîio, ud-kô jên tsicoa n;Vliào tscou-liùo. Kàn tAMiào 
pon tA-tï kông-fôu-eûl, yéou tsfn-lAi-liào ï-kô jên, nâ p iAo-tsè Js'iù-ts'iôn, k'è 
tsicou hoûo ts'iên-p'ôn-U jtn chuuo : K\-mt*n chûng-liùo-tâng-liào, ktiDg-ts'ûi 
nd-k6 mâi-în-tsè-tï jôn, ché ko p'ien-Uc-chèou t fi mai-kl-n'i-raôn tï, nd ché 
kià ！ n-tsè. NVmôn tscn-m6 boéi kiâo tu tchoân-liào ni. Nâ ts'icn.p oa-U jèn 
t'ing tchfi-hda, Isiéou kàn-kin-tï nâ kia tsièn, pà în-tso kia k'âi-liào ï-ts'iâo, 
k'è-pco-che ki/i-tï mo. Tch*-m6-tcho ts'iôn-p'<5u-tï jên, tsicou wén tche-k6 
jên, n\ jôn.t8 nd-k6 p'ién-tsè-clàou-tl kiii mb ； tcLc k6 jPn cholîo, n\-raên j fi- 
ché k'èng kï ng6 ts'iên, ng6 tsiéoa k'6 i tdi-liào xxi-mtn tchào t'ft k'îd. Tchu- 
mb-tchô (s'iôn-pôa-tï tchhng-l;oei-tl, tsiéou kï-liio tcU-ïô }èn ï-liâo ts'iôn, 



(g'iÔD lài, tsit'ou tdi^cLô U'ièn-pou-tï liàng-kô jên Iscoa-Hào. Khu t'fi.mên 
teèoa-tio-liào l-kô tièn-sln-p'ôa-tl mên-k'cèu-oûl, tcbë-kô jên Uitfon hoûo 
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ts iôn-p'6u-U nâ lià-jôn cboQo, n\-môa ta iâo, nâ*kô p ien-tsè-chèoa, tsâi 
tièn-SIn-p ôa-Ii tch e tien- si n nâ, d\-idôq k&-jûn tsfn-k id tchào t ft k id pd. 
Tcbô lia ts iCo-p'da-tl jûn, tsic-oa nd tchô Dâ-pâo kià lo-tsè t£fn-k(iti-liào, 
kien-liào nd-k6 p'ien-tsè-chèon Uîéoa cboûo, n\ mâi k1 ngb-môn tl tchÔ^fto 
oté kià în-tsè ； ui-ké jêo chofio, ngb yë p5o tchë-tào nâ în-tsô ohé kift-U pôa- 



兒"這 锢人就 和錢舖 的那倆 人說， 你們 眼那匍 編子手 >在» 心鋪 

锂吃 點心^ 你們 各人進 去找他 去既這 倆錢鋪 的人就 拿着那 

包假銀 子進去 1 見了那 個編子 手就^ 你資給 我們的 這包是 

假銀^ 那倔人 I 我也不 知道那 銀子是 假的不 I 那本 是我兄 

B. 弟解外 頭带來 的.. 旣是 假的， 我還你 們錢就 是了、 這麼氰 那個人 

1 就 求點心 舗裡的 掌櫃： é 飴平平 那包銀 子> 是十兩 N: 是^ 那個 

^ 掌 櫃的， 把銀 子接通 ^擱在 天平上 一 平 > 說這 是十 一 兩銀 ^那 

I 個人聽 這鼠就 和那倆 錢舖的 人說、 我 SIS 鈴你們 ^那是 十兩 

8 鋇^ 如今這 包假銀 ^是十 一 兩、 那怎 麽是我 的呢， 你們 這是拿 

别的假 銀子來 訛我來 L 錢舖的 那倆人 璩這 麼說， 也還 不出話 

來1這 個工夫 ^有幾 锢別的 吃點心 人聽這 件泉 都不^ 全要 

打那 倆錢舖 的人那 倆人沒 法子、 就起緊 的拿着 那包假 銀子跆 

4 回去 L 

94 
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MANDARINS ET MARCHANDS. 一 CHAP. XXXVI. 225 

«Regardez, votre filou est à prendre un goûter dans cette boutique de 
pAiissier ； entrez vous-mêmes, et allez le troaver. » Les deux commis 
entrèrent donc, tenant en main le paquet d*argent faux, et apercevant le 
filou : «Ce paquet d'argent que vous nous avez vendu, lui dirent-ils, est 
de l'argent faux. Je ne savais pas, répondit-il, si cet argent était faux ou 
non; en fait, il m'est envoyé de province par mon frère ； puisqu'il est faux, 
je vais vous rendre votre monnaie, et tout sera dit.» Là-dessus, II demande 
au patron du restaurant de vouloir bien peser le paquet d'argent pour voir 
s'il est bien de dix onces. Le patron le prend, le met sur la balance, et 
dit qu'il y a onze onces d'argent. L'autre, entendant ces paroles, dit aux 
deux hommes de la banque : »Ge que je vous ai vendu toat à l'heure, 
c'est dix onces d'argent : maintenant, ce paquet faux est de onze onces, 
comment serait-ce le mien ？ C'est vous qui avez apporté d'antre argent 
faux pour me filouter.» Les deux commis l'entendant parler ainsi, ne 
surent que répondre. Cependant quelques autres personnes, qui étaient k 
prendre une collation, apprenant de quoi il s'agissait et ne pouvant se 
contenir, voulaient absolument ballre les deux commis de la banque ； et ils 
n'eurent d'aulre ressource que de prendre bien vite leur paqael d'argent 
faux et de s'en retourner en courant. 



ché, nd pèn ché ng6 hidng-" kiài wâi-t êoa tài-lài-tl, kî ché kià-U, Dg5 ho&n 
n\-mén ta'iên tbiëon-ché-liào. Tchô mb-tchfi ui-kô jên tsiéoa k'iéoa tièn-sln- 
p'ôa-U-tl tcbàng-kcwli-tï kï p'îng-p'ing nâ-p&o îa-tsè, ché chë-liàng pCa^chu. 
Kào ui-kô tchàng-koéi-tï, pà în-luè tsië-koiio-k'iû, kô ta&i t'ien-p'îng-chang 
J-pîng, choiio tchë ohé chë-ï-liàng in-tsè ； nâ-k<S jên t'ing tchÊ hoà, tsiéon 
hoûo nâ-k6 u'iÔo-pÔQ-lï jên chotto, ngb ts'âi m&i-kl ni-mCn-tï, d& cW chë- 
liàng in-taè, jôa-kln tohô pao kià ！ n-tsè, chu ohe-t-liàng, nâ tatn-mb ché ng^- 
Û ni ； n\*mên tchë ché n& pid-U kià In-tsè lài Dgô n g 6 lâi-liào. Tsiên-pda- 
tl nd-lià jên t'ing tchS-mb-cho&o, y5 hoân-pôu- tch'ôo-hda-l&i-liào ； tch^ kô 
k6ng-fôa*eûl, ye6a k\-kd piu-tl tcb e-tièn-sln-tt jên, t'ing tchë-kién-ché, tôa 
pôa-p'tng, u'iada yâo tà n&>Hà tâ'iéa-p ôa-lt jêu, nâ-lià-jên m5a fà-trè, 
teiéou kùn-k\n-tl nft-tcb5 nd-pâo kià în-uè, p'âo boêi k'iU-Uào. 



各 Ko : chMoxxa, soi. ! 平 P'wo : tnmqnllle, en poix, uni, d« 

Ji 平 raK-»«»o : baUno«. | niveau j p«Mr. 

15 
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Tl-iAN-CUE-T8*I TCIIANO. 

T'î-k、 tchC' p'ien-tsè-clièoQ lâi-liào, ngî» kdo-sôu n、 ï-kien che. Ts'iên 
B^-nit^n, ng6-mtn pèn-hiâng tî-fàng, yèoa ï-kô tch'Cu-mîng-t! tûi-fôa sing 
Fflng, t û chên-châng yùûu ko kông-ming, kiû-li yt- soiln ché ko siào-ts'ûi- 
tchon, kie'n-ti'ën tsào-k*\ ts'iào-mên-inc tî, ts6ng-yècu kVcbu hdo ； ycbn ï-t'iën 
tsùo-k'i lûi-liào ï-ko-jên, tà-pAn-tl cbe tcbe-mên-lsè-li kGn-pSn tï yûng-eûl, 
kién-Iiào Fang t'âi fôa tsiu'ou cboûo : ngb ché tsui mcbn tche-U, ïn-wci hii'n- 
tsâi ngo-mên lào-yê boûo ngà-mên tVii-t'ài tQu piDg-liào ; tà-soin ohang n\n 



第三 十七章 

提起瘭 «子 手來了 、我 吿訴你 一 件泉前 些年我 們本鄕 

地九有 一 倆出 名的大 夫姓方 * 他 身上也 有倔功 名.. 家褢 

也箅是 悃小財 ^見天 早起瞧 門脈的 、總有 幾十號 、有 一 

E . 天早起 • 来了 一 個人 打扮的 是宅門 子裏跟 班的欉 兒.. 見 

魏 了方 大夫就 I！ 我 是在某 wira 爲現在 我們老 ^和我 

^ 們太 太都病 I 打箅上 您這兒 瞧病來 、請 您明兒 個早起 

I 在 家褢等 氰方大 4K 說是 了> 趕到 第二天 早起、 就 見那個 

8 底下. < 又來^ 還同着 一 個人手 褢拿着 一 «包贶 那個 

. 巌 下人進 * 就問方 大夫^ 請問 你敉是 老爺先 if 是太 

太先瞧 方大夫 I 那自 然是太 太先^ 這 麼氣這 底下 

人就起 那匍人 手鼠杷 那傰包 袱要遇 來就拿 着出去 ！L; 

^ 那個人 就坐在 一 個凳 子上等 着> 趕大家 都譙完 了病走 

2 
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MANDARINS ET MA 職 聯^ CHAP. XXXVII. 2V 

CHAPITRE TRENTE-SEPTIÈME. 
Quiproquo, escroqueriç. 

A propos de cet escroc, je vais aussi voua raconter une histoire. Il 
y a quelques années, dans mon pays, vivait un célèbre médecin nommé 
Fang. 】1 avait un litre, possédait une certaine fortune personnelle et 
avait chaque jour quelques dizaines de personnes aux consultations qu'il 
donnait dans la matinée. Un malin, il vint un homme rois commo un 
domestique de bonne maison, qui en voyant le docteur Fang, lui dit : «Je 
suis dans telle maison ； maintenant, mon maitre et ma mailrçsse sont tous 
deux malades ； ils comptent venir vous trouver ici pour vous consulter gur 
leur mal, et ils vous prient de les attendre dénia in malin chez vous. 一 
Très bien, dit le docteur Fang.» Le lendemain malin, ii vit revenir ce 
domeslique, accompagné d'un autre bon 删 portant un paquet. Il entra, et 
dit au docteur Fang : «Permeltez-moi de vous demander si c'est Monsieur 
ou Madame que vous verrez en premier lieu ？ 一 Nalurelleroent, répondit le 
docteur Fang, ce sera Madame. ') Là-dessus, le domestique prit le paquet 
des mains de l'autre, et sortit en remportant ； l'autre s'assit sur un banc 
et attendit. Les consullalions élant flnief et tout le monde étant parti, 



tcbC-eûl ts'iào-ping-lài, ta'ing n、n mîng-cûl-k<5 tsào-k^ taài kiâ-H tèDg4oh5. 
Fâng t'âi-fôo cboâo ché-liào; khn'tdo tf-eûl t'iën tsàcvk'), tsi^on \\én nd-k6 
ti-hi&-jên yéon lM-liào, hoftn t'ôDg-tcho ï-kd jôn, chèoa«U nâ-tchô l-ko p5o- 
f6o, nil-ko ti-hiâ-jôn t8(n-lûi, tsiéou wc'n Fâqg t'ài.fôa chodo, Is'lng^wén d\ - 
nS, çhé lào-yé çiên-tsiâo, chu tai-tai aen-ls'ifio. Fftng t'di-fôn choûo, ni 
(sé-jân ché t'di-t'âi BÎën-ts'iào. Tch^-m6-tch5, tchf-kô t\-l)iA-jêD, tsiéou 
nd-kô jôn chèon-U, pà nd-ko pâo.fôu yAo-koûo-lâi, tsiûoa n&-tcho tchWk'iu- 
liào. Na-k5 jên iàéorx tsoiio tfài l-kô Ung-Ufe^hdog tèng-tch». Kàn tâ-kift 



本 鄉她方 PEX-ttiAKO-Tl-rANo : pay» 

propre, pnj's natal. 
名 Ming : nom, renommée. Tcb'ou-miko- 

ti ： aont \p RPH» eit connu a« dtsliora. 
身 上 Ch EN-CHANo : »wr le oorr*, sa pçr- 

Konne. 功 名 Koxa-M!Nr, : titre, rang. 
扮, 打 扮 Paît, Ta-pax : imrer, costumer, 



prendre l'apparence de. 
宅 Tciife : maiion. 門 子 Mkn tse : porte. 
Tciife-MBN-THE : grande qiaiBon. 
太 : niaaamo. 
T^'uo : voir, î tro vu. 
Yao : ,1e 議 ntler. 遇來 Koc^» lai : aujriV. 
晃 子 Tkno-tbk : banc, o»c«bcau. 
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t5n U iâo-w&D-liào-piog tsèou-liào, FâDg t'âi-fôa tsieoa wcn nâ-ko jôn, nin 
yÔ ché la'iâo-pfng-U m6 ； n4-kô jôn choûo, ngo pSu-cbé ts'iào-ping tï, ngb 
ohé kba-I-p'ôa-tï jôn, tgdi tchô eûl ki'ng lèng-tchô nin-t! k8n-p&iHÏ kl-ng6 
tch'ôn I-obâng lài nâ. Fang t'ài-fOu t'ing tchi hda hèa tch'd-f, tsiéoa wûn t'ftt 
ni-ïà kfin-pftn-tï yfl, cM nâ-liào ch»în-m6 I-obftng lâi-liào. Kà-k<S jôn 



了> 方大夫 就問那 悃人您 也是膽 病的^ 那锢人 l 我不 是膦病 

I 我是 怙衣 舖的人 在這兒 竟等着 您的跟 班的， 鈴我拿 出衣裳 

來^ 方大夫 聽這話 很詫葬 就問^ 我那锢 跟班的 ^是 聿了甚 

麼 衣裳來 I 那個人 既 就是剐 鋭和我 一 塊兒進 來的那 個底下 

. 人您不 是吿訴 他說是 太太先 si 麼" 他 就把衣 裳拿到 襄頭去 I 

1 方大夫 又問他 • 那個人 他怎麽 告訴你 們說： é 他 是我的 底下人 

^ 到底 是拿了 一 件 甚麼衣 裳來那 個怙衣 鯆的人 ^那個 人今兒 

I 早觝他 到了我 們舖子 «f 他說 他是您 的底下 人說是 您要買 一 

s 件女皮 ^拿 來先膽 合式 就留下 I 呌 我們跟 一 個人^ 這麽 

氰我就 跟他來 了> 方大夫 說> 我吿訴 你，那 個人不 是我的 跟入我 

也不 認得 他是誰 > 他昨兒 個來吿 訴我說 、他是 在某宅 *f 因爲他 

們老爺 和太太 都病^ 要 上這兒 膽病來 呌我今 兒早起 在家裹 

8 等氣剛 * 他進 來問^ 是老 爺先^ 是太 太先齓 我赏是 他們老 
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Mandarins et MAncttANDS. ―. chap, xxxvii. Î29 

le docteur Fang demanda à cet homme : «Êics-vous aussi venu pour 
une consultation? 一 Non, dit l'autre, je ne suis pas venu pour une 
consultation ； je suis employé dans 騰 boutique d'habits d'occasion, et 
j'aitcnds seulement ici que votre domestique me rapporte le vêlement.» 
Le docteur Fang, à ces mots, fut grandement étonné. «Mon domestique I 
lui demanda-t-il ； quel domestique ？ et quel vêlement avez-yous apporté ？ 
一 C'est, dit l'autre, ce domestique qui est entré lout à l'heure avec moi; 
ne lui avez-vous pas dit qu'il fallait commencer par Madame? et alors, il 
a emporté le vêtement à l'ioiérieur. 一 Mais, reprit le docteur Fang, que 
vous a dil cel homme ？ qu'il élait domestique ? el enfin, quel vêtement 
m'avez vous apporté ?» Le fripier lui répondit : «Ce matin, cet homme 
est venu à noire boutique ； il dit qu'il était votre domestique, que vous 
vouliez aclielcr une rohe fourrée pour dame, qu'il nous faudrait l'apporter 
d'abord pour vous la montrer, et que si elle vous convenait, vous la 
garderiez. Il nous demanda d'envovcr quelqu'un avec lui, el c'est ainsi 
que je suis venu. 一 Je vais vous dire, repartit le doclear Fang: cet 
homme n'est point mon domestique, et je ne sais pas qui il est. Hier, il est 
venu me dire qu'il élait dans telle maison, que son maitre et sa maîtresse 
étant (ous deux malades, voulaient venir ici pour une consultation, el me 
priaient de les attendre ce malin chez moi ； tout à l'heure, il est entré et 

chu&o, tsieoa-ché kûng-ls'âi boûo Dgô ï-k'oâî-eûl ts/n-lfti-lï n&'kà t\-hià>jêD» 
n)n pon cho kâo-flôa t â chodo ché t ui-t di sicn-ls iâo m6, t ft tsiéon pà I- 
châng nk tào li-t'coa k'id-liào. Fâng t'ai-fôa yéoa wën t'â : Nâ-kô jôu t ( & 
t8Ûn-m6 bdo-soa nl-mên choûo-lï ； t'â ché Dg6-U t\Ax\i jên, tâo-ti ché nft-llào 
I-kién chén-m5 I-cIiAng lâi. KÂ-kô kôu-I-p'ôa-tï jên cho&o, D&-k6 jên klo-eûl 
tsào-k'i, t'a tâo-liÀo ng6-môn p'ôo-tsè-U. Ta choûo t'a cbû n\n-tl t\-hiâ*jên, 
choûo chc yâo mùi l-kién niù-pî-ngào, nft-lûi sien ts'iâo-ls'iâo, h5-<-he 
Uiéou liêou-hià-liào, kiâo ng6-mên kêa I-k6 j'en Ini ； tch6-m6 tchÔ Dg6 isieoa 
ken t'a lâi liào. Fang t'di-fôa choûo : N g 6 kâo-s6u n、, ra-k6 jên, p5a ché 
Dg6 tt ken-jên, ngb y5 p5a jen-lë t'a ché choêi, t'a t85-eûl-k<5 lâi kâoeéo ngè 
choûo, t'ft che Uûi mebu IchS U, In-wéî tWôn lào-yê koûo t'di-t'di tôa pfng- 
liào, yiio chaDg tcbë-eûl ts'iào-pfng lâi, kiâo Dgô kln-eûl tsào-k、 tsâi kiâ-H 
tèDg tcho, kûDg-Uj'âî tu ts/n-Iùi wun ng6， ché lào-yê sien-la'iilo, ché t'ai-t'âi 

估 Koo : estimer, évaluer. 估 衣 Kou I : 式 Cmk : modèle. = convenir. 

bubits a'occaaion. 當 是 Tano-chi: : comro« si c'était, croyant 

拽 No AO : te»te ou robe, "p* Ho : conrer ir. ' que. 
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siên-tsiâo, ng6 tâng-cho t'a-mên lào-jO hoûo tai-l'ài lûi-tâo-liào, soiio-î Dgo 
choQo cht ; tad-jân cbe t'di-t'iii sïôn-ts'iâo, Dgo choûo-U chu siën-ts'iûo-ping, 
n S è ？ iD S P 00 lebë Ub chen-m6 ï-châDg-U chc-ts'lng, n\ jôn-kïn koâi tchào 
t'a k'iu pâ. Tchi-kô k6u-i-p ou-tï jôn t'ing tchê hon, ts(&i mîng-pe nâ-kô jên 
pién-tsè-che6o, pà t a-tl I-châng p'ien liào k'id-liào. 



ThSAK-CllE-PA TCHANa. 

, Kouo-f6o. 一 Tchâ. ― N\ k'iu ta\ug siën-cbêng îâî. 一 Siên cliêng lâi- 
liào, tsâi wdi-kiên ôa-li tsoiio-tchô nà. 一 0， si^n-chêog, hie koiio-fâ*Iâi- 



爺和太 太来到 1 所以我 說是自 然是太 太先^ 我說的 

是先瞧 ^我並 不 知道甚 麽衣裳 的事情 "如今 快找他 

去 ^這個 估衣舖 的人醵 這亂璣 明白那 個人是 個願子 

^把他 的衣裳 騙了去 I 

. 笫三十 A 章 

麵 郭 ^ ^ 你去請 先生來 先生來 L 在外間 屋褢坐 

赠 着哪、 ^先 生歇過 乏來了 > 是^ 下也歇 過乏來 T: 

I 我倒不 鱟很^ 我今 兒個打 算和先 生掛酌 一 件事， 

甚麼事 愾 就是偺 們這^ 出：^ 我 作的那 本日虱 得杷 

J 修飾好 了> 找人 杪出^ 那麼 您把那 本草稿 兒傘出 

來我 先看看 • 這褢頭 我遝有 件事忘 TT 求先生 替我想 

赧 J 麼事 慨 就是偺 們那天 在三和 鎭店襄 打早尖 

0 的時 怩聽見 有】 個客人 說是有 一 匍九 在甚麽 地方的 
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m'a demandé qui je verrais d'abord, Monsieur ou Madame ； croyant que son 
maître et sa maiiresse étaient arrivés, je lui répondis que naturellement 
je verrais d'abord Madame. Ce que je voulais dire, c'est qu'elle passerait 
la première en consultalion, et je ne sais rien d'aucune affaire de vêtement ； 
maintenant, allez vile à sa rechcrclie. » A ces mots, le fripier vit clairement 
que cet homme était un filou qui lui avait escamoté son vêtement. 

CHAPITRE TRENTE-HUITIÈME. 

Double enquête sur un suicide. 

Kouo-Fou ！ 一 Voilà ！ 一 Va prier le mai Ire de venir. 一 Le maître 
est venu ； il est assis dans l'antichambre. 一 Ah ！ Maître, (îles-vous reposé 
de vos fatigues ？ 一 Ob ！ out ； et Monsieur ？ 一 Je ne me sens pas très 
faligué. Je voudrais aujourd'hui vous consulter sur un point. 一 Qu'est-ce 
que c'est? — C'est au sujet du journal que j'ai tenu pendant noire 
excursion ； il faudrait le corriger, et chercher quelqu'un pour le transcrire. 
一 Donnez-moi alors d'abord voire brouillon, que je l'examine. 一 11 y a 
aussi une chose que j'y ai oubliée ； je vous prierais d'y penser pour mci. 
一 Qu'est-ce que c'est? 一 C'est ce jour que nous étions à déjeuner au 
bourg de San-ho, nous enlendùnes an voyageur raconter qu'un homme, 
qui logeait quelque part dans une pagode, s'était pendu, créant ainsi de 

liào. 一 Ché, ko>hiâ, ji hi^kouo-ft-lâi-liào. 一 Ng6 tào pÔQ ki5 hèo fâ, Dgo 
klD-cûl-kô tà-sôaD hoûo eién-chëng tch«n-tchô l-kien ché-te'iDg. 一 Cb^n- 
m6 ché-ta'ing. 一 Taieoa-ché tsàn-mên tch6-t nng tebou-wai ng6 tsJHÏ nti 
pèn-jé-ki, t5 pà ta siCou-chc hho-lîào, tchào jeu Ich'fio-tch'ôo-lâi. — Nd-mô 
nin pà n& pèn-ts'ào-kào-eûl nâ-lch^ôa-lâi, ngb siên k ( an-k'4n. 一 Tchê-l\-tcou 
ogb hoân yebn kièn-ebu wung-liîio, k'iôoa sien-chêng t ( {-ngb 6iàDg*6Îàug. 一 
GbuD-m5 chë-ts'iog. 一 ïsiéoa-ché tràn-mên nâ-t'iëo, tsài Sân-hoûo tcht'n- 
tién-U là tsào-têiên-ti chê-héoa, t'iog-kien yeî>u l-k6 k ô-jên, choûo ché }'c6u 



瞧 Tb*1ao : c'»e la con/Htion de l adi/ et 
du pat»if qui produit k (juifroquo ; 
cxaniiner u， habit, être exaonn^ ； «ti* le 
médecin. 

9K Hife -. m TPi»o»er. 乏 Fa : fatigue. 過 
来 Koco-lai : auxU. 

H 下 Ko-hia : Monsieur, votre geigueurie. 

掛 酌 Tches TCUO : verter ù boire, délibé- 
rer en ioi-nn^iuc ou avt'a tl'uutrc». = 



délivrer. 

1£ Ki : «e tourenir, manoter. Q Je : joar. 

= journal quotùlien. 
^ Sieou : réparer. fï|î Chk ; orner. 
抄 Tcfi^ao : copier. 

草 Ts'ao ； herbe, écritort camve. $| Kao : 
paille. » brouillon, tuinute, original. 

尖 TbiES : aigu. Ta tsikn : preiwlre un 
repa» vn voyage. 
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ï-kô jôn, tsÂi chéD-m6 l(-fftog-tl miâo-ll tchda-tclio, lsé-k\ tiâ>sè<liào， tâi-lèi- 
tï dé mi&o-n-U hoûo-ch&ng, y5 tà-liào-koân-sê-liào. Ngb kf-pSa-tsIng chu 
tac'a-mo-kieQ ché-tg'îog Who. Nkn hoân kf-tS pua kf-të-Iico. 一 0, na-ki^D 
chd Dgè kf-lS. 一 Nâ-m5 nin Uât-chouO kl ng6 t'ing-t'lng. 一 N& k6 tà-taiën- 
II k 6-jên choQo, t'a-mên n& pëD-hiâDg tf-fflng， yebn hkô choèi-chên mido, U- 
t'ôoa tchoa-tchu !-ko k'ô-jên, tchi-t'iën pan-yi-n ti&o sè-liào. Eàn-tio t'iên- 
liâng, hoûo-châng tsiéoa p&o-liào-koSD-liào. Tchë-hién tsiéon tâi-tchô btt- 
tso k'iii yén-liào hhoùi j nd-k6 ôuHaô mou yen mîng-pc, choûo fîing-fôa ché 
iS-^-tt TchC-m6-tchô nk-kô tohê-hieo, tsieoa pà hoûocb&ng tài tÂo yâ-mêu 
k'iû, wën na-ko boûo-châug, cb« 、véi chca-mb pk oà-kô k'ô-jên fê-eè-liào j 



廟褢 住氰自 已弔死 l 帶累的 那廟襄 的和^ 也打了 

官司了 > 我記不 潸是怎 麼件事 情了， 您 還記得 不記得 

L ^那 件事 我記^ 那麼您 » 說鈴我 聽聽， 那 

個打 尖的客 人說. -他們 那本鄉 地九有 一 傰水 神齓褢 

^ 頭住着 一 匍 客人這 天半夜 * 弔死 趕到天 ^和尙 

應 就 報了官 I 知縣 就帶着 作作去 騐了 一 回>那« 仵作 

^ 沒騐明 白> 說 彷彿是 勒死： è 這麼^ 那個 知縣 就把和 

誦 尙帶 到衙門 去.. 問 那匍和 尙.. 是 爲甚麽 把那锢 客人勒 

s 死 I 那個和 尙說， 我和那 個客人 往日無 ^近 日無氣 

我怎 麼能勒 死他^ 知縣不 信.. 就動刑 拷打和 尙> 叫他 

招定 I 和 尙白說 不招， 這麽 着> 知縣就 把和尙 押起來 

T 那匍 和尙有 « 徒弟急 了> 就 進省褢 去.. 在院 上吿了 

2 撫台就 派鄰： É 帶着幹 練的仵 伥到那 個廟褢 又 了 

CO 
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l'embarras au bonze de la pagode, et qu'il y avait eu un procès. Je ne me 
rappelle pas clairement ce qu'il en est; vous en souvenez-vous encore ？ 
一 Oh ！ oui, je m'en souviens. 一 Alors, veuillez me le répéter. 一 Ce 
voyageur, qui était à prendre son repas, raconta que, dans son pays, il y 
avait une pagode de l'esprit des eaax. Un étranger qui y logeait se pendit 
aa milieu de la nuit ； quand il Ht jour, le bonze avertit le mandarin. Le 
sous-préfet, emmenant avec lui un expert, alla faire une enquête; el cet 
experl, sans examen approfondi, prononça que le mort semblait avoir été 
étranglé ； là- dessus, le sous-préfet (il conduire le bonze au Yamen, et lui 
demanda pourquoi il avait étranglé ce voyageur ； le bonze répondit: «Dans 
le passé, je n'ai jamais eu d 1 inimitié contre cet étranger, et je n'avais 
aucun grief récent contre lui; comment aurais-je pu l'étrangler?. Le 
sous-préfet ne le crut pas ； il employa la torture et le mit à la quesiion, 
le faisant frapper pour lui cxlorquer des aveux. Le bonze eut beau dire 
qu'il n'avouerait jamais, le sous-préfet le jeta en prison. Or ce bonze avait 
un disciple qui fut si irrité par ces faits, qu'il se rendit à la capitale de la 
province, et déposa une plainte au Yamen du Gouverneur. Le Gouverneur 
délégua aussitôt le sous-préfet voisin, qui, prenant avec lui an experl Irès 
habile, alla à la pagode faire une nouvelle enquête : le mort s'élait 



n&-k<J hoûo-châng choQo : ng5 hoûo nâ-kô-jôn, wàng-jê oû tch'êoa, kfn-jc 
oû yuën ； Dg6 tse'n-m5 nêDg le-sè t'â ni. Tchê-hie'n pSu-sfn, Isicon tdog hing 
kao-tà hoûc-châDg, kiâo t'a tchâo-tfDg-liào. Hoûo-châDg pë cboûo poo-tebâo. 
Tchë-m6-tchô tchë-hién Isieoa pà hoûo^hdng yîi-kVlâi-liào. Nâ-ko hoûo- 
cbdng yèoo ko t'ôu-tf kMiào, tsiéoa tsfn chèog-U k'iii, tsâi yûen cbdDg kdc- 
liào ； Fôa-t'ài Uiéon pai lin-fiiDg, lâi-tchO kân-lién-tl où-taô, (do otl-kô mido- 



Toko : remuer. 7rt Hino : itipplice, 
拷 K'ao : frapper, torturer. 
招 Tciiao : appeler, avouer. 白 Pi : butt' 

letnent. 

Ya : mettre en priiion. 
院上 Yi:kn-ch.\no : au Yamen du Gou- 
verneur. 

M Lis : voisin. 封 Fono : lirait**. = man- 
darin voisin de m*me «legrô. 

粹 Kas : «avoir f;iire. 糠 Lien : expéri- 
menté. 



Tai : ipporter. 累 Lu : difficulté. 
神 Chsh : esprit. 

仵 Oo : compagnon, pair, égal. 许 作 Of- 
tso : officier chargé de l'oxamin légal 
îles CAtlavres en cas de mort violente. 

J^f Yen : examiner, cotutater, vérifier. 

彷 彿 Fang-fou : par exemple ； reuem- 
blant, commo ，i. 勒 LË : attacher, 
RciTor fort. 

往 Waho : ptu". 仇 Tcii'eou : inimitié. 
% Yoem ： différend, Iwïr. 
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11 y^oa yén-llào ï hoêi, nd-ko ！! >ù-clit;, koOo-j 
tchG-hldn, laleou kld-chë-tl p\n-pâo Fôu-t'fii liào. Hién tsâî sînn-ftn pà nâ-kô 
ytiên chèn-tl tchë hién ts'fln-kô-liho, pà ynên-ycn-tï 6n-ts5 tché-Hào-tooéi- 
)iào, pà hoûo-cb&Dg fâng-liào, t&îeon cbé tchë-m6 kien-ché. 一 Pôo ts 6, 
tOt'i-liào, ché tchc-m6 kién-cbe ； ta ing siëD-chëog pà tchc kién-cbé yë sfa-tsâi 
nâ jé-kf 11- 1' Cou, n\D sîàng hào-puu-bào. 一 Nâ yî> hào, kàu ngb bi6on>ché 15- 
liào, ché ki&o choêi t êng ni. 一 Ng6 tà-soân k<5n jén Ich âo«iè. — Kôn jên 
t'êng-siS p'â cbé kMch'flo-ta'o liào. -— Nâ-m5 l«ën-rai) pân hào ni. 一 Eô-lu& 
jô-ché pSu mêDg, ngb te k ( 5Dg-oûl, t'êDg-tchôa-lâî-pà. 一 Jô-chë gign-chÇDg 
k'èng tâi-Ifto, nâ ngb tsieoo kàn-ta'îng p5a-tsfn-Iiào. 一 Nà-eûl « bda nL 



i ti 那 個死氣 果然是 弔死； é 那匍 鄰封知 al 就 

捸 實的禀 報撫台 1 現在 巡撫把 那锢原 審的知 

縣恭革 I 杷原 的仵 作也 治了罪 I 把 和尙也 

放 1^ 就是那 麼件氣 Kr^i 對 L 是怎麼 件窬請 

. 先生把 這件來 也叙在 那日記 褢頭 • 您想 好不好 I 

應 那 也好， 趕我 修飾得 L 是叫 譃謄^ 我打箅 

i 展 人抄^ 展人謄 ^怕是 弒抄鍩 了> 那麼怎 

I 麼辦好 呱 閣下 若是不 忙， 我得 空兒謄 出來鉱 

8 若是先 生肯伐 ^那 我就烕 情不盡 L 那兒 

的話^ 

第三 十九章 

偺們今 兒個這 麼空喝 îé 也無 é 莫若偺 們都斟 

2： 滿 1 豁幾拳 si 可 ^偺們 倆先豁 一 象 你那 
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MANDARINS ET MARCHANDS. 一 CHAP. XXXIX. Î35 

vraiment pendu. Alors, k sous-préfet voisin écrivit son rapport au Gou- » 
verneur, conformément ;\ la vérité ； le Gouverneur dégrada le sous-préfet 
qui avait porté le premier jugement; il punit aussi l'expert de la première 
enquéle, et il relâcha le bonze : voilà la chose. 一 C'est bien cela, c'est 
exact, c'est celte alfaire-l.ï même. Veuillez insérer ce récit dans mon 
journal : qu'en pensez- vous ？ 一 Oui, c'est bien : mais, quand je l'aurai 
rédigé, qui est-ce qui le copiera ？ ― Je compte prendre quelqu*an pour le 
copier. 一 Si vous prenez quelqu'un pour le transcrire, il est à craindre 
qu'il ne commette des faulês en copiant. 一 Mais alors, comment pourrais* 
je bien faire ？ 一 Si vous n'cles pas pressé, je le copierai quand j'en aurai 
le temps. 一 Si vous voulez bien vous donner celle peine pour moi, je 
vous en serai exlrêmement reconnaissant. ― Que dites-voas là ？ 



CHAPITRE TRENTE-NEUVIÈME. 
Jeux de société. 

Aujourd'hui, nous buvons ainsi tranquillement ； il n'y a pas de 
plaisir ！ Ne vaut-il pas mieux remplir nos verres, el jouer quelques parties 
Je niourre? — Bien, commençons par jouer une partie à nous deux. 一 



' Tl-8AN-CHE-K1E0U TCHANO. 

Tsàn-mên tln-eûl-k6 tchë-mo k ong bo-tsieon, oû-weî ； mo-jo tekn- 
mên tôu tchÇn-màn-liào, hoà k\ k*iûen pâ. 一 K'iA, taàn-mên lià sien hoà 



屍 Cm s ««km. 死 屍 Ss-CUK: ni., mort. 
據 K h ; ce Ion. 贺 Chf. : vrai, réel. 

Chex : exaruinfr, juger. 

T'bho : copier* 
代 T'ai : à la place de. 勞 Lao : peiuc, 

fatigue. 

威 Kan : recounaUgaiit. 情 Th'ing : senti- 
ment. |£ Tsik : renir à bout de. 

空 K'ono : vide, sans rien faire. 味 Wei : 
goût. 

莫若 Mo- Jo : non comme, pas si bien que. 
掛 Tcmen : veraer. m Man : plein, rem- 
plir let v«rrt«. 



豁 Houo ； pénétrer, ouvrir, 举 K'iUUr : 
poing. Houo (vulg. hoà) x iukk 

o" fit 举 Hoa-k 4 iuen : jouet à la 
mourns Les deux joueurs à £n foù 
donnent chacun un nombre inférieur d 
11, tt en me me tcmps } chacun l^ve une 
；/ irtûi, montrant un mi a in nomhrc de 
Joigts ； f aurai ffngtté } ai Iff nombre rf« 
mes doigta acee ceu* de Vadvenairû est 
rgal au nombre que j'ai donné. On 
tJonne le nombre f soit en rënunrani 
9iwplnne?it f soit par une phrasr qui le 
renferme* 
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SECONDE PARTIE 



I-k'iûen. 一 N\ nâ-k iûen pou ché pc-kï mb. 一 Ki sîën pic k ô«vk èou, p5u 
ting choêi-chôa chnêi-îng nâ. 一 Lôi, eé-ki ffi-ta âi. 一 Lôa-lÔa chotr'n. 一 
Toei-chèoa. 一 Où kin-k'oêi. 一 Ki-ts'iâo joû-hô. 一 Hoân-cbé n\ chûu-liào. 
一 N\ tche log yè pôo-koûo chu hià-mâo p'ong eè-hào-taè pa-lië. 一 N、 BiêQ 
h5-tsièoa, hoôi-t'êon tsél pî pÎDg. ― Ngb 1-kîng li5-Hào. ― N\ toQo-Uàn 
LO-liao. Ngî) mou-ta'îâo-kien. 一 N\ wc'n tâ-kiil, Dg6 hô-liàio mCo-yèon. 一 
Tchông-wéi te'i&o-kién t'a ho-Uièoo-liào mb. 一 Ng6-mén mda li hoéi. 一 
Tâ-kiâ tôu mdo kan-kiën, tchi Uôq kiên ché ni hoèn-tsîèoo-liào. Ko&i h5 
pd. 一 Ng6 î-kîng hô-liào, pôu-nôog Isài hÔ-liào. 一 N\ puu-hu, Dgî)-mân 
tâ-kiâ tông-chèoa koàn iA. — Tchên H-hûi. Tcbi-mb-tcho p&. Ng6-tï taièon 
tchên pQu-bing'liào. FA ug6 choOo k6 «àc-bôa eûl pâ. 一 Nâ yô k'6-\, jô 



拳不是 白絵麼 • 你 先別誇 nr 不 定誰輪 誰贏^ 

来>四 季發^ ^ 對^ 五金敝 你瞧如 

何， 還 是你輪 了> 你這贏 也不通 是瞎猫 碰死耗 

子罷咧 * 你先暍 &回頭 苒批^ 我 已經暍 L 

你多咱 暍！^ 我沒瞧 見" 你間大 ^我暍 了沒^ 

衆位 腿見他 暍酒了 麼." 我們 沒理氣 大 家都沒 

看見這 足見是 你混酒 1 快暍 É 我 巳經暍 1不 

能再暍 I 你不^ 我們 大家動 手灌^ 與 利害， 

這麼 着亂我 的酒與 不行 L 罰我 說個笑 話兒^ 

那也可 ^你若 說的不 ！è 還是要 罰的， 你 聽着^ 

準好、 快^ 聽着 > 有一個 鄉下人 很氣沒 落子， 心 

裏盤^ 打冀要 上京當 老公^ 又尊免 又弄^ 這麼 

着 I 他就 到了京 赛拜在 一 個老太 監門下 當徒氣 
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MANDARINS ÊT MARCHANDS. 一 CHAP. XXXIX. 237 

Ne me donnez-vous pas cette partie (ce poing) sans jouer ？ 一 Ne vous 
vantez pas à l'avance, on ne sait pas qui perdra et qui gagnera. 一 Allons! 
Les quatre saisons me rendront riche ！— Six ! Les six choses favorables. 
一 Mains égales ！ 一 Les cinq premiers licenciés ！ — Eb bien ！ voyez ce 
qui en est. — Oh ！ c'est vous qui avez perdu. 一 En gagnant, vous n'avez 
pas plus de mérite qu'un chat aveugle qui rencontre un rat mort. 一 
Commencez par boire, et ensuite vous ferez vos remarques. 一 J'ai déjà bu. 
一 Quand est-ce que vous avez bu? Je ne vous ai pas vu. 一 Demandez 
h loul le monde si j'ai hu, oui ou non. 一 Messieurs, l avez-vous vu boire? 
一 Nous .n'avons pas fait attention. 一 Personne ne vous a vu ； cela suflit 
pour montrer que vous avez escamoté le vin ； buvez vite ！ 一 J'ai déjà bo, 
je ne puis pas recommencer. 一 Si vous ne buvez pas, nous allons tous 
vous verser le vin dans la bouche. 一 Vous êtes vraiment trop cruels ！ 
Eh bien ！ voilà : le vin ne me va vraiment pas ； donnez-moi pour pénitence 
de dire quelque histoire. 一 Soit I Mais, si elle n'est pas bonne, vous aurez 
une autre pénitence. ― Écoutez, elle est certainement jolie. ― Dites vile. 
一 Écoutez. Il y avait une fois un paysan très pauvre qui n'avait m feu 
ni lieu ； après de longues réllcxions, il résolut de se rendre à la capitale 
ei d'entrer dans le service du palais, ce qui serait honorable el lucratif. 
11 s'en alla donc à la capilale, et se mit en apprentissage sous la direclion 



choQo-tl pSa-hào, hoftn-ché yào fâ-tl. 一 t iDg-tchÔ pd, tch6en-hào. ― 
n'odi-chofio. 一 T'iDg-tchô. Yèoa 1-kô hiâng hià jôn hèa k'iông, m5a lô-tsè, 
lîn-li p'ân-idan, tà>s<5aii y do cbdog-klng t&og lào-kôog k'iii, ye6a tsnSn-koei, 
yéou lcing- ts'iôn. Tché-mb-tchô t'â tsieoa tâo-liào klng-H, p4i U&i l-k6 lào- 



K'oa : se vanter, bouche vantarde. 六 

m 

p. 7-8.— 3i 鬼 Oo-k'oei : les opremim 
rf, chaque promotion. D'autres écrivent 
^ Al Kuio ^oei : chr/t de la litté- 
rature classique, 

P'oxo : heurter, rencontrer par hniard. 
Lik : finale. 
批 P'i : critiquer 評 P'ixo : id. - id. 
理 Lx : traiter poUment, fuir* attention. 

食 Hosi : MToir. * U. 
W) 手 ToNo ciaou : y mettre 1a main. 灌 

Koam : arrow, verier dam U bouche. 



罰 Fa : punir. 笑 括 Suo-hoa : parole 
pour rire. 

^ Lo : tomber, se réfugier. Lo-tse : refuge. 
盤 1" an : loinuer. 算 So an : compter. =« 
réfléchir. 

老 公 Lao-koso : eunuque, employé du 
palau. 

尊 Tscen : Iionoroble. 貴 Koei : i<l. riche. 

= honorable. 弄 Losu : manier ; fairû 

de l'argent. 
拜 Pai : saluer, prendw pour maître. 太 

邀 T'"*kœ» • eunuque. 門 M£B : écol« 

Mxn-hu : ioas U direotioa de. 
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t âi-kien mên-hia Iftng t ôn-lf. 一 N\ siên tèng cbofio, tch6-h6a tsiéoa 
pSu-t'ông ； t&iJou p l ipg tchu-mo-ko cbft hiâng-hîâ lào-€Ûl, (uo king- H, tueou 
nông Ui'n kông-H k iti ra5, hào yông-f ché 5. 一 N\ t Ing ng6 choQo vil, t '& 
y5 ché t uùo jên, pâ t â in-tsi'n-k'iû-U. ~ ， Nà-iuo n\ wei-chuD-nj5, pûa pà 
tchu U êng 6iën cboûo mlDg*pë-liào ni. 一 NI piS hoèn-t'iào tse-ye'n-eûl- 
liào, t iDg ngb k oâi cbofio pâ. 一 N\ k oai-chouo. Ti-hiu tsén-m5-yiitig-liào. 
一 T'â kf-jân pÀi lào-t'ai-kién wôi lào-chë-liào, t'a tsit'oa k'iêoa lào-t'âi-kien 
tcbôn-iOié tchè-kiâo ta, tchâo-fng t'a. Lào-t ai-kitîn tsiéou pài ta tsdi ta-néi- 
U koàn chô ； tcW-i-t'ien néi-l\ tchoân-tcbè yong ch»in. Tobè-kô bi4ng-hi,i jèn 
taitou cho&o, Wiîn-soéi-yO yuo tche Icbông-frm n'i. Lào-t'i'u-kiën t'ing- 
kion-liào, Vb-tsicou ho-hôq t'a clioûo, n\ pie hôu chouo, u\ choQo wan-sowi- 



你先 等等既 你瘭話 就不氣 就邂這 麼個^ 鄉下老 

^到 京真就 能進宫 •* 去^ 好容 易事啊 • 你聽我 

說^ 他也 是託入 把他引 進去^ 那麼你 爲甚麽 

不把 這屠先 說明白 了呢， 你 別混挑 字眼兒 I ^聽 

r 我 快說既 你快說 "底下 怎麼槺 1 他旣 然拜老 

则 太監爲 老師 L 他就 求老 太螯諸 事指教 齓照應 I 

^ 老 太監就 派他在 大內褢 管甎這 一 天* 內褢 傳會用 

I 胨這 個郷下 人就^ 萬歲爺 要吃中 飯哪， 老 太監聽 

s 見 了> 可就暍 呼他說 > 你刖 胡說， 你說 萵歲爺 要用御 

膳哪 ，他 聽這話 記下了 >有 一 无又傅 食大宴 這 

個 鄉下人 xïi 萬歲爺 要榻婪 # 老太 監可 就又說 

^你 說鐯了 > 你該當 說萬歲 爺要擺 御宴^ 你後來 

^ 切記^ 假比大 內襄的 花園子 > 叫御花 É. 那 護圃的 
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MANDARINS ET MAR0HAND3. ， CHAP. XXXIX. 239 

d'un vieil eunuque. ^- Mlcntjez un peu avant de conlinucr, çar votre 
histoire n'^st pas claire ； ainsi donc ce vieux paysan si niais, à peine 
arrive à Pékin, réussit à pénétrer dans le palais : c'est donc bien facile ！ 
一 Écootez-moi parler ； il avait prié quelqu'un de l'y introduire ！ — Ali ! 
pourquoi ne nous avez-vous pas dit cela clairement dès le commencement ？ 
一 N'épiloguez pas sur chacune de pies paroles ； écootez-moi, je vai$ le 
dire tout de suite. ― Dites vite : qu'est-ce qui arriva ensuite? —r Puis 
donc] qu'il avait pris pour maître le vieil eunuque, il le pria de l'inslruire 
en toutes choses et de le diriger. L'eunuque l'envoya au palais comme 
domestique. Un jour, il (ransmelUiil la volonté de l'Empereur d'avoir un 
goûter : «Sa M^jesiô veut dîner», dit notre rustre, l/e 卿 qqe， l'entendant, 
le gourmanda en disant ； «Ne parlez pas si grossièrement ； dites que Sa 
Majesté désire prendre son ^oùlcr impérial.» paysan reçut la leçon ei 
s'en souvint. Un autre jour, il transivic(tai( l'ordre de l'Empereur de 
préparer un grand banquet pour de hauts fonclionnaires ； el notre rustre 
de dire : «Sa Majesté veut qu'on prépare un banqpe|. Vous avez mal 
dil, s écria le vieil, eunuque ； dites : Sa Majesté veut qu'on prépare un 
banquçt impérial. Happelez-vous bien cela à l'avenir : par exemple, le 
jardin rfu palais s'appelle iç jardin impérial ； les soldais qui montent la 

yt 5 yîio yôxig yu-cb:in nu. T'a t'ing tcho-h<5«a kf-biâ-liào ； yèou 1-l'iên yéou 
toh'ô«an-tcbè, la-ye'n k'iûn-tch'ôn ； tchc-ko hiâng-hiâ jên ye'ou choûo, wila- 
Booi yû yuo pài-yén m'" Lîw-tVii-kien k'è-tfiiûoa yéou choiio t'a, n\ choQo- 
ts ô*liào. Ni k&i-lSng ebouo, wiin-soûi-ye yuo phi yû-yén m\, n\ hôou-lâi 
tB^id kï-tcb5, kià-p\ tû-néi-tï hOn-yûen-tsè, kitlo yû-hôa-yûen, un k6a-wdi-tl 



通 T'oxo : pénétrer, comprendre. 
憑 P'iko : appuyi sur ta $otte prrsoHnr. 
Pj| Ts'ifc(cuA) : got, nigaud. L*o-£ul : vieux. 
'È lC<»Ko ： pain»». 

^|| Ik : traîner, coniluirc, iutroduire. 

Vf, T'iao : choisir. Hoen : trouble. = 
épiloguor. 字 Thk : mot. 眼 Yek : œil, 
|tvtite cltosti. Tke-yrn : ox^rcasioq. 

&L 然 Kwan : puiHquc. 

內 Nki : à rintericur. Ta nki : services 
intérieurs du palaiii impérial. 管 事 
Koan chk : s'occuper île quelque ftffuire. 

傅 Tcii'oan : trar»mettrc des ordres. 



Chak : mets ilélicats. Yoko-chak : fuir« 
une petite collation* Wan-hoei-yb : sei* 
gneui *lo 10 000 nnnéos, Eiupcreur- 中 
TcHono : vùlieu du jour. 【riftl. 
喝 Ho : crier. 呼 Hou : id. 御 Vit : impé- 
实 Yen : banquet, offrir un rep«R. 羣 
K'iun : foule- 臣 Tch'iêm : minutrt, 
courtisa ti. 

假 Ki 、 ： si. Jg Pi : par exemple. = ul. m. 

魏 Hoir : protéger. 衞 Wei : entourer. 兵 
rise : fioMat. riKO Tiso • id. 軍 Kw% : 
légion. 林 Lin* : forêt, ofliciera mili- 
taires. 
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p{ng-llDg, kiuo yii-lin-kiûn ； tch5*k$ hiang-hi<l j'6d, t'lng tchS-liéa, hbaDg-jân 
ltl-6a ； dn-U cho&o, koui-pôn-të Hoâng-cbtiDg yèn-t'êon-lUï tông sl, ton t'iën- 
cbâDg 1-16 yii-tsé ni. Ngb jôu-kin ko mtog-i ë-liào. Tà tch£-eûl Dg6 yô 
sgan ché lào-chèoa-liÀo. 一 Ni pou-pï wàng-hiu choûo-liào, tâ-kiâ Isào-^ ming- 
p8. Ng6 yc yèoa-kô siâo-b<5a eûl ； ché wâ-t 5a tièn-cbè-tï. 一 Tcbë-k6 yèoa 
Ng6-rafia tâ-ki& yâo t iDg-t log. 一 Tcbê kiào tièn chù chë-Hog. 一 
Chén-mb kiâo th5-ling. N\ k odi choQo+choûo. ― T Ing-tchô. I-mfng tchS 
yông tcb ( êDg-te ； liàng-k'ôai tchda-pàn t'ô-lC ； gfin-cbë liàng fông-in Hog-tS ； 
sé-hiftng tf-ptio tch o&n-U; ； où-k6 tsoèi-pil tà-tg ； lôa-lûn t'ong-siâDg tch Ôo>tS ； 
U't^n t'âng-ko&n k'aô-te ； plHsé-Uîâng-mOn k'fii-le ； kièon-p"in pèa-lsè ts'&i- 
iê ； cLe-fén kfio-hfng poa-tg. 一 K'ô siâo. kièoa-kiu tôn-hùo, tsieoQ-ché 
m5-wèi tcbo ï-kiu h6ai-liào. 一 Km，eùl-k(J jû-yèoq tièn-cbè t'mg kiûn, UM 
yAo jAo-tg.liào n\. 



兵了 呌御林 氍這恼 鄉下^ 璩這 恍然大 

^心裹 ^怪不 得皇上 眼頭襄 的束西 • 都添 

上 一 個御字 ^我 如今可 明白^ 打 這兒我 

也箅 是老手 T 你不必 往下說 L 大家早 

E . 已明. nï 我也有 倔笑話 ^是挖 窟典史 

康 這锢 有趣^ 我們 大家 要聽膝 這 叫典史 

^ 十^ 甚麼 呌十^ 你快說 1SÉ 聽着 一 

I 命之 榮稱得 "兩 塊竹板 拖得、 三十兩 俸銀領 

8 ^四鄉 地保傳 五 嘴巴打 ^六 路通詳 

出得 * 七品 堂官靠 ^ A 字墙 門開^ 九品褕 

子着^ 十分高 興不^ 可笑、 那九 句都^ 

就是 末尾這 一 句壊^ 今兒 «若 有典史 

o 聽見 只要饒 得了^ 

4 

2 
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MANDARINS ET MARCHANDS. ―. CHAP. XXXIX. 241 

garde s'appellent la garde impériale. » Le paysan, entendant ce discours, 
demeura pensif; puis il eut comme un éclair de génie, et se dit en lui- 
même: «Je ne m'étonne plus que tous les objets qui sont sous les yeux 
de l'Empereur ont un impérial ajouté (à leur nom). Mais maintenant, je 
comprends bien : h pnrtir de ce moment, je suis au nombre des vétérans. » 
一 II n'est pas nécessaire que vous continuiez, nous devinons tous. Moi 
aussi, j'ai une drôlerie : c'est contre les chefs de police. 一 Celle-là est 
amusante ； écoulons lous. ― Cela s'appelle les dix articles du chef de police. 
一 Qu'est-ce qu'on appelle «les dix articles?» Dites vite. 一 Écoulez. 11 
peut s'appeler par le lilre honorifique de la première dignité; il peut faire 
porter deux planchettes de bambou devant lui ； U a trois fois dix Ia€ls de 
traiiemenl ； il peut ciler les li-pao des quatre quartiers ； il peut faire donner 
cinq soufllets ； il peut envoyer des lettres ofticielles à ses six supérieurs ； 
il peut s'appuyer sur le mandarin du septième ordre (sous-préfet) ； il peut 
ouvrir une embrasure de porte extérieure en forme du caractère huit; il 
peut porter les insignes du ncuvUhne ordre ； il ne peut jamais obtenir ses 
dix parties (le gaieté de cœur. 一 C'est drôle. Les neuf premières phrases 
sont bonnes, mais, celle de la fin gAtc tout. 一 S'il y avait maintenant un 
chef de police à vous entendre, il n'aurait qu'à vous pardonner. 



恍 Hoano : pensif, irrésolu. 悟 Ou : ê'é- 

veiller. 添 T'ien : ajouter, augmenter. 

字 Tse : caractère. 
打 Ta on 起 K'i : à partir de. Wa : 

creuser. 窟 K'oo : trou. = ridiculiser. 
典 Tien : règle. 史 Chk : officier. = chef 

de police, chargé de la prison, vulg. 捕 

應 ruC T'lXO. 

趣 Th'io : courir, vif, intérêt. 令 Li50 : 
li/i hnpo^f aux convives de trouver dix 
phrase» du m^mr genre, avec rime etc. 

一 命 I-MOlo : dignité par laquelle on 
débute, la moin» élevée de toutes. 

榮 Yokg : gloire. 稱 Tch'exo : »pîvellation. 

倚 FoKO : exercer une charge. Foho-in : 
émoluments. 領 Lino : recevoir. 

郷 HtAsa : village. Sk-iuanu : tout le pays 
environnant, a ix (juntre points car«H- 
rtiiux. 

地保 Ti Pao : ngont «ubaltcrae de police, 
rempUwant diverse» autre» fonction!. 



傳 Tch'oam : ordonner, citer. 

詳 Suno : rnpport à un Supérieur. 六 
路 Lou lou : lei aix route», les nx 
mandarins sapénean, i. e. : prefet et 
au-<leaaus jusqu'au vice-roi. Ordinaire» 
ment, le* pet"' officiers, inférieurs aa 
•ous-préfet ne peuvent «'adresser k ces 
•ix dignitaire» que dans certain 纖 en* 
rare* et détenninés. 

堂 官 T'ako-koas : soui-préfet. 品 P'w : 
degrés honorifiques : il y en a neuf, 
Bubdivisé)i chacun en supérieur 正, et 
infoiieur 從 • 

補 子 Pou T»E : broderie distinctive dea 
mandarins : elh te porte sur Jn poitrine; 
celle du neuviètne drgn' est un Urocis$o 
$iueii$ia. 着 Tcho : revôtir. 

高 典 Kao-hino : bc bien amu»cr. 

末 Mo : extrémité.^ Wbi ok I : queue. 
Hoai : guter. 

餘 Jao : pardonner. 

16 
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Tl-gE-CUE TCHANO. 

N\ tchë-liàng-t'iën kfng tsâi kiâ-li koiio-niên-liào, lào môa tch Ôa-lâi 
m b. 一 Ng6 kien-t'ien whn-châng tch'ôo-lai. 一 Ni-m6 n、 tsen-m6 pôu chàng 
Dg6 tche-eûl l.M ni. 一 Ngô tcbo-liàng-t'iên cbc t'ông-tcbQ ki-wéi p'ông-yèoo, 
whn-cbâng lào Ts'oôn-k6a-tcbâi k5a-wiln p'ôu mên-k e6u-eûl, tà têDg-hba«eÛl 
k'iu-liào. 一 Ché choêi tch £ Ôa-U. 一 Ché ï-k6 kiù-jÔD toh'ôn-tï. 一 Tsfi-tï hào- 
p5n-hào. 一 Tsô-tï hoân-sodn k'ô-\-«. — Ni ts'&i-tchô-liào k 、- k<5 mSa-yèou. 
一 Ngb kiê liào k\-kô. ― Tôu-ché chen-m6. ― Ng6 u'âi-U, ï-kô ché môa 
tièn-tl yêD-tdé, tà t^-chcu sé-kiii. 一 Tà nà sé-kiû, n\ choûo-ï-choQo. 一 I-kiu 
tlié ché Jiâ yê" f'， I-kiû ché ou yù tien tfè, ï-kid cbé tiién yên Mtchè-eûl, 



第 四十章 

你 這兩天 竟在家 锂遇年 L 老沒 出來^ 我見天 

晚 上出^ 那麼 你怎麼 H: 上我這 兒來^ 我這 

兩^ 是同着 幾位朋 4^ 晚上 到存古 齋古玩 舗門口 

饥^ 打燈虎 兒去^ 是 維出： é 是 一 個 舉人出 

請 作 的好不 作 的還算 可以的 * 你猜 着了幾 

腳 個沒^ 我揭 了幾齪 都 是甚^ 我猜的 一 © 

^ 是沒 點的言 ^打四 書四^ 打 那四化 你說一 

1 句是是 何曾也 • Î 句是吾 與點^ I 1 句 是前曾 

戲之 1 1 句是 誡哉是 1 苜 I 這 s!é 難爲你 g 

我 還猜了 一 慨 是三句 ai 打 一 個字： 你 快說， 是 

怎麽三 句話打 一 倔字、 你 聽氰子 路曰是 t 顔回 
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MANDARINS ET MARCHANDS. 一 CHAP. XL. 243 

CHAPITRE QUARANTIÈME. 

Énigmes. Jeux de société. 

Êtes- vous donc resté à la maison ces jours du nouvel an, sans sortir 
du tout? 一 Je sors lous les soirs. 一 Alors, pourquoi ne venez-vous pas 
chez moi ？ 一 Tous ces jours-ci je suis allé chaque soir, en compagnie de 
quelques amis, à l'entrée du magasin d'antiquités Ts'oen - kou - tebai, pour 
deviner des énigmes. ― Qui est-ce qui les proposait ？ 一 Un licencié. 一 
Les énigmes qu'il composait étaient-elles bonnes ？ 一 Elles étaient encore 
assez bonnes. 一 En avez-vous deviné ？ 一 Je suis vena à bout do quel- 
ques-unes. —— Quelles élaient-elles ？ —— Parmi celles que j'ai devinées, une 
consistait à trouver quatre phrases des quatre livres avec le caractère 
Yen :Tâf parole) sans point (a). — Quelles quatre phrases ？ dites-moi. 
― La première est : Che ho yen yè. La seconde : Ou yu tien yè. La 
troisième : TsUen yen ht tche eut. La quatrième : Tch'eng tsai chc 
yen yè. ― Oh ！ celle charade est jolie, et vous a coûté à trouver. 一 J'en 
ai aussi deviné une qui consistait à composer un caractère avec trois 
phrases. 一 Diles vile ！ Comment composer un caractère avec (rois 
phrases ？ ― Écoutez : Tse-lou dit : C'est Yè (也 ). Yen-lioei dit : Gela 



!-kiii ebé tch êng tsùi ché yên yî. 一 Tchô-ko hào. Nftn-wéi n\ (sfii. 一 Ng6 
hoân 18 ài-liào I-k6, cbd s&n-kiii boa, tù VV6 tl. 一 N\ k'oâi-choQo, ohé 
tsen-mb gan-kiii-hoa, tà ï-k6 tse. 一 NI t'iog-trhe. Tgè-16u yn8 : cU yè. Yôq- 



îfi 年 KoDo-siEN : paoicr lannéc, célébrer 

les tc« «le nouvel an. 
箫 Tni Ai : «aile d'étude, musée. 存 Ts'oem t 

conserver. 燈 Tkn;s : »lluni«r, limipe. 

虎 Hor : tigre. Tk.no-Hou : chnrmdc. 

打 Ta : les deviner, y jout r. 
出 Tcn'ou : Ici proposer. 猜 Ts'aI : les 

trouver. 揭 Kik : élever, emporter 

d'asMut. 

四 書 Se-chou : quatre livre», i. e. Ta-uio, 
Tchono-tono, Llen-tu, MoHti-THi:. 

還箅可 以的 HOAS »OAK-KO-I.TI ： 

Hit., on peut lea compter encore comme 

是 何官也 ClIK-HO-YEN Yft ： (MOWO-TSK, 

o. 2.) U tent de l'auteur ait : quelle e»t 



cette parole ，一 Celui de l'énigme : quai 
t'it ce caractère Yen {qui serait dépourvu 
de point) / 

吾與 US 也 OU-ïU-mM-ï/{ : (Lubn.yv, 
c. C) je lui 纏 pour Tien. ― Je maU un 

jmint (pour compléter Ir caractère Yen). 

前言 戯之耳 

(id. o. 9.) o« que j'ai dit tout à l'b«ure 
n*éiait qu'une iilui&antorie. 一 Le oarao* 
tèro Yen ci-dowui est oomique. 

誠哉 是言也 TCU'K>0.T»A1CH«.Y*X* 

\k : (ibid. c. 7.) quelle vraie, oette 
parole ！ 一 La vruîe forme, o'eat Yxm. 

MM Nan-wki : «liffiaile à fiiire ； caawr de 
la peine ； pardon : exru$tt moi. 【852). 

是 也 Cai-Tfe : c'«at o«l» (ib. o. 9 ； II, Zottoli 
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hoôi jdS : sey?. E'bog-tsè yu8 : fèi y7'. TchS tsdi k'i tchomj l Tà 1 k6 nié tsé. 
Hoàn-yèoa 1<kô ché-kid-h6a, Isâi I-k6 tsé il Chd c^-tsé k'êou tchùng 8fU\ 
mô-Uô t'iéntié tsâi, ôu-toou yéou ûuicèi, minsi isiéoutsâl. Ng6 ts'ai-U cbé 
Yà tsé ； kiS-liào lâi-liào. 一 Tcbô-liàng kô teiHÏ yô bèn-hko. ― Ng6 ta5- 
eûl-ko wàn cbdog, yéou ts'ai-liko liàng-kô. I-ko cbé Ibi-tch âo ché-tst kùùo 
lûnff-m^n, tà sé-chGa jôn-ming. Ché Chè yû. I-k6 ché tsie hido sé-ti tsi p în } th 
Bé^hôa Kkid. Ché chê tchC- tchî- 16a. 一 Tchë liàng-kiii tôu-k'i.1. 一 Uoftn- 
yéou ng6 l-k6 i/ông-yèoa, là-liào l-k6, che icâi-k'i p ân-nci tcfiô giàng-k i, te fii 
8é-ch5a i-kiû. Cho Tsi lôu pou toêi. 一 Tcbe-ko kéng-k'ift-liào. Ng6 kad-sôa 
ta\ ； is'iên kUniôn, ngb tà-liào l-k6 têDg-hba-eûl. Ché tông Liai t'âo-héou, «•• 



似 也 Sr.-Yfc : quelque choso comme cela. 
Cfttephrate ne se trouve pas dan» ht 
livre*, du moin» dans la bourhe de 
Yrn*-hoei. Elle a cejtendant j>u lui être 
attribuée avec vruiBeviblancc, à eaute 
dé ion caraûUre prudent. Tar-Loc, plu» 
vif, dit de $uite ; Ch£-té : c'ett cela; et 



le mnttre ajoute : non, la vérité se tirnt 
rntre 1rs deux extrême». 
也 FKi-vfc : ce n'eut pas cela. (ibid. o. 8, 
p. 82C.) 直 在非中 TCUE-THAI K'I- 
Tchono : et n'ett pas cela, 1a véiité wt 
entre le« deux. (cf. Lcen tc, c. 7.) 



曰似 t 孔子曰 非¥直 在其中 ^打 一 個乜 

t 通有 一 锢 是四句 ^猜 一 個字： É 是十字 

口中^ 莫作田 字辙無 頭又無 ^悶死 一 秀 

才" 我猜的 是魚^ 揭了來 T 這兩 個作的 

^ 也很^ 我昨 兒個晚 1 又猜 了兩觚 一 個 

而 是 累朝事 蹟過龍 sf 打四 書人各 是史 t 1 

壓 個是節 孝酮的 祭品、 打四書 一 化是 食之者 

画 ^ 這兩 句都^ 還有我 一 個朋^ 打了 

1 ^是 圍棊盤 內着象 1 猜四書 一 ^是子 

路 7 對 > 這個更 恰了、 我吿訴 ^前幾 ^我 

打了 一 個燈虎 仏是束 街洶^ 西街 不乾^ 

打兩句 小孩兒 齓是這 邊兒有 ^那 * 兌有 



Digitized by Google 



Mandarins et uahcha^cs. 一 chap. xl. 245 

ressemble à Yè. Confucius dit : Ce n'est pas Yè : la ligne droite est au 
milieu. J'ai deviné que c'était le caractère Mè ou 也 sans Irait 
vertical). Dans une aulre, il fallait, au moyen de quatre phrases, trouver 
un naraclère ； voici : le caractère Che (十) enfermé aa milieu de K'eou 
(口 )， n'allez pas dire que cela fait Tien (ffl). La tête et la queue du 
caractère Ou (la lôte de 無 Ou est 勺， la queue est * 叫 font mourir 
d'ennui les bacheliers.- J'ai deviné que c'était le caractère Va (M), et je 
suis tombé juste. 一 Les deux dernières sont très bien faites. 一 Hier soir, 
j'en ai encore deviné deux ； voici la première : V histoire de plusieurs 
dynasties passe devant la porte du dragon ； trouver avec cela un nom 
d'homme des quatre livres. C'est Che-yu. Voici la seconde : les mets 
offerts en sacrifice dans le temple de la continence et de la piété 
filiale ； trouver une phrase des qualre livres (correspondante). La voici : 
Ce sont les veuves qui les mangent. 一 Ces dcox réponses sont exactes. 
Il y a aussi un de mes amis qui a trouvé celle-ci. Chercher une phrase 
des quatre livres on rapport avec celle-ci : jouei- les Siang-kU sur 
V échiquier des Wei-k'i. La voici : Tsc-lou pou-ioci. 一 Oh ！ celle-ci va 
encore mieux. Je vais vous dire : il y a quelques années, j'ai trouvé une 
énigme, la voici : On cure les égouts à la rue de PEsl } et la rue de 
r Ouest nesl pas propre ； trouver (à ce propos) deux phrases cnfunlincs. 



直 TrHE : dant U texte, veut dire la vérité ； 
dans l'èiiiguir, ce caractère signifie : 
tmit vertical. Si on culct e ce Irait, on " 
le camrtèrr 乜 

後 Su : enfermer. 悶 Men : trûte. Men- 
hk : mourir de tristesse. 

秀 才 Sieou-Ts'ai : bachelier. 

ffl Lv.i : continu, ]»lu(tieurs. 朗 Tch'au : 
dynastie. 事 欲 Cmk thi : vestiges de« 
choies, histoire. Lono-men : porte du 
dragon ； elle donne acets à la su lie tUn 
examens. 

Che : histoiio^raphc de l，empîre. 魚 
Yu ； poiftion. Allusion à un poisson qui 
ëuuta hors de Veau ju9qttc devant ta 
tulle da examens. 
H Tsife : continence. 孝 Hno : i»ictc 6Uale. 
= vertu de» veuves qui ne ic remanent 
l*as, 祠 Si. ； tewi'lc. 



祭 Tsi : offrir un uciifice. 品 P'w : meta 

offerts en sacrifice. 
^ K'»、 : veuve ； peu nombreux. Datt» le 

texte classique ; ceux qui consomment 

lea récoltes sont peu nombreux, (cf. Ta. 

hio, n* 10.) 
'm K*ia : l'acconl^r. 

^ K'i : échec». 象 ^| SiAxa-K 4 ! : jeu de 
32 pièceB. 園 雄 Wei k'i : j u de 300 
pièce*. 继 P'aM : plateau, échiquier. 着 
Tcho : jouer, pouwer. 

不 教 rou-TOEi : tie répondit pa» (Lvkk- 
YU, c, 1.). Pou-toki veut dire ici : Uê 
Siaso-k'i et les Wkï-k'i ne peuvent psu 
se jouer sur le tn^me échiquier. Pièces 
ft tpwk different «6s?///m?/i/. 

m Ta。 : laver, curer. 溝 Keou : rigole, 
cntnl, égoat. 

乾淨 
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ktdi pÔu-kdH-teinff t tà liàng-kiû sdào-hâi-eûl yû. Che tclu-pièn eûl yèou-choèi y 
nd-pun-tût yèmi-hoèi. 一 Tchc-k6 ché kéng-miiio Mo. Kiû Dgô k'dû, siâng 
hién-tedi nâ-wéi kid-jên taô-tï tché-k\-ké, ye tsieou boud teéi bào-tf Môu-Uào. 
一 Ngè hoàn k&o-s6a ni ï-kién ché. T'êou-niôo Dg6 yèou-kô p'ông-yèoo, t'ft 
ché tâng-k'iuë-tï, tofio ng6 kl-t 4 a ù6 tchoën-liên. Ng6 kï-ta siô-tï châng- 
liéa ché : Ténç-in taiên-lâi tsê kieôusoéi. Hiâ-liên chd : Sut tché-uMc td- 
tjèownién. 一 NI yèoa toQo-m6 k'6-ôa. Ts«D>m6 choûo-k'l t^-mên-il hing^-hoa 
l&i ni. T*ft tâ-kdi tchoèn pôa k èng t iS tchë-foa tch'oSn-liên'pd. 一 Nâ tsc- 
jftu t'ft pôu-k'èng t'iC. T & choQo-tl yê hào. Tchë-fôu tch oën-lién, ngb soèi- 
jào p5a-t i8, ngè k ( 6 yào chëoa-tchô, In-wei tch£-cbû ngi>-mên-tl pèn-chf. 
TâfiDg-lfti y5 sodn cbé i'kién tch oftn-kiil-pào. 一 pi5 h\& liào, k oâi 

tch'ofin I-chfing, tsàn-môn tcli'ôa-k'iii liêon-tà hoéî-l6è k ( iû pu. 一 M tèng-i- 
tèng^eûl, Dg6 têiéou hoân I-fôo, t'ôDg u\ Uèou. 



SECONDE PAUtliÉ. 



免 這倔是 更妙^ 據我氰 像現在 那位舉 

人作的 這幾^ 也就箅 在好的 一 路 1 我 

還 吿訴你 一 件^ 頭年我 有個朋 他是當 

缺： è 託我鈴 他寫舂 歡我鈴 他寫的 上聯是 > 

等因 前來辭 舊氣下 聯&須 至咨者 大有氛 

你有多 麼可^ 怎 麼說起 他們的 行話來 

^他大 概準不 肯貼這 副春聯 I 那自然 

他不 肯账他 說的也 妬 這副 春輙我 雖然不 

^我可 要收棼 因爲這 是我 們的本 色將來 

也箅是 一 件傳家 t 你刖 鸱咧咧 1 快穿 

衣^ 偺 們出去 遛打會 子去^ 你等 一 等 

^我就 換衣服 同你^ 
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kA^DARlKâ ÈT kARCkANCS. 一 CHAt». XL. 247 

Les voici : De ce côté, il y a de Veau; de l'autre, des diables (c'est 
sale, je ne puis pas passer). 一 Oh ！ celle-ci est bien meilleure. À mon 
avis, les énigmes de ce licencié peuvent toutes être classées dans la 
catégorie des bonnes énigme*. 一 Je vais encore vous dire une chose. 
L'an dernier, un de mes amis, écrivain dans un tribunal, me pria de lui 
composer quelques inscriptions pour la nouvelle année; voici celles que 
je lui lis. La première était : Tcng-in-ts'ten-lai^ disons adieu à l'annec 
passée ,• la seconde : S in- tclw- tse- (ché, )wus sommes dans une grande 
année. 一 Oh ！ que vous Oies méchant ！ Comment ！ vous avez fait allusion 
à ses formules usuelles ！ Pour sûr, il ne voudra pas exposer ces inscrip- 
tions ！ 一 Oh ！ naturellement, il ne voudra pas les exposer. Mais il m'a 
répondu d'une façon agréable : ces inscriptions du nouvel an, dit-il, bien 
que je ne veuille pas les aflicher, je veux cependant les garder. Elles ont 
bien la couleur propre de noire profession, ec elles seront à l'avenir un 
trésor de famille qui se transmettra par héritage. 一 Ne bavardez pas 
ainsi à l ciourdie; mettez vite voire habit, sortons et allons nous promener. 
― AUcndez un inslanl ; je change vite d'habit et je vais avec vous. 



妙 iliAO : excellent. 

路 Lou : route ； espèce. 

m T*kou ； extrémité. T'eov-mk!! : l'année 

dernière, & TAIfo-K'itt : petite 

fonction, 

聯 Lien : huctiptiobu. 春 Tch'okn : prin- 
temps, inscriptioiu gui es, de lu nou- 
vollo année. Chang : lu premiere. 下 
HIA : k seconde. 



等 因 Tkno-ot : formula usitée dans Us 
pièces ojfficicIUê uigni fiant : de, 前来 
Ts'iKX-LAi : arriver à. Cest une form ti- 
le du même gairr, H les drux ne trouvent 
souvent réunies. 須 至咨者 Sit- 
TCHL-rsiMCUi : autre formule de» lettre» 
officielles, 「T'ié : oolkr, afficher. 

行 話 Hiso-uoA : formulca usuelles. 貼 
Çîj I ik-i.it : ramage de» oiseaux. 
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248 



KOAN'IIOA TCIIE-NAN TI-SAN KIUEN. 

CllE-LINQ t'oNQ HOA TM TCUANO. 

Choéî ya. Chc ngo va. 一 Ni t£in-lâi. 一 Lào-)ir nin châng-boûi 
kiâo Dgo tobào-tl nâ cbë-kVsoci-tl siao-bâi-taè, Dg6 tcbào-lûi-liùo, hiun-tsai 
n\a jô yèou kông-fôa-eûl, k'6-\ tâi t'â tsfn-lâi, lào-yc stûn k'ân-ï-k'dn t'fi, jô- 



卷 三第南 指話官 



使令 通話第 一 章 

誰 I 是我^ 你進來 老^ 您上 回叫我 

找 的那十 幾歲的 小孩^ 我找來 I 現 在您若 

有工夫 ^可以 帶他進 ^老 爺先看 一 看^ 若 

是您願 氲就留 下他了 I 那是 自然： ^ 這就 

是鄭老 ^你 請安^ 他是甚 麼地方 的入姓 

甚^ 今 年多大 歲數兒 1 他衧^ 我 是山束 

人姓齓 今年十 八歲了 > 我徘 +f 他在 京裏有 

好幾年 I 他說 的話不 像是外 鄉人他 原來是 

我們的 街坊人 很總^ 可是向 來沒當 過跟班 

所以 得呌 他慢慢 兒的歴 練歷練 璩行账 

那好^ 可是 我是新 近到這 兒来^ 遒 沒使喚 

過人 T 可不 知道得 要保人 不^ 那 是隨老 
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249 

TROISIÈME PARTIE. 

— 纖 - gs>— ， 

STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 

CHAPITRE PREMIER. 
Engagement d'un domestique. 

Qui est là? 一 C'est moi. 一 Entre. 一 Monsieur, vous m'aviez chargé 
l'autre jour de chercher un petit garçon de dix et quelques années ； j'en ai 
Irouvé un ； si vous avez le lemps maintenant, je puis l'amener et le faire 
entrer alin que vous le voyiez ； et s'il vous convient, vous le garderez. 一 
Cela va de soi. — Voici Monsieur Tcheng: allons, souhaite le bonjour î 
一 De quel pays esl-il? Quel est son nom ？ Quel âge a-t-il, et quel rang 
occupe 小 U dans sa famille? — Je suis Chanlonais, je m'appelle Tcliang; 
j'ai dix-huit ans et je suis l'aîné. 一 11 a déjà élé bon nombre d'années à 
Pékin. Son langage ne sent pas la province : de fait, il était notre voisin. 
Il est très iDlelligent, mais il n'a jamais élé en service; aussi faudra-t-il 
le mettre au courant petit à petit, et tout ira bien. ― Cela sera lacile. 
Maintenant, voici peu de temps que je suis arivô ici ； je n'ai encore pris 
personne à mon service, et je ne sais pas s'il faut qu'il ait un répondant. 
一 Ce sera comme Monsieur voudra. 一 Eh bien ！ faisons comme ceci : 

ché nm yae'n-f, tsiéon liêoo-bid ta Iiào. 一 Nâ ché tsé-jûn-tï. 一 Tchë ttie'ou- 
chc Tcheng lào-jé, ni tsiog-Dgan pâ. 一 Ta chu chcn-m6 tî-fâng-tt jên， sfng 
chën-m6, kîn-ntôn toQo-Ui soti-ch6n-cûl liùo, t'a h&ng ki. —— Ng6 ché Ch«1n- 
tông jên, rfng TchftDg, kîn-niôn che-pfi-Boéi liào, Dg5 pai td. 一 T'a Uui 
klng-U yèoa hào-ki-niên-liào, t'a choûo-tï béa, poQ-siâng chô wui-hiâng jên, 
ta yoôn-Iâi ché Dgo-môn-U kiâi-fûDg jên, heD ta'ôug-miDg, k'ô-ché hiuDg-lâi 
moa-tâng-koûo kën pûn-tï, s<5u >-i t<5 kiâo t'a mân-niun-eûl-U ll-lién li-liun 
Is &\ hiDg nâ. ― Na h:\o-pdD, k'ô-ché Dgô ebe sln-kin luo tcbo-eûl lâi-U, 
hoàn mon cbè-boâD*koûo jéo liùo ； k 6 pôu tchë-tào te yuo pào-jén pou-yâo. 

我 Tcuao : trouver. Tciiao-lai : amener. 
数 ClioU ; nombre, if kissu : rang, dcgié. 



歴 Li : iiru^resitivciiient. 練 Ljen : exercer. 
= U , former. 
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一 K4 ché soci lào-yc-U f-sê. 一 Xii-m6 tsitr'ou tcb5-m2) pan pâ. Kf-jân ché 
n\ kiù-tsie'n t'a IftUf, n) tsieuu t»5-pào, k'6-\-p5a«k'M. 一 K'M， nitoh kiuo 
t'â kiài loûo-lsàn lui se Lt'ou n\n nâ. 一 Hêng, kîn-eûl chë eûl-cbc pH, li yuS- 
t\ hoân-yeba liàng-t'iën, soûo-siDg kiûo t'a kàn hîà-yiie tch'ôa-ï mi-t'îên tsâi- 
Uî tào-hJto. ― Ché. Hoân-yèou t'â-tl p'ôa-kâî chén-m6 tl, yÉ tôa kiâo " 仁 
k'oài-cûl nâ-lûi pâ. 一 Tchâ. Hoân tè tfng-koêi ta tchôu-tl fâng-tsè dL 一 
Ngb-aîàng tche yaén-tsà tsln-liêoa-t'êoa-eûl nâ pë-ta'iâng-cûl héou-t'êoa, yfti- 
tcb5 8 卜 teào-fàDg-U al-piêo-eûl, bidng yâng^ûl'tï nâ ï-kiên hiên-5u-tsè, kiâo 



$50 troisième: pautië. 



茶》 來' 



爺的意 l 那麼就 這麼辦 罷> 旣然是 你舉薦 他來： ^你就 

作^ 可 以不可 可^ 那麽 呌他解 多咱来 伺候您 * 

^今 兒是二 十八離 月底還 有兩^ 索性 呌他趕 下月初 一 

那天 s 來倒！ è 是， 還有 他的鏽 蓋甚麼 ^也 都呌他 一 塊 

兒 拿來^ ^還得 定规他 住的屋 7* 我想這 院子儘 

溜頭 兒那白 墻兒後 頭.. 挨着 洗澡房 的西逢 兒， 向 陽 兒的那 

1 問 閒屋^ 叫他住 怎麼^ 那敢 自很好 I 這 兒某老 

爺打發 個人^ 拿了這 個字兒 * 給 您維氣 現在 某老爺 

請^: 我這 就要^ 那麼 這件^ 就按着 那麼辦 就是^ 

第二章 

^ 給先生 W 氣 老爺 是要^ 甚麼^ 是嗨啡 "是紅 

兩橾 兒都不 用，^ 日本茶 罷.' 老爺這 錫躐罐 兒褢的 
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STYLE ORBINAIRE DES COMMANDEMENTS. ― CHAP. it. 



251 



puisqu'il vient sur ta reconimandalion, veux-tu être son répondant? 一 
Je veux bien. Quand faudra 小 il qu'il vienne prendre son service ？ 一 Hem ！ 
c'est aujourd'hui le vingt-huit, il y a encore deux jours jusqu'à la lin du 
mois ； le mieux sera de le (aire venir le premier du mois prochain. 一 
Très bien. Il y a encore sa literie et le reste : je lui dirai d'apporter tout 
avec lui, n'est-ce pas? 一 Bien. Il faudra encore désigner la chambre 
qu'il occupera. 一 Je crois que celle chambre vide regardant au sud, 
touchant à la salle de bains à l'ouest, derrière le mur blanc, tout au fond 
de la cour, pourrait servir à le loger. Qu'en pensez-vous ？ 一 Oui, ce 
serait vraiment très bien. 一 Voici que Monsieur un tel vient d'envoyer 
un homme apporter ce billet pour vous : voyez. 一 Voici maintenant ce 
monsieur qui me demande : il faut que j'y aille tout de suite. £h bien ！ 
pour celle affaire, qu'il en soit comme nous avons dit I 



CHAPITRE SECOND. 
Visite. Thé. Domestique maladroit. 
Eh ！ 一 Voici ！一 Fais du thé pour ce Monsieur. 一 Quel thé Monsieur 
veut-il que je fasse ？ Est-ce du café ou du Ihé noir ？ 一 Ni l'un ni l'autre ； 
fais du thé japonais. 一 Monsieur ！ le tbé de la boite en étain est fini. 一 

t 1 & tcb<5o tBén-m6-ydng. 一 Nâ kàn-Ué bèn-bào-liào. 一 Tch6 eûl mèou lào- 
yc tk-f& k6-jên lâi, Dft-liào tchë-k6 Ué-eûl lâi, kï-nin tsiôo-ls 'ifto. ― Hien- 
tsâi mèoa lào-y6 ta'ing-ng6, ngô tchc-tsieou yâo k'iii. Kd-m6 tchë-kién ché, 
tbiéoa Dgân-tchQ nd-m6 pdn tsiéoa-ché-liào. , 



Tl-EI L TCHANQ. 

Lfù. 一 Tchft. 一 Kl nên-chêog ts'ï-tch'û. 一 Lào-yé ché yâo ta J chen- 
m6 tch'â, chu kifi-fêi, chû hOug-tcb'â. 一 LiàTig-yâng-eûl tôa pôa-yông, tg'ï 
Jé-pèn toh'û p&. 一 Lào-yë tchë sï-lâ-koân-eûM\-tl tch'â-yë tôa m5a-liào. 一 



伺 Se : servir. 候 Htou : id. = id. 解 

Kui : à partir de. 

He no : son inarticulé, Hem î 
1£ Tbtn : tout à fait. 泡 頭 Lieou-T'eoi; : 

au fond. fgi'cr. 
挨 Yai : contigu. 洗 操 Si-tsao : se bai- 
Pi Yano : soleil, sud. 向 IIiaSu : vers. 
敢 自 Kah-t«e : Q»tttrellemeDt. Kan-tbe- 



紛 您噍瞧 Kl-MR-Tti'lAO TS'UO ： Jo 

_ vous le donne k voir. 

% 啡 Ku KEi : café. îil) Ts'i : infu*er. 

紅莶 Honu-tcu'a : tbé rouge, ce que uous 
appclon» thé nou\ 

H 本 Jk vln : Japon. (Toftg-yung ) 

錄 IS S"U : métal anglais (étain allié 
à d*autres métaux, plozub, antimoine» 
cuivre, 2x0c), 鍾 Koan : pot, boîte. 
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Nu- mo h-kicD ôu-li-tî nd koëi-tsè chilog-U tf cûl-tfl ông kô-tsè-chsiog, p6a-chû 
ycÎMi-kô yâng-t'iC koan-t«è m5 ； tsieou n& nu-ko pti ； wàng-hëon ni Is'iào-tcbÔ 
toûo-tslm tcbc kodn-tsè li-t'eou-tl tclia-ye wûn-chaDg-lAi liào, Usiéou cbé ngb 
p5a kâo-sûa n\ choûo, di teiéon son chdng pà. 一 Chc. 一 N\ kun-kin-lï nâ 
tch'â-yë k'iii, ng6 ta--k5-cûl ts'l-châng pd. Ts'ing siên-cbCng ts'iâo nà- 
pci-tch'a hào, tbieuu hC nù pùi pa. K'ôtLe ui tso eûl ko mî-mî-bôa-liôa-tl kô- 
liào jeba toQu chào tcha-yo. Nâ-kô tch'û Uf'i-tï kéoa toûo-rob yen, k'6a-të 
kica-lchu-tl h5-poa-te liào. Ni môu ts'iào-kiéû lao-eûl-kô Oa chào-yc hô- 



某葉 都沒了 • 那麼褢 間屋褢 的那榧 子上的 第二層 

子 1 不是 有悃洋 鐵罐子 晚就拿 那個^ 往後你 臉着多 

咱這罐 子褢頭 的茶紫 完上来 1 就是 我不吿 訴你^ 你 

就 镇上^ ^ 你趕 紫的拿 茶葉. ^我自 各兒^ 上^ 

E . 請先生 那盃茶 ^就暍 那茶亂 可是你 咋兒個 迷迷糊 

歸 糊^ 擱了有 多少茶 鉱那 個茶^ 的彀多 麽紘苦 得簡直 

^ 的 暍不得 1 你沒 瞧見昨 兒悃吳 少爺暍 茶的時 怃苦的 

I 直 鈹眉^ 往後 小的^ 茶 的時貌 留點兒 神就是 I 

^ 你 把那茶 W 兒上 的茶盤 兒褢擺 着的那 茶壶、 茶碗茶 

. 船仏都 拿過^ 你 » 瞧 臉這火 盆褢有 火沒有 ^火 

快滅 1 那麼 你怏拿 開水^ 就 手兒帶 點兒熱 炭來 

老風 甚麼. ÉT 熱炭^ 你 * 是個 糊塗人 連熱炭 都不知 

2 道、 我吿訴 ^沒燒 過的炭 叫生艮 燒紅了 的炭就 ^熱炭 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. II. 253 

Mais n'y a-t-il pas une boite en fer-blanc sur le second rayon de l'arraoire 
dans la chambre intérieure ？ Prends- la, et dorénavant, quand lu verras 
que le thé de cette boite touche à sa fin, remplis-la sans que je le le dise. 
一 Bien ！ 一 Va vite chercher du thé : je le ferai moi-même. * * * * Dis au 
maître de prendre la tasse (le ihè qu'il préférera. El loi, comment as iu 
hier sottement mis tant de feuilles que l'infusion en était si forte ？ C'était 
amer nu point d'élre absolument imbuvable. N'as-tu pas vu hier comment 
le jeune Monsieur Ou, en le buvant, le trouva si amer qu'il ne pouvait 
s'empOcher de froncer les sourcils ？ 一 Oui, à l'avenir, je ferai un peu 
plus attention en fjisant le Uié. 一 Prends la théière, les tasses avec leurs 
supports rangées sur le plateau posé sur la lable à ihé, et apporte le tout ； 
puis regarde s'il y a encore du feu dans le réchaud. ― Ali ！ le fou est 
sur le point de s'éteindre. ― Eh bien ！ alors, va vite chercher de l'eau 
bouillante ； par la même occasion apporte un peu de charbon ardent. ― 
Monsieur, qu'est-ce que vous appelez dtt charbon ardent? — Tu es vraiment 
Rlupide ！ Tu ne sais pas même ce que c'est que du cliarbon ardent ！ Je 
vais le le dire : du charbon qui n'est pas allumé s'appelle du «ebarbon 
frais» ； du charbon chauffé au rouge s'appelle du «charbon ardent». 一 



Icli'â tï chê-hér>n, k'î>u-U tchë tseoa mei mb. 一 Che, wàng-hjoa siào-tl t&i 
tch'â-tl chê-he'ou licou lièo-eûl chën tsic'on cbé-liào. 一 NI pà dh tch'û-ki-eûl- 
châng-U tch'â-p'ân-eûl-li pàî-tchô tl nd tch'â-hôu, tch'û-wàn, tch'â-tch'oân- 
eûl, tOa nâ-koiio-lûi, n\ isA\ t&'iâo-ts'iâo IcbC hoùo p'ên-h yècu hoùo m5o- 
yèou-liào. 一 Tchâ, hoùo koûi mipliho. — Kd-m6 ni kodi oâ k'ni-choèi k 'iu, 
tsiéon-chcon-eûl tâi tièn-cûl clÔQ-t'ûn lâî. 一 Lào-yr, chc'n-ra6 kiao ebou-t'ûa 
nâ. 一 NI tchên ebe-kô hôu-t'ôa jén, lien choa-t an ton pôu tchû-tdo ； Dgb kûo- 



概子 Koei the : armoire. |疡 Ko : rayon. 
YaNO t'iê : fer d'Europe, fer blanc. 

完 、Vax : la tin. 上 来 Chano lai ; arri- 
ver. ^{ Su: on Soc : joindre, continuer, 
remplacer. 拿去 Na-k'ic : va prendre. 

自 各 Tsk-ko ou % 已 Tse-ki. 

否 Pei : taue t coupe. 

迷 迷 Mi mi : tot, cBiorcelé . 

潘 Ykh : fort (thé\ àert-. 穀 Kr.ov : valoir. 
多 麽 Touo MO : combien, quelle forcc % 
•i fort, 

触 Tssou ou Toheou : fi oncer, rides . 直' 



Tche : exactement, seulement. 
留 神 LlEOU-CHEir Oïl 留心 

faire attention. 祌 Chen : ftme sensitive. 
枕 Ki : table à thé. H P'ak : plateau. I'ai : 
duposer. 

蛮 Hou : pot. Tch'a-hou ； théière. 

% Wan : tasse. M Tch'oax : support de 

la tnsso. filre. 
盆 P'en : bawin. 滅 Mife : étein.lro, s'ctetn- 
開 K'ai : s'ouvrir, bouillir. 
n)L 手 Tsif.oo cheoc : par U même occa. 

■ion. 炭 T'an : cliaibon. 



Digitized by Google 



s6u n\, môa-chfto-kouo-U t'àn kiâo chëDg-t un, chao-hông-liào-tï tan (riéoa 
kido chôu t'àn. 一 TchS, ché ； lào-yC k'ai-choèi lâi-liào, ni ts'l-chaog pà. 一 
Hëng, hien.taâi tcbë t'iln-hQ eûl-li-tï t'ou-mft too màn-liào, n\ nâ-tch'ôu-k'id, 
ch5a-kan-tsi'ng-liào, ts&i nâ-Ii\i. 一 Ché. 



Ti-san TCIIANQ. 

Choôi kiâo mên liào. 一 Lào-yô, t'ign pûo*tsào-liào, ni k'oâi kVliU pà. 
一 Hêng, ni tà sVlièn-choèi lui pâ. 一 Lièn-choèi t.Vlâi-liào, seôa-k'èon«choèi 
)5 tào-lâi-liào. I-tsc bo-eûl Isdi lièn-p'ôn-kiti-tsè-cbang kû-tchu du. 一 Choû- 



TnOISlÈME PARTIE. 



老爺 開水來 1 您^ 上 ™É ^現在 這痰盒 

兒褢的 吐沬都 滿了、 你拿出 去谰乾 了爯 拿來， 

第三章 

誰叫門 I 老 m 天不早 L 你快 起來齓 ^你打 

洗 臉水來 §ef 臉 水打來 T- 漱 口水也 倒來了 > 胰子 

盒兒 在臉盆 架子上 搠着哪 > 刷牙 散在那 兒了、 

是 在那張 桌子的 抽屉裹 和刷 牙子在 一 塊兒 了、 

把 檫臉手 巾拿來 1 你忙 甚麼、 你現在 先不用 

檫地板 了> 等着 s 好了舗 盖爯檫 齓 今兒還 得換換 

枕頭籠 布和被 單子^ ^老爺 這就要 點心^ 

^就 拿來^ 雞子兒 不要像 咋兒個 那麼老 I 越嫩越 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. III. 255 

Voici l'eau bouillante : Monsieur veut-il faire le thé? 一 Oh! Voici 
maintenant ce crachoir qui est plein de crachais ； craporte-le dehors, 
lave-le bien, puis rapporte-le. 一 Bien. 



CHAPITRE TROISIÈME. 

Toilette. Déjeuner. 

Qui est-ce qui frappe à la porte ？ 一 Monsieur, il n'est pas de bonne 
heure : levez- vous vite. 一 Àh ！ Apporte de l'eau pour me laver le visage. 
一 Je l'ai déjà apportée ； j'ai aussi versé de l'eau pour vous rincer la 
bouche et j'ai mis le petit va»e au savon sur le lavabo. 一 Où est la poudre 
h dénis ？ 一 Elle est dans le tiroir de celte table avec la brosse à dents. 
一 Apporte-moi la serviette de toilette. 一 Voici. ― Pourquoi es-tu si 
pressé ？ Ne frotie pas le parquet maintenant ； attends pour frotter que tu 
aies rangé la lilcrie, il faudra aussi que ta changes aujourd'hui les laies 
d'oreiller et les draps de lit. 一 Bien, Monsieur veut-il son déjeuner 
maintenant ？ ― Hem ！ oui ； apporte-le ； que les œufs ne soient pas si durs 



yà-sàn ta&i nà-eûl liào. 一 Ché teâi nâ-tchang-tcLô-tsè^ï tch'eou tS'-U, hoûo 
chon-y&-Uë tBài 1-koâi-eûl lino. ― Tlx tch'îVlitn chèoa-kln nâ-lâi. 一 Chû. 一 
mâng cbun-m5, n\ hiun-tSiii siCn pou-yông tch'fl ti-pàn liào, tèng-tchô 
tiS-hào-lào p'ôu-k&i teài tch'a pu. Kln-eûl hoân t5 hoân-hodn tchèn-t'ôou 
lÔDg-p6u hoûo p{-lfin>ts6 nâ. 一 Tch.ô, lào-yc tchtî-tsieoa yào tièn-sln m 6. 一 
H6Dg, t6iéoa nft-lfti p&. Kl-lsè-eû! pôii-yâo siâng tBÔ-eâl-kô nâ-rao lào, yno- 



拔 T'as : crachat. 箄 IIo : boit 、， vmo. 吐 

T'oO : erm-ber. S Mo : salivo. = iil. 

crachat. Choa : laver en brosyant. 

Sr.ov ou Cheou : larer. 倒 Tao : verser. 
|$ 子 l-THZ : "、 on, 臉 盆 Lu n-p'kn ； 

cuvette où l'on sr lat f le visage. 架子 

Ku tsk : mi.port. Choa-ta-tsk ou Ya- 

choa-tsk : brousc a dent». 
散 SaH : «liiipenicr ； poudr« médicinale. 
油 T. ii'eOC : tirvr. 歷 T'i : tiroir. « id. 
手 巾 CitEou KiK : seiviettc ivour le» maiaf, 

mouchoir. 擦 Tcu'a, ts'a : essuyen 



地 板 Ti pan : i>kucher. Tch'a-ti-pan: frot- 
ter a vrc un inttrumrnt o»ifZ sembhilh 
Hit f Hubert ties marins : un paquet de 
chifotts an bout <7'hh bâton. 

凝 Tik : [»lier. Dan$ le nord, où l'on couche 
$ur dra po^ln (K'ano), on enlève ta 
literie pendant le jour. 

枕 頭 Tches-t'foC : oreiller. 铺 布 Loso- 
poo : toile qui enveloppe, taie. 

被 Pei, Pi : couverture. JfL T*x : limple. 
- driip* de lit. Ki tse-eol : œuf. Pékin. 
Ailleurs, on dit Ki-TAN. 
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nueo yae hKo. 一 Ché, kîn eûl-kô mién-fio cbc : mô cbâng hoâng-yôou k'ào m5. 
一 Pûn-y<îng.rmo. K^-pu k ao-hôa-liào. ― Chu. ― Tchë-eûl hoân tohn pà 
cbê-Uè, hoûo yen bô eûl nâ. ― Ché, kï-nin nâ-lûi-liào ； i 4 âng keon-p5a- 
kcou. 一 KJou-liào, tcbt-k6 kl-tsù pûl tcliou tï che kîn kîn-cûl. Ng6 wén-n\ 
I-kiën-cbo. Ng5 t'ing-kitn choûo, tch6 klng-li inûi-tl nîôoa-nài, li-t'^oa l^ng 
tch fin toûo ï-pdn-eûl choèi, tchC hôa cce tetf n-tï raô. 一 P'ing tch Ang tcbôa- 
kia«cûl-tl mùi-U ni^ou nui, yS-lna yèoa kLt r -k6 ché ； tsîin-uum Uh6 kông- 
koîin \\ yông tï, t ft-môn k 6 pCn-kàn nd-mo bôc-tch ân loân-toe'i-tl. ― Tchô- 
ko tf fûng mai niôoa-nài, chû loe'n k!n nd, hoAn cbe liien p ing dT. 一 Ché 
laén- p'ing lucn-wùn, U-kâi-tï kià-la'iên, tsbng (sûi kièou-pe-ls'iOn ï-p'ing, eûl- 



妩 1 今兒 個麵^ 是 秣上黄 油烤^ 不用 L 可別 

烤拗 T: & 這兒 還短把 匙子、 和盥食 兒哪" 是.. 給 

您拿來 L 白糖 彀不齓 彀了、 這個雞 子兒煮 的是筋 

觔^ 我問你 一 件 * 我聽 見既這 京褢 買的牛 W 褢既 

^ 總挽多 一 牛兒水 • 這話 是與的 麼.' 平 常住家 兒的買 

崎 的牛 ^ 也許 有這倔 * 偺們 這公館 衷用的 "他們 可不 

1 敢那 麼胡攙 亂對^ 這個地 方買牛 ■ 是論， 斤^ 還 

讓 是論瓶 é 是論 瓶論^ 大 槪的惯 齔總在 九百錢 一 

T 鉱 二百錢 一 ^老爺 還要^ 啡不要 I 得 了.. 撒了去 

黽我現 在要上 某老爺 屋褢^ 若是 有人來 找我， 你給 

我送 佶去> & 

第 四 章 

6 老鉱您 的跟班 的来說 飯得^ 請老爺 吃飯^ 知近 

5 

2 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP, IV. 257 



qu'hier ； plus ils sont mollets, meilleurs ils sont. ― Aujourd'hui, faut-il 
beurrer les rôties ？ — Ce n'est pas nécessaire. Prends garde de brûler le 
pain. 一 Bien. 一 II manque ici une cuiller, et aussi la salière. ― Bien, 
je vais vous apporter cela ； y a-t-il assez de sucre ？ 一 Oui, il y en a assez. 
Cet œuf est cuit tout à fait à point. Je (c ferai une question : j'ai entendu 
dire que le lait de vache qu'on acliète ici à Pékin est en général additionné 
de plus de moitié d'eau : est-ce vrai ？ ― Pour le lait acheté par les familles 
ordinaires, il y a peul-ôtre quelque chose de semblable ； mais pour celui 
que nous prenons dans cet hôtel, on n'oserai l pas le falsifier ainsi. 一 Ici, 
acbè(e-t-on le lail à la livre ou à la bouteille ？ ― C'est à la bouteille ou à 
la tasse ； le prix ordinaire est de 900 (90) (1) sapèques la bouteille, 200 
(20) sapèques la tasse. Monsieur veut-il encore du café ？ ― Cela suflil ； 
lu peux desservir. Il me faut niainlenant aller chez Monsieur un tel ； si 
quelqu'un vient me chercher, fais-moi avertir. 一 Bien. 



CHAPITRE QUATRIÈME. 

Dîner. Service de tadle. 
Monsieur, voire domestique vient vous avenir que voire dîner est 

piî-ta iôn ï-wàn. Lào-yu hoân-yâo k5-fêi poo-yâo-liào. 一 Tu-liào, tch e-liào- 
k'id pu. Ng6 hién-taii yao chang mèoo lùo*vû ou-11 k iiî ； jo-cbe ye6n-jên lâi 
tchào-ng5, n\ kl-ng6 sông-s/n-k id. — Che. 



Tl-SE TCHANO. 

Lho-yê, nin-tl kën-pSn-U lui chouo fûn te-liÀo, Is'ing lào-yc tch o fdn 



錄 Svzs : tendre. 麵 Miek : farine, pute. 
包 Pao : enveloppe. «• pain. 抹 Mo : 
frotter, enduire. 黄 油 Hoang-veou : 
p-ai«80 jaune, beurre. ^ K'ao : griller. 
Hou : brûler b la cuisson. 
把 Pa : p. n. 匙子 Che-t^e ou Tcn'E-TSE : 
cuiller. 墮 Ykn : sel. 
Ttuou : fuire cuire danx l'eau. 筋 Kin : 
nerf, tendon, force. %h Kis : id. 筋 
助 兒 Kis Kis-KUL : juste h point, ni 
trop ni trop ptu. 
牛 Nirop j bo»uf. racbtf. 奶 Nai : mrtmellf, 




lait, tft Tch'ax : suppléer ce qui m un- 
qne, mMcr. 
胡 Hod : confusément. f|L Loait : trouble, 
désonlre. 對 To El : associer, «joutor. 

胡 tft 瓶 對的 HOU.TCH'AN-LOAN- 
TOEI.TI ： t. 胡 對的 H。U- 

Loan-tch'ax-toei-ti : ajouter (do l'eau) 

d'une manière dcsonlonnée. 
餘 Li kk : compter par. 斤 Kin : livre. 
得 了 Tfe-LiAO : j'en al wet. 摊 Tch'ê : 

enlsver, dcsicnlr ]：$ table. 
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k'iri. ― Tch6-tAo-liào, tsîéou-k J id. ― Lfii. ― Tchft. ― Ni U îng r\gb lâi 
tch'ë-fân, tst'n-roî» ho&D raô-ts'e'Dg tch'ô pou-pài-t'fti ； chu tun chén-m6 lâi-tcho. 
一 In-wéi kftng^ta'fti song-mêi-tl sông aêi-k'iôon-eûl lâi-liào. Ng6 yûo-liào- 
yfto, yûoa ln-wéi t'ft k'fli lài-U-tchiing ts'd-liào, siào-tï Ich'â-liko-ï-tch'â tchS- 
tsè, u'iâo-ts'iao t'a cby s<5ng-liào toQcw:hào hoêi lfti, tsiéoo wéi tchô-k6, k*6- 
tgiuou tftn.oii lîào pàî-t ui-liào. 一 Nâ-tsiéou-cho-liào ； mêi-k'iêou-cûl yaên- 
lâi ché toQo-cbào ta'iên ï-p5 kïn. ― Bé-tiâo toûo ts'iên pd. ― Nà-m6 bién- 
teâi n\ taeoa k'fii-fûn pâ. ― Ché. 一 N\ kâo-s6u loh'ôn-tsè, t»5-eûl chàng- 
ba, t'ft taô-ti d& kl-t'ang pôu-hâo-tch e, mÎDg-cûl t«4i teô-t'ang-U chê-héou, 



TROISIÈME PABTIB. 



I 就.^ ^ ^ 你髒 我來吃 齔怎麼 通磨蹲 着不擺 

浼 是幹甚 麼來^ H ® 剛繞 送媒的 送媒球 兒來了 ，我 

激了 爲他 開來的 脹錯^ 小 的查了 一 查摺^ 醮 

賺他 是送了 多少回 * 就 § R 可就 轔怏 了襬台 K 

那就是 FT: 煤球兒 原來是 多少錢 一 百^ 四吊 多錢亂 

那麼現 在你就 開飯齓 你 吿訴厨 A 昨 兒晌午 

他做的 那雞湯 不好^ 明 兒苒做 谋的時 统呌他 留點兒 

神. 把油 撇淨了 镍好> 氬 盛鈑來 a 這不 是我的 

飯^ 是 少爺： ^ ^這是 拿錯^ 把您的 換來^ H: 用 

換了- 你瞧這 兒通短 ！ 件要緊 的東西 、你想 一 银 

這兒刀 ^錦^ 匙 ^七星 礴兒" 碟^ 盤^ 筷^ 都有 T 我 

谊 想不出 是還短 甚麼束 西來求 老爺提 醒我既 還短 

酒 盃哪， 啊不錯 • 小的是 與忘 死了、 這是甚 麼.' 這是 
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STYLE ORDINAIRB DB8 COMMANDEMENTS. 一 CHAP. IV. S50 

prêt, et vous invite à y aller. 一 Bien ！ j'y vais. ""一 Holà I 一 Me 
voici. 一 Tu m'appelles pour diner, et tu es tellement I 蠢 mbio que la table 
n'est pas encore mise ！ Qu'est-ce que lu fais donc? 一 C'est que le porteur 
de charbon vient lout à l'heure d'apporter les agglomérés ； je les ai pesés, 
et comme il y avait une erreur dans le compte qu'il apportait, j'ai examiné 
son livret pour voir combien de fois il avait apporté du charbon ； c'est ainsi 
que je me suis mis en retard pour mettre le couvert. 一 C'est bien. Et à 
combien le picul se vendent les agglomérés ？ 一 Un peu plus de quatre 
tiao. 一 Maintenant, sers le diner. —- Oui. 一 Dis au cuisinier que le 
bouillon de poulet qu'il avait fait hier pour midi n'émit pas bon ； demain, 
quand il fera la soupe, qu'il fasse aKeniion h bien la dégraisser. 一 Bien. 
一 Donne-moi do riz. ― Voilà ！ ― Ce n'est pas mon bol ； c'est celai de 
mon flls. 一 Oh ! je l'ai apporté par erreur ； je vais le changer pour le 
vôtre. ― Ce n'est pas nécessaire. Regarde : il manque encore un objet 
essentiel ； vois un peu. 一 Oui, oui. Voici les couteaux, les fourchettes, 
les cuillers, l'huilier, les assiettes, les plats, les bAtonnets : tout y est ； je 
ne peux vraiment pas trouver ce qui manque encore ； je prie Monsieur de 
nie l'indiquer. ― Il manque encore les verres. ― Ab ！ c*est vrai ； de fait 
je les avais complètement oubliés. ― Qu'est-ce que c'est que cela ？ 一 

kiâo t'ft UÙou tièn-aûlehen, pà-yêou p'ië-tsfng-liào ta'âi-hào. ― Che. ― Tch'ông 
fdn lâi. 一 Tcha. ― Tobfi poa-ché Lgb-tï fin-wàn, ohé chào-yê-U. ― 0, tchë- 
chë nà-ts'6-liào, pk nin-tï hoén-lâi pé. 一 Pôu-yong boân-liào, nl-ts'iào tchë- 
eûl hoàn toKn ï-kîén yio-kîn-tï tôDg-sI, ni siàng-l-siàng. 一 Chu, ché ； tchë> 
eûl tdo-tsè, tA'a-isè, chê-tsè, ts'ï-sing-koân-oûl, tW.tsè, p'ftn-teè, koâi-Uè, 
tQu-yebu-liào, ugb tcho siàng pua-tch'ôa ché boân toàn cbén-inè tOng-cl l&i 
E iêoD lào-yC t î-s\ng og5 pd. 一 Hoûn toàs tsièoa>p€i ni. ― 0, pSa-U'à, 
siào tt ché tchCa wâng-sù-liào. 一 Tchô-chd chen«ioô. 一 Tobô-cbé yii-t'éoa 



磨 Mo t frotter, affliger, ennuyer, g 費 

Tm'evg : «mborrafi^, oonfua, lunbin. * 

flâner, lambiner. 
擺 Pai : étendre, distribuer. 台 T'." : table. 

•= mettre In taMe. 
煤 Mki : houille. 球 K'ikou : boule. 

ogglomérét d« pou"«re de ebarboo 

avec de l'Argile. 
開 K'aX : ouvrir, faire un compte. 查 

Ten' 為 ： 攀 k 紘 Diluer, 



枕 Tan : négliger, tarder, remettre k xxn 

autre t«mp«. 恨 Ou : id. » id. 
開 K'ai : ouvrir, étaler, préparer. 
揚 T'ano : bouillon, soupe, sanoe. 
搬 P'ik : éoum«r. 

盛 Cntvo : abondant. Tch'eho î remplir. 
七 Si î$ TièU-fliNa^oAM i tolto aux itpt 

étoiles, huilier à oompartitoep(«« 
醒 Sino : éveiller, rappeler. 
% H y i mourir, à la mort. Svp^rMif. 
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hoûo k I-jôn t80-« t'ftng. 一 Tchë-yAng-eûl chû tchôn hô ng5-mên-U k'coo- 
wéi, k'iho-liào ché tchoa-tsè kfl-liào mCa-yû-liào pd. ― Tâ-kAi cbo pû. 一 
Tchc-k6 niêon-jôo hèn-bào ； " kJ-ngb kiâi-mQ hoûo pe-yên. ― Ché. 一 
Ngai-yô, n\ te'iâo-tsiôo n\-tï siéou-taè, pà tch5-ko wàn kl koài-t ang-hm-liào, 
koâi nâ tchàn-p6a lài tch'll-tch'îl pâ. 一 Ché. 一 Nï kAn-ché lào che tchë-m6 
mfing-mâng t'fio-t'fio-tï, n、 ts'iâo pà lebë tcbio-sîn-tï t'ai-p<SD, tôa lông- 
tch'fing-liào tchô-mb ngMiên puD-p'ien-tHiko. 一 0, ts'log lào-yS jûochôu 
Biào'li pà, wàDg-h«oa ng6 kân-ché I-ting yâo liêoa-ch5n-tl 一 Nâ hiên-lsVû 
Ifti. 一 Eln-eûl n>8u-yèoa yôn-pfi-lB i\ ； tch5-eûl nâ-Hho tsiting-Won-fou hoûo 
yên-boftog-kOft lAMiào, boAng'kOa \H f èon i-kïng k5-]iào IwAog-yêon-liào, 

)u-toblo-l(ào. 一 ？ ôu-j^àn | h\én-\d\ t 叫 t«Vô- 



芋頭 和雞肉 做的齓 這 樣兒是 與合我 們的口 

^巧了 是厨子 擱了木 魚了^ 大 概是^ 這 

锢牛 肉很^ 遞給 我芥末 和白齓 * 哎^ 你 

膨 臍你 的袖子 >把 這锢碗 給拐躺 下了、 快 拿报布 

^ 來檫檫 iê ^ 你幹事 老是這 麼忙忙 叨叨咴 

^ 你瞧把 這湛新 的台布 > 都弄 成了 這麼哦 璉半片 

、讓 的^ ^請 老爺饒 恕小的 ii 往後 我幹事 一 定 

9 

窗 要留神 拿 鹹荣^ 今兒沒 有醃白 ^這兒 

拿 了醬苣 腐和醃 黄瓜來 T 黄瓜 * 頭已 經擱了 

醬油 了> 還招 點兒 酷不招 I 不要 ^現 在都吃 

完 了> 你都拿 下去^ 老爺給 您牙鲮 兒， ^把 

. 茶拿來 你也吃 飯去鼠 
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StYLE ORDINAIRE t)ËS COMMANDEMENTS, ― CHAP. IV. $61 

C'est de la soupe faite avec des taros et du poulet. 一 Elle est tout à fait 
à mon goût ； je crois que le cuisinier doit y avoir mis do mou-yu. 一 
Probablement. 一 Ce bœuf est excellent. Donne-moi la moutarde et le sel. 
Voici. 一 Holà ！ Regarde ！ Tu as renversé ce bol avec ta manche ； va vite 
chercher an torchon pour essuyer. 一 Oui. 一 Ta es toujours si précipité 
dans toutes tes actions ！ Regarde : voici une nappe toute neuve dont lu 
as réussi à salir tout un côlé ！ 一 Que Monsieur me pardonne ； j'agirai 
certainement à l'avenir avec plus d'attention. 一 Apporte des légumes 
salés. 一 Aujourd'hui, il n'y a pas de choux salés ； j'ai apporté du fromage 
de haricots mariné et des concombres salés, et j'ai déjà mis de la sauce 
dans les concombres ； y metirai-je aussi an peu de vinaigre ？ 一 Non ； j'ai 
Ooi ； emporte tout. ― Monsieur, voici les cure-dents. ― Bien. Apporte le 
thé, el va t-en diner. 



wân-liuo. Ni lôu nâ bia-km pu. ― Làc-yG kl-nin yû-U'iôn-eûl. ― Hêng, pà 
tcU'û nû lui. NI y5 tche-fi'in k'iu pu- 



宇 頭 Yu-t'kou •• taro. (coheatia arum 
acuhntum.) 

合 Ho : convenir b. 口味 K'kou-wei : 
litt. le goût de la bouche. 

木魚 Mou-YC : poisson de bois, terme pour 
une préparation de poisson japonaise. 

® T【 ：、 pauer de la mai» à U main. 芥 
Ki ai : tnoutnnlc. 末 Mo : jwudre. = 
farine île moutarde. 

^下 T'ano-hu : être couché, faire tom- 
ber. 坊 Ko.u : entraîner. 

卞 S Tciian : étendre, essuyer. 布 Pou : 
toile. = torchon. 

叨 T'a。 : convoiter. 忙忙 叨叨 M 巧 
maxo-t'ao-t'ao : affaire, ahuri, m 
Tchak : superlatif, jp 布 T'ai-poU : 
toile pour la table, naj.pe. 弄 LoHO : 
anau^cr. 成 Tcu'tNu : achever. - f;«ir« 



de. 哦 ^| Noo-lieh : sale. )t P'iïB : 
morceau. 半片 Pan-p'ien : à moitié. 

餘 Jao : pardonner. 恕 Chou : id. = M. 

誠 Hi£H : salé. 莱 Ts'ai : légumes. Wi 
Yk.5 : salé. 白 莱 Pé-Ts'Ai : légumes 
bUncB, choux. 

楚 油 Tsuno-yeou 《eû anglais : Soy) : 
»auce fait*; avec des haricots fermentéa 
etc. 斑 Tsiano : marc ou résidu qui 
sert aux pauvres au lieu «lu Thiang-yeou. 

瓜 Koa : cucurbitacécu. 黃 瓜 Hoano- 
koa : concombre». 攝 Ts'ou : vinaigre. 

敏 Ts'iEN : bâtonnets de bambou réuni» 
dans un tube, et dont ，e scr/ent les jugcH 
pour faire connaître le nombre do coupa 
à donner aux coupables, les sorcien pour 
consulter les «orta.. . 牙 l^i Ya ts'itn : 
cur; Jcul. 
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Tl-OU TCHANO. 

Kliheûl ohé tch'ôu-kièoa, lào-yé pôa-chdng Lông-fôu-sé k'oâng-miio k'iû 
mb. 一 H6Dg, Dg6 \-klng yô-hocu-liào Oû lào-yG ï-koâi eûl k'oaDg-k'iû. N\ 
k'iti là-t'lDg tà-t'lng Tchêng chào-y6 tsai-oû h m5n-yèoa. 一 Ng6 kftng-^ài k^n- 
kiën t & tch 5a-mên k itî-liào, k'iào-liào ché môn-ts&i oQ-li. ― Nil-mb n\ d&- 
tch'ôn Dg6-tl I-fôn lui pâ. — Ché yâo chén-m6 I-chftng. 一 Yao 8I-koQo-tl ï- 
châng. 一 Nln ché tch'oSn tch&n-taè-U hào, ché tch ( oin p<$a-tl hào. 一 Ela- 
eùl t'iên-k'f liâog I-tièn-eûl, k ( b-\ nil Dil-kien yoên-ts^ng-tï jÔDg-k6a-tse, hoûo 
Dd*t'iâo lân-pë-sién-eûl-tl p6u-k < 6a-tsè 1M pd. 一 Ché, lào-yC k'ân-ï-k'àn k'ân- 
kien-eûl, hdn-t'ft-eûl, ché yao tcbë-liàng-kicn p5u-çhé. 一 0， tohë-fôu nièoa- 



第五章 

今 兒是初 九老爺 HT 上隆 福寺逨 廟去^ ^我已 

經 約會了 吳老爺 一 塊兒逛 1 你去 打聽打 聽鄭少 

爺 在屋褢 沒.^ 我剛桷 看見他 出門去 了> 巧了是 

^ 沒 在屋巍 那麼 你拿出 我的衣 服來^ 是要甚 

應 麽衣^ 要西國 的衣裳 • 您是 穿氈子 的好， 是穿 

J3 布的^ 今兒 天氣凉 一 點 兒> 可以 拿那件 原青的 

I 絨褂^ 和 那條藍 白線兒 布的褲 子來^ ^老爺 

f 看 一 看砍肩 兒汗裼 兒是 要這兩 件不黾 啊" 這副 

鈕 子我 很不^ 你換 那副水 晶的來 齓這個 領子漿 

得這麽 ^而且 這上頭 的泥也 沒洗掉 • 又是 翻過來 

熨的 I 明 兒洗衣 服的苒 来的時 候.. 你 吿訴他 亂得留 

2 點兒神 ^還得 多用點 兒粉子 ^噴上 ^叫 他好好 

6 
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STYLE ORDINAIRE DBS COM MANDE MBNTS. ― CIIAP. V. 2Ô3 

CHAPITRE CINQUIÈME. 
Toilette. 

C'est aujourd'hui le neuf ； Monsieur n'ira-t-il pas se promener au 
Long-fou Je ？ 一 Hem ？ Je suis déjà convenu avec Monsieur Ou d'y aller 
avec lui ； va l'informer si le jeune Monsieur Tcheng est chez lui. 一 Je 
viens de le voir sortir à l'instant : il est donc sûr qu'il n'est pas chez lui. 一 
一 Alors, sors mes habits et apporle-Ies moi. 一 Quels babils voulez-vous ？ 
一 Je veux mes babils européens. 一 Prendrez-vous des habits de drap ou 
de toile ？ 一 Aujourd'hui, le temps est un peu frais : je puis prendre mon 
habit de drap noif et mon pantalon de toile bleue à raies blanches. — Bien: 
voyez, Monsieur, ce gilet et cette chemise ； ne sont-ce pas ceux que vous 
voulez ？一 Oh ! je n'aime pas du tout ces boutons-là ； mets à la place les 
boutons de cristal. Comme ce col est mal empesé et flasque ； avec cela, il est 
mal lavé et repassé à l'envers. Demain, quand le blanchisseur reviendra, 
dis-lui bien de laver plus soigneusement, et de metlre un peu plus d'empois. 



ngî) bèn pdu-ng&i. Ni hoân nâ-fon choèi-lalDg-tl lâi pâ. Tchë-k6 ling-tsè 
Uiàng^lë tchë-mb joàn, eûl-ta'ië tebe ebang-t êou-tt nî jè m9n sHi&o, yeon 
cké fAn-kouo-lûi wei-t!, mîug-eûl gi-I-fôu-tï Uâi hli-tl chô-heou, dî k&o^ôu t'â 
cboûo, të liêoa Uèn«cûl chen s), boâa-tS toûo-yÔDg tlèn-cûl fèn-tsè-tdfiDg, 



Sk : couveut de bonze». ^福 Loxo* 
FOU ； grand bonheur. 逛 K'oajjo : visi- 
ter en se i»romei*ant. 崩 Miao : pagode. 
= signifie soutint «lier A la foire. 
輪 Yo : s'engager. 會 Hoei : en société avec. 
西 园 Si-Koco : royaume» d'Occident, 
Europe. 

Tcham : feutre, iissu grossier en liûnc, 
drap, tapis. 靑 Ts'isu : bleu, vert, noir. 
原, 元， 玄 fl^ Yoen on UlUKX Tb'lNO: 
bleu foncé, presque noir, noir. 
械 Jong : velours, drap, flanelle, toic. 掛 
Koa : habit court. 

子 K'ou-TaB : culotte», i>autaloD. 線 

Sien ; filet, raie. 
钦 K ( as : coujicr. M Kikn : épaules. - 

habit tans roanchei, ici gilet européen. 
汗 IIan : sueur. 攝 T'a : choiuise ou gUet 

Intérioar. = chcmUe. 



^& 子 Nikov tse : bouton. Fou : par^ 
ticutc numérale d'un OMortiment. 

m T:iino : pierre truiispareute. 水 & 
Choei-tpWo : quartz, cri»t»l Je roche. 

領子 Lîno-trb : col, collet, faux-col. 

焚 Tsiako : eiupui», empeser. 

M 且 Eul ts'iê : do plus, aussi. 泥 Ni : 
bouc, saleté. 

掉 Tiao : faire tomber, enlever. 

酺 Fan ; tourner, h renvert. M Wsi, XV : 
niuunei le linge. §t 斗 Wei-teou, YO- 
teou : fer à repasser (creux, où l'on met 
<lu charbon allumé). On dit au&fti ，£ 
Yt'K TEOU. 

粉子 Fen-thk : poudre, farine, amidon. 
Pjï V l i s •• iternucr. 卩负 水 I"KX."io" : 

lancer en pluie fine do l'eau contenue 

danii la bouche. 
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pén-châug-choèi, kiâo t'a hào-hho eûl-tï nâ wéi-tèou wét-ï-wéi, nd-ts'âi nCng 
tchêon-tchéng-liào ； liiae taè ché nâ nd-cboâog toàn-ydo-tsc-U lfti pâ. 一 Ché. 
一 Wil-taè tchC-eûI pouo-liào i-tièn-cûl, kido yâ-t'êon Ichào ï-koâi pôa-tlog kl 
p6a-châng. 一 Chu. 一 Ni sign piS-Usèon. Tsdi tché^ûl fôn-ché ng5 tohoân- 

iu. 一 Kl-lào-yC k6o*tch ( e 
k iu. 一 Pôu-yÔDg kôii-tcb'c k'iiî, li tchë eûl pou-yaèn, ng5 k'ô-\ tâèon-tchfi 
k iu pd. 一 T8oûo-tcbc* k'iii, tào che t'i-mitj'n siô-cûl. 一 Nâ-m6 tèng ng6 
tchoân-hào-lîào I-f(3u, tsAi kôa-k'id honn pôa-wàn nd. —— CLé. 一 Nâ hiâi- 
pà-tsè, lâî, pâ k oû-kio-eûl kl wàng-hid tch'fm-Mch'ên, Dà ï-k'oui chèou-p'ii- 
teè, boûo nû-k6 kln-piào lâî. ― T.ào-yc yâo yên-hô-pâo pôa-yi'io. — Yâo, n\- 
hoêi-t con ph ng6 toQo-hiu-lâi-U tQûg-yftng I châDg, kî tiG-kVlfii, k(6 piiî nà 



'ifROISIEME PARTIE. 



兒的拿 熨斗熨 一 氣那槺 能周正 L 靴子是 拿那雙 

短鞦子 的来^ 是 I 璣子這 兒破了 一 點^ 呌 y 

頭找 一 塊捕 釘給捕 4 你先別 氛在這 兒服 

侍我穿 上衣^ 你現 在要上 那兒^ 給老爺 餍車 

不用 展車^ 離這兒 不^ 我可以 走着去 si 

坐車^ 倒是體 面些見 那 麼等我 穿好了 衣服爯 

雇去 還不晚 * ^ 拿鞋 拔子^ 把褲脚 兒給往 

下櫬 一 瓶拿 一 塊手帕 ^和那 A 金表 * 老氣要 

焖荷包 7 虱 ^你 回頭 把我脫 下来的 朿洋衣 裳> 

給 起來 可別拿 刷子刷 • 是" 老爺 » 晷等 一 等^ 

這兒有 一 塊縱着 了.. 得拉 一 拉 I 都舒展 開了麽 • 

都 舒坦^ 那麼我 在某老 爺屋褢 坐着去 ，一 ^等着 

你雇 車來罠 * 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMÊNT3. — CHAP. V. 265 

Dis-lai f quand il humeclc une pièce, de prendre son fer et de la repasser à 
fond et alors ce pourra être tout à fait bien. En fait de hottes, apporte-moi 
la paire à tiges courtes. 一 Bien. 一 Les bas ont une petite déchirure en cet 
endroit : dis à la bonne de chercher un morceau pour les raccommoder. ― 
Bien. 一 Ne t'en va pas maintenant ； reste ici pour m'aider à m'habiller. 
Où veux- lu aller maintenant ？ 一 Louer une voiture pour Monsieur. ― 
Ce n'est pas nécessaire ； il n'y a pas loin, et je puis aller à pied. 一 Oui ； 
seulement, c'est plus distingué d'aller en voiture. 一 Eb bien ！ attends que 
ma toilette soit terminée ； il sera encore temps d'aller en louer une. 一 
Bien. 一 Donne-moi le cliausse-pied, et tire en bas les jambes de mon 
pantalon. Apporte-moi un mouchoir et ma montre en or. 一 Monsieur 
veut-il son élui à cigares ？ 一 Oui ； maintenant, prends les habits japonais 
que je viens de quitter pour les plier, mais il ne faut pas les brosser. 一 
Monsieur, attendez un peu ； il y a là un pli ； il faut que je le défasse. 一 
L'as-tu défait ？ 一 Oui, toul est bien maintenant. 一 Ainsi donc, je vais 
aller ra'asseoir dans la chambre de Monsieur un tel, en atlendanl que la 
appelles la voiture. 一 Très bien. 



choa-taè choâ. 一 Ché, lào-yc Uâi liô tèDg-J-tèng^eûî, tcbë eôl yèou I-k odi 
t8ông-tch5-liào, — Tôu chôa-tchàD-k'&i-liào m6. 一 Tôa chôa 

l'àn-liào. 一 Nà-mè ng5 tsâi mèoa-lào-yS oû-li tootio-tchô k'iii, kfng tèng- 
tchô n\ k6u-tch'ê lài pâ. 一 Ché. 



周 Tcheou : complètement. 靴 HluÉ : 
bottes. 雙 Choano : paire. 糊 Yao : 
tige do botte. 

襪子 

丫 Y A : fourche, 丫 頃 Ya-t'eou : jeune 
esclave, ainsi appelée de deux touffea 
de cheveux sur 1a t^te ； terrante, 

H Pou ； raccommoder. 釘 Tino : clouer, 
attacher. = piôce, morceau. 

服 Foc : servir. Ciik : g« tenir auprès. 

體 Tl : corp«. 面 Mikm : extérieur, appa- 
rence. = beau, distingué. 

鞋 Hui : souliers. 拔 Pa : tirer. = chauwc' 
pied. 

W 脚 K'oc kio : bas du pantalon. }钗 



Tch'ek : tirer par le bout, comme on 
tire det habit, pour le» dépliucr. 
, Caractère non autorisé. 
帕 P'a : mouchoir, voile. 烟 Yen : t ibac. 
荷 Ho ； nénuphai. 荷 包 Ho-pao : 
bourse. 

脫 T'OCO : quitter (des habit»). 

東 洋 Tono-yako : mer d'Orient, Japonais. 

藝 Tifc : "lier, mettre en double. 

塊 I-k'oai : un endroit. 
縱 者 Trono-tcho : chiffonné, en désortlro. 
拉 La : tint pour dé/aire le pli. 
舒 Chou : ouvert, en ordre. 展 Tchax : 

étendre. 
開 K'ai : ouvrir, défaire le pli. 
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TROISIEME PARTIE 



Tl-LOU TCHANQ. 

Hoêi lào-yc tchc lâi-liào. — Ki Uo-b6q ta choOo, siûn tâo EUo mîn 
biâng, k、 nâ eûl tbài ch&ng liêoa-H-tch ang, ngô yâo mài tièn-eûl k6a-wân 
k'id. — Ché, lào-yê i&ché teâi n& eût yhoa tRn^u-eûl, ngb siàng mô-j8 
tsiéou k6u ï-s6ng-eûl tào-hào. ― Hoân-ché kda lâi-hoêi-U hào ； mièn-ti? jèou 
lèi tchotîi, rà k<Ja-U tcbë-k<5-tch e, kâQ-tsiDg poa-kfln-tafng, tch c-sifiDg-«ûl 
(â-siÀo, loûo-taè hào-pôo-hào. 一 Tôu-hào. Kln*eûl k6a-tï pôo-ché n& tchàn- 
k'e^a-taè-U-tch'ô. 一 Nd-m6 ché p'fio-hài-tl-tch'ê m6. 一 Yô pôn-ché, che tchë- 
mên-eul-tï-tch'c. 一 Tcho-môn-cûl-tï-tch'é, tsén-m6 nêng lA mài-mâi ni. ― 



第 丄八章 

回老 爺車來 T 你吿 訴他^ 先到 交民^ 起那 

上琉璃 ft 我要買 點兒古 玩去" & 老 爺若是 在那兒 

有^ 怏见我 想^ 若就展 一 送 兒倒^ 還是 厕來回 

的 ！è 免得 又累^ 你餍的 這锢敢 乾淨不 fë^ 車箱兒 

大^ 騾子 好不好 • 都好， 今 兒展的 7 是那站 口子的 

^ 那麼 是跑海 的単^ 也不^ 是宅 門兒的 

宅門兒 的車， 怎麼 能拉買 ÏH^ 是因 爲他們 老爺沒 

差使、 怕牲口 閒出毛 病來所 以呌趕 車的套 出來拉 一 

天賀 罠老爺 鼠回 頭騰不 但騍子 虱卓圔 子> 車縛 M: 

都是應 時對景 ^而且 還有 傍帳兒 軋那敢 情是很 

好的 ^還有 一 氣那 趕車^ 若是 锢力 把兒既 趕到了 
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STYLE ORDINAIRE D£S COMMANDEMENTS. 一 CtUP, VI, 26) 

CHAPITRE SIXIÈME. 
Location de voiture. 

Monsieur, je vous avertis que la voiture est arrivée. 一 Dis au 
cocher d'aller d'abord à la rue Kiao-min, puis de là au Lieou-li-tch'ang. 
Je veux acheter quelques curiosités. 一 Bien ； mais si Monsieur doit passer 
là quelque temps, je crois qu'il vaudra mieux prendre la voiture à la 
course. 一 11 vaut mieux la louer aller et retour ； on évite ainsi des 
embarras. La voilure que tu as louée est-elle propre, grande ？ La mule 
est-elle bonne ？ 一 Tout est excellent. La voilure que j'ai louée aujourd'hui 
n'est pas une voiture sur ia place. 一 Alors, c'est une voiture libre ？ 一 
Pas davantage ； c'est une voiture particulière. 一 Une voiture particulière ！ 
Comment peut-elle marcher pour de l'argent ？ 一 C'est que le propriétaire 
n'a pas d'emploi pour le moment. Craignant que sa mule ne souffre, faule 
d'exercice, il a dit au cocher d'atlcler et d'aller faire une journée de 
louage. Si Monsieur ne me croit pas, qu'il regarde : non seulement la 
mule est grasse, la couverture ei les coussins sont convenables à la saison, 
mais de plus, il y a des rideaux des deux côtés. ― Àb ！ vraiment, c'est 
très bien ！ Mais il y a encore une chose : si ce cocher est un braque, quand 



Ché lD«wei t'â-mên lào-yé moa^lch'&i-chè, pi cbëog-k'èoa hiÔD tch'ôa mâo- 
ping lâi, soiio) kiûo kàn-tch'è tl t âo*tch ÔQ-lài lâ ï-t'iCn mài-mâi ； lào«jê pôa 
sfn, hoêi-t éoa ts'ifto, pou-tûn loûo-tsè fei, tch ù-wéi-t8è, tch't- jOa-tsè, tôa ché 
fûg-ohê toei-klDg-tl, eûl*t8 iê hoftn-yèou p âng-tcbâng-eÛl. 一 0, d& kàn-ts'îDg 
ché hèn-hào tï-liào. Hoân-yèou ï-la'ông, n& kàn-tch'e-tï, jÔ-cbé-k6 ll-pà-eûl- 



巷 Huso : allée, niella. 民 Mot : peuple. 

― jS I »ono : uno course. 

累 Lei : ombarroa. 貧 TciioEi : mettre en 

gage, répéter, incommode. = ennui. 
箱 8umo : 1a cais«o, lo corpa de la voiture. 
站 Tchan : so tenir debout en attendant Ici 

clients. 口 子 K'eou-tse : débouché 

d'une rue, place. 
跑 P'ao : courir. 海 H ai : iner, grand, 

universel, partout, endroit indéttrniiué. 

= conducteur do voiture libre qui ne va 

PM toujoun »u mémo endroit, waia au 



gré du voyaceur. 
肥 Fti : gra». m NVei : enveloppe, tdcho 
de la voiture. 祷 子 Joc tse ; autelis, 



cr>u««in. 



應 時 Ino-cue : répondre k la tai«on. 

對 ^\ Toei-kjwo : répondre aux circon»- 

t、nce，, contre le aolcil vu la pluie, 

(Tapria la saiwn. 
橫 兒 TciuNO-KUL : riJoaux. 傍 r'AKO : 

cùti, de côté. 
力 把兒頭 Li-r.v-EVL t'eoc : brusque, 
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t ûoti, kàn-ido-liào ta iên-mên, tsèon-tâo chû-t êou-tâo-cbâng, k 6-tsiéoa pà- 
tch è kfng WHDg chû-w5 ti-têon kàn, pà jêa p dDg-iï t éoa-yûn yèn-bôa, liên 
taotio-tch ê-tï p f-k6u tôa toên-tcb5ng-lîào. 一 Uién-tsai tcbë-k6 che-k<S hào> 
chàou kàn-tch'e-U, kiou-poQ-tché-yû tcb5-m6-yung. 一 Chû toQo-chào-ls'iôn 
kôa-il. 一 Kën t'â chouo-t oùo-liào-tl, cbe loQ*tiâo ts'iôn, liên fÀD-ls'iôn y5 
tsai k'i-nei, kàn lào-yG tsodo ho€i lâi-lï chê-héon, jô-ché t'iên t'âi^wàn-liào, 
tsui chàog-kï-t'a ki-kô taiêoo-ts'iôn yë k'5-\-tï ； sîào-tl poa-yông kën lào-yC 
k'iii mb. — Hcng, n\ k'è>" koa-lsài tch'è-pên-eûl chdng, kën-lîào-Dg6 k'iu 
pi. 一 Ché. ― Bien pà nâ-koâi hôa.yâng-tchan-tsè, nft-tdo tch e li-t'êou 
k'iii, poQ-hào-liào pd, n\ pôu-ché yèoa liàng-thig koân-mâo-eûl-mo. Ni ko- 
ï Ui£-kJ kàu-tcUc-U King tài pâ. 一 Chû } lào->c chaug-tchc pCu-yâo pan- 



前門 • 走到石 頭遒上 >可 就把本 竟往魏 窩褢頭 ^把 

人 碰的頭 暈眼^ 連坐車 的屁股 都镦腫 I 現在 

這锢是 饀好手 趕車^ 决不至 於這麽 樣.' 是多少 

錢展^ 跟他說 安了： ^是. K 吊^ 是飯錢 也在其 

^ & 趕老 爺坐回 来的時 若是天 太晚^ 再 赏給他 

■ 幾悃 酒錢也 可以^ 小的不 用跟老 爺去^ ^你 

, I 可以 胯在車 沿兒么 跟了我 去潘， 《6 你 先把那 

^ 塊花 洋氈^ 拿到車 襄頭^ 鏽好了 亂 你不 是有兩 

^ 頂官 帽兒麼 "你可 以借給 趕車的 一 頂戴豚 是 1 老 

爺 上車， 不要板 凳兒^ ^^你 拿脚 把板 凳兒那 

頭兒粞 住了^ ^你 快把棍 • 子取^ 小 的拿来 T 

遞給 I 您就 掖在 氈子底 下就得 I ^你 快上車 

8 亂 ^暍^ 

0 

2 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. VI. 



2G9 



nous serons arrivés à la route pavée, à Ts*ien-men, il fera passer la 
voiture dans les ornières, et nous cahotera au point d'en avoir le vertige 
et les yeux troubles, et le derrière tout enflé à force de sauter sur le 
siège. 一 Oh ！ celui-ci est un habile cocher ； il ne fera rien de semblable. 
一 Combien l'as-tu loué ？ 一 Je sois convenu avec lui de six tiao, et cela 
comprend sa nourriture. Mais si Monsieur revenait très lard, il conviendrait 
de lui donner un pourboire. Monsieur n'a pas besoin que j'aille avec lui ？ 
一 Hem ！ lu peux l'asseoir sur le brancard et venir avec moi. 一 Très 
bien. 一 Mets d'abord dans la voiture la couverture de voyage de couleur 
et étends-la bien. N'as-tu pas deux chapeaux de cérémonie ？ Tu peux en 
prêter un au cocher. 一 Oui ； Monsieur a-t-il besoin d'un marchepied 
pour monter ？ 一 Hem, oui. Mcls ton pied sur l'extrérailé du marchepied 
pour le tenir solidement, et va vite chercher ma canne. ― Je l'ai apportée, 
la voici. Meltez-la sous la couverture. 一 Allons ！ monte vite ！ 一 (Au 
cocher) En avant ！ 



téng-eûl m6. 一 Hëng, yâo, n、 nâ ki6 pà pàn-téng-eûl ntl-t'êou-eûl tch'nî- 
tchôa-liào pd, 0, m k o&i pà koén-lsè ta iù-lài. 一 Siào-lï DH-lAi-Hào, ti-kl-nin, 
n\n («iéou yë-tsâi tchftn-tsè Û-hM tsiëoa të-liào. 一 Hëng, ni k ( o&i chàng- 
Icb'û pà. 一 Yao-hô p&. 



石 頭 Ciœ-t'eou : pierre. 道 Tao : route. 
拽 Tchoai-wo : trou ou ornière dans le 

chemin. P'oxo : heurter les imroU 

de la voiture. 

Yi .n : vapeura «utour du loleil oj de 

la lune. 頭 錄 T'kou-ws : avoir le 

rertige, la tête tourne. 
K 花 Yen-Hoa : yeux trouble*, Utt. fleurs 

dnni les yeux. 
M r'i : vent, pet. 股 Kou : hanche, cuUse. 

= le derrière. 《教 Toes : secouer. M 

Tchono : enflé. Ken : itiivro. avec. 

= Ki t'a, toei t'a. 
it K'i : cela. 內 Nbi : deduu ； Ik-deilana 

on compte le prix du rit. 

Ciiaxo : donner par fnveur. 
fff ou 跨 K'oa : cuisse, k oalifourohon, 

will de cùti. 
tft Ynn, m (WWd) ! wirrt U 卿 4# 



l'eau, le long de ； brancard. 
花 Hoa : fleur, deuin, de pluaieun couleun. 
帱 Mao : chapeau. 官 轄 K<ms-ma。 : cha- 
peau de cérémonie, pour aller en vinitr. 
HI Tino : p. n. des chapeaux. 戴 Tai : 

porter sur la tète. 
^ % Pah tewo : petit banc, escabeau, 

tnarchepitMl. 
拿脚 Na-kio : pronda ton pied, avec ton 

pied tiens le marchepied par un bout. 

那 頭 Na-t'eou : l'extrémiW la plu$ 

éloignée de moi. 
？ M Ti ii'Ai : fouler aux pic'l 髎, mettre le yUA 

sur. 住 Te hou : arriier, fixer. 
棍 子 KoEV-TgB ; bAton, canne. 
橫 I, ïfe ； roqver«er ； sot) tenir, nppujrer 

contre, 

I 1 ' 么 4) Vao^ho i exprouion d« eommandc* 
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Tl'Tfl I TCHANO. 

Lâi. 一 Tchft. ― Kîn-t'iên ngb yebn Hièn-eûl pôtwhôn'foû, siën*chûDg 
l&i-liào, kâo-s6u t ( & cboQo, ng5 kln>cûNkô pBu-yÔDg kODg, In-wéi ngb pôu- 
cbôo-fotl, yS pQa-y<îng jâng-t â t8in*Iâi tsoûo-trhô*liùo. 一 Ché. 一 Ni pà ni 
teng-tsè nà-koiio-lâi, pà yên'p'ân-cûl kÔ'tsÂi ohaDg-t'êou, kln-eûl tâào-k% 
Dgô pôu-tch'6 tièn-sln, k/ng n& kifi-fâi lâi tsîeou tS-liào. Tsài-k'id fc ( n-fÔQ 
tcb'ôa-tsè, p5u-pï kï-ng6 jû-pc'i fan, tsitioa kï-ng6 ngâo ï-tièn eûl kêng-m\ -' 
tchua, yAo Un-ldn-oûl-tï, k'5 pifî-pà mi-lf-eûl long-soéi-liào, yAo p5u-hï pôa- 
tch'ôoû, yûn-liêoa-U ta'âi-hào. 一 Ché. 一 NI kl,ngè pà pëi.w5 ti4i wàng. 



第七章 

* ^ 今 天我有 一 點兒 不 舒服 先生來 1 吿 訴他說 

我 今兒倔 不用^ 因爲我 不舒服 也不用 讅他進 來坐着 

^ ^ 你 把那凳 子拿過 * 把 烟盤兒 搠在上 既今兒 

g. 早起我 不 吃點、 仏竟 拿罎啡 來就得 了> 苒去盼 咐厨子 、不 

鄭 必 給我預 備亂就 給我熬 一 點兒 粳米^ 要 爛爛兒 ^可 

I 别 把米粒 兒弄碎 I 要不稀 輒勻 溜的瑰 îé ^ 你 

^ 飴我把 被窩再 往上蓋 一 *i 氬 老爺這 陣兒好 點兒了 

^ ^剛镍 您叫買 的那花 ^巳 經買來 1 捕 在那個 汝窑花 

瓶裏好 不好， 可以 ^現在 我的腦 袋還是 覺着沉 >又 有 

» 兒惡、 仏 你趕紫 的拿我 的名： ！£ 到我們 公氣快 請用吉 

.K 夫.^ 那位 用吉. K ^是 出馬^ 不 出馬， 這 是交情 

" 的 事愧而 且他的 B 遒是 最高 "到這 兒日子 雖不^ 在這 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. ― CHAP. VII. 271 



CHAPITRE SEPTIÈME. 

Une indisposition. 

Holà ！ ― Monsieur. ― Aujourd'hui, je suis un pen indisposé ； quand 
le professeur viendra, dis-lui qu'aujourd'hui je ne puis pas éludier, parce 
que je ne suis pas bien, et lu n'as pas besoin de le faire entrer. 一 Bien. 
一 Apporie moi ce tabouret, et mels dessus le plateau avec ce qu'il faut 
pour fumer. Ce matin, je ne déjeunerai pas ； donne-raoi seulement du 
café ； puis tu iras dire au cuisinier de ne pas m'appréter à diner ； qu'il me 
fasse seulement bouillir un peu de riz h l'eau ； je le veux bien cuit, sans 
cependant que les grains soient écrasés : qu'il ne soit ni trop clair ni trop 
épais, mais coulant en filet. 一 Oui. 一 Remonte la couverture sur moi 
pour mo bien couvrir. 一 Voilà ！ Monsieur esl'il un peu mieux maintenant? 
Les fleurs que vous avez commandées viennent d'arriver ； les meltrai-je 
dans le vase de Jou tclieou ？ 一 Bien, soil ！ Je me sens encore la têle 
lourde et j'ai un peu mal au cœur ； prends vite ma carte et va à la légation 
chercher le Docieur Yong-ki. ― Ce Docteur Yong-ki faii-il des visites h 
domicile ？ 一 Non ； mais c'est une affaire d'amilié. De plus, sa manière de 
traiter est excellente, et quoiqu'il soit ici depuis peu de lemps, il a déjà 



chdDg kâi-!-kai. 一 Ché, lào-yé tch6-tch'eD-eul bào-tiôn-eûl-liào mb. Kâng- 

h5a-piDg-I\ hào-pôu-hào. 一 K'6-i-tï, hién-teâi ng64ï nào-lâi boàn-ché ki5- 
tobô tch'ên, yéoa yèou tièn-cûl ngô aln. Ni khn-kU-tï nâ ugb-lï ming-p'itîn, 
tâo Dg6-mên kODg-koàn, k'oâi tg'ing Yông-kï tai-fôu k'iii. 一 Kd-wei YdDg- 
kl t'iii-fôu, chu tchou-mà mb. 一 rôu-tch'ôu-mà, tché-ché kiao-ta'ing-tï ché- 
Wîng, eûWiô t'fl-tï Miào che iBoéi-kfto ; tio tchô-eûl j3-t«è Bo6i pôa-toQo, tPj'ii 



功 Koso : travail, tnivniller. 
煞 N<jao : fuire cuire dan» I'chu. |更 米 
Kkso mi : riz non glutineux. 粥 Tchov : 



粒 Lx : çrnin. 碎 s' >ei : écraser. 
稀 Hi : rare, peu i\viia. 稱 Ti h'kou : épais. 
^\ YCN : égiUenient. îuJ Lif.cu : couler. 
被 Pi ou Vti : couverture. ^ 、、'(■' : nid. = 

couverture. 
W ToB'm : petit wi 細 d« tempt. 



H[ Tch'a : ficher. 妆 Jov : t. f. * 洲 
Jou-tchbou : diitrict «lu Ho-nnn où l'on 
fiiWiquc de la porcelaine. ^ Yao : four. 

腦 Nao : cerveau. 袋 Tai : rhc, enveloppe. 
c= crûno, tt to. 沉 Tch'ek : immerger, 
détruire, confui. 
& Nc.o-SIN : mal au cœur. 
Mino ； nom. 片 1 >( ïkn : morceau, carte, 
= carte de visite. 

警 I : guérir, m*deoine. 道 Tao t ruétbude. 



Digitized by Google 



tcbe klng-n, k 6«cbé hèn-tch'ôu-mlDg-tï. 一 Fôn-laô, ngb yê t'iog-kién tch5og- 
koûo lào-y6-mên choûo-koûo, Y6ng-kï tai-fôu-tï i-yô l'mg-kl-Iiào. 一 K'5- 
yeîm 1-ta'êDg. TchÔDg-kouo jên hoûo-t'â yebu kiAo-ts'ing-ll, tch'âog (smg. 
t'a tch'oa-k'iû te'iào-pfng, souo-\ tsâi-kift-tï chê-heon chào, tsiéoa p'â n\ tchë- 
k<S chê-he6a k'iii potto k'ông. 一 Ilào-tsâi lào-yG-tï-ping y5 pûa-tch6og, jô- 
ché t'ft pôu-tsâi-kift, Lsieou Is'lng ko pio-U t'âi fôa Iâi u'iào-ts'iâo pà. 一 
Hëng, nâ-chê-heda nî te'iDg-kô tchong-koûo l'Âi-fôa )Ai yè chè-të. 一 Ng&- 
mÔn-tï tai-fô3, t3o-ché hing pèn-tf-tl I-tdo, pôu-t'ông wâi-koQo-U I<h5a j nin 

pOa-bèn-miâo m 6, 一 Usog, ni* 
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京 * 可是 很出名 不^ 我 也聽見 中國老 爺們說 

1 用 吉大夫 的醫桀 靈極了 > 可有 ！ 氣中國 人和他 

有 交情： ê 常請他 出去膦 ^所以 在家的 時候^ 就怕 

你這 ffl 時候 去撲曳 好在老 爺的病 也不氣 若是他 

不在家 1 就請個 刖的大 夫来膽 fâé ^那時 候你請 

锢中國 大夫來 也侬银 我們 的大先 都是行 本地的 

截道 "不 通外圃 的醫氣 您請施 s 院的 德大 夫來治 * 那 

不很妙 麽* 那麽也 ！é 回老^ 巧極^ 用吉. k 先 

埜 看您來 I 這實在 是造化 I 快請 進來你 可以預 

傭洒 和點、 化 老 氣 開甚麼 sf 開 三賓酒 罷， 紅 酒 若 

有 也聿來 既點心 和某^ 膦有甚 ^就 可以拿 甚麽來 

^老爺 那把酒 貌 是老爺 收着了 麼* 是*在 那榧子 

褢頭榻 板兒上 L 和 趕錐在 一 塊 兒了- 拿茶來 ^ 

S 斟 é ^ 拿烟 捲兒^ 你 替我送 送這位 老爺齓 
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une grande réputation à Pékin. 一 C'est vrai ； j'ai aussi entendu dire à des 
messieurs chinois que le traitement et les médecines du Docteur Yong-ki 
étaient très ettcaces. 一 Mais il y a une difficulté : des Chinois de ses 
amis l'invitent souvent à aller leur donner des consultations à domicile : 
aussi, est-il rarement chez lui, et je crains que cette fois-ci ta n'y ailles 
inutilement. 一 Par bonheur, la maladie de Monsieur n'est pas grave ； s'il 
n'est pas chez lui, j'irai prier qd autre docteur de venir vous voir. 一 
Oui, dans ce cas, tu peux encore faire venir un docteur chinois. — Nos 
médecins suivent tous la pratique de ce pays, qui diffère des méthodes 
européennes ； le mieux ne serait-il pas d'appeler le Docteur Té du Che-i 
Yuen pour vous soigner ？ 一 Hem ！ Cela pourrait encore aller. 一 Oh ！ 
Monsieur, quelle chance ！ Voilà le Docteur Yong-ki qui vient vous voir ！ ―. 
C'est vraiment un coup de bonheur ！ Fais-le vite entrer, puis va préparer 
du vin et une collation. ― Monsieur, quel vin faut-il déboucher ？ 一 Du 
vin de Champagne ； apporte aussi du vin rouge, s'il y en a. Pour la 
collation et les fruits, regarde et apporte ce qu'il y a. 一 Bien. N'avez-vous 
pas serré le tire-bouchon ？ 一 Oui, il esl dans le buffet sur la planche, 
avec le tournevis. Apporte le thé. ― Voilà ！ ― Verse du vin. 一 Oui. 一 
Apporie des cigares. 一 Reconduis Monsieur pour moi. — Bien. Le docteur 

li^o. 一 Tchë clië-taâi ché tsâ.o-h6a-liào. K'o&i ts^Dg tsfn-Ifti, n) k ( 6-\ yd- 
pëi tnèoa hoûo tièn-sln. 一 Lào-yê, k'fii chén-m6 tsièoa. 一 E'âi S&n-pln 
tsièoa pâ. HôDg-lsièon jô-yèoa yë nâ-lâi pâ， tièn-filn hoûo koûo*taè, ta iâo 
yèon chén-m6, teiéon nft chén-mb lâi. 一 Che, lào-yô nâ-pà tsièon-tso&n, 
ché lào-yé chÊou-tchô-liào mb. 一 Che isix nâ koéi-tsè H-t'êoa t ( â-pàn-eûl- 
cbàng liào, hoûo kàn-tchoêi tsài ï-k'oâi-eûl liào. Nà tch'à lâi. 一 Tcbft. 一 
Tch6n-taèon. 一 Ché. ― Nft yên-kiùen-eûl lâi. 一 N\ t i-ngb RÔng'BÔog tchë- 
wéi lào-yê pâ. 一 Ché, t'âi-fôa t8e6u-liào, kiào-ogb kâo-s6o did chofio, nâ- 



S Liso : Ame, efficace. Ki : superlatif. 
^| P'ouo : frapper, prendre. 空 K'ono : 

vide. FOUO K'ono : faire une démarche 

inutile. 

好在 Hao-thai : heureusement. 
外 B Wai-kouo : royaumes étrangei'8 à la 
Chine. 

術 Chou : art, méthode, science. 

施 Cht. : donner gmtuitement. 施醫院 
Chk-i TCEM ; étAblissement où l'on don- 
no gratuitement le tmitement médical, 



diupensaire. 
化 Hoa : changer, transformer. 造 化 

Tsao hoa : tranaformaHon» (le la nature; 

fortune, destin . 
鬚 Tkoan : percer. 把"： p. n. de, objets 

ayant un manche. 
榻 T .、 : lit. 楊 板 T'a-pan : tablets. 
趕 Kan : pouMer. 雑 Tchoei : alêne, 

tourne via, etc. 
捲 Kxceh : enrouler un objet sur lui-même. 

烟绻 Ykn-kicek : cigare. 

18 
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mien-taè-yô, kiâo (èn sftn-hoêi tch'e, oii-pï-yào l!n-cho^i-tl chê-héon tch ë 
u'fti-hào, hoftn-cboûo ki&o k( cheDg-lèng. 一 Tgén-mî) kâog-te'âi t'fi môu kad- 
s6a ngb choQo yft. 一 T'4 taf-fôu ché ta'âi siàng-kYlâi pâ. 一 Nâ-m6 kin 
wàn-ch&ng, d\ fôa-cbé ngb tche tsiéoa-ché-liào. ― Ché, lào-yê hô-t4îh5a pôn- 
h5 ni. 一 Të-Hào, to'éou nà-lâi pâ, pà li yë nâ-lài. 一 Uo-yS, tai-fôo p5a- 
kiio k{ cheng-IèDg liào m6. 一 Hëng, nà-mb Uiéua pon-yâo-liào. 一 Ché. 

Ti-pa TCHANO. 

Koijo liàng-tS'ên, ngb yâo chàng KiO-yông-kofin k'id. Hoôi-teôn-tl chê- 



是， 大夫走 l 呌 我吿訴 您既那 *1 子蘇呌 分三回 ^務 

必要臨 睡的時 候吃槺 好.. 還說叫 忌生袭 怎麽剛 s« 他 

沒吿訴 我說啄 怕大 夫是纔 想起來 罷> 那 麽趕晚 1 

你 服侍我 吃就是 I ^老 爺暍粥 不暍^ 得^ 就拿 

^ 来 把梨 也拿^ 老爺 ，大 夫不是 呌忌生 冷了^ ^ 

^ 那麽 就不要 I ^ 

i 第 <章 

嶋 過 兩天我 要上居 庸關去 回頭的 時候就 順便遶 到西山 

W 去逛 一 ^ 那 一 帶那有 好景猙 的地^ 然後再 回 來你願 

意跟 我去^ 怎麼 不願意 去呢" 就是老 爺赴湯 投火去 

我也 要跟了 去的， 你 從前上 那兒去 通沒^ 基去年 

R 着 別位老 爺去過 一 老爺是 打箅坐 锈子去 ^遠是 

4 * 牲 口去^ 我 是怎麽 着都^ 這輙打 箅要帝 太太逛 
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est parti ； il m'a chargé de vous dire que cette médecine en poudre devait 
élrc prise en trois fois, et qu'il fallait absolument la prendre un peu avant 
de vous endormir ； il a dit aussi qu'il fallait vous abstenir des mets crus 
ou froids. 一 Gomment tout à l'heure ne m'a 小 il pas dit cela? 一 Peut-être 
qu'il vient seulement d'y penser. 一 Eh bien, ce soir, tu me serviras au 
souper. — Bien ！ Monsieur prendra 小" du riz à l'eau ？ 一 Oui, apporles-en 
s，il y en a de prêt ； apporte aussi des poires. 一 Monsieur, le médecin 
n'a-t-il pas dit de laisser de côté les choses crues et froides ？ ― Ah ！ alors, 
je n'en veux pas. 一 Bien. 



CHAPITRE HUITIÈME. 
Préparatifs de voyage. 

Dans un jour ou deux, j'irai à la passe de Kiu-yong, et en revenant, 
je proûlerai de l'occasion pour passer par les collines de l'ouest, de 
manière à visiter les beaux paysages du district ； et puis je rentrerai. 
Voudrais-lu aller avec moi ？ ― Comment ne le voudrais-je pas ？ Quand 
même Monsieur se plongerait dans l'eau bouillante ou se jetterait dans 
le feu, je voudrais encore le suivre. 一 Es-tu déjà allé par là ? 一 Oui, 
j'y sais allé une fois l'année dernière avec un aalre Monsieur. Monsieur 
compte-t il aller en chaise ou à cheval ？一 Oh ! pour moi, pea importe 
de quelle manière ； mais celte fois, je compte emmener Madame à cette 



héon, tsiéoa cho«n-pién jào-tâo sl-chfin k'id, koâng-l-k'oàng ； na-Mâi nà yèon 
hào kiog-tché-tl t{-f&ng, j'ân-heon tsâi hoêî-lâi. NI yaéu-i këD ng6 k'iii m 6. 
一 TseQ-mb p5a -yaen-i k ( iû ni. TgiéoQ-ché lào-yé foû-t Sng t ôoa-hoùo k iû, 
ng6 yô y do kën-liào k iû-tl 一 Ni ta ông*U iên chaDg uâ-eûl k id-koûo mdti- 
yèoa. 一 Ché, k iu-Diên kën-tch5 pi5-wéi lào-yê k id-koûo ï-t âng ； lào-yë ché 
tà-ioan (soûo kiâo*tsè k'iii yâ, boftn-ché k'i chëng-k'èon k'iii dI. 一 Ngo 
ché tâéD-oi6-toh5 tOa hing. Tchë-t'âng tà-soân yâo tài t'ài-^âi koÀog-k'iû, 



子 MiEH'TEt: : )K>udre. 
務 OO : nécessaire. 必 Pi : certainement. = 

il fautabiolutnent. 「dormir. 
臨 Lin : voUin, prèa de. 睡 Choei : ''en- 
M KoaH : pauc, porte «le la grande muraille. 

透 J,、o : enrouler autour de, faire un 

détour. 



带 Tai : cctiitare, zône, région. 

赴 Fou : idler k, se précipiter ikas. 港 

T'ano : eau chaude. 
投 T'eod : 'e jeter dan*. 
從 TVoN'a : depuis. 前 Ts'ibn : aapan- 

vnnt. = par lo paaii. 
暢子 Kuo-thk : chaise à i>orieani. 
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JW » — B J""5 " avjrnug-cm-u kiu-UUUO, Dl 8160 IÔQ CÛOQo kl Dg5 

t'ing-t'lng. 一 Kf-jân tai-t'âi y5 yào-k'iû, nd chë-tsài tè toQo tài eiê-kd tông- 
■I. Tsén-mb ni. Ts'ông tch5-cûl k'i^hôn l-tcb6Q-tièn, yèou ï-kién lào-yS 
siàng^Cu-tSo të y6ng-tï tôDg^ï, wei tVii-t'ûi k'6-ché hèn yâo-k\n, taieoa-ohé 
f&i-t'&i hÔQ-jân jô-chô tsèou-t<Jng-tï chê-héoa, pa ché mSn-yeba-kd fftngwpiën 
tf-fertg. ― NÉ-m5 tsën-mè-tchô hào ni. 一 Ngo-mêo tcbë-eûl-tl niâDg^ûl. 
uên t8èou-16u-U chê-heou, tôa-che Uié-ki tâi<ich5 U mà-toog, soùoi tchô- 



去所有 靡用的 各樣兒 的傢^ 你先都 說給我 聽聽- 旣然太 

^ 也要去 那實在 得多帶 些個柬 乱 怎麽^ 從這 兒起身 - I 住 

^有 一 件， 老爺想 不到得 用的束 |È 爲太 太可是 很要^ 躭是 

太 太忽然 若是走 動的時 化怕是 沒有個 方便地 4^ 那麽怎 

g. 麽 着好眠 我 們這兒 的娘兒 們走路 的時候 1 都是自 己帶着 

■ « 馬^ 所以這 輪也得 帶着那 槺兒束 ^若不 然.. 就帶上 一 塊 

謹 很寬很 長的^ 再拿 上四稂 竹竿子 > 趕到 了店 * 住下 之艮可 

画 以 在院子 褢摴起 - 個 帳房來 當茅飒 也使得 * ^敢 情還有 

w 這麼件 方便的 事情甄 我還吿 訴老爺 說> 别說是 鏽盖傢 

伙得帶 ^就連 太太吃 的束西 • 也得多 帶些個 ^佾或 老爺要 

上潢山 洗澡^ 那就得 多躲怏 幾天工 4KhT 在 那兒住 赛用的 

東 ^自然 是更得 多了. - 那麽 明兒鲺 你先雇 停當了 一 頂耩 

of 子，和 一 頭騸^ 回頭你 再細細 兒的想 一 想， 得帶 甚麽吃 ^你 
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excursion ； ainsi, dis-moi bien à l'avance quels sont tous les objets dont on 
aura besoin.— Puisque Madame doil être de l'excursion, il faut évidemment 
quelque chose de plus; parce que, voyez-vous, une fbïs partis d'ici, 
quand nous logerons dans les auberges, il y a un objet auquel Monsieur 
n'aura pas pensé, mais qui sera indispensable à Madame. Car il peut 
arriver qu'elle ait tout à coup besoin de se soulager, et qa，il n'y ait pas 
d'endroit commode. 一 Eb bien ！ comment peut-on bien faire ？ 一 Les dames 
du pays, quand elles voyagent, emportent toujours avec elles le meuble 
indispensable. Ainsi, celle fois, il faut que nous emportions un objet de ce 
genre ； autrement, on peut encore prendre une toile très large et très 
longue avec quatre piquets en bamboa ； arrivés dans une auberge pour s'y 
arrêter, on peut élever dans la cour une tenle qui sert de lieux d'aisances ； 
cela peat aussi se faire. 一 Ab ！ Et sans doute il y a encore des affaires de 
ce genre aussi incommodes. 一 Encore autre chose : sans parler de U 
literie et des autres eboses de ménage qu'il faut emporter, il faut aussi 
prendre quelques provisions extra pour Madame. Que si Monsieur veut 
monter à T'ang-Ghan pour y prendre des bains, cela demandera quelques 
jours de plus, et naturellement il vous faudra encore plus de choses pour 
le temps que vous y resterez. 一 Eh bien donc ! demain commence par 
arrêter une chaise à porteurs et une mule ； puis, vois bien en détail quels 

t ( &og yë 15 tài-tch5 nâ-ydng^eûl tSn^sI ; jô pôa-jân, taiéon tdi^hing i-k'oâi 
hèn-kofin hèn-tch'âng-tt p<Sa, tsii nà-chdng sé-ken tchôa-kftn-lsè, kàn-Oo- 
liào lién-U tch6a hiil-tchë-héoo, k'6-1 toâi yuén-tsè-h tcbê-k'i ï-k6 tchÂDg- 
fàug lâi, tàDg mao-ts^, yS cbè-të. 一 0， kàn-ts'iDg hoân-ye6a tch5-mehkién 
p5o-ftngfpién-U ché-te'ing nâ. 一 Ngô hoân kâo-wSn lào-y5 chotto. PiS-cho3o 
ché pôa-kài kift-hoùo tè tai-chdng, tsiéou liôn t'âi-t'âi tch'e-U t5ng-d yë t5 
toQo lii àè'ké k'iii. T'àng-hoQo lào-yë yâo cMng T'ftng-chfin s\-tsào k'iii, n& 
Urieou t5 toûo tan-6a ki-t'iSn kdng-fda liào ; tsui n&-eûl tchoa-tebô, ydog-tï 
tông^ï, tsé-jàn ché kéng tè toûo-liào. 一 Nâ-m5 mîng-eûl-k<5 n\ àën kôa 
l'ing-tàag-liào i-Ûug kUo-tsè, hoùo I-t'êoa loûo-tsè, hoéi-t*êoa ni UÂi sM- 
eûl-tl siàng-l-nàng t&i chen-m6 toh'ô-tï, n\ tâëoa t5a yû-pëi-toh'da-lfti, 

fit ik Kia-houo : tuUtuiles. élever, monter (une tente), T*»o : 

若是 《i ; ici timple explétif. en guise «le 茅厨 Mao-m«£ : lieux 

娘 Niamo : cUime, mère. 桶 T'ono : seau d'aiiancea. 

en bois. 馬 桶 Ma-t'ono : id. avec T'amo : ni. 欲 Horn : peut-(*tre. 

oourerole, «errant de obaiae percée. . 停 T'iko : arrêter, fiier. 

Tcœ : sout«nir, éUyw. Tche'k'i'liz : I 



Digitized by Google 



tchoâng-tsâi i-k6 leoa-tsè 11, wëi-lë ché tâi*tch$ {âng-pién. 一 Ché ； tchë tii 
tông^fS-U ni'ia êng, lào-yc tào pôo-pt ts'âo-BlD, yeî>n siào-tï liào ； k&i tâi-k'iti- 
tï tdng-iâ boûo tch'ë-chë, kàn t5n koêi-tchd bào-liào, siào-t! tân kda i-liing 
tch'ê, tôa IchoâDg ts&i tch'u li-t'êoo, siào-ti yeou tchâo-k'ân-tchô tông^I, 
jcàn taouo-tch'û, nâ tsicoa tôu hèn toûo-tâng-liào. 

Tl-KIEOU TOHANQ. 

0， hào yông-i ng6 kîn*cûl to'fti teôa-t'oùo liào I-soùo-«ûl fîlng-tsè ； pèn- 



TROISIÈME PARTIE. 



就都 預傭出 來装在 一 匍筮 子泉爲 得是帶 着方便 • 是>這 

帶 東西的 那脉老 爺倒不 必操^ 有小的 L 該带去 的束西 

和 吃食， 趕都 歸着好 L + 的單餍 ！ 輛 車.. 都 装在車 襄既小 

的又照 看着束 西> 又坐 氛那就 很安當 L 

第九章 

^好 容易我 今兒繞 租安了 ！ 所 兒房^ 本来是 一 個小瓶 

那翻 屋子可 很乾敢 房錢也 ^在甚 麽地^ 有幾間 

屋^ 在齊 化門外 日壇 西邊仏 我可不 知道那 個地方 

的地名 兒叫甚 氣那房 子是三 問正房 > ：四間 廂房， 還有兩 

間倒坐 ^束暖 拉兒褢 有釾房 * 和你們 住的屋 4- 茅 房是我 

搬了去 之後， 我 得找個 地方蓋 一 ^ 那麼 老爺打 箅多咱 

搬^ 我打箅 今天就 趕緊的 挪過. ^爲得 是到那 兒給房 
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comeslibles il faut prendre, prépare le tout, et mets-le dans un panier afin 
que ce soit commode à emporter. 一 Oui ； pour ce qui est du transport 
des effets, que Monsieur ne s'en inquiète pas, je suis là. Quand j'aurai 
bien emballé tout ce qu'il faut emporter, avec les vivres, je n'aurai plus 
qu'à louer une charrette pour y charger le lout ； j'aurai l'œil aux bagages 

: de la sorte, toat ira bien. 



CHAPITRE NEUVIÈME. 

DÉMÉNAGEMENT. 

Je viens aujourd'hui, non sans peine, d'arrêter une maison. À 
proprement parler, c'est une petite pagode ； les chambres sont très 
propres et le loyer n'en est pas très élevé. 一 Où est-ce, et combien y 
a 小 il de pièces ？ ― C'est hors de la porte Ts'i-hoa, à l'ouest du temple 
du Soleil, je ne sais pas le nom de cet endroit. Il y a trois pièces dans 
le bâtiment principal, quatre sur les côtés, et deux pièces parallèles. A 
l'angle oriental, il y a la cuisine et une chambre pour vous autres. Après 
avoir emménagé, il me faudra voir où l'on pourra consiruire une pièce 
pour les cabinets. ― Et quand Monsieur comple-t-il déménager ？ 一 Je 
veux me bâter de le faire aujourd'hui même, afin que le loyer qui court 



lài ché t-k6 aiào-mi&o. Nâ-k6 oû-tsè k 6 hèn kan-tsi'ng, fông-u'iên yë pôu- 
t&. 一 Ché tsài chûn-mî) tf-fTmg, yeèo ki-ki€n oQ-tsè. 一 Tsâi Ts'i-hda môn 
w&M'éoa, jë-t'ào 8l-piSn-eôU ngà k'ô pôu-tchfi-ta6 DtL-k<S ti-fông-tl tf-miog- 
eûl kiào chén-mb ； nâ fàng-taè chu s&n-kiên tchéng^fàng, yebn se-kiën sîftng- 
fing, hoân-yebu liàng-kien tào-tsoiio-eûl, tông kà-la-eûl-l\ yeôa tch'ôn-fAng, 
hoûo n\-mên tchôn-U oû-tsè ; mâo-Càng ché ngô pân-liào-k'iii tchë-héoa, ng6 
H tcbào k6 t{-fftog kâi ï-kign. — Nâ-m6 lào-yô là-sdan toûo-taàn pfin ni. 一 
Ngô tà-so&n kln-t'ien tsieoa kim-kin-tl nô-koûo-k'iû, wûi-të chu tad bÂ-eûl 



驚 Leoo : paoior, corbeille. 

爲 Wri : pour. 得 Tii : obtenir. = afin de. 

擦 Th'âo : prendre, garder, employer. 操 
心 Ts'ao-sin : te préoccuper, s'inquiéter. 

食 Chk : viTTCi, nourriture, 

$ §, Yoito-i : f«Ue. 好 Hao : $np«rlatif; 
ici ironiqtm. 所 Sono : p. n. d'un ensem- 
ble «le bâtimenta ayant une même «ortie. 



本来 Pkn lai : de sa nature. 

日 Je : soleil, jour. It T'an : aatel, t«rapl«. 

正 房 TcniNo-FASO : b&timent principal. 

厢 Siano : bâtimenta de cûté. 

倒座兒 Tao-tbouo-eul : piîces p«ral- 

lilei au bâtiment principal, (Uvani ou 

derrière lui. 
嘆拉兄 Ka-la-eul : coin , angle. 
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kl fàng-t8 iôn-tl chê-bcoa, kiài yoë-t'êon-eûl k、 hào-»5aD. ― Nà-mo aiào-U 
kîn-t iën të kàn-kin-U, pà tôog-sl siën koêi-tchô koëi tchô pâ. 一 Hëng, n\ 
BÎên pà tchë lîng-floéi tôDg-sI, nô-ta6 yaén-tab-li k'id， pà IM an n& lch'A-yg 
siëD »âo 1-hoôi kiuen-kVlAi, nâ chêDg-tsè k'ôcn^baDg. Héou-lâi nft cbôa-k5- 
tsè hoûo koéi-tsè, hoân-yeî>u k'i-yû-U n6-BiY-kô (R0a-tch6ng-tl t5ng-8l, n\ t'iào 
nâ p!-lft-U, tôa tchofing tsii nà-kô Li^oa-eûl k6a-lâi-tl tâ-tch e-châng pâ. 
一 Ché, lào y(?, wâi-t'êon-U nâ siê-k6 siào ôn-kién, ché ugb siàDg jâo tchoâng 
UA\ hkô t& kift h.>iio-n kiâo k'ôu.lï Cï&o-Wko k'iû tho t'ouo-tdng. 一 Hèn- 
hào, k'"hé n& sit-kd te'ê-k'i, ko-tf bào-hào-eûl-U nft tchè pSochâng, nà 



錢的時 ^解 月頭兒 起好^ 那 麼小的 今天得 趕紫^ 

把束西 先歸着 歸着罷 ^你 先把這 零碎東 西， 挪到院 

子褢 * 把地 種拿茶 葉先掃 一 回 捲起來 拿輙子 綑上後 

来那 書隔子 和榧^ 還有其 餘的那 些锢粗 重的柬 你 

I 挑那 皮剌： é 都装 在那個 劉二展 來的大 車上^ ^老 

^ 爺外頭 的那些 匍小物 ^ 是我想 要裝在 一 個大 傢伙泉 

^ 叫苦力 挑了去 倒安當 • 很好、 可 是那些 個磁^ 可得好 

窗 好兒 的窣紙 包上、 那床若 是不好 ^可以 卸下來 等拿過 

^到那 兒再安 夂然後 再把帳 子還照 舊的撐 A 老爺 

從 先掛那 些對聯 和扁幅 的那悃 釘孓是 都得拔 下來^ 

^嘿 1! 你留 脉 看墙 上的土 掉下^ 你 怎麽不 拿鈕子 

) 拔^ 倒拿鎚 子打吣 I * 你 和苦力 si 小心 出大門 
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du moment de mon arrivée, compte juste du premier du mois : c'est plus 
simple. 一 Alors, il faut que je me liAtc d'expédier (out aujourd'hui. 一 
Hem ！ porle d'abord les petits objels dans la cour ； prends des feuilles de 
thé pour balayer le tapis, puis roule-le avec une corde ； après cela, ce 
sera le tour des rayons de la bibliothèque, des armoires, et de tous les 
autres objets lourds et embarrassants ； prends tout ce qui n'est pas 
fragile, et charge-le sur la grande charrette que Lieou-eul m'a louée. 一 
Oui, Monsieur ； et pour cos petits objets qui sont dehors, je crois qu'il 
sera plus sûr de les meltre dans un grand panier et de les faire porter 
par le coolie. ― Parfaitement ！ Pour les pièces de porcelaine, il faut les 
envelopper avec soin dans du papier ； si le lit ne peut pas être porté 
commodément, on peut le démonter, le transporter ainsi et le remonter 
là -bas ； puis, on remettra la moustiquaire comme auparavant. ― Monsieur, 
faut-il arracher les clous auxquels étaient suspendues les inscriptions et 
les (ablettes ？ 一 Oui. Holà! fais donc altention î Regarde ！ L'enduit 
du mur vient ûe. tomber. Pourquoi n'as-tu pas pris des tenailles pour 
arracher les clous, au lieu de frapper avec un marteau ？ ― C'est vrai. 一 

tcb'oâng jô-ché pCu hào lîi, k'6-i 8ie-hiâ-lâi, tèng nft-koûo-k'id, Ulo mt-cûl 
tfidi ngfln-châng, jân-béon tssii pà tchâng-tsè hoân tchâo-kiéoa-U tchg-cht'ing. 
一 Lào-yê, 'ts'ông-siën koi m'i-sié to';i-lién hoûo pièn-foQ-tï nd-kô tlng tsè, 
chô tôn te pà-hid-lâi wb. 一 Hc'ng, he-lie, n\ liôou-cbên, k'un ts'iftng-cbâng 
tï-t ou tiao-hiu lui, ni tsen-mô pôn nâ k i«m-tsy pS ni, tào nâ tcb oêi-tsè tk 
ni. 一 Che. 一 Ngâi, n\ hoûo k'où-ll chouo, Biào-sln tch'ôu ta-tuôn-tï chê-héou, 



commence- 
ment du mois ； litt. afin fVoht^nir que h 
tem pn de mon arrivve là et d', payer 1" 
loyer compte du com mrncrmrni du moin : 
r'est plus facile à mmpier. 

接 T'a» : feutre, tap", 

繩 Chf.no : conic. 細 K nr.s : Hor. 

粗 Thou : grot. 重 Tchoko : lourd, 挑 
T'iao : choisir; porter sur l'épaule à l'aide 
d*un bâton. 

皮 P'i : peau. 刺 La : pervers, intraitable. 
= ohjota qui ne peuvent être cas^, 
pour lesquels on n'a pas bcfioin de faire 
attention. 

苦 K'ou : peine. 力 Li : force. = homme 
de petno. 

磁 Ts'b : porcelaine. 器 K'i : vn«o. 



紙 Tchk : papier. 床 ïch'oano : lit. 搭 
Ta : porter, placer, suipondre. 

釗 Siê : démonter. 安 No an : mettre en 
place. 

Terns* 

CHano : W., étendre sur. 
褂 Koa : suspendre. 錄 賺 Toei lixn : 
inscriptions pamllùlei, verticale,. ^ 
Pikn : inscription simple, horizontale. 
幅 Fou : p. n. des cnrtcfi etc, 拔 Pa : 
tirer. 

土 T'oo : terro, enduit. 掉 Tiao : tomber. 
鉗子 K'iks-tse : tenaille*. 鍵子 Tch'okî. 

t<e •• marteau. 
小 心 Sïao-sïn : resserrer le cœur, faire 

attention. Mo : frotter. Chano : blesser. 

=» gâter par le frottements 
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mô-châng-liào tchouo-tsè. —— Ché, nà-m5 ng6 y? kën-tcl»5 tông-rt I-k'odi-eûl 
k'id, sien pà tông-sî tôa tchîiokiéon pài hào-liàn pâ. 一 sien pôa-pï ； tèng 
nfi-eûî sâo-te-liào-tchë-heon, p'ôu-chi'ing tf-t'àn, nâ tchoflo-tflè, Utsè, tsieon 
BÎën t-iin-ts'ië pdn-kÔ-tchô. tèng ngo koiio-k'ivi tsni t'iûo-tôu ngân-tché, jô 
ï-ko jôn-eûl lông-pôu-liào, tchào ko hoùo-pân-eûl pSng-tcbo yë-chè-të, oû-pï 
tsln tché-n'iên, tôa nô-koûo-k'îii ts'âi-hào nâ. ― Ché. 



Tl-CIIR TCHANO 

Kin-eûl t'iPn-kS' hào, yë môn fông, pà î-cbâng II' cbâi-ohai. 一 Ché, Ii\o" 
y5 liên nâ pe\-wô î-k'oâi-eûl ton cbni mô. —— JUng, n\ Mên nft kGn-chêng-tnè 
k\ tch5-kên tchôn-tsè, chôan tdo n,î koQo-chôu chAng k'iii, kàn chônn hào- 
liào, pà ï-châng ih tsâi chêng-(«. (liAng chai-ï-clmi. ― Ché, ni mh nâ p'î-Riâng 



的時候 * 磨傷 了桌^ ^那麽 我也跟 着束西 一 

塊兒^ 先把 束西都 照舊擺 好了^ 那先 7 A 

等那 兒掃得 了之後 > 鏽上地 毯， 那枭 M: 椅 M: 就先 

暫且散 擱私等 我過去 調度安 ^若你 一 個人 

. 兒弄 不 了. - 找個夥 伴兒幫 着也使 é 務必 儘這 一 

I 天 都挪過 去镍好 * & 

〖 笫十章 

I 今兒天 氣好、 也沒^ 把 衣裳得 曬曬， I 老爺連 

窗 那被窩 一 塊兒 都曬^ ^你先 拿根繩 ^起這 

根 柱子， 拴到那 ^榭 上去、 趕拴 好了， 把衣 裳褡在 

繩 子上曬 一 晛 J 那 麼那皮 箱和箱 A 都得搭 

出院子 褢去齓 Ef 給你 鑰匙、 你自各 兒開罷 * 那 

衣架子 上掛着 的那些 個皮^ 皮 褂子， 斗鉱 是得 

m 在背 陰兒地 方晾^ 是， *? 爺我 已經把 衣裳都 
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Holà ！ dis au coolie de faire bien attention à ne pas heurter la table en 
passant par la grande porte. ― Oui ； du reste, je vais accompagner le 
mobilier, alin de remettre chaque chose en place exactement comme 
auparavant. 一 Gela n'est pas nécessaire maintenant ； quanti on aura 
balayé là-bas et que les tapis auront été posés, les tables et les chaises 
pourront élre mises n'importe comment, jusqu'à ce que je m'y rende et 
fasse mettre tout en place. Si tu ne peux pas lout faire à toi seul, tu peux 
encore chercher un compagnon pour t'aider. Mais il faut absolument que 
tout soil déménagé aujourd'hui. ― Très bien. 



CHAPITRE DIXIÈME. 

Soins à donneh aux habits. 

Aujourd'hui, le temps est beau, e【 il n，y a pas de vent ； il faut mettre 
les habits au soleil. 一 Bien. Faut-il aussi y meure les couvertures ？ 一 
Oui. Prends d'abord une corde, et atlachc-la entre ce poicau et cet arbre ； 
quand elle sera bien attachée, étends les habits dessus pour leur faire 
prendre l'air. 一 Oui. Et les caisses en cuir ou autres, faui-il les mettre 
toutes dans la cour ？ — Oui, voici les clefs, ouvre-les toi-même. Les 
robes et pardessus fourrés et les grands manleaux qui sont accrochés au 
portemanteau, doivent être exposés à l'ombre. 一 Bien. Monsieur, j'ai 

hoûo eiâng-tfiè, tôa t5 tà-tch'ôu yaén tsè-li k k id p.i. 一 Hëng, kl ni yô-chê, n\ 
taé-kô-eûl k fti ptl ； nâ i-kiû-tsè cbiing k<m-tchô-tf nu-8it'-kô p'i-ngîio, p'i-kem- 



taè teoa p ông, ché tê tsûi pe'i-în-eûl ti'-fûng lii'ing-liiing. 一 Che, lào-yê ngô 



W T>«.ai • peu do t€iu|w, un iustunt. 暂 且 
TsAN-Ts'ii : pour le mouicnt, en «tUu- 
dant. Sas : ili«i»ei-8cr. K<> : i>liiccr. 
T'ïao : mettre eu on lie. Tor : régler. 
安 No an : mettre eu place. 置 l\ir; : 



弄 Long : fairv, an-anger. 不了 Poi -uao : 

ue arriver à, uuxiL 
B T"n : tout, entier ； finir, épuiser. 務 

必^ 道一天 

t'ien : il faut alwlunie'it 411e, ce jour 
fini, tout êoit d^nu migtK 
Chai : ex^KMcr au »oleil, faire néchev. 
根 Kkw : p. n» do« arbres, des bâtons, dc« 
corde», des abjeU long» et déliai 



柱 Tenor ; poteau, colonne. 

翁 Y a : pêne d'uno serrure* 匙 Cuk ou 
Tche : clef. = id. 

架 子 Ku-TsK : chàabw, étagère. 

斗蓬 Ti:ot-P*oNO : grand muiitc.iu hhiu 
tuaachts, Hiimionté qu—m-foia iFun 
cai>uchoii, analogue au 凰 究 Fun<- 
TKou, m"" plus grand, de vmtiiêre à 
pouvoir se mettre par desam lf chapeau 
de c^rétiionic, 

| J Vv.x ; tourner le ilos, opiH>sé à， tlorriêro 
v. g. un mur. 陰 Is : ombre. = à loin- 
bre. LiANii : ,'iq",、('r il l'air, mais 
pas au sokil. 
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li-kiDg pà I-ohftDg tôu te6n-leôu hào-liào, châi-chaDg-liào, ta ing ni k'iû k ân- 
k ân. 一 Hëng, nâ«mo ugb k'iû ts'iào-ts'iâo pA ； tché chë tsën<m5*liào, og6 
pou-che chouo-kouo, nâ [>'î î-chûng, cb»j lt5 liâng mb, tsen-mb n\ hoûo pi§-ti 
l-cb&ng, IQtx k6a tsii f-k'ôai-eûl liào, nAn-taô n\ pôa-tchë-taô, p'i tôDg-d ï- 
châi, mâo-sûo tsléon taiûo-liàA 1116. 一 Tcbâ, nd-m5-tchÔ giào-tl tchào kên- 
kôen-eûl toh'ôan-cbâng, k<5a tsai nâ Ung-lsë chdng pâ. — Nâ tfiiéou loei-liào, 
hoêi-t'êou ni hoân të hho cûl-tï (c6o-Hang te6n-!/ang. ― Ché. 一 Nâ slé- 
k6 I-fôu, yô te fôn-toboa kià-ti hoûo miên-tï lài. 一 Tchtj dié miên I-chfiDg. 
一 N\ ts'ôDg tchë ï-tcôa-eûl tft-k'i ï-tchc-tl tfi tâo nd Meôa-eûl k'iii. 一 Ché, 



抖捿好 l 曬上了 l 箭 您去看 t ^那 麼我 去膽膽 l 

這 是怎麽 了> 我不 是說通 • 那皮 衣鼠是 得晾觝 怎麼你 

和別 的衣鼠 都掛在 一 塊兒 了> 難道你 不知^ 皮束西 

一 • 毛梢兒 就然了 g 畈那 麽着、 小 的找根 裩兒穿 

h 掛 在那釘 子上^ 那就對 了> 回頭 你通得 好好兒 

a 的枓 晾抖^ 氣 那 些倔衣 氣也得 分出谀 的和棉 

^ 的 * 這是 棉衣^ 你從這 一 頭 兒搭^ 1 直的搭 

E 

、| 到那 一 頭兒^ 1 我想到 了晌午 > 都翻 一 亂 把那曬 

画 過： é 也倒 一 » 把那 背陰兒 ^都 呌他向 陽兒、 您說好 

不 SÉ 那都很 ！6 你現 在都把 他弄完 I 把那 箱子磕 

打磕 打^ I 老爺想 躧到甚 麼時候 、就 得收起 来呢， 

等太陽 壓山兒 的時你 不差甚 ^就都 得收 起來^ 

可 是你還 得把那 根繩^ 拴到屋 裏來 呌他們 透透風 

m 是要枭 的， 不^ 那羊毛 蛾的束 ^若是 把暑氣 藏在褢 
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déplié et secoué tous les habits, et je les ai mis au soleil ； je vous prie de 
venir voir. — Bien, j'y vais. Qu'est-ce que c'est que cela ？ Ne t'ai-je pas 
dit que les babils fourrés devaient être exposés à l'ombre? et tu les as 
suspendus avec lous les autres ？ -Ne sais-tu pas que quand les habits 
fourrés sont exposés au soleil, le poil se roussit ？ ― Oui ； alors, je vais 
chercher un bâion pour les enfiler dessus, et je les suspendrai à ce clou. 
一 Gomme cela, très bien ； il faudra encore les bien secouer pour les aérer. 
一 Bien. ― Il faudra aussi séparer les habits doublés des habits ouatés. 
― Voici les habits ouatés. 一 Commence ù les suspendre à partir de cette 
extrémité de la corde, droit jusqu'à l'autre bout. ― Je pense vers midi 
les changer tous, retourner le côté qui aura été au soleil, de manière 
que celui qui avait été à l'ombre regarde maintenant le soleil ； qu'en 
dites-vous ？ ― Ce sera très bien. Et maintenant quand ta auras fini de les 
arranger, il faudra prendre les caisses et les frapper sur le fond. ― Bien ！ 
Jusqu'à quelle heure pensez-vous qu'il faille laisser les babits au soleil, et 
quand faudra-t-il les ramasser? 一 Attends pour le faire que le soleil vienne 
à peu près toucher les collines. Mais il te faudra en outre attacher celte 
corde dans la chambre, de manière à ce que les vêtements soient très bien 
aérés. Ceci est très important ； car autrement, si les babits de laine sont 



ng6 siàng tâo-liào chàng-6u, tôa fân-i-fân, pà nâ châi-koûo-tï jè tào-ï-tào, 
pà nâ péi-In-oûl-d, tôa kido ta hiâng yâng-eûl, n\n choflo hào-pôa-hào. 一 
Nâ tôa bèQ-hào, ni hién-tsai tôu pà ta long wân-liào, pà od nftog-tsè k'ô-tà 
k'ô-tà pâ. — Ché, lào-yc siàng chdi-tào che'n-mo chô-he'ou, tsiéoa iè cheôu- 
kVlâi ni. 一 Tùng taf-yâng yâ chan-eûl U chê-héoa, pfia tch'â chén-m6 tsiéou 
tôa të cbeôa-kH-lâi-liào ； k'6-chë n\ hôan te pà nu-kên chêng*tsè， chdan t&o 
ôii-H lfti, kiâo t '& -mên t'eôn-t'eôa fong, ohb yâo-k\n-tï, pôu-jân dâ yâng-mfto 
tch?-tl t0ng-6î, jô-ché pà cb6u-k'i' Is'âog-Uài l\-t eôn, wàng si&ng-teè-ll I-kd, 



抖 Teod : «jcouer. 摟 Leou : tirer, 

稍 Chao : extrémité d'une branche d'arbre. 

焦 Tbiao : brûler, noircir. 
穿 Tch'oxs : power le bâton à travers lea 

habits pour les luspcndrc i ralr. 
硤 Kxa : habit doublé. 棉 3Ii£N : cotou, 

ouat«. 



一直的 I-tche-ti : tout droit. 

K'o frapper, frapper le fond. 

Ya : presser, écruer. 
透 T'eou : à traven», complètement. 
羊 Yano : brebis. 羊 毛 Yaxo-maO : kino. 

織 Tt iik : timer. 
^ Cuou : ukikur. 蜜 f^Pso caé : laitre. 
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pào-chu tsiéoQ tido-liào, nâ k'5-tsiéou tôu tsâo-liio. —— Chu, nâ-oio-tchô nâ 
tch'êoa-taè toâo-tdè-U ni. 一 Nu ye ché ï-ydng, aoùo-i kin-eûl wàn-châng, 
t8ieou tchë-mô BÎëa kô-tchô pâ, kàu-tdo mîog-eûl taào-k^ tsài tchâo-kiéoa-tl 
kô Ibuî siâng-tuè 11, ï-tsèng ï-ts cng-eûl-tl tôu tien-chûng tchè, hfa châng 
toh'âo-nào, nâ p&o-fôa kui-châng, se tcheôo-wêi tôa i-yên-liào, tsài kaf-chuog 
kâi-eûl, pôa-jân tch âonho tâtloa tsèoa-liào. 一 Ché. 一 Lui, pà nâ cbêDg-tsè 
hoân tchao-kiéoo-tl jào-kVlâî, kôa tsâi nâ toëi-fàng-U 】i&ng-ch&ng k'iû. 一 
Ché, lào-y5 ngb h5u-jàu siàDg-pôu-k î-lâi nâ tông-yâng î-fOu-tl tie-f& liào. 一 
0, n\ tcbëa ché-kô léi-ôa, Dg5 nà-mb yông-eîn-U kiâo-ki ni ； tsén-m5 yéoii 



軋往 箱子褢 一 亂寳 色就掉 T 那可就 都糟^ 氡那 

麼眷那 綢子緞 子的^ 那也是 一 ^所 以今 兒晚上 

就 這麽先 擱着齓 趕到明 兒早起 照 舊的擱 在箱子 

褢 ^1 層 一 層兒的 都墊上 1 下上 潮胍拿 包袱蓋 1 四 

^ 周園都 掖嚴了 1 再蓋 上蓋^ 不然潮 腦就走 I 黾 

^ ^把那 繩子還 照舊的 繞起來 掛在那 堆房褢 樑上^ 

I 黾老爺 我忽然 想不起 來那束 洋衣服 的齄法 I 

蘭 ^你與 是倔廢 ^我那 麼用心 的教給 你.. 怎 麽又忘 T 

太 沒記性 I 你眼 是這麼 t 你先 把左底 邊疊夂 苒把 

右底邊 折在上 1 然後再 把衣裳 一 機， 把領子 合夂摩 

桫平 1 倆袖子 往兩邊 兒外頭 一 折， 然後再 一 合就得 

7, 承老爺 的指乾 

6 

8 
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STYLE OBDINAIBB DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. X. 287 



serrés dans les caisses étant encore chauds, ils perdent tout leur lustre et 
se gâtent. ― Bien ！ El comment faire pour les habits de soie et de salin ？ 
一 De la même manière. Ainsi donc, ce soir, laisse-les ainsi en attendant ； 
et demain tu les remettras comme auparavant dans les caisses. Sur chaque 
habit, (a mettras du papier, dessus et dessous du camphre ； par-dessus, 
la toile qui sert à couvrir, de manière à bien tout envelopper de tous 
côtés, et alors, tu fermeras le couvercle ； sans cela, le camphre s'évapore. 
― Bien. 一 Eh ！ cette corde, enroule-la comme elle était auparavant, et 
accroche-la à la poutre dans la chambre de décharge. 一 Oui. Monsieur ！ 
voilà que maintenant je ne puis pas me rappeler la manière de plier les 
habits japonais. ― Oh ！ tu es vraiment un propre à rien. J'ai mis tant de 
soin à te l'apprendre ！ Comment as-tu pu l'oublier ？ Tu as par trop peu de 
mémoire. Regarde, on plie comme ceci. Commence par replier )e bord 
inférieur de gauche, puis replie celui de droite par-dessus. Après cela, 
étire bien l'habit, replie le collet par-dessus et aplanis-le bien avec la main, 
replie les deux manches de chaque côlé en dehors, plie le tout en deux bien 
exactement, et c'est fini. ― Merci, Monsieur, pour vos instructions. 



wftng-liào, t'Ai moa-kf-iîfng liào ； n\ ta'iAo, chu tcbë-m6 tio, ni 8H"n pà Isoùo ti- 
piën tiê-châng, tsdi pà yôou ti-piên tchv tsii chnng-t'eôa, jan-hcôa tsiii pà î- 
cbâng I-tch àu, pà ling-lsè ho-ch&ng, mô-sô p log-liào, lia\ meôa*(Rè wàng 
liàng-pi?n^ûl wâi-t'eôn ï-lchë, jnn-heou ts'û hh6 Isiéon-to-liào. 一 Tch'êng 
lÀo-yê-tt tchè-ki^o. 



掉 Tiao : tomber. 糟 Thao : ae corromi.rp. 
fermenter. 

那 麽 Na-mo ： comment. 着 Tciio ： trai- 
ter, mettre. Wi Tc H'kou : noie. 敏 Toak: 
satin. 

塾 Tiejj : plj»cor sur. 潮 腦 Tch'ao-nao : 
camphre. 

四 圃 Hk-wei : le» quatre i>oints cardinaux. 
周 Teiir.or : partout. 



嚴 Vkn : solidement. 

接 ,Tao : enrouler. 使 Liaxo : poutre liori- 
zuntnle. 

Fki : rejeter, inutile. Pu Kl : »e rap- 
polor. 性 St\<» : nature. ― mémoire. 
合 H'> : «riiccoril, exactrment. 右 '少 So : 
frotter. 平 P'iso : ^ali*er, défaire lea 
pli'. 
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Tl-CHE-I TCUANO. 

Lhî. 一 Tcba. 一 Mîng-eûl-k6 ng6 yâo ts'ing-k'ô, n\ tch'ôa tch'êng ling 
tf-fâng k'iii. 一 N\n tà-sôan-tchô ts*ing toQo-chào-wëi ko. 一 Ng6 siàng ye5u 
chë-wëi ko pâ. 一 Tchô-m6 choQo, fan-tchô«mg-t8è p\ fâii-koàn-tsè hào. 一 
Tchë-liàng-tcb'ôa ye6n chén-rao fên-pie ni. 一 Fàn-tchoftng-tsè che tch'êng- 
tchouo-U, fâD-kban-teè ché tch'6ng-t :UoQo-tï yô yeoa, ling-yuo yë k'o-i ； jô-ché 
ts^ng-t! k'ô toQo, tào-ché fân-tchofing-Lsè hào. — Tch'êng-tchouo-tï ché chén- 
mb. 一 Tch'ông-tchoùo-tl tôa-chc pft tâ-wùn, su Ung-hoCn, Kng-wai ngdi-t iën 
chén-m5 siào-tch é-eûl, nd chu s )êi-pi^'n tsAî yâo. — Nji-tno ling-yào ni. -一 
Nâ-ché jên h\-hoàn tch d cheo-mè tông-sl, soêi-pien kiuo t'â bien ts6. 一 Nâ- 
m6 hoân-ché tch f êng-tchouo-U choàng-k'oâi, tfng-tl ts'tii yâo ts'lng- 



第十 一 章 

明兒饀 我要箭 ^你出 城定地 方去， 您 

打箅 着請多 少位^ 我想 有十位 客罷. - 這麽 1 

飯莊子 比飯舘 子好、 這兩處 有甚麼 分別^ 飯 

L 莊子是 成桌： ë 飯舘子 是成桌 的也^ 零要 也可化 

I 若是請 的客^ 倒是飯 莊子好 > 成 桌的是 甚麽" 

I 成桌 的都是 A 大^ 四冷氧 另外愛 添甚麼 小吃仏 

^ 那是隨 便再^ 那麽 零要^ 那 是人喜 歡吃甚 

^ 麼 束西， 隨便呌 他現^ 那麼還 是成桌 的爽^ 可 

是 定的^ 要淸淡 ^不要 油腻： é 老爺想 是那幾 

槺 兒茱、 合衆位 的口味 é 那些 « 荣名^ 我可叫 

不上^ 你總 要挑那 不腻^ 斟酌着 定就是 了> 總要 

8 1 百吊 一 桌的繞 ^酒是 要黄既 不要燒 ！©• 打箅 

00 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. ― CHAP. XI. 289 

CHAPITRE ONZIÈME. 
Repas au restaurant. 

Holà ！ ― Monsieur ！ ― Demain, je veux inviter du monde à diner. 
Va reienir une place dans la ville chinoise. ― Combien comptez-vous 
avoir d 'invités ？一 Je pense en avoir dix. 一 Alors, un salon est 
préférable à un restaurant. 一 Quelle différence y a-t-il entre les deux ？ 
一 Le salon prépare les dîners à prix fixe ； dans le restaurant ordinaire, 
on prépare aussi des diners à prix fixe, mais on peut aussi avoir des diners 
à la carte : si les invités sont nombreux, le salon esl préférable. 一 En 
quoi consiste un dîner à prix fixe ？ 一 Le diner à prix fixe comprend huit 
grands bols et quatre liors-d 'œuvre froids. On peut en outre demander à 
son gré les petits extra que l'on voudrait ajouter. 一 Et le repas à la carie? 
一 Quels que soient les mets que l'on désire, on les fait préparer à son 
gré, au raomenl même. 一 D'après cela, le repas à prix fixe est encore 
plus agréable. Seulement, que les mets choisis ne soient pas trop forls en 
goût, et qu'ils ne soient pas trop gras. 一 Quels plats Monsieur pense-t-il 
devoir être du goût de tous les convives ？ 一 Je ne saurais pas dire les 
noms de tous ces plais : choisis-en qui ne soient pas trop gras, el décide-toi 
après avoir bien réfléchi. Tu feras bien de prendre un diner à cent 
tiao par table. Quant au vin, je veux du hoany-tsieou et non pas du 

tânHÏ, pôn-yâo yeôu-nî-tï. 一 Lào-yê siàtig chë nà-ki-yâng-eûl ta ai hô tchéog- 
wéi ti k'e6a-wéi ni. ― Nâ-siê-ko ts*âi mîng-eûl, ngb k'6 kîâo-pôo-chàng-lfti, 
n\ tabng y&o t'iào nâ pôu nf-tl, tchÈn-tchô-tchô tfng Udûon ch«Miào， Uèng yâo 
1-pS tiâo ï-tchoùo-tl ta'âi-hào. Tsièon ché yâo hoâng-tsîèon, pou yâo chSo-teièoa. 



U 畠子 Fan-tch(»as(»-tsk : salon, i. e. 

grand rcst.un .int tS i 官子 Kan-koan- 

tbe : restaurant i>lua petit. 
成 Tcn'EUo : fixer, préparer. 桌 Tciioiro : 

table. = rcjma à prix fixe. On s'asuevit S 

à une table. 

Lmii : fi.ictiun. 零 要 LiNu-Y.vo : com- 
mander en ilétAil, repaa à k carte. 

大 碗 Ta-wak : grnn'l» bol» xervis chauds. 

豫 H< K\ : légumes n SAveur forte, teU que 
oigiioiu, ail, viamlt' vt ik>ïsboii, tous 
mets interditii à ceux qui jeûnent. 
3^ Lhho hoen ； hon-d'œuvre, tel» que 
jambon, crevrtte», blanc de poulet, 'wufa 



durs, etc. 

小吃 

Si"，Tcn'E : petits plut*, hors- 
T'tkn : ajouter. 
莱 Th'ai : légumes, mets en général, par 

opposition au ri#, au pain. 
淡 Tan : fa.lc. 淸 T^isq : pur, net. 油 滅 
Ykou-m : gmiMc, gu\B 掛 酌 Tchek- 
^ tcho : délibérer. Tïno : décider. 
}S Tsieoi; : toute osjiccc 'le liqueur alcooli- 
que. 黄 酒 Hoang-thibou : vin de rii 
non l n、l' . 燒 酒 Vu 、' mEou : vin brûlé, 
eau-de-vie, arack ； on le tire du ris % du 
sorgho etc. 
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一 Tà-sodn t ÏDg-hi poa t'ing ni. 一 T'iog-chouo (cbông-koûo-jên ts'iug-k'ô, 
to6ng-ché yuo t'iDg-bi-ti toûo, rg6 je yâo tchdo nâ-m5 pân. ― Ko&n tsoiio- 
eûl j6-ché hién-tsdi li-k'ô tfog, h')ân p'â m6a-yc6a, j5-ché mCn-yeba-tï ch3- 
hêon, tfng tchoQo-tsè hîng-pSu hîng. — Nd chè-ti?, tiDg koân-tsouo-eûl, k ( 6 
te6ng Ichào oâ p5u tcb'ô t.hôu-taè-tl tî fûng IsVii bào. 一 ChtI, cl-mè châng- 
teh'âng hia-tchang tôu pôa lnén pé. 一 Trông che Lia-Uh'fing hâo, cUog- 
tch'Ang ye5u ni'i-k6 loûo t'ào-yen, hoân ycoa ngb tcbMinog-t'iên t'ing-hf 
tsiâo-kien toôi-mién eûl koân-tsoûo-eûl-U, yèoa \-kô jân tche tongsl, ni y5 
k'W m6. ― T8Jn-ra6 pôo k'ô 1 ni, oâ taong-obé yèoa Bifing-kODg p(Ôi k(Ô 
tJodo-tchoQo-U chô-heoa, tch'ë tôngiji-tl tono. 一 Chén-m5 kido sUng-kOng.— 



聽戲 不聽^ 聽說中 《 人請客 、總 是要聽 戯的多 ，我 

也要 照那麼 3! 官坐兒 若是現 A 立刻 ^ 還怕沒 ^ 

若是 沒有的 時候， 定桌子 行不^ 那 也侬氰 定官坐 

仏可總 找那不 吃柱子 的地方 繞好， 1 那麼 上塲下 

E . ^都 不諭齓 總 是下塲 ^上 塲有那 個鑼討 服還有 

卿 我這 兩天 聽貌醮 BS 面兒官 坐兒^ 有 一 锢 人吃束 

I 乱那也 可以乾 怎麽不 可以^ 那總 是有相 公陪客 

I 坐着 的時^ 吃束 西的^ 甚麼 叫相公 > 您 沒瞧见 

^ 常在 戯台么 傍逢兒 站着的 小戲^ 長得 那麼 很標錄 

的^ 啊> 我想起 來了、 不氣有 怎麼項 人那是 幹甚麼 

^ 他 們也唱 1 也陪 既 若是老 爺要！ # 明天 到飯館 

子裹可 以發 I 倔 條子、 呌他們 一 兩 個來陪 齔 那也很 

o 助酒興 了> 這也倒 有趣， 老 爺若是 喜歡武 1 就聽 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. XI. ？ 

chaô tsieoii. ― Comptez-vous aller au théâtre ？ 一 J'ai entendu dire que 
quand les Gliinois ont des inviiés, ils assistent le plus souvent à la comédie: 
je veux faire de môme. ― Pour dos loges, quand même vous voudriez les 
commander immédiatement, il est à craindre Qu'il n'y en ait pas ； dans ce 
cas faudrait-il prendre des places ordinaires ？ 一 Soit ！ Si lu prends des 
loges, choisis un endroit où l'on n'ait pas une colonne devant soi. 一 Peu 
importe, je suppose, qu'elles soient à gauche ou à droite de la scène ？ 
一 Mieux vaut êire à droite ； à gauche il y a les tam-tams qui sont 
insupportables. Attire chose ； ces doux derniers jours, au théâtre, j'ai vu 
quelqu'un manger dans une loge en face do moi ； est-ce que cela se fait? 
一 Mais oui, Monsieur. Cela se fait surtout quand il y a des Siang-kong 
invités à tenir compagnie à des spectateurs. ― Qu'eM-cc que ta appelles 
des Siang-kong ？ —— N'avez- vous pas vu se (cnanl toujours debout sur 
les cùiés de la sec-ne, de jeunes adeurs irès gentils de figure ？ 一 Àb ？ je 
me rappelle ！ c'est vrai ； il y a en effet des gens de celte espèce. Qu'est-ce 
qu'ils font? 一 Quelquefois ils ebantent sur la scène ； quelquefois ils 
tiennent compagnie aax buveurs. Si vous voulez voir, demain en allant 
au restaurant, je pourrai envoyer un mot pour en faire venir un ou deux 
avec le vin. Gela ajoute au plaisir de boire. ― Ce ne serait pas mal. 一 
Monsieur, si vous ni niez les comédies militaires, allez entendre Pang-Ue ； 

N\ mou ts'iao-kiVn tcbSlng Uâi h Mai chîing p'ûng.piënoûl tchân-lobô-tï siÀo 
hi-taè, tchàng-tS nd*m5 bèn pi&o-lchc-ti m6. ― 0， ng5 siàug-k Hâi-]iào, pôa- 
ts'ô, yeôn tch5>nià-biûog jôd, tiii chu kàn cben-m2>-tl. 一 T 2*tnôa yo toh ( âng- 
hi, yt' p ôi-tsièoa, jô-ché lào*yû yuo'kAn, mfog-t i8n tuo fÛQ-k6aD-Uè-U, k'6*\ 
fu l*kô l iûo~Uè, kiâo t à-môn I-liàng-kè lûi p éi-tsièou, n& yô béa toh6u tsièoo* 
bing liko. 一 Tcbé yë tào ye6a-to ( iû. 一 Lào-yô, j<5-cbé h\-hoftn où-hi, tsiéoa 



戯 Hi : s'amuser, comédie. 

宫 坐 % KoAS-TSOUO-tCL iplacrs officit h 
ha : loges dans un théâtre chinois. Chk- 
hkoo : temps, circonntance. Au ens où... 

桌子 Tcnoco-TSE : table, place onlinairt 1 . 

墻 Tch'axo : seine. 

Wi LODO ！ tara t»m. ft T'ao : causer, pro- 
voquer. 厭 Ykn : ennui, dcgcùt. 

ff Toei : opi>o*é. 面 Miex : figure, cùté. = 
en face, 

报 公 SiAXO-ioxo : au midi, o'e«t uu titre 
d'honneur. Au nord, il eit pri« d*n§ un 
mauraij sem : acteur», clow>i$, et pire 



encore. 小 m 子 Sjao-iu-the : petit 
comédien. 

陪 P'ei : suivre, nccoiupagner. ^Q? K ( ft î 
h^t«. - tenir «ompagnic à dei visiteurs. 

= r'Eï-TMlKOtr. 

項 Huso : e«p<ct. 

#5 子 Tuo tnK ； billet long et étroil. 

助 Tchoi* : ailler h vin « patutrr. 興 

Hino : "lever, se dit (le l'agrément, do 

la poésie, etc. 
武 Ou : milUftire, avec g^mîi gf9t^$ f fmcah 
文 : da lettré, pïut grave, 
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t'lng Pâng-tsè, h)-hoAn wên-hf, tsiéou t'ïng Ëtil-boftDg. 一 Hoân-che t'îog 
Ëiil-hoâng hàn. 一 NÂ-m6 t'îog Sân-k'fng ô， ché t'ïng Sé-hf ni. 一 T'ïng Sé- 
hi pâ. 一 NÂ-m5 Dgô tcbë-t8ieoo ting k'ia pâ. 一 0, hofin yèou nâ p'aô-t'âDg- 
eûl-tl t8ièoa-t8 4 ién, hoûo hf-kfa, mSng-eûl-ké taiéou k*\ n\-chèon-U kï-t'ft-mên 
tsiéoa-ché-liào. ― Ché. 



Tm;hs-bul tohamo. 

Nâ chë-k'ôaWiên Waa-lài-lîào mb. 一 Ché, tôa h6an-lAi-liào. 一 H6an. 
liào toûo-ohào ti'iên. ― H6an-liào i-pë-ï-chë-eé-tiao sé-pë ts'i^n. ― Hô toûo- 
eâl ts'iên ï-k'é&i. 一 H6 chë-l-tîâo se-pë-sé i-k ( 6ai. 一 Tsén-tn6 p\ is5-eûl-k6 
tào toQo h6an-liào 一 Ché, kln-«ûl-k6 ÎD-p'àn-eùl tchàng-liào. 一 TBen-m6 
y©6u tch^ng-liào ni. 一 Obé în-wéi hftng-ché hia-lài-tl tk. 一 Tchë ché chôei 



TROISIEME PARTIE. 



梆^ 喜歉文 默就聽 二黄 • 還 是聽二 黄^ 

那 麽璩三 赓啊， 是聽 四喜呢 > 聽四喜 I 那 

麼 我這就 定去^ ^還 有那 ïB 堂兒的 酒 錢、 

和戧 ！i 明 兒匍就 起你手 褢給他 們就是 I 

第 十二章 

那十 塊錢換 來了^ 是 都換來 I 換了多 

少^ 換了 一 百 一 十四吊 四百錢 > 合多兒 

錢 一 塊 > 合十 一 吊 四百四 一 塊.' 怎 麽比昨 

兒個 倒多換 了> 氬今 兒锢銀 盤兒長 了> 怎 

麽又 長了^ 氬因爲 行市下 來的^ 這是 

誰定的 行市呢 1 老爺您 不知氣 這前 門外頭 

珠寳^ 有 一 倔銀市 • 見天 一 淸 ^所有 京褢錢 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. ― CHAP. XII. 293 

si vous préférez les comédies de lettrés, allez entendre Eul-hoang. ― Je 
préfère entendre Eul-hoang. ― Alors, voulez-vous entendre les San-k % ing 
ou les Se-hi ？ 一 J'entendrai les Se-hi. ― Alors, je vais retenir les places. 
― Oui. — 11 y a encore le pourboire des garçons et le prix du spectacle ； 
demain, je paierai par ton intermédiaire, ei tout sera dit. ― Oui, oui. 



CHAPITRE DOUZIÈMK 
Change. 

As-tu changé ces dix piastres ？ 一 Oui, j'ai tout changé. 一 Pour 
combien de sapèques les as-tu changées? 一 Pour 114 tiao et 400 sapèques 
(t 1440 sapèques). 一 Combien la piastre vaut-elle de sapèques ？ 一 Onze 
ligatures et 400 sapèques (I I \ \ sapèques). 一 Comment ？ Le change est 
plus, élevé qu'hier ！ 一 Oui ； aujourd'hui, le prix de la piastre a raonlé. 一 
Et pourquoi a«t-il monté ？ —— C'est à cause d'une grande baisse dans le 
cours de Pargent. 一 Qui esl-ce qui détermine ce cours ？ —— Monsieur ne 
sait pas ！ Au TcUou-pao'che, hors du Ts'icn-raen, il se tient un marché 
pour l'argeni. Chaque matin, au poiot du jour, on y va de toutes les 



"ng»« hâng-ché-nï. ― Lào-y5 nin pc'n-ttbG-tào, tchë ts'iôn-mên wâî-t eôa 
Tchôû-pào-ché, ye6u i-k6 în^hé. Kién-t'iën ï-la'lng-Js'io soùo jebn kïng-h 



拂子、 二黃 Pano-tse, Ei l-hoah« : génies 
de déclHiuation. 三廣、 四喜 San- 
k'ino, Sk-hi : bandes île comédien'. 

跑 堂 P'ao t'ano : courir dana la »alle, 
garçon de café. 

一 塊錢 I-K'OAI-TS'IBN ou ― 塊洋鍈 

I-K 4 oax.yano-Th'ikn : une piastre. 
吊 Tuo : ligature : réguliireracnt, le tiao 
vaut KKXJ sapèques. C- i>endamt, à T'ien- 
U\n il n'en vaut que 500， à Canton 161, 
etc. -1 rékin et dana cet ouvrage, on 
parle comme v*%\ait 1000 «apèque^ 
onlinnires ou 500 grandes (大 H) ou 
50 trèi grandoH (食 十 的)， «luoiqu'en 
réalité il n'en vaille que 100 ordinaires, 
ou 50 grandes ； d'où il suit qu'où doit ne 
comprendre que le dixième de la somme 
énoncée. Aiuai, 1U ti"u et 400 wipcquc» 



valent 11440 8«pèques ot non pna 1"氣 
一 11 tiao et 410 Bapèquea valent 1144 
»npèqtiC8. 一 I»e bol de lait se venil 20 
snpèquei*, et la twuteille W, quoiqu'on 
«Use 2m et 900 (page 257). Un re\>m 
coftto 10000 BHpèquvs (100 tiao , et non 
100000 (|>. 289). 一 N. 1$. La piantre vaut 
actviellement 1KK、 sapttiue* (li»05). 

合 Ho : égaler, valoir. 十 Cm: : dix *»t 
soua-eniendu ajirèa le 2* cui acUre 四' 

级盤 兒 ■ / le l'rix courant tic 1" piiutre, 
taudis que 市 ij eut le prix courant 
rf<? l'argent ou du tatl. Ce» deux prix 
2>ciivenl varier en »e»s invrrnr, nui tant 
la ilemu iule. 

珠 J'cik.u : perle. 珠 寶 Ti HoL-P ui : per- 
les et pien-es i»récieu«es. [jour. 

一淸早 I-ts'iko-tsao : dè» le point du 
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Ui'iên-p^a-tï jên tôu tao che-chung mai in-tsî mil în-tsè k'iû ； jô ché tchô-t'iën 
dic-chang-U în-tsè toûo. bâng-cbe tsie'oQ lô ； jô-clié în-Uè chùo, hâng-cbc tsit'oii 
tcbàDg. Kàn ta-mên mài-m&i tfDg-koci-Kào, ho toQo-chào ts'iên Miàng, tchû 
lH\èn ch6r«Qûl, tsicou 8<5aD kln-cûl-li hàng-ché ； Kieèa-tch'êng tï ta^ên-p'ôo, 
tOa ug^Q-bchô tchi ï-k6 liing-ché. Méi t îên mki-ln-taè-U n ui-ln-tsè-lï poa- 
nêog ! ting, ï-t iën ché 1-kô hâng-chû, 一 Nâ-m5 ï-k'oai yàng-u'iên hô toûo- 
chào în-tsè ni. 一 T ông-hiDg tôu-ché ngdn Is^-ts'idn în-tsè I-k'dai hô. Choûo- 
U k 6 -ché ca medu-Ml yâng-ta'icn, hoûo ing-ytlog cbé 1-k6 yâog. Nâ-ï-yuên-tl 
chào liôan Hièn-eûl, Udi p'îng-tch'âng yông-ll chô-héon, k'6 yè mua cht'n-mb 



TnOlSIEME PARTîfe. 



鑰的 人都到 * 上 買銀子 K 鋇子去 ，若 是這天 * 上的銀 

子^ 行市就 ^若是 銀子夂 行市就 I 趕 他們買 資定規 

^合 多少錢 一 贶這 錢數 就箅今 兒的行 ^九 城的錢 

齓都 按着這 一 個 行市" 每天買 銀子的 資 銀子的 "不能 一 

定> I 天是 一 飽行^ 那麼 一 塊洋统 合多少 銀子^ 

通行都 是按七 錢銀子 一 塊么說 的可是 那貿易 的洋錄 

和 鹰洋是 一 氣那 一 圆的 • 少換 一 點见 在平常 用的時 

艮可 也沒甚 麼分趴 那麼給 您這票 ^：這 都是和 豐本出 

的 * 這 票子上 的錢數 的>3 麼這 麼宗寫 法呱戏 簡直的 

不 0 得， 是、 這 是 五拾吊 一 整 ^這 是价吊 一 張 的. 這 是 

零： É 五吊： é 四 吊的， 三吊： è 兩吊 I 這是 那四百 四十錢 

的零^ 是 了> 我各人 點點 這票^ 您點 I 對不^ 

^ 不齔 都對^ 可 是這個 五拾吊 一 張^ 不 好使^ 你拿去 
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STYLE ORDINAIUE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. XII. 59o 

banques de Pékin pour acheter ou vendre de l'argent. Si tel jour l'argent 
abonde sur le marché, le prix baisse ； s'il y en a peu, il monte ； et, quand 
les gens de la partie ont fixé combien de sapèques vaut le taël, ce chiffre 
est pris pour le cours du jour, et tonics les maisons de banque de Pékin 
s'y conforment. Il ne peut y avoir rien de cerlain pour l âchât ou la vente 
de l'argent, chaque jour a son cours. ― Mais combien la piaslrc vaol-elle 
d'argent ？ 一 Le cours ordinaire est de sept dixièmes d'once d'argent pour 
une piastre; et ceci s'applique également à h piastre du commerce 
((； a roi us), el à la piastre à l'aigle (mexicaine) ； quant à celle-ci (le yen 
japonais), clic vaut un peu moins au cliange, mais dans l'usage ordinaire 
il n'y a pas ia moindre différence. Maintenant, je vons donne ces billets de 
banque : ils ont été émis par la banque Hotio-fong. 一 Qu'est-ce que cette 
manière d'écrire les chiffres de la valeur sur les billets ？ Je n,y connais 
rien du tout. 一 Voici ！ Ceci esi un gros billet de cinquante tiao ； en voici 
un d<,' dix ； voici les petits de cinq, quatre, trois el doux liao, et enfin los 
iiO (") sapôijues de surplus. ― Bien, je vais compter moi-niêinc ces 
billets. —— Vous avez vérifié ! Y a-l-il le compte? —— Oui, oui ； il y a 



fêo-|.ic. Kâ-m5 kl-nin tcbë-p'iiio-tsti, tch^ tôu-ebo Hoûo-fOng pèn-U.h'ôc-11. 一 
Tche p'iâo-tsè cbang-U te iên chôu-tûl, tsén-nib tclc-mô-t ông siJ-fl ni. Kgô 
kièn-lcbc-ll p5n-jén-tc. 一 Che, tubë cbu oli-cbé tiûo Hchèng-lchSng. Tchô 
chû chê-tiâo MchâDg-tî, tcbô chë lîng-lï, où-tido-tl, 6e-liâo tl, san-linOtî, 
liàng-tiio-ti. Tchi chû d& sé-pe-sé chô Is'iên-U ling cûL 一 Ché-liào, Dg6 ko- 
j^n tièn-tièn tcho p'iûo-tsè. 一 Nid tièn-!iào tûti-pôo-tôuî. 一 Pûq-Is'ô, t«3n 
tôci-liào. K'ô-che tch5 ko où cbê tiao I-tchâDg-tT, pôu-hào chè-hdao, ni nâ- 



兩 Li\XU : once, tail. 錢 Ts'ikn : sai>èquo. 

I KO-Th'lEIl. 

九 城 KiEou tch'eno : un des nom» de 
Pékin. 

通 T'ono : k travers, ordinaire. TJ Hino : 
maiche, cou". Ts'ies •• ici «ignitic la lC r 
partie du t:'、'l. 技 Nuaîî : d'après. 

贫 M lou un Mao : échange. 易 I ： iJ. = 
id., commerc«. Meou-i-ti yaxo-ts'ikn : 
In lùiutrc ilu commerce appelée ortUntii- 
rement 本洋 

Pks-Yanu : carol us, rn 
usage dun$ H'"' . Wb nom 
génétique ilc« oiseaux de proie ； ici aigle. 
廳 洋 lxo-\A5iU ; piastre mcAicainc, 



en usage sur 】a c6tt?. 
[iQ Ycks : ron<l, p. n. ilen piastres; N 、小 

YCeh : celle <iuo voici, le Yen japonais. 
本 出 r*:.、'TCU'ou : billets émis par une 

banque " non po« senlcment radosséfl 

par elle. 

TïS Tsono : ctjitce. 寫 法 Sifc-KA : roanitre 

décrire, n 直 

KiEH-TCHj; : en un mot, 

bief. 

拾 pour 十 Cur. : dix. On emploie vvtte 
forme comjiliijurr thius Iru actes oj}i< ir!» 
pour éviter lit fraude. 

整 T^iiKxn : entier, nombre rond. 零 Liso: 
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k id ts iii où tiâo ts'iên-ti hit-n-ts'iên, hiâ-chéng-tï p oûu liau ling-U lâi. 一 Ché， 
hoân yâo t & pèn-p'éu-tsè-tï m5 一 Jô-chë t'a pèn-p'ôo-Uè mon ling-U, mô 
piS-tch'ôa-tt yë chè-të ； ts5ng yâo d4 tsé-bào k*Ao-tJ?-tch<k-lï yâo-kin. 一 Nâ 
ché t8c-jân-U. Tôu mô Sé-hêng kifi-U, k'6 tsi^ou t'oùo-tâng-liào. 一 Nâ-m6 n\ 
tsiéou pàn-k'iû j>A. 

Tl-CHE-BAN TCHANO. 

N\ chàng nà-eûl k'iû-liào. 一 Kâng-ts'âi yèoa siào-ti \-ké pèn-kiâ-tï kô- 
kô, tsong hifing-hiâ lài tchào siào-tï, choûo chu siào-tï-tï uiôu-t^in, ping-të 



取五吊 錢的現 錢、下 剰的被 了零的 t ^通要 他本舗 

子的歡 若是他 本餹子 沒零： ^ 磨別處 的也使 ^總要 

那 字號靠 得住的 要緊， 那是 自然： ^ 都 磨四恒 家的， 可 

就安常 了1 那麼你 就辦去 亂 

• 第 十三章 

^ 你上 那兒去 I 剐 » 有小的 一 倔本家 的哥哥 > 從鄉下 

I 來 找小： ë 說是小 的的母 親病得 很乳他 把小的 搭出去 

则 說了 會子^ 所以轔 快了這 麽半^ 沒得禀 知老^ 你 

這都 不像話 > 無論出 去多大 工夫^ 你都 應當吿 訴我齔 

是" 小 的後来 爯不 敢這麼 大意^ 還有 一 件参 小的要 

吿幾 天齪回 家瞧我 母親的 病去， 與是 你母親 病了麼 > 

6 不是吿 謊假^ 小 的天氣 不敢 咒我母 親有瘃 旣是 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. XIII. 297 



bien le compte. Mais ce billet de cinquante tiao n'est pas d'un usage 
facile : emporte-le et rapporte-moi cinq tiao en monnaie avec le reste 
en petits billets. ― Bien ！ Les voulez-vous de la même banque ？ 一 Si 
cette banque n'a pas de petits billets, tu peux changer pour ceux d'une 
autre banque ； mais il faut absolument que ce soit une maison digne de 
confiance. 一 Naturellement. Je changerai à la banque Sc-hcng ； ce sera 
parfaitement sûr. 一 Eh bien ！ va arranger cela. 



Où es-tu allé ？ 一 Tout à l'heure, un mien cousin est venu de la 
campagne pour me chercher et me dir»; que ma mère était gravement 
malade ； il m'a fait sortir pour causer un peu, et ainsi j'ai perdu un bon 
bout de temps ； mais je n'ai pas pu avenir Monsieur. 一 Ce que tu dis là 
n'a pas de sens. Quelle que puisse être la durée (le ton absence, tu dois 
toujours m'avertir. 一 Oui : à l'avenir, je n'oserai pas prendre de telles 
libertés. Mais il y a encore une chose : je voudrais demander quelques 
jours de congé et m'en aller chez moi voir ma mère malade. 一 Est-ce bien 
vrai que ta mère est malade ？ Ne demandes-tu pas un congé sous un faux 
prétexte ？ ― Si grande que fût mon audace, je n'oserais jamais attirer 
une maladie à ma mère. 一 Puisqu'il en est ainsi, combien de jours de 

bèo tchoDg, ta pà siào U la-tch'ôn-k'iû choûoliào hoéi-taè hoa, soiio-l tân-od- 
liào tch6-m6 pàn-t'iên, môn-tc pin-tchê Iàoy«l 一 Ni tchfi-tôu pôu Biâng boa, 
oû-lnén tch oa-k'iu toûo-tâ kông-fôa-eûl, ni tôu iug-tftng kào-soa ngô choûo. 
一 Ché, siào-ti héoa-lâi tedi pôn-kàn tchë-mo tâ-f-liào ; hoân-yt'oo ï-kién-ché : 
siào-tl yâo kâo kl-t'iën kiâ, hoêi-kift te'iâo ng5 rufta-ts'ln-t! ping k'iii. 一 Tehën 
ché ni môa-ts'ln pfng-liào ruà， pôu-ché kâo hoàng-kiâ y à. ― Siào-tï t'iën-tàn, 
pôu-kàn tchéoa ng6 môn-ts'ln yèon ping. 一 Kf-ché tchen-tï, d\ tà-soan kâo 



CHAPITRE TREIZIÈME. 
Domestique demandant un congé. 



本 家 I'km'kia projuc fnmille. Cette 
rxpression généra h n'applique à to un 1rs 
membre» d'une mfme fa mill'' («l'un m' 、- 
me nom). Ko-ko ,"' »"jn;Jîe donc pas ici 
"frire alnr\ mat9"coiisin plus ou moin» 
éloigné dn ht mrtnr griirrntinn rt fihis 
tîjr que rrlui qui porlr". 



胆 Tan : fi«1, conmgo. T'ikn tan on Tan/ 
ta (胆大 ) : très au.laciciix. 咒 



假 Ki v : (Chang rheng) faux. Kia : (K'iu- 
cheng) congé. Kao-kia : demander un 



識 Hoano : faux, meiijwngcr. [congé. 





TcheoO : tiiamlire, attirer nutlnihcà 
ma mère par i>nnUion du ciel en dhn a 
/autsenmnt qu'elle est tiuilade. 



\% S.ano : forme, com lue. = Cela ne res- 
wnible i>a* k une (Mrole A dirt, \>m 
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ki t'iën-tï ki& Dl. 一 Jô-chc ngo ra6u-ts'in pfng p5u ngâi-ché, siào-lï aân-liàDg 
t'icn tsîcou hcci-lâi ； wân i èiho-tl-tï mbu ts'în yeôu-ko hào-tiiî, oâ-Uitoa p'â 
cbe tu toûo tlm oû ki-t'iûn-Imo. ― M teèou-liào yèou t'î kôDg m5u-yèou ni. 
一 Siàotl ycon k6 p'ông-yèoo, t'ft Uâi Ffi kcCo foo-h tfing kouo kën-pân-U, 
siào-tî k 4 5 \ pà t'a tchào lûi l'i k\-t'iCn. 一 Kû-kô jôn IsJn m6-y«'ing. 一 T'a 
mou piê-tï pûa hÀo, t,ic'oa-cbé tch'é ki-k'cèa yen. ― Hong, ng6 pôo-yâo toh'ë- 
yën-tï, tchë-mb-pàD pa, ni pôa-yông tchùo t'î-kôDg-liko, k'6-i kiâo Oû-lào-yô- 
U keti-pân-U tai koàn ki-t'i6n pîî. 一 Nu kcug-bào liào. 一 Ni tà-sôan toûo- 



炱的> 你 打箅告 幾天的 假呢， 若是 我毋親 病不凝 事.. 小的 

三兩 天就回 * 萬 一 小的的 母親有 « 好^ 那就怕 是得多 

躭 快幾天 L 你走 了有替 工沒有 # 小的 有個朋 .14 他 

在法國 府褢當 過跟班 的> 小的 可以把 他找來 替幾无 那 

È . 個人 怎麼^ 他沒別 的不好 > 就是吃 幾口氣 哼， 我不要 

I 吃烟： è 這麼辦 你不用 找昝工 1 可以叫 吳老爺 的跟班 

I ^代锌 幾天^ 那 更好^ 你 打箅多 咱走^ 若是老 

^ 爺竹放 小的去 *我 就今兒 膦上赶 出城^ 你旣打 箅今兒 

^ 悃赶 出城去 > 現在天 不 早了， 你就別 愣 着 了> 快歸着 束西罷 > 

還有 一 件事求 老爺把 月下的 工錢支 給小^ 我沒那 

麼些個 ^不能 都支給 你， 先鈴 你三^ 另外我 赏鈴你 一 塊 

^ 謝老爺 的恩^ 那麼 你現在 把吳老 爺的跟 班的找 

8 過^ 把這 屋裏的 ^都交 代明白 ^» 把昨兒 《 破 的那個 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. XIIl 



congé comptes-tu prendre ？ 一 Si la maladie de ma mère n'est pas 
dangereuse, je serai de retour dans deux ou trois jours ； mais si par 
impossible ma mère était en danger, alors je devrais peut-élre passer 
quelques jours de plus. 一 Mais si tu l'absentes, as-lu un remplaçant ？ 一 
J'ai un ami qui a élé domestique à la Légation de France ； je puis le faire 
venir pour me remplacer pendant quelques jours. ― Quelle espèce cTbon'mc 
est-ce ？ 一 11 n'a pas d'autre défaut que de fumer un peu l'opium. — Oli ！ 
je ne veux pas de fumeur ！ Voilà ce que nous allons faire : il n'est pas 
nécessaire que (u cherches un rtinplaçani ； lu peux dire au domesti(jue de 
Monsieur Ou de faire ton oflicc pendant quelques jours. 一 Ce sera encore 
mieux. 一 Quand comptes-tu partir ？一 Si Monsieur veut me laisser al'cr, 
je sortirai de la ville dès ce soir. 一 Si lu comptes sortir de la ville dès 
aujourd'hui, il n'csi pas trop lôt, il ne faut pas perdre de lemps ； dépêche- 
toi de lout ranger. 一 11 y a encore une chose : je prierai Monsieur de 
ni avancer mes gages du mois prochain. ― Je n'ai pas assez d'argent pour 
cola cl je ne puis pas l'avancer lout ； je l'avance maintenant trois piastres, 
cl de plus, j'y ajoute une piastre de gralilicaiion. -x- Je remercie Monsieur 
de sa bo n lé. 一 Maintenant, va clicrclier le dotnesti(|uc de Monsieur Ou, 
et mets-le bien au courant de toutes les choses de la maison ； puis tu iras 

tsàn tsèoa m. 一 Jô-ché lào-yô k'èng fûng Biào-tl k'iti, ngb t8Û»oa kla-cûl wàn- 
châng kàn tch'ôa-tch'êng k'iû. 一 Ni k( tà-sôan klo-eûl-ko kàn tcb'ôu-tch'êng 
k'id, hien-lsui t'iën p5a tsào*Uào. ni tsiéoo pie lëDg-Uhô-liào, k oui koei-tchô 
tông-sî pÂ. ― Hoôn-yèoa "kiûa che', k iôou lào-yc pà hid-yoe-tî kông-ts iôn 
tchë-ki slào-tl. ― Ngo m5n nd-mo sîe-kd ts ièn, p5a-nêng tôo tchë-kl ni. Siên 
kl-n\ sân k ôai, lîog-wâi ngb chdng-ki-ni i-k 6ai-ts iên. 一 Sië làoyê-tl ngën- 
tièn. 一 Nd-roè ni hién-ts^i pà Oâ lào-yê-tî kC-n-pâQ-U tchào-koûo>!âî, pk tcbë 
ôn-li-tl che, tôa kiâo-tài mîng-pe t'fi, tsâi pà tsô-eûl-kô p'oiiotï nâ-ko têng- 



Noai : obstocle. Pou noai chï : cela ne 
fuit rien, il n'y a pa« de difficulté ； j»ni 
de danger. Pou-vao-kih : id. 好歹 
Hao-t.m : bien et mal, b\ mort, dont on 
êt it* de prunoucer le nom. 

替 T'i : i la place de. 工 Kono : travail. 
= remplaçant. 

法 國 Ka Koco : France. 府 Foo : palai». 

口 K'koi; : bouche, qnclqtttt bouffées 



代 T." : il la pUce d«. Koan : ••occuper de. 

赶 Kan : à I» hite. 

: coin, hésiter. 

支 Tche : pnycr, avancer. 先 Sien : «l'a- 
bord, maintenant, je cotH mince par ta 
iluu.u r. 赏 Cham. : accorder une favtur. 

恩 Nokn : bienfait. 典 Tien : r<" gle. - bit-n- 
f»it. 

交 Ki、0 : transmettre. 代 T." : h 1» i>1hc« 
d«. = transmettre, couficr. 
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tcbAo tsè tchào-tch'ôu-lâi, kiâo-kl t'ft, kiâo ta ming»t'iên tcb&i jàng-eûl p'éi 
ï-kô lÂi. 一 Ché. 



Tl CIIE-3E TCHANQ. 

Miug-t'iên yèou i-wéi k'ô-jên yAo lâi, n\ tai-tchô k'ôa-li, \>k ohâug-ôu-h 
cbé-toûo-tch'ôo-lâi. 一 Ché, nd-sân-kiêu yèou I-kiCn p'ông tôu-p oûo-liào, p'ông- 
kiâ-Uè yè tiao-hia-lAi-Hào, ta'iâng^hnng-tï tchè, In-wéi fân-tch'fto, tôn ta-là- 
hi'a-lâi-liào. 一 Hëng, pôu-ts'o, pôn-tf.'ô, nri-mo të kiâo piào-hôa-tsiâng )&i hôu- 
hôu p&. 一 Cbe, lào-yC n^n clu ôn-tchô în-hôa-tchè liào p5o-ché. 一 Yèoa bào- 
kî-tûo-liào, tf-pàn tsiî? cûl ts'iAng, hôu wui-koOo tchè, p'ông-ch&ug sé*niiën- 
eûl, tôu u& lào-t iâo-lchè siaog-chdng. 一 Tchâ, bôao-të mai cbê-ki-kën chôn- 
kîai tcha kiartsè uà. 一 USug, u4-m6 H iûa k 6-1 pâo-kië ai5. 一 Hién'U^i 
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燈 罩子找 出來爻 铪他， 叫他 明天照 檬兒配 一 個 

第 十四章 

明天有 一 位客 人要來 你帶着 苦.^ 把上還 * 拾 

掇出來 &那 三問有 一 問棚都 被了， 棚架 子也 

掉下 來了蝗 上的紙 . 因 s 犯潮 • 都搭拉 下来了 • 

哼 > 不錯 1 不錯" 那麼 得叫裱 糊匠來 糊糊罷 > 氣老 

爺您 收着銀 花子了 不是， 有 好幾刀 L 底半截 

兒職 得糊外 國紙， 棚上四 面兒" 都拿 藍條紙 鑲上， 

通 得買十 幾根； ss> 紮 架子^ ^那麽 一 

天可以 報結痰 現 在天長 ，一 天耱 可以宅 了> 

那 搭交手 >還得 偺們耠 他預備 砂槁歡 那是他 

們各 < 帶來 通有 甚麼得 買的， 就是 還得買 
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8TYLB ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. XIV. 301 

cherche le verre de lampe qui a été cassé hier, et ta le lui donneras pour 
qu'il aille demain en faire meure un semblable. 一 Bien. 



CHAPITRE QUATORZIÈME. 

On prépare la chambre d'un visiteur. 

Il doit venir demain un visiteur: prends le coolie avec toi pour apprêter 
les chambres d'honneur. 一 Oui. Parmi ces irois chambres, il y en 
a une dont le plafond est défoncé; le châssis est tombé, et le papier*tcnture, 
ayant pris rbumidité, pend par pièces. —— Ah ！ c'est vrai, c'est vrai. Eh 
bien ！ il faul faire venir un tapissier peur le recoller. 一 Bien. Monsieur 
n'a-t-il pas serré le papier à fleurs d'argent ？ — Il y en a encore un bon 
nombre de mains. 11 faudra tapisser le mur, depuis le bas jusqu'à mi- 
hauteur, avec du papier européen, puis mettre des bandes de papier à 
raies bleues tout autour du plafond. ― Bien ！ mais il faul aussi acheter 
une dizaine de fagots de sorgho pour réparer le châssis. 一 Ah ! Est-ce 
qu'on pourra finir en un jour ？ 一 Maintenant, les jours sont longs, et l'on 
pourra certainemenl finir en un jour. 一 Kt pour monter r échafaudage, 
fout-il que nous préparions d'avance les poteaux pour les ouvriers ？ 一 
Non, ils les apportent eux-mêmes. 一 Y a-t-il encore quelque chose ;i 
acheter ？ 一 II y a encore trois choses, à savoir : de la farine pour faire la 

t'iën tch'àng, l-t'i6n tsèng k'6 i wân liào. 一 Nâ tà-kiâo-cbèon, huân të tain- 
mén kï-t'â yd-péi chft-kà.> mô. 一 Ni ché t'fi-mên kô-jôn t&Mài. 一 HoAn 
yèoo ebén-mô tô mài-tl. 一 Tsiéon-chû hoân-të mai tà-kiâng-tsè-tl mi«n, hoûo 



罩 Te H AO : nasae, couvercle, verre ou globe 
de Umpe. Tchao-yano-ei l : selon le 
même modèle. 

上 屋 Chanq-ou : la meilleure partie «le 
la maison, i. e., colle qui est exposée au 
midi. Li : dan«, finale. Sah-kikn : lea 
trois chambre* dont m compose le 
CHA!«>*on. 

棚 1"( . : hangar, plafond chinoia en pa- 
pif r. 架 子 Kia-tkf. : treillis. 

犯 Fan : violer la loi, «oaffrir de. 

潮 Tch'ao : humidité. 拉 La : tirer. Ta-la : 
pendre, pendant. 

核 Pi.\o : colKr. 糊 Hr»u : iil. M. 



刀 Tao : couteau ； ninin de papier. 

底 Ti s en bM. 牟 Pan : moitié. 截 Tbik : 

«livisioQ. Pan THife : moitié. 
四 面 Sr mikn : quatre face», tout autour. 

Siano : insérer, mettre une bordure. 
根 Ken : p. n. 抹 拳皆 CiioU-kui : fagot de 

tige» de «orgbo. 

紫 Tcha : «errer avec un lien ； agencer, 
dupoaer. 

嚷 Pao : .innoncer. 結 Kxk : finir. = annon- 
cer que le travail eit achevé, achever. 

交 手 

échafaudage. Ta : auxi/., faire. 

mm 

(，n.、-K.、o ; poteau. Cha-ti\o ; M. 
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toliôu.U iên-taè, hoân-yèou mâ-cbông-cûl, tch{> f ân-yâng eûl t5ng-sî. — Hién- 
leâi n\ 8Î6n ph wâi t eôa oû-Ti nd liàng-kiën, Lào-bùo-eûl-ti sûo-fdo, p'ông- 
thilng jô-yèou tchë-tchôQ-wàng k sâo kân ts/og-liao, pà tb'iûag-chfing-tl 
t'6n, tôo bôu-la-hia-lûî, ph kô-chÛD tOa tdn-tsîng-liào, pà tcl/ôang-hôn-chéng- 
tï p'oûo-li yô tcb S-I-tch il, jân-hcou nfi tûen poa tchuu-cLdng cboei, n!ng-kfin- 
Hho, pà tf'pAn tôu tch ft liào. K 6-siào-sIn-tchÔ, pie nâ tôen-pou tsfn »-liào 
ts'iâng, n\ tsiuoo pnn-k'iii pâ. 一 Ché. 一 Lâi. 一 Tcbà. 一 Uien-tsAi lài liào 
gfa-liiio, p6a bîng-liào, k*5-jên boêi-t'ôon Uie'ou tâo-liào. 一 Nd-m6 p'ông 
boAD m5a hôu-Iiào, k'6 Uén-m5 bào nL ― Tobë-m5-toh8 pà. N\ (aeoa kàn* 



打境子 的规和 竹籤^ 還有 蔴繩见 這三 樣兒束 tâ 現 

在你 先把外 頭屋褢 那兩 亂好好 兒的梳 氣棚上 若有蜘 

蛛^ 可得 椅乾淨 1 把艢 上的^ 都胡 拉下^ 把 扇都 

搢淨^ 把想戸 上的玻 璃也檫 一 ^然 後拿 墩布蕪 上水 

^ 摔乾 T 把地板 都檫^ 可小心 着， 刖拿墩 布臢了 牆.. 你就 

I 辦去齓 是， 來 1 气 現在来 了信了 、不 行了， 客人回 

I 頭就到 T 那麼搠 還沒糊 1 可怎 麼好^ 這 麼着齓 

I 你就趕 緊的先 拾梭出 來.. 就讓 客人先 將就着 住罷， 是 

^ 你聽大 門外頭 * 站住 了> 光景是 客人来 I 回老爺 

知^ 可 I ^是客 人来 了麽、 我先 迎出去 • 你就叫 苦力快 

打梳屋 ^你出 去搬行 李去， 行 李都搬 進來了 ，繭 客人 

點 點件數 對不氣 客人 耽 都對 了> 還趕有 ^的 說.. 還 

2 攛他兩 塊錢的 車錢哪 • 把這兩 塊錢" 給他拿 出去^ 你 

3 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. XIV. 303 



colle, des chevilles (le bambou et des cordes de chanvre. 一 Maintenant, 
commence par bien balayer les deux chambres exiérieures. S'il y a des 
toiles d'araignée sur le plafond, il faut les enlever complètement, ùte 
bien la poussière sur les murs, époussette proprement les cloisons, essuie 
les carreaux (les fcnèircs ； après cela, prends le faubert, mets-le dans 
l'eau, tords-le pour en exprimer l'eau, et froile bien le plancher. Mais 
fais attention à ne pas salir le mur avec ton torchon. Va-t-en le meure à 
l'ouvrage. 一 J'y vais. 一 Holà ！ 一 Monsieur ！ 一 II vient d'arriver une 
lellre ； quel ennui î mon hôte sera ici à l'instant. 一 .Mais le plafond n'est 
pas encore recollé ！ Comment pourraii-on bien faire ？ ― Voici. IIAle loi 
d'abord d'aller mettre tout en ordre ； après cela, lu introduiras mon bôle 
afin qu'il s'installe tant bien que mal. —— Oui. 一 Écoute ！ voici une 
voiture qui vient de s'arrêter à la grand 'porte ； c'est certainement mon 
Lôle qui arrive. 一 Pardon, Monsieur : le visiieur est arrive. 一 Je vais 
bien vile le recevoir. Dis au coolie de se dépêcher Oe balayer la chambre, 
et loi, va prendre le bagage. 一 Le bagage est tout rentré. Que votre 
hôte veuille bien voir s'il y a le nombre de colis —— Oui. Il dit qu'il y a 
bien le compte. 一 Mais il y a le cocher qui dit qu'on ne lui a pas donné 
ses deux piastres, le prix de sa course. 一 Prends ces deux piastres et va 



kin-U Bien ché-toûo-tcb'ôn-lài, tsiëoa jâng k'ô-jèn siên tsifing-taieoo-tcbô tch6u 
pÂ. 一 Chû. 一 Ni t'ïng td-mên wâi-t'eôu tch'c tchân-Uhôa-liùo, koûng-king 
ché k'ô-jôn lni-liho. ― Hoei hio-yt! tche-tâo, k'ô-pou ebe k'ô-jên lûi-lino nu\ 
一 Ngb siûn îng-ich'ôa-k'iu, n\ tsîeon kido k'ou-ll koâi là-eâo ou teè, n\ 
tchou-k'iii pâa bing h k'iii. ― Hing Ii tôa [ ûD-tsin-lâi-liào, te^ng k'ô-jên 
tièn-tièn kien chdu toei-pQa-toéi. 一 K'ô-jôn ebouo tôu toeî-liào. — Iloân- 
ye6a kàn-tch'ô-tï choûo, hofin \& t'fi liàng-kodi-ts'iên-tï tchY-ts'iôn n4. 一 
Pà Ichô-liÀDg-k oài-ls'iôn kï t'â nA-tch ôn-k'id p4. Ni k'iii ts'iào ts îAo, jô-clié 



%)L Kiano : colle, cm pou. 鹿 Ma : clmnvre. 
外 屋 Wai-00 : niipartcmenta cxtéiicur», 

oil l'on no cuucIjo pas. 
脚 株 Tt iiE-TCHoo : «imignéc. 網 Wano : 

filet. 

胡拉 Hoi la : épou8»cttr. Uu hM : en 

faisant tomber. 
} 摩 ta» : épou»«eter. 係 M Ko chai : 



paravent, cloison. 
壤 T"KS : paquet. Tues-pou : pnquet do 

chiffons ré un in et attaches k l 'extrémité 

d'un 馳 ncli'、, faubert do» matinn. 
^ Tc lUN : plonger dans un liquide. 
卞更 Nino : tor J re. 乾 Kan : tec. 

ThaHo : sale, aalir. 
^ La : tenir, retenir, devoir. 
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oû-taè chê-toQo-tcb'ôn-lâi-liào, n\ pà tchë-hîng-U, nô-tâo nâ oû-li k iû ngftn- 
tche hào-liào, uAi-lfti ts'iS-tch'â tà s^-lièn-choèi. — Ch«;. 



Tl CHK OU TCHANO 

Tsén-m5-lifto, tëng-tchAo-eûl yéou tchft-liào. ― K'6-pôu-ché-mô, yt'on 
ho&i-liào ï-k6. ― Ngb tch'ftng kâo-wSn d! chuûo, kftng tièn-châng-« chê-héoo, 
tëng-mifto-eûl ytlo siào, kàn mân-uiân-eûl-U ts&i wàng-tâ-U nièn, n\ lao t ing- 
pôo-tsfn-k'iu, t'ai m5n-ki-8ing-Hào p&, k'iû-niên taéon kàn-koûo tché-mb 1r 
hoêi-liào, lào kài-p5n-liào, ts^ng-ché n\ mOu-pà ngb-tï h6«i, kô-taâi fin-châng, 



去瞧 氣若是 屋子拾 掇出来 了 1 你把這 行李挪 到那屋 

褢去安 s 好了 ，w 來^ 茶打 冼臉^ 氣 

第 十五章 

怎麽了 I 燈 罩兒又 iiL 可不是 良又壊 了一瓶 我 

^ 常吿 訴你亂 剛點上 的時^ 燈苗 兒要^ 趕慢 慢兒^ 

I 再 往大褢 I 你老聽 不進 去太沒 記性了 1 去 年就幹 

i * 這麽 一 回 1 老改不 I 總是 你沒把 我的^ 擱在心 

I . ^這 是怎麽 te 理！^ 也 是小的 一 時沒留 神的緣 

^ 你不止 一 時沒 留神了 >一 水遠 沒小心 i 就拿 去年冬 

天說^ 爐子承 遠沒乾 淨齓趕 今年撒 了火了 > 燫子襄 

頭的剰 齓也不 弄出^ 爐子也 不刷上 黑色就 ^在那 

堆房褢 1 趕後來 n 子多 T 全上 了鑭 T 還有 那锢^ 

4 就在院 子褢那 麼堆氨 不 定那 I 天 就許着 1 那是 

o 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. XV. 305 

les lui donner. Va voir si la chambre est prête, pour y porter le bagage, 
et le mettre bien en ordre ； puis, tu viendras faire le thé et préparer de 
l'eau pour se laver. 一 Bien, bien. 



CHAPITRE QUINZIÈME. 

Reproches et querelles. 

Comment ！ Encore un verre de lampe cassé ！ 一 Mais oui : il y en a 
encore un de cassé. 一 Je te l'ai dit souvent : quand tu allumes, que la 
flamme soit d'abord basse : après cela, monte-la petit à petit ； mais on ne 
peut rien te faire entendre, et tu es par trop oublieux. L'an dernier, tu as 
déjà fait cela une fois, et tu ne l'es nullement corrigé. Le fait est que tu 
ne prêtes aucune attention à ce que je te dis : qu'est-ce que c'est que cette 
manière d'agir ？ 一 C'est que j'ai eu un moment d'inattention. 一 Ce n*est 
pas seulement une fois que tu as manqué d'aUcntion : jamais, au grand 
jamais, tu ne fais attention. Ainsi, prenons l'hiver dernier, et voyons : 
jamais le poêle n'a été nettoyé ； et, cette année, quand on a cessé de faire 
du feu, le charbon qui restait dans le poêle n'a pas été enlevé. Le poêle 
n'a pas été non plus frotté de plombagine : il a été jeté h la chambre de 
décharge, et depuis, avec le temps, il s'est toot roaillé ！ Le charbon, 
empilé comme il est dans la cour, peut-être quelque beau jour, prendra 

tché-ché teen-mb-kô 1\ ni. ― Yô-ché aào-ti ï^hê mou-lifion-chên-tï yvén-kén. 
一 NI pôa-tchë ï-chê môu-liêon-chên-liào ； y6ng-ynèn m5u siào-8In-koiSo ; tsiëon 
nft k'iû-niên tông-t'iên choùo-pA ； lôn-tsè yong-yùen u;Ôn-kfiiH8fng-korfo, kàn 
kln-niên tch'ë-liào-hoùo-liào, lôu-tsè 1\-t eôu-tï chéng-mfii yô pÔTi-16ng-tch ou- 
1AÎ， lôu-tsè yë pôa chôa-cbâng hC-che, tBÎéou jông-tsai nâ toéi-flUig-li-liào. 
Kàn béoo-lài jë-tsè toûo-liào ts'iûen obâng-liào-sieôu-liào. lloân-yèou DÂ-k6 
mêi, toiéon.te," yuen-tsè-n n&-mb toëi tchô, p5o-tfng nà-ï-t'iCn teiéon hiù tchô- 



炸 Ten \ : éclater jmr la cliAleur. 
燈苗兒 Tkno miao-eul : flamme -l'une 
lampe. 

徐 Nlfc : pincer, tirer nvec de» pinces. 
Wano ta : vem le haut, de façon à la 
rendre plus grande, jih'» haute. T*iKo- 
Pot -Tsi'N.K'iO : tu n'écoute» pas de ma- 
nière à ce que cela t'entre tlfiii» 】a tète. 
Lao : superlatif. 



緣 故 YuE!t-Koo cause, c*e$t pour la 
cause tir n'avoir pn» fait attention. 

止 ou 只 Tche : senlement. 

爐子 Lou-tsk : poêle. TcH'4 : enlever. 

黑色 Hé-ché : couleur noire, plombagine. 
刷 上 Choa-chanu : frotter et enduire. 
Jkko : jeter. 

Sntou : rouille. rbrûler. 
許 II tv ; peur .-trr. 者 Trim prendre feu, 
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liào. ― Ni ché ng5 pfiu-tche-tdo. 一 Mô-fêi nï^hé hifc-trè tab. 一 Nd ohé 
k ( èa*l\-t1 ché-ta'tDg, pôn-ché Dgô Tng^koàn*tl. 一 N\ pi6 màn-tBoèi-n hôu-ohôûo, 
m pôa-boéi kiao k'6u-I\ cheOu-k*i-lAi mb. 一 Ngô kâ«>-«6u-kouo t'a hàokl-hoêi- 
liào, l'a \ko pôn-t'lDg. 一 Ni pie boèn tchê-yèn, ni hiâog-]âi cbé Uoèi-iDg. 一 
Ng6 ts«n-u5 tsoèi-ing-liào. 一 Nâ-mè ng6 wén-ni : tsô-eûl-kô ngb hoêi-lâi, 
n\ ch&ng nà'eûl k'iti-liÀo. — Ngî> j^ti nà-eûl mfin-k'id yfl. 一 Nâ-mft ng& tchë 
oQ-l\ p iâo tch'âo-t'iën, wàn tch'âo-tf-tï, tchfloliho hào-sie-kô ta'âng-\ng, ni yS 
pôa-koàn, nâ cbé tsén-mb liào. 一 Cbë In-wei ng5 yèou-kô p ôug-yèou l&i-liào, 
tftn-oû-liào 1-hoêi-eûl-tl kdng^fOn, m5a-nêng chë-toOo. 一 Ng6 pdn'koàn nâ- 
Biô-ko, k'\ kin-cûl wàng-he6n, ngb tch'ôu-k'iu-iï cbê-héou, n\ tsbng-yào pà 



我 不知^ 莫 非你是 瞎子^ 那 是苦. 力 的事懷 不 

是我靡 管的" 你剁滿 嘴裏胡 ^你 HT 會叫苦 力收起 

來麽 • 我吿訴 遒他好 幾回^ 他老 7* 你 别混遮 

亂 你向来 是嘴^ 我怎 麼嘴硬 I 那麼我 昨 

fi . 兒 個我回 来" 你 上 那兒去 1 我住那 兒沒去 呀、 那 

赠 麽 ÎÎ 裏瓢 朝天、 碗朝地 ^招 了好些 «蒼 蠍你也 

^ 不管 >那 是怎麼 1 是 BI 爲我 有個 朋友來 I 躲怏了 

I 1 會兒 的工先 沒能拾 ïi 我不 管那 些觚起 今兒往 

^ ^我出 去的時 ^你 總要把 屋子恰 掇俐儼 L 把衣服 

耠叠好 了> 小爐褢 燒上炭 • 拿灰 培上， 臉有 甚麼 使不得 

的東^ 該倒： i 該扔^ 就都 倒了扔 I 那繞是 有眼褢 

見 兒哪， 竟等着 挨說 糠斡哪 > 那還 箅人 既還有 你常愛 

6 g 束風也 不是事 • 近起來 又添了 一 欉 兒毛^ 你有朋 
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STYLE ORDINAIRE DÈ1S COMMAND«M«KTS. 一 CHAP. XV. 807 

feu ！ 一 Oh ！ je ne savais pas. 一 Bsi-ce que tu serais aveugle par hasard ？ 
一 C'est l'affaire du coolie t ce n'est pas de mon service. ― Ne dis pas 
ainsi des sottises à pleine bouche. Ne pouvais*tu pas dire au ooolie de le 
ramasser ？ ― Je le lui ai dit souvent, mais il ne veut pas m^écouter. 一 
Ne l'excuse pas ainsi sottement. Tu as toujours été obstiné. 一 Gomment 
suis-je obstiné ？ 一 Eh bien ！ je te le demande : bier, quand je suis revenu, 
où éuiis-iu allé ？ 一 Je n'étais allé nulle part. 一 Eh bien, alors, comment 
se fait*il que tu ne l'occupais de rien quand, ici dam ma chambre, ions les 
objets étaient sens dessus dessous et avaient attiré quantité de mouches ？ 
一 C'est que, un de mes amis étant venu, j'avais perdu un peu de temps 
avec lui et n'avais pas pu mettre lout en ordre. 一 Peu m'importe tout 
cela, mais à partir d'aujourd'hui, quand je sortirai, il te faudra tout bien 
ranger dans ma chambre, plier les babils soigneusement, mettre du 
charbon dans le petit poêle et le couvrir de cendre ； voir s'il n'y a rien 
d'inuiile, vider et jeter ce qui est à vider ou à jeter : cela, c'est avoir des 
yeux dans la tête. Mais attendre qu'on te le dise pour agir, est-ce que c'est 
là être un bonimo ？ En outre, tu es toujours à casser des objets à plaisir : 
ce n'est pas ainsi qu'on se comporte. Enfin, dernièrement, tu y as ajouté 
un autre défaut : c'est que, quand il te vient quelque ami, lu prends toutes 



oQ-teè, chê'toûo lMoûO'liào ； I-fôu kMiS bào-liào, nào lôn-U chfto*chung 
t'ân, nft hoâi p êi'ohâng, te iâo ye6a chën*m6 ohè-pôo-të-tï tông-81, kâi tào-tl 
kâi jêng-tl taiéou tôu tào-liào jêng-U^o, nâ ts'fti-chë yèoa yèn-h kién*eûl nâ ； 
kiDg tèng-tchô yâ)-cboQo tsài kân ti&, d& boân soân jôn m 6. Ho&n-yèon n\ 
tcb'Âng ng&i teft tOng-sI yè pÔO-cli^ ohé. Kln-kVlâi yëou t'iSn-liào 1-yàng-eûl 



莫 非 Mo-rRl : nW-ce pan que ？ 
滿 9^ Max tsoki : pleine bouche. 
混 Hoks : confusément, stupidement. 
連 Tcitfe : cacher. 掩 Yen : td. =» cacher la 

irrité. ip| Imo : dur, Tsoei-in« : dur de 

bouche, qui ne recommit paa loti tort. 
住 Jen : n'importe. Jkn-na-ki l : n'importe 

où, huile part. 
9K P'IAO : dtTouilIp, gounl«, cuiller. 
朝 Tch'ao : vers, tourne vers. lift. : les 

cuillers tournées ver» le cUl, et les 

tas»es vers lu terre. 



蒼 繩 Ts'AMi-iNo : litt. uouohe bleue. 

招 Ti hao ： aubier par niguet. 
倒 Li : hnbile. ]fk Louo : u\. = propre, en 
培 P'EI : entamer. [ ordre. 

使 Cmt : w servir. Ohi*poU'Té : qui ne 

peut servir. 
哏 裡見兒 ： plu» litt. tu auras la vue 

danH lcn yeux. 
挨 Yai : tunrque du p«Mlf. 
硬 TV、 ： frapper comme avec an tnArtenu, 

heurter, casser. 
事 Che : chose, devoir. 
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mâo-ping, ii、 yèou p'ông-yèon lâî, pà ng6-tï kô-yâng-eûl tï tông-Bî, nâ-tch'ôa- 
k ( iu yông, tchë hoân siàng-che-mh. 一 Ng6 toûo-tsàn nâ nin-tï tông-sl liào. 
一 pig pôu-jén-tchânp, tsô-eûl-kô u\ nâ ng6-t1 tch'â-yë, ngè ta iào>ls iào- 
eûl-ti Uïn-lâi ta i&o-kiën-liào. 一 Ng6 môn-nA. ― Nî cbuûo u\ m5n-nà, ng6 
hién-tsài tâo n\ ofi-lî cbëoo-ï-chêon k'iii. 一 Nin kfng-koàn k'îd cheôo. 一 
Ni ts ifto- ts'ifto, tchë ché chén-mb, dî boàn kiào-tsîng m 6. 一 Nâ cht; ngo kô- 
jên mài'tf. 一 Tché-eûl ye6n tchëD-ta&ng chë-râD, n\ hoân pôa-k èng jén-tchâng, 
nî koèn tcb Ôa-k'id pÂ, ngè pôa-yâo ni liào 一 Lào-yO pie chëng-k'f, ché siào- 
U nâ làn-yg-tl tông^sl liào. K'îêou n\n k'ôan-choa pâ. 一 W kf jén-liào, ng6 



友来 • 把我的 各樣兒 的東西 拿出去 用> 這 還像事 麽.' 我 

多 咱拿您 的東西 1 你剁 不認 帳， 昨兒 個你拿 我的茶 

葉> 我悄悄 兒的進 来瞧見 L 我沒象 你 說你沒 象我 

現 在到你 屋衷搜 一 搜^ 您竟 管去^ 你瞧 醮這是 

獸 甚麽、 你還 狡情麼 > 那是我 各人買 的> 這兒有 與贓赏 

^ I 你還 不肯認 1 你滾出 去罷. -我 不要你 了." 老 爺别生 

^ 氣> 是小的 拿老爺 的東西 I 求 您寬恕 齓 你 旣-認 L 我 

蘭 通要 你就是 T 後来再 若有這 些毛^ 1 定立刻 得走出 

^ I 給老 爺請安 • 謝您 的恩气 

第十. 

回老 爺知^ 馬 籠頭壊 I 是那 « 地方壊 了> 是嚼子 

那兒壊 I 那麼你 拿到鞍 ^鏽褢 ^收 拾收^ I 



了 
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sortes d'objets m'apparienani et lu les emportes pour ton usage ； est-ce 
convenable? 一 Quand esi-ce que j'ai pris vos affaires ？ 一 Ne va pas nier ！ 
Hier, tu as pris de mon thé. Je suis entré à la dérobée et je t'ai vu. 一 Je 
n'en ai pas pris. 一 Tu dis que ta n'en as pas pris ？ Je vais immédiatemcnl 
faire une perquisition dans ta chambre. ― Oh I vous n'avez qu'à chercher. 
― Vois ！ qu'est-ce que cela ？ Vas-lu encore t'opiniâtrer ？ ― Ce thé, je 
rai acheté moi-même. ― Voici vraiment l'objet volé et le voleur, et tu ne 
veux pas avouer ！ Sors d'ici, je ne veux plus (le toi ！ 一 Ob ! Monsieur, ne 
vous fâche/ pas ！ C'est moi qui ai pris vos a ira ires. Je vous prie de me 
pardonner. 一 Puisque tu avoues, je veux bien encore de toi ； que ce soit 
lini. Mais si à l'avenir tu commets encore des fautes semblables, pour sûr, 
il le faudra sortir sur-le-champ. 一 Oui, oui : je salue respectueusement 
Monsieur el je le remercie de ses bontés. 



CHAPITRE SEIZIÈME. 

Affaires domestiques. Écurie. 

Monsieur, je vous avertis que la bride (lu cheval est abimée. 一 En 
t)uel endroit ？ 一 Près du mors. 一 Alors, porie-la chez le bourrelier pour 

hoûn yâo ni tsicoa ché-liào. Héou-lâi tsiii jô-yèon tobt-sié mâo-pfng, ï-tfng 
H-k'ô tô tsèou-tch'ôu-k'iû. ― Ohé, ki lào-y5 t8*ing-ngân, siê nin-tï ngCn-tièn. 



Tl-CHK LOU TCIUNO. 

Hoéi lào-yo tchê-tuo, mk lông-t'êou boâi-liào. —— Chc nà-ko U-fang hoâi- 
liàu. ― Chc Isiû-tsù nti-uûl hotU-liào. 一 Nâ-oiô ni nà tAo ngôil-tch an-p ou- 



像 事 SiANC. CHK : cela re«Bcniblc t-il k ton 
devoir î 

認 帳 hit. rccoimaitrc un compte. 

愤 Ts'iao : ])romi.t, vif. 悄 悄 ： «louce- 
nient, sans bruit, Hccrètciiunt. Si.i'r 
ou chkoi; : visiter, fouiller. 

竟 管 KiNO-KoAN : occupez-vous BCUlf- 
nient tlf rhercht r m v<»ih voulez. 

狡 Kia» : rxinê, foiirho 情 Th'iso : carac- 
tère. = fourbe. 

爽 Tenet* : vént..!.]. 1' 、 imtin, 



chose volée. 實 (.'m : vraiment. 犯 

Fan : jtéclier, commettre un délit. 
浪 Kokx : bouillonner, bo rouler, fairu 

rouler, vit Igaire. 
宽 K'o an : large, clément, pardonner. 恕 

Choi: : id. = i>\. 
镜 lA>N«i : c ige. Ma loso : têtière, bride. 
嚼 Tw : nifteher. Tsio-tsk : mot». 
接 Noan : telle. 阜占 Tch'ak : I 薩, e 鞍 

攀占 M 
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k id, chëou-chc chêou-chê. 一 Ohé. 一 Hoân-yèou kin-k'l-lài soùo-yèou ng&n- 
Uè， mà-téng, tôu-tâi, tchë-siê-kë kiâ-hoùo, ton ts&ug-ti liào-pou-të; tsen-oiè 
ni yë pou chô-toùo ô. 一 M«q-yèon-tï hda, ud-t'iêu tôu che-touo. 一 Nâ-m5 na 
ohâng-t'eôn-tl t'iC-hoflo, teen-m6 hoéi châDg-liàosiéoQ n!. — Nà ché mSu-yong 
tchoân-mién-tsè toh'g-tï yuên-kôu. 一 Ng6 tchô.M-t'iën k'i-mà tchoa-k'iû, mà- 
tl kiô-ti-biâ ftng-fôu chë ft-joàn, lào-ng.'ii tà-^iôn-chê, m-ohé Uën-mo-kû 
yaên-k6u. 一 Pôu-tao, vgb yb kift-tohC ohé yèoo nâ-mb tièn-côl mfto-p^ng. 一 
Ngî> siàng koâng-Mng ché mà-tchàng tiâo-liào, hoûo<ché ting tso-Iiào, yè 
wéi-k'6-tfng. 一 Ntt-m6 ngè kln-«ûl-k6 la-tâo cht-oa-l tcboâog-uè^hâiig k'iû, 
tsâi Uj ÔDg-sîu tiDg ï-hoéî 一 Yé-hào, huân yèuu ï-kWii, uiù Uk?'n'iuf> ]ào.|>Ôu 



還有近 起来所 有鞍^ 馬^ 肚帶 > 這些 倔傢： g 都臢的 

了不^ 怎 麼你也 HT 拾裉^ 沒有的 齔那天 都拾歡 

那麽那 上頭的 鐵活、 怎麽 會上的 纈呢" 那 是沒用 

磚 * 子檫 的緣^ 我逭 幾天騎 馬出. ^馬的 脚底下 

^ 彷彿 是發牝 老愛打 前先那 是怎麽 個緣： ^ 不齓我 

• 也 * 着 是有那 麼點兒 毛病， 我想 光景是 馬掌棹 I 

I 戒 是釘錯 1 也 * 可定， 那麼 我今兒 個拉到 默醫樁 

^ 子上 ^苒 從新釘 一 回 SÈ 也^ 還有 一 化馬 怎麼老 

^ 不 上牖^ A 麽不上 紘老爺 瞧不出 來就是 I 我 

很瞧 得出來 我知氣 你是夜 * 不鑀 的緣^ 若是 ^» 

不畏 ^我可 躭不呌 你包餒 了> 老爺刖 這麽^ 所有 

麩^ 黑 la 紅离樣 • 棒子 >f 沒不餒 足了他 的> 我今兒 

o 早起 臉見馬 搠外軋 地下， 汪着好 些個^ 那是 甚麼^ 

3 
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STYLE ORDINAIRE DltS GOMMANDBMSNTS. 一 CHAP. XVI. SU 

la faire réparer. ― Bien. ― Vois encore : depuis quelque temps, la selle, 
les étriers, les sangles ei autres objets de ce genre sont horriblement 
sales ； pourquoi ne les tiens-tu pas en ordre ？ ― Il n'en est rien ； je les 
ai mis en ordre l'autre jour. 一 Comment alors les garnitures de fer 
ont-elles pu se rouiller ？ 一 C'est parce que je ne me sais pas servi de 
brique pilée pour les frotter. ― Ces jours'ci, je suis sorti à cheval et le 
cheval semblait faible des pieds ； il no cessait de broncher : quelle en est 
la cause ？ - C'est vrai ； je me suis aussi aperçu de ce petit défaut. ― 
J'imagine qu'il aura perdu un fer, ou bien qu'on l'aura mal ferré, mais ce 
n'est pas sAr. 一 Eb bien ！ je vais le conduire aujourd'hui au vétérinaire, 
pour qu'on le ferre à neuf. ― C'est bien. 】1 y a encore une chose : 
pourquoi est-ce que mon cheval n'engraisse jamais ？ 一 Goromeot est-ce 
qu'il n'engraisse pas ？ Monsieur ne s'y connaît pas, voilà tout. ― Je m'y 
connais très bien. Mais je sais : la raison en est que lu ne lui donnes pas 
à mander la nuit. M mon cheval continue à ne pas engraisser, je ne te 
laisserai plus le nourrir à forfait. 一 Oh ！ Monsieur, ne parlez pas ainsi. 
Du son, des fèves noires, du millet rouge, (lu maïs et du foin, il a do toui 
en abondance. 一 J'ai vu ce matin qu'en dehors de l'écurie il y avait une 
grande quantité d'eau ； qu'est-ce que cette eau-là ？ ― Ce n'est pas moi qui 



chân^-piào ni. ― Tsén-mb pôn-chàng-pi&o, ]{Lo-y3 Is'iao-pou-toh ou-lâi Isiéoa 
ché-Mho. ― Ng6 bèn te'ifio-to-tch ou-lâi ； ng6 IchC-tâo, ni ché yè-l\ pou wti-tl 
yuên-koa, j8-cbé ma tsâi poa tchàng-jôu, ng6 k'6-ts'éoD p6u-kiAo ni pfto-wéi- 
liào. ― Lào-yë piC tchô-m6 chouo, houo yèou fôo-tsè, hô-leôa, bông kâo-liAng, 
pâng-Uè, ts'ào, môu pôa wei-tsôa-liào t ( fi tl. 一 Ng6 kln>eûl tsào-k'i taHào- 
kién, mà-p'ÔDg wgi-t eôQ, t(-biâ, wâng-tchô hào-sic-kô ch6ei, nâ-ché chéQ«m6 



§ 登 Tkno : étrier. 肚 Tou : ventre. ^ 
Tai : ceinture. = sangle, sous ventrière. 

錢 T li: : fer. Houo : objet mobile. 

碑 Tciioaîi : bri'iuo. 子 Mikk-thk : 

poudr*. 

脚 Kio : pied. 底 K Ti-hia : dissous. 豫 
Fa : faire paraître. 軟 Joan : faiblesse. 
老 Lao : toujours. 

lire 霸 ujet à* 打前头 Ta.th'iiîn-chb : 
manquer on avant, broncher- 



paunio de la main, f«tr «lu 



掌 Tcuakq 

chcvul . 

M Cnr.ov : animaux a 9 I : inédc- 

oin. = vétérirî.ur-'. 默 醫 構 
i-icHOAN»! : poteaa, •• 0. boutique do 

vétérinaire. 
m riA«» : pnis et luimiiit. 畏 肉 

jou : augmenter en ohaîr. 
£E W\no : mare. r'nwo : hnitRAr, ramiae. 

馬 棚 MA-r'oRy : écuria. 
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chî>ei. ― Nâ pôa-ché ngb 16ng-tï ch6«i, nâ che koàn si-tsào-fâng-tï t'a kàn-U. 
― Nâ-mè ni pà-t'ft kiâo-lâi. 一 Ché, ngà taieoo tchào t'a k'iu pâ 一 Làoyfi 
hién-taâi yÂo â-tako mb. 一 Ngô Bien wén ni ï-kién-ché. Ni tscn mb pà teào- 
p'én-tï tsâng-ch6ei tôa tâo-teâi mà-p'ông wâi-t'^oa liào ni. 一 >V.n ché tâo-tï, 
ché In-wéi kêon-yèn tôn-tchou-liào, chbei yâng-tch'ôn-lâi-liào. 一- Nu-m5 ni 
té pà n& kêon-yèn t ông-k fti te âi hào nâ. — Obé, ngô hoêi-t'êoa (û ioa t ( 6Dg 
k'iii. 一 K'bKihé kfn-eûl-kà pôa-ohé n\n ri-teào-tï je-tsè mè. — Ni chfto-të- 
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312 TROISIEME PARTIE. 



那不是 我弄的 ^那是 管洗 澡房的 他幹： ^ 那 麽你把 

他 呌來， 是， 我就我 他去齓 老爺 現在要 洗澡^ 我先 

問你 一 件 * 你怎 麽把澡 盆的臢 * 都倒在 馬棚外 頭了^ 

不是 倒的， 是 因爲溝 眼堵住 L 水 潫出来 1 那 麽你得 

把 那溝眼 通開槺 好哪， 氬我回 頭就通 去> 可是今 兒锢不 

是您 冼澡的 s 子晚 你燒得 了洙澡 水了歡 I 都倒在 

洗澡盆 * 預備好 1 那 麽你拿 着手巾 和胰^ 跟我去 1 

你先 前頭走 一 ^等 我解 完了手 兒就去 1 & 你 可要把 

澡房的 地板都 刷乾淨 了> 剁弄 的那麽 溜滑^ 是， 老爺水 

熟 Kr*ê 熟 一 點見苒 對 一 點兒凉 氷你耠 我槎槎 s! & 

油 泥多^ 不 算很^ 那麽你 铪我擦 乾淨了 權* ^ 

第 十七章 

我現 在要上 上海先 你把束 西都歸 着起來 老爺 衧箅多 



STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. XVII. 313 



l'ai répandue, c'est l'affaire du garçon qui est chargé de la salle de bains. 
― Alors, fais-le venir. 一 Oui, je vais le chercher. ― Monsieur veut-i! 
prendre un bain maintenant ？ ― J'ai d'abord une chose à te demander. 
Pourquoi as-tu jelé l'eau sale de la baignoire devant l'écurie ？— Je ne l'ai 
pas jeiée. C'est que l'orifice de l'égout est bouché, et l'eau a débordé. 
一 Alors tu n'as qu'à ouvrir cette bouche d'égout. 一 Oui, je vais l'ouvrir 
tout de suite. Mais n'est-ce pas aujourd'hui voire jour de bain ？ 一 As-tu 
fait chauffer de l'eau pour le bain ？ 一 Elle est déjà versée et toute prête 
dans la baignoire. 一 Alors, prends les serviettes et le savon, et viens avec 
moi. Va un peu en avant ； j'irai dès que j'aurai fini d'uriner. 一 Bien 一 
Il te faut frotter le plancher de la salle de bains et le bien nettoyer, qu，il 
ne soit pas si glissant. 一 Oui. Monsieur, l'eau est-elle trop ebaude ？ ― 
Un peu trop ； ajoute un peu d'eau froide ； frotte-raoi pour me bien laver. 
一 Bien. 一 Y a-t-i) beaucoup de crasse ？ 一 Non, pas beaucoup. ― 
Maintenant, essuie-moi bien. 一 Parfaitement ！ 



liào 8\-Uào-chôti liào mb. 一 Ché, tôn tâo-teâi 8"t8àop'ên-l、 yii-péi-bào-liào. 
― Nà-m6 n\ nâ-tchô chèou-km hoûo î-tsè, kën ngb k'id pd. î« siSn te'iên- 
t'eôa tsèoo ！ -pôa, tèng ngè kiài wân-liào ohèoa-eûl tsiëoa-k'iiS. 一 Ché. 一 
Ni k'6-yâo pà tsào-fôug-tï tf-pàn tdu cbôa-kftn-tafng-Iiào, pië lông-tl nâ-m6 
H6ou-hôa-tï. ― Ché. Uo-yg chbei jë-pôu-jë. ― Jë Mièn-eûl, tsÂi Unli ï-tïèn- 
eûl HângK:h6ei. H\ ki-ngô taoûo-taoûo-tsào. 一 Ché. 一 Yôon-nî toûo pâ. ― 
Pôu.sôan hèn-toûo. 一 NA-m5 ni ki-ngb tch'ft kân-tsiog-liào pà. 一 Ché. 



Ngè hién-t8ài yâo ohâng Ch&ng-bài k'id; ni tông^gl tôu kôei-tchô ki- 



ll faut maintenant 




i ； ainsi mels-loi à emballer 



Tl-CHE-Ts'l TCHANO 



解 手 Kui-i HEOf : 大解手 »ller à 1：» 
«elle. *h M 手 ou Himplement M 手 ： 




Ur.ov : couler. 漫 Ho a : glisaer. = id. 
弄 Long : préparer, (Hire en sorte. 




多 宗晚兒 ToUO THONO-WAN-KUL OU 多 

咱 Toro-T8»N : dans combien (le temp» ？ 



- uriner. 
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lâi. ― Lfio-yC tà-sôan toûo-tsôog-wiui-eûl k'i-chën di. —— I-liàng-t'iên tsiéon- 
yao tông^ohan. 一 N"m6 tchë tsôii'tohÔDg-U kiâ^boùo, yë tôa tii-liào-k'iû 
mb. ― Pôu-kifi, ud ngô tà-sôan t ouo p ông-yeôu, tOu pà-t â p Ô-mâî-liào. Tèng 
Dg5 kîn-eûl wàn-châng liên-yi, pà p'ô-mài-tl hoûo lit*ou-tcbO-tl fen-tch Ôa-lài, 
tetli tà-tièn pà. 一 Ngô liôo pà toh5 siâng-tsè t êng'k ÔDg'liào, pà tcbé lîng- 
s6ei<eûl t5n toh'â*t8&i li-t'oôn hào-pt^n«hùo. 一 Hào-ohé-hào, kàn toh fi-taii U- 
t ( èon tchê-beoa, k'ô-t5 uâ h5a-t8ÎÔ hoûo-ché uiên-bôa biuen ta ô-che-liào, piS 
kiâo-t'â Uài U-t'ôou yâo-hoàng ta'âi-hîng u&. 一 Nu ché teé-jtln-tï ； boân-yèon 
nii-sié ï-iou tauii-iij6-yâng nl. — Nâ-tèug tchô koei-lbâi un p'î-siftng-iJÛHi, joàu- 



TR0I8JÈMK PARTIE. 



宗晚兒 起身^ 1 兩天就 要動免 那麽 這粗 重的傢 

伙* 也都帶 了去麽 • N:.i 那我打 箅託朋 ^都把 他柏寶 

I 等我 今兒晚 上逑^ 把 拍賣的 和留着 的分出 來再打 

點 é 我先把 這箱 子騰空 I 把這 零碎兒 都捕在 * 頭 

好 不好> 好是好 • 趕捕在 裏頭之 後可得 拿滑藉 或是棉 

花楦 磁實了 • 刖叫 他在褢 頭搖晃 桷行眠 那是自 然：^ 

通 有那些 衣服怎 麼樣^ 那等着 歸在那 皮箱兒 *f 軟 

片 一 塊 兒打包 那就是 I 那害^ 子上的 昏 和字 帖> 

條齓都 拿紙裹 上就衧 了、 那匾賊 竟把 字撒出 ^那架 

子不好 氣可怎 麼辦^ 那 就先擱 着罷， 老爺、 箱子都 

裝好 了> 那麼把 蓋兒蓋 么可以 就先釘 死了亂 可以可 

^你把 那張紅 紙遞給 ^寫 個狻^ 貼在箱 子上， 那皮 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CUAP. XVII. 315 



mes malles. 一 Quand Monsieur compte 小 il partir ？ — 11 me faudra partir 
dans uu ou deux jours. ― Et tout ce gros mobilier, al lez- vous l'emporter ？ 
一 Non, je compte charger un ami de le vendre aux enchères. Ce soir et 
cette nuit, je séparerai ce qui doit être vendu de ce que je veux garder, et 
alors tu mettras tout en ordre. 一 En attendant, je vais vider ces caisses 
et y mettre tous ces petits objets, n'esl'ee pas ？ ― Oui, c'est cela : ei 
quand tu les y auras disposés, il faudra, avec do la paille ou du coton, les 
assujettir solidement, en sorte qu'ils ne puissent pas bouger dans la 
caisse, 一 Gela va de soi. Il y a encore les habits ； que faut-il en faire ？ ― 
Mets-les tous d'abord dans les caisses en cuir ； que toutes les soieries 
soient ensemble en un paquet. ― C'est cela. 一 Quant aux livres de la 
biblio(lièi|ue, aux manuscrits cl aux inscriptions, enveloppe le tout avec 
du papier, cela sultira. 一 J'ai seulement enlevé les caractères de la 
tablette, mais le cadre n'est pas facile à transporter. Gomment faire ？ ― 
Laisse-le pour le moment. 一 Monsieur, les caisses sont toutes emballées, 
peut-on y mettre les couvercle» et les clouer à demeure ？ 一 Oui, oui. 
Passe-moi celte feuille de papier rouge que j'écrive des adresses pour 



p'ien ï-k'oiii-eûl tà-pfto. ― Nd tsiéou chû-liào. 一 Nil chôa-kô-t*è-chung-ti 
cbôq, boûo t»é-t*ic, t'iâo-ffla, tda mi tchè koùo-obàng tsiéou hîng-liào. 一 
Nâ pièn-ngô, king pà'te'; toh c-tch'ôu-lâi, d& kiai-taè pSu-hao-tai, k ( 6 tsén-m6 
pûn ni. 一 Nu tsiéou siêu kô-trhô pu. ― Lào-yC- giâng-teè tôa tchôang hào- 
Hào, nâ-m6 pà kAi-eûl kAi-châng, k'5-\ Uic-ou siën ting-aè-liào pâ. 一 K%\ 
kVi. Ni pà nà-toh&ng hông-tchè ti-kl ngô, niô-k6 te'iën-tiÀ t'iS tsdi siûng- 



ii'iii. 



Kia : tinikle, 不 Pol on Pod kia 

Ta P'o, P k : frupiitr légèrcineut, vendre 
aux enchères. 

連 Lies : de suite, et, uu»ài. 

打 Ta t»:n : mettre en onlrc, un i\ un. 
T^mo : mouvoir, vi.lcr. m A T^.no- 
k*oko : viJcr. 據 ïcu'a : fixer. 
Ho\ : glissant, Hexihlc, \È H It EN ： 
forme Je cordonnier, rfinboiuier. 藉 
Tmfe : paille qui sert k env«lopi>er ou fc 
bourrer un objfl;. 磁 n 
soliile, »ené. 

搖 Yao ； remuer. 晃 Hoano : lueur, uui 



reniuo 



me Ift flam mv, - remuer. 
軟片 Ju.vn-p'ien : morotjAUx mou 罄, étoffei 

字 帖 Tsi:-T ( ife : m^lclçs d'écriture ； in»- 
oription. 

條 T'"，》 î choie limgiie et étroite. 幅 Fou : 
inicriptioD». 

^§ Koi u : cnv^lopjKT. 

愿 Pikn : tablette. 額 N("， : front. = 
tablette qui »o met au-<k, 嶋 de la porte 
«Ick lettré* pour inili»|Uer leur rang. 

錢 子 T^ien-tsk : billet, adrcHKe. Û T 'È 
culler. 
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tsè-cbdng. 一 Nâ p't^d&ng hoân-tè chàng-soùo, nâ inà-liôn-pâo pâo-chângi 
jàn-heoo nâ chêng-tBè k oèo-cbiiDg, k ( 6-Uiéoa cbèog-tô tch'ê-mô-liào. 一 Pôa- 
tB'<S， n& chêDg-tsè k éoa-eûl, oû-pï yâo lÇ-eè-liào, k ( &n chàng-tch'c' tchg-héoa 
hoàng-tÂng k Si. Ni k oài tà-fô k 6a-lî k iii mai liàng-tchâng yêoo-tchè lâi 
pfto nâ-tch eôu-tsè. 一 Tchâ, nd joàn liên-tsè tchë-hitl-lâi kiùen ch&ng pôa- 
hào mè. 一 Yë-hào, hoàn-yèou nÂ pà hdn-sàn yê t'do-ch&ng p&. TsAi pà tchë 
wôn-kiu tôn tchoang-tsâi pe-p&i-bift-U. ― Hién'ts&i pà n\n-ti p'ôu-kui tôa- 
kitien-k'^ -lfti p&. 一 Pà kiâ-p«i mîên-péi tôa tië k'i-lâi, tchoân-teâi jôu-t'âo- 
h, ni jôa-tsè mîng-eûl-ko hoàn-ydo p'ôu-tsài tch'é-châng uâ. 一 Che, mîng» 
eûl-ko pà DÂ-kô mà-liên-pâo-tl biang-teè, chdi-taâi he'ou-toh'é wèi-eûl ohâng, 
n\n Biàng l«jn-m6-yâDg. ― Chc-t5 pâ. Nâ ta'ê-k'f lé uâ tchè U-hân-tcbâug* 
chbéi hôu-châng, UÂi tchôang ts'ài toùo-tilog. 一 Tché-kô fô-tëe keog-miâo- 



箱還 得上^ 拿馬 蓮包包 L 然後拿 繩子綑 上> 可就 

省 得車磨 L 不^ 那 繩子扣 仏務必 要勒死 L 看 

上車之 後晃蕩 1É 你 快打發 苦力去 買兩張 油紙來 

包 那綢^ 晚 那軟帘 子摘下 来捲上 不好氣 也 

^ ^還 有那把 旱氣也 套上^ 再把這 文尾都 裝在白 

I 拜匣^ 現在把 您的鏽 蓋.. 也都捲 起来亂 把夾 

，面 被棉被 都疊起 ^裝 在褥套 審那褥 子明兒 個通要 

I 鏞在 車上账 氬明兒 饀杷那 個馬蓮 包的箱 ^熬 

T 在後 車尾兒 1 您想 怎麽鉱 使得 罷> 那磁器 得拿 

紙 蘸上水 糊上再 装繞安 當.' 這個法 子更妙 1 

回老 爺知氧 某老爺 打發入 铪您送 了送行 的鱧物 

來了" 拿進^ 給他 拿出锢 片子^ 巧他回 去道謝 

6 就是 L 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 



CHAP. XVII. 317 



coller sur les caisses. 一 Quant à cette malle de cuir, i! faut encore la 
fermer h clef et l'envelopper dans une natte en jonc, puis l'attacher avec 
une corde, afin d'éviter tout frottement sur la voiture. 一 Oui ； et il faut 
que le nœud soit très serré, de peur qu'une fois sur la voiture, les 
secousses ne le fassent relâcher. Envoie vite le coolie acheter deux 
feuilles (ie papier huilé pour envelopper les étoffes de soie. 一 Oui. Ne 
ferai-je pas bien de descendre cette portière et de la rouler ？ ― Il y a aussi 
les parasols qu'il faut mettre dans leurs fourreaux. Puis, tu renfermeras 
dans ma petite boi(c blanche tous les objets qui servent à écrire. 一 
Maintenant, roulerai-je votre literie ？ 一 Prends la couverture double et la 
couverture ouatée, plie-lfis et mels-les dans Fenveloppe pour le matelas. 
Ce matelas, il faudra demain l'étendre dans la voiture. ― Bien : el si 
demain, j'attachais à l'arrière de la voiture cette caisse enveloppée (le 
nattes, qu'en pensez-vous ？ ― Soit. Quant à la porcelaine, pour plus de 
sûreté, avant de l'emballer, il faut tremper du papier dans l'eau et le 
coller dessus. —— C'est un très bon moyen. Voici que Monsieur 

un tel a envoyé un bomme vous offrir un présent de départ. ― Appor(e-lc. 
Donne-lui ma carte et dis-lai au retour d'offrir mes remercimenls. 



liào. 一 Hoêi lào-yê tchë-t do, mèoa-lào-yê tà-fô j^n, kf-nin sông-liào sông- 
hîng-U h-oQ lûi-liào. ― Nâ-tafn-lâi, kï t'â DiVtcb'ôa ko p'ién-tsè kS'u. Kiao 
t*â hoêi-k iii tdn-sifi tsiéon-cbé-liào. 



Soro : serrure, ou plutôt caiIenaH. 上 
銷 C'HANO-Moi o •: mettre la serrure à la 

rhinohe. 

馬運包 Ma-likn-pao : natte en jonc. 
霍 Ckkko : diminuer. 省 得 
éviter. 

扣 K'r.ou : nom'l. 勒 Lé : «errer, étrangler. 

勒 ？ £ LÊ-kk : «erré à mort, très seiré, 
看 K'aic : voir, veilKr, faire attention &， de 

peur que. 

晃 Hoan'o : remuer. 蕩 Tano : id. ― id. 
摘 Ten ft : cueillir, enlever avec la main. 摘 

下 

軟帘子 JoAN-LiKN-THK : portière en 
étoffe. 捲 Kiukn : rouler, enrouler. 



旱 Hak : clialiHir. 傘 San* : ]>anuiol. - ill. 
女 Wkn • littérature. 具 Kiu : outil. = ce 
― qu'il faut pour écrire. 拜 P'ai ； saluer. 
IS Hi a : boîte pour le» enrtes de visites, 

préKentB, etc. tf 
套 T'ao : enveloppe. Jou-t'ao : euvelop|H> 

qui sert à emballer la literie complctf 

en voyage. 

煞 Cha : mettre nu bout. 尾 兒 Wki- 
riîi : (|ueue, extrémité, arrière de la 
voiture. 

物 Ou : objet. |8 物 Li-ou : présent, 送 
tj Sono-hino : ftccomimgiîPr nu départ. 
片 子 P'iKN-THK : carte tie vUite. 
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Tl-CHE-PA TCHANO. 

m ktin chén-mb lâi-tcho. ― Ng6 tsai hôn-yaên-t8è kiâo-hôa-eûl lâi-tcho. 
一 Nâ hôa-cûl k'âi-tî teéu.vab yâng.— Hiûn-tsâi tchéng ché cheng-k'fti-U chê- 
heon, k'ûi-H hào-k'An-kl-liào. 一 Tsén-mà ni tohô chèon-chAng tchô-m6-flJt-k6 
ni. 一 Ng5 ché tsâi hôa-yuên-tsè long tou lni-tchô. 一 Ni hoêi-t'ôoo tch'ô-wân- 



第十 A 章 • 

你斡甚 麼來^ 我 在花園 子澆花 兒来氣 那 花兒開 的怎麼 

氣 現在 正是盛 開的時 怩開的 好看極 I 怎 麽你這 手上這 

麽些锢 风 我 是在花 圜子弄 土來氰 你回頭 吃完了 ^我要 

^ 打發你 迭禮^ 是給 那宅裏 送體. é 是給後 門徐老 爺送觼 

^ 那麼 小的這 個工夫 ^先 剃頭去 é ^你 別竟剃 還得 

I 打 ^ 子^ 刹頭和 打辮子 • 那事 一 回 * 你還 得換上 乾淨點 

窗 兒的衣 鼠平 常在家 襄做 祖活， 那原不 講究到 別的宅 褢去， 總得 

. 要 撒俐铋 是様子 ii 靴^ 帱子 的 可沒乾 你可以 和夥件 

ri 

們借 一 頂帽子 一 雙靴子 、就得 了跣你 就快拾 掇去亂 ^磨稜 

子 L 小的都 价掇完 L 有甚 麼話" 請老爺 盼咐既 還有那 

^ 鱧物 • 您都 打點出 来了麼 • 你^ 這是四 匣子束 西， 這是 我的職 
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STYLE ORDINAIRE DBS COMMA1HDEMRNTS. 一 CHAP. XVIII. 310 

CHAPITRE DIX-HUITIÈME. 

Envoi de présents. 

Que fâisais-tu tout à l'heure ？ ― J'étais dans le jardin à arroser 
les fleurs. ― Gomment sonl^elles ？ 一 C'est précisément maintenant le 
temps de leur complet épanouissement ； elles sont extrêmement belles. 一 
Comment as-tu tant de boue sur les mains ？ ― C'est que j'étais à travailler 
la terre dans le jardin. ― Quand lu auras fini de diner, je t'enverrai porter 
des présents. ― Dans quelle maison ？ ― A Monsieur Siu, à la porte du 
Nord. 一 Alors maintenant, je vais d'abord me faire rasef. 一 Kh i non 
seulement fais-toi raser, mais encore fais-toi faire la queue. 一 Raser et 
faire la queue, cela va ensemble. 一 II faut aussi te changer et mettre des 
habits un peu plus propres. Pour êlre tous les jours à la maison à faire 
de gros ouvrages, naturellemeni, on n'y regarde pas ； mais pour aller 
chez quelqu'un, si l'on veut avoir des manières, il faut êlre bien mis. ― 
Mais je n'âi ni boues ni chapeau. ― Tu peux emprunter un chapeau et 
une paire de bolles à tes camarades, n'esi-ce pas ？ Va vite t'appréter et 
ne lambine pas. ******* 一 Monsieur, tout est prêt ； veuillez me donner 
vos ordres. Et les présents, les avez- vous préparés ？ 一 Regarde, voici 

quatre petites boites d'objets, et voici ma carie officielle. — Alors il faut 

■ ~~ - — j ' ― ~ 

liào-iun, ng6 y do tà-fâ ni s6ng-li k'iû. ― Ché kf niv-tchë-U sông-li k 4 iii. — 
Ché kl héou-mân Siû lào-yS sông-li k'iii. 一 M-mb smo-tï tchë-ko kôn^fôa. 
eûl Bien t'M'ôoa k'iii pA. ― Ngâi, ni pii* king t'f-t'êoa, hoân-tÔ tà-pfen-teè 
dâ. ― T'M'êou houo tà-pién-tsè n& ohe ï-hoêi ché. ― Ki hoAn-të hôan-ohÂng 
kân a t8fng iièn-eûl-U i-ohàng ； p'ingotch^ng taai-ki&-li tsô tsôn-hoûo, nd yiiên 
pôn*kiàng-kieou, tuo piu-tl tcbë-li k'iii, ts6ng-té yâo sft-lï ts ( âi-chë yang-(gè 
nâ. — HiuC-tfeè, mâo-tsè, siào-ti k b môo-ye6n. 一 N\ k Ô-i hoûo-pân- eûl-tuên 
Uië l*t\ng*taâo-tsè, ï-chôang hinS-tsè tsiéoti t$-liào m6. N\ tsiuoo k'ôai che- 
tofio k iu pi y p\ê mô-lêng-tsè liào. 一 Lào*yô, Biao-tl tôa chë-toûo wâmliào, 
yebo ohén-mô hda, ts\og Uio-yé fên-f6u pâ ； hoân-yeôu Hk)û, n、n tdd tà- 
tièn-tch Ôtl-lâi-liào mb. 一 N\ ts*iào, tchô ebé se hift-tsè tôDg-sI, tcbô ché ngè- 



i 堯 Kl Ao : itrroMr. 

刹 T'【 : ras.T. M T'kou : kHe. 

m l)m : tresser. 辩子 h: 

粗 T«ou : grossier. 講 Kunc-kibou : 

exatuiber à fond : <>» beau, élégnnt. 
撒 倒 Sa-li : propre, en ordre. 



梭 子 Lrnq-thk : coin. 磨榜子 Mo- 
leno-tse : hésiter, lambiner. On énit 
a h m; 模接" "模榜 Mo-lkno. 

IM 子 Hu.tse ： boite. 

職 TCHt : gouverner, c)\m^. 職 名 IVhk- 
Mino ; carte de vi»it«. 
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tï tché-mîng. ― Nâ-mo siào-tl tô kôu Miâng-lchV: k'iii pà. 一 Pôn-hiDg, tcbë- 
lWôou yeèa kiâo-nnen tông-sî ； pa tch't* tôen, jô-pôu-jân taéou kiÂo k'6u*lï 
t'ifto-tchô k6n-liào ni k'îd p.i. 一 Tcbft, nâ vë-hào. 一 Kàn n\ tio nâ-eûl, 
teiéou-choûo : Tchë-ché ng6-mên lào-yê sïn-kin tà-wâi-t'êou hoêi-lfti, tài-lâi- 
« t'^H-ôo, fông-wSng tchC-eul-tl \ko-yë yông, oii-pï pà tchë-mîng kMiêon-h/o, 



^ 那麽小 的得展 一 輛 車去^ 不伝 這裹頭 有嬌嫩 東西怕 

車鼠 若不^ 就呌 苦力挑 着跟了 你去罷 • ^那 也^ 趕你到 

那兒 就說、 這是 我們老 爺新近 打外頭 回來帶 来的土 抓 奉送這 

兒的老 爺甩務 必把職 名 給留^ 然後你 就回來 氣那 麽小的 

亂 這就去 罷， ^還有 你到花 園子去 掊幾 朶花兒 来拿氡 顺便到 

^ 吳 ^ 賒那 位老爺 送了^ 老爺小 的回來 L 徐老爺 在家了 

E 

I 麽> 黾在家 了， 把小的 呌進去 I 說是老 爺起外 頭大遠 的帶了 

则 點兒 東西. ^留 着自己 用就結 了^ < 何必費 心惦 記着我 呢.. 實在 

我 心赛不 安得^ 這麼^ 給了我 一 個回 片子> 鈴老爺 道費、 ^ 

是 I 你手 * 拿 着的那 紅封兒 是甚氣 可氣小 的還要 回禀老 

爺^ 這 是那兒 的老爺 飴小的 一 匍賞 封兒， 小的原 K: 敢^ 徐老 

> 强接遇 



o 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. XVIII. 321 



que je loue une voiture ？ ― Non, cela ne se peul pas ； il y a dans ces 
boîles des objels délicats qui craignent les secousses de la voiture. Mais 
alors, dis au coolie d'aller avec toi et de les porter. ― Oui, cela peut aller. 
― Arrivé là-bas, tu diras : «Voici quelques produits spéciaux du pays, 
que mon maître, récemment arrivé du dehors, a apportés avec lui, et 
qu'il prend la liberté d'envoyer pour rusage de votre maître. Ne manque 
pas de laisser ma carie ； après cela, lu reviendras. 一 Bien ； ainsi donc, 
je pars. 一 Eh ！ une autre chose : va au janiin et cueille quelques fleurs ； 
lu profileras de l'occasion pour aller les porter chez Monsieur Ou. ****** 
一 Monsieur ！ Me voici de retour. 一 Monsieur Siu y était-il ？ 一 Oui, 
il y était. Après m'avoir fait entrer, il m'a dit : Voire roaitre aurait dâ 
garder pour son usage des objets qu'il a rapportés de si loin ； pourquoi 
s'est-il donné la peine de penser à moi ？ j'en suis vraiment tout à fait 
peiné. » Après cela, il m'a donné sa carte en retour, et il remercie 
Monsieur pour son aimable attention. 一 Bien. Et ce paquet rouge que 
lu as en main, qu'est-ce que c'est ？ 一 Ah oui ！ je voulais en avertir 
Monsieur : c'est un cadeau que ce Monsieur m'a fait. Tout d'abord, je ne 
voulais pas le recevoir ； mais Monsieur Siu m'a dil : «Tu n，as qu'à le 
prendre : si tu n'acceptes pas, je me fâcherai» ； en sorte que j'ai bien été 



jan-héon n、 Uieou boêi-lâi. 一 Ché, nâ-mb siào-ti tchë-teiéon k'id pâ. 一 O 
ho&n-ye6a n\ tâo hôa-yuên-tsè k'id, k'ift k\-toùo hô&-eûl lâi nà-tcbS, ohoen- 
pién tâo Oû-tchë, kl nâ-wéi lào-y6 sÔDg-liào k iu. 一 Lào-yë siào-tï hoêi-lfti- 
Hào. 一 Siû lào-yê tft&i ki& liào mb. 一 Ché, te&i kift-lUio, pà siào-tl kiâo isin- 
k'iii-liào, chofio ché lào-yS k*i wâi-t'eôu ta-ynèn-ï tâMiào tièn-eûl tông-Sï I^, 
]iôon-tch5 tsé-kl yông tsieou kië-liào, yéon hô-pî féi-sln tién-kf-tchô ngè ni, 
chè-teài Dg5 sln-U pôu ngftn-të-hèn. Tchô-mb-tchô, kl-liào ngb 1-ké hoêi-p*ién- 
taè, kl lào-yé tAo féi-sln. 一 Ohû-liào, n、 che6u-l\ nà-tchô-tl d& hông fông-eûl 
ché cht { n-mb. 一 K'6-ché siàoti hoân-yâo hoêi-pîn lào-yê nâ. Tchô ché nâ- 
eûl-tl lào-yê kl siào-tl ï-k6 cbàng-fông-eûl ； siào-tï ytiên pôn-kàn taig, Siû lào- 
yê choûo : n\ tchè-koàn nâ-tchô, jô-che pôn-t«ië, ngb tsiéon yehn-liàok'f-liào : 



鍵 Kl Ao •• ni m able, joli. 錄 Nuen : délicat. 

= iil t 教 ^ 'l、'i、 : frapper, fioisaer. 
若不然 Jo Poir-JAN : »i cela ne te peut 

pns Hinsi, alors... 
土 物 T'ou~ou : produits indigènes. 舉 

Fono ： offrir reipectueus^ment. 



留 LiKot : déposer. 緒 K'6 : finir. 就 結 
了 ou 就是卞 explétif: voilà tout. 

f 店 Tien : Be rappeler (comme uji absent). 
raract. non autoriné. 何 必 Ho-pi : à 
quoi bon ？ 

對 Fox" : enveloppe, paquet. 
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8iào-tl tchë-tg'âi mièn-k'iàDg tsiô-koiio-lâi-liào. 一 Hào, hào, n\ hie-bië-eûl 
k'id pâ. 

Tl-CHE-KIEOU TCHANO. 

Nî 8^-wftn-liào-lièn-liào mb. 一 S\-wân-Hào. 一 Ng6 yâo kiào n\ raài tOng- 
b1 k'iii. — Mai chën-m5 tông-sl k'iû. — Ng6 yào mài k e6n-mô tâ-hiâ-ml boûo 
h6a- mien. 一 Cbé mai Sé P'âi-leôu-tï mb. 一 Pie mài Sé P'âi-leôn-tï. Nâ-kl-k6 
p'ôn'tsè-tî tông^I, liôn I-k6 hào-tf môn-yeba. 一 NA-m6 ng6 tch'ôu-tch Ông 
mài k'iii p6. ― toh'ôa-tch'êng yâo-mài Ts'iôn-mên tâ-kiâi, l<5a-t6ng nâ-k6 



TROISIÈME PARTIE. 



来！ C 5è 好、 你歇歇 兒去既 

第 十九章 

你 洗完了 臉了^ 洗完^ 我要 呌你買 束西先 買甚 

麼束 西.^ 我要 K 口蘑 大蝦米 和掛^ 是買四 啤樓的 

^ 剁買四 啤褸^ 那幾 個鏽 子的束 wf 連 一 個好 的也沒 

^ 那 麼我出 城買去 I 你 出門要 買前門 大街、 路東那 

個海 味店的 镍好哪 > .不 ^那 兒的束 西可^ 就是貴 一 點 

^ 貴 一 點兒 也有限 的.' 你是要 買多少 我要買 一 

斤口 斤半 大蝦來 十子兒 掛^! 可是 那口蘑 多兒錢 一 斤， 

有丄 c 吊四： ë 有四吊 <1 賤 的束西 總次罷 > 那是自 

然： i 那麼買 那责的 ^分兩 可叫他 們邀足 H- 他們不 

2 敢短分 兩：^ 那些 s 寶人的 習氣， 都 愛要謊 氣你 也别覔 

s 
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STYLE ORDINAIRE DE8 COMMANDEMENTS. — CHAP. XIX, 323 

obligé d'accepter. 一 Bien, bien ； va te reposer. 

CHAPITRE D1X-NEUVIÈME. 

Achat de provisions, dessert etc. 

As-tu fini de le laver le visage ？ 一 Oui, j'ai fini. 一 Je veux l'envoyer 
acheter quelque chose. 一 Que faut-il aller acheter ？ 一 Je veux acheter 
des champignons de Mongolie, de grandes crevettes sèches et du vermi- 
celle. ― Achèterai-je aux Se P'ai-leou ？ 一 Non, n，y va pas. Parmi les 
marchandises de ces boutiques-là, il n'y a absolument rien qui vaille. 一 
Alors, j'irai dans la ville chinoise ？ 一 Le mieux est d'aller acheter h un 
magasin de salaisons, dans la ville chinoise, partie est de la grande rue 
de TsMen'Men. — Ah ！ oui. Leurs articles sont cerlainement bons, mais 
un peu chers. 一 Un peu chers, mais pas outre mesure. ― Combien voulez- 
vous acheter ？一 Je veux acheter une livre de champignons de Mongolie, 
une livre et demie de crevettes sèches et dix rouleaux de vermicelle. A 
combien sont les champignons ？ ― Il y en a à six tiao quatre (dixièmes), 
et à quatre tiao huit la livre. 一 Ce qui est à bas prix esi généralement 
de qualité inférieure. 一 Naiurellement. ― Ainsi donc achète des plus 
chers, et fais-leur donner bon poids. ― Ils n'oseraient pas ne pas donner 
le poids. 一 L'habitude de tous ces marchands, c*est de demander toujours 

Hài-wéi-tién-U ta'&i-hào dû. 一 Pôa-tso, nâ-eûl-tï tông-d ko-hào, teiéou-cbé 
koéi Hièn-eûl. 一 Eoéi ï-tièn-eôl y5 yèoo-hién-tl. 一 Ni ché yéo mkl toQo-cbào 
ni. ― Ng6 yio mài ！ -kln ke6n-mô, kln-pân tâ-hi&-mi, che tfè-eûl k6a-mîén, 
k'5-ché dà k*e6o-raA toQo-eûl te'iôn ï-kln. 一 Yèoa lôa-tiâ0 8<5-tï, yèoa sé-t\Âo- 
pfi-tl. 一 Tsién-ti t5ng^( tsbng ts'é pà. ― Ni ché tsé-jân-tl. 一 Nâ-m6 mài nà 
ko«i-tI pâ, fén-liàng k'6 kiâo t a-mên yâo tsôn-liào. 一 T fi-mên pôn-kàn toàn 
fén-liàDg-tl. 一 Nâ-«iê niài-mâi-j^n-t! st-k'f, tôn ngai yâo hoàng-kiâ, u\ yë piê 



口 條 K'eou-mo : oham pignons venui det 

frontière*, c. à. d de la Mongolie. 
瑕 子 HiA-T«r. : crevette. 大 4@ Ta-hia : 

langouatin. 敏 米 IIivmi : riz «le 

crevettet, crevette» séchéei. 
级' Koa : suspendre. 掛 KOa-miex : 

pAte étirée, vermicelle. 
味 Wei : got'it, mets délicat. 海 Haï : nier. 

= produit» de la mer. 



限 Hien : limite. Yeou.hjkn : beaucoup. 

Tria usité. 
子 Thk : rouleau, paquet. 

Ts'e : ordre seconde catégorie. 
分 Frn : centième d'once. 兩 LiaMo : 

once. Fkk-liano : poi»ln. 
足 Tkou : aufBaant, abomlant. Yao-thod : 

bon poids. 矩 Toan : court. 
習 Si : s'habituer. 習 氣 Si-k'i : liAbUndp. 
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kfng t'lng t a-mên yâo, ts6ng-yâo boàn-k6-kiâ-eûl. ― Lào-yê pôn-tchê-tao 
ta-mên nâ tâ-l»è-hâo, tou-chti yên oû eul-kià, pôo-kào yào hoàng-tï. 一 Nà 
taeon-ché-liào ； ling-wâi nî tà tch'êng wâi-teôo. tsâi kHii »\è-ké siëD-koùo- 
tafe lâi. 一 Lào-yg tâ-soàn yâo mki chén-m5 siën-koùo-tsè ni. 一 Hiog-eûl 
hoûo li-teè hoftn.yèoo-môti.yèoo-liào. 一 Nâ-liàDg-yâDg-eûl koùo-tsè hieD-tsài 
k*î> m^u liào. -一 Nâ-m6 teieon mài 11, t'âo, p'fng-koùo, chft-knùo-tsè, pïn-te^, 
taoéi-tsào-eûl, p'ôo-t'fto tch8-ki yâDg^ûl pâ. ― I-yâng-eûl mài toGo-cbào ni. 
— Mài ï-kïn p'ôa-t'âo, l-kln teào-eâl, hiâ-cheng D&-siê-k6 koùo-tsè, roèî yâng- 
eâl n.ài chë-ko, tsiéou të-liào. ― Ché. ― N\ tdî tcbë sé-chë'tiao-u'iên-tl 
p'iÂo-Uiè k'iû ； teh'ôn-liào. mài tchë-«iê-k6 tông-fl, chëng-biâ ts'iên, siàng- 



Digitized by Google 



聽他們 1* 總要還 锢憤^ 老 爺不知 氣他們 那大字 

t 都是首 無二既 不敢要 謊的、 那就是 L 另外 你打 

城外頭 铪帶些 個鮮菓 子来， 老爺 打箅要 買甚麼 

鲜菓子 呢.' 杏兒和 李子還 有沒有 I 那兩 樣兒某 

^ ^現 在可沒 了> 那麽就 買氍^ 懶^ 沙菓 檳子 >腌 

赚 棗见葡 适 幾槺兒 I 一 樣兒買 多少^ 買 一 斤 

I 葡萄 • 一 斤棗^ 下剰那 些個菓 ^每樣 兒買十 個就得 

i T. *, 你帶 這四十 吊錢的 票子去 • 除了 貿這 些倔 

T 東西" 剰 F 既想 着爯買 氷糖和 耦粉來 是 ，w 麽小的 

現在 就去痰 等 ！ 等.. 這兒還 有十吊 一 張的 退票， 你 

耠珠市 口兒那 個萬頫 皮貨鋪 裏帶了 去.. 吿訴他 們.. 這 

是 一 張假 票子， 叫他 們立刻 給換夂 交耠你 帶回， 

^ 老 爺怎麼 知遨是 他們的 退票^ 我收 着他們 1 並 

3 



STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. XIX. 325 

des prix exorbitants. Ne t'en liens pas à ce qu'ils te demanderont et fais 
toujours ton prix. 一 Monsieur ne sait pas que dans ces grands magasins 
c'est la règle de n'avoir pas deux prix ； on n'oserail pas demander un prix 
exagéré. 一 Bien. En outre, tu m'apporteras des faubourgs quelques 
fruits de la saison. 一 Quête fruits Monsieur veut-il acheter ？ 一 Y a-t-il 
encore des abricots et des prunes ？ 一 De ces deux espèces de fruits, il n'y 
en a plus maintenant. ― Alors, achète des poires, des pèches, des pommes, 
des charkouo-tse, des pin-tse, des jujubes sèches, du raisin, toutes ces 
espèces de fruils. 一 Combien de chaque sorte ？ 一 Achète une livre d. 
raisin, une de jujubes ； et, des autres fruits, dix de chaque sorte. 一 Biena 
― Emporte ce billet de 40 tiao. Avec l'argent qui restera après avoir 
acheté tout cela, pense encore à acheter du sucre candi et de la farine de 
nénuphar. 一 Bien ； ainsi j'y vais maintenant, n'esi-ce pas ？ 一 Attends 
un peu. Voici un billet faux do dix ligatures à retourner. Porte-le au 
magasin de pelleteries Wan-choen, au Tchou-che-k'eou, et dis-leur que 
c'est un billet faux et qu'ils aient à le changer immédiatement contre un 
autre que tu me rapporteras. ― Gomment Monsieur sait-il que ce billet 
faux vient de chez eux ？ ― Je l'ai marqué comme reçu d'eux ； et c'est 



tchô t8âi mài plng-t'âng hoûo ngèou*fèn lâi. 一 Ché, nâ-mè siào-tl hién-teÂi 
tâéou k id m5. 一 Tèng-I-tèng, tchë-eûl hoân-yèoo chë-tiâo l-tcb&Dg-tl t oéi- 
p'i&o, n\ kf Tcbôa-chë-k 4 e5u-eûl DÂ-k6 Wân-choen p'î-hoûo p'ôn 11 tai-liào 
k'iû, kâo-eôn t'â-mên tchê ché I-tchâDg kià-p'iâo-tsè, kiâo t'â-mên If-k'ô ki 
hottii-chaDg, kiôo-kï-m tai-hoôi-lèi. 一 Lào-yf twîn-mî) tchë-tâo chu t'â mên-tî 



還 Uoan : rendre, rendre la pareille. 還 
個價兒 offrir un prix à l'encontre 
do celui du marchand. 

都 是 言 Tou-chk ykn : une seule parole, 

QU Seul prix. 無 《_> 憤 Ol'-EUL-KIA : 

pas »lenx prix, i. e. un seul prix, prix 
fixe. Formulf souvent affichée ilaitn le» 
bimtiques. 

鮮 Sikk : récent, neuf, frai». 杏 HiNo : 

abricot, Li : prune. 
權 棄 P'ino-kouo : pomme. 
沙萬子 Cha-kouo-tbe . petite pomme. 
植 子 PiH-TbE : prtit fruit rouge, reMAin- 



blant à une pomme. 
m Ts*oei : caaftant, croquant. 秦 Thao : 

jujube. = jujube sèche. 
舊 菊 P'ot-T'AO : misin. 
除 ïcii'ou : en dehors de. 
永 PiN<i '• gliice. 糖 T'ano : sucre. = »ucre 

candi. 

^ Xokou : rhizome J'uu \otm( uHutnbtu m 
speciosum). ^ 粉 ： fécule qu'on en 
extrait. 『p. 211. 

收 CHEor:receroinCf. II« part.ch.XXXIV, 
並 Pino : aussi. 且 TV": •• de plus, 
- id. 
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toéi-p'iâo ni. ― Ngi> cheôa ichô t'â-inên-liào, pîng-u'iS tchÔ^bé taiên k'i- 
t'isn, ngb tâo t ( &-mêD nâ-éûl mài tông«I k'iii-liào, t'â-mên tchào-kl Dg6-tï. 
^ Lào-yS tà nâ-mb m5a pi5-tl ché liào mb. ― Hoân-ye6a ché, kàn ni hoêi- 
t^èu-tl chê-he6u, ohoén-pién tâo nWt6 chôn Isfti-fông p'«5u-lî, we'n-l-wén ngb 
tio^taô'tt nâ-kién I-fôu té-liào môo-yèoo ; jô-ché lS-liào, u\ taiéou nâ P*o-«5d 
pAo-chÂng, "i hoêi-Ui-liào. 



TROISIEME PARTÎB. 



且 這是前 幾灭我 到他們 那兒買 束西去 l 他們 找耠我 j 

老氣 打那麽 沒別的 事了^ 還有氛 趕你回 頭.， 的時^ 

順便到 那饀熱 裁縫鰌 暮間 一 問我 定做的 那件衣 服得了 

沒布若 是得^ 你就拿 包袱包 h 带回來 1 

第 二十章 • 

張鼠 ^ 你.^ 我有話 和你^ 是* 老爺 有甚麽 話盼^ 

現在有 一 位老爺 、陞到 廣束作 領事官 去* 要找 一 個跟班 

我打 箅把你 薦給他 ，你 願意去 不願意 去.' 蒙老 爺的抬 

氣小的 願意^ 可不 知道得 去幾年 • 那位老 ^大 概得、 在 

廣東三 年他願 意你跟 他在那 兒三屯 你的意 思怎麼 樣> 

那倒 可以的 > 可有 一 鼠若是 將來滿 了三^ 那位 老爺 ^ 

到 别處^ 他可以 铪你船 ^ 把你打 發回^ 若是不 到三， 电 

他不要 你了、 也 是他耠 你船價 * 呌你回 来*倘 或沒滿 三年， 你 



igitized by Google 



StYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. XX. 327 

précisément quand, il y a quelques jours, je suis allé chez eux acheter 
quelque chose, qu'ils rae l'ont donné. 一 Eli bien ！ Monsieur n'a 小 il pas 
autre chose ？ 一 Encore une chose. En revenant, par la môme occasion, 
passe chez le tailleur que lu sais, et demande si le vêtement que j'ai 
commandé est prêt ； s'il l'est, enveloppe-le dans une toile et apporte-le. 



CHAPITRE VINGTIÈME. 
Un domestique change de maître. 

Tchang-tou ！ 一 Monsieur. 一 Viens ； j'ai à te parler. 一 Bien ！ Quels 
ordres Monsieur a-t-il à me donner ？ — Il y a en ce moment un Monsieur 
qui est nommé consul à Canton : il lui faut chercher an domestique et je 
compte te recommander à lui : veux-lu y aller ？一 Je remercie Monsieur 
de st grande bonté ； je veux bien y aller, mais je ne sais pas poor combien 
d'années ce sera. ― Ce Monsieur sera probablement irois ans à Canton ； 
s*il désirait que tu restasses avec lui ces trois ans, qu'en penserais-lu ？ — 
Cela pourrait encore aller. 一 Autre chose ！ Si, au boul des trois ans, ce 
Monsieur était promu à un autre poste, il aurait à te payer ton passage et 
à te renvoyer chez loi ； et si, avant Pexpiration des trois ans, il ne voulait 
plus de toi, il aurait encore à te payer le passage de retour. Mais si c'était 
toi-même qui, avant les trois ans, quittais son service pour revenir, tu 

Tl-BUL-CHB TCHAMO. 

TohâDg-fôa. 一 Tchà. 一 Ni iâi， ngô yèou hda hoûo n\ choQo. 一 Ghé, lào* 
yô yèou ebén-mô kôa fen-fôn. 一 Hiën-t«âi yéou i-wéi làoyë, cbëog tao Eoàng- 
tÔDg tsô l\ng>cbti-koân k'id ： yao tchào ï-kô kën-pân-lï, ngb tà-"'aQ pà n\ tsién-kï 
t & ： ni yûen-f k'iû pÔo yden-f k'itf. 一 Mûng lào-yô-tl t &i-ng<U， atào-tl yaén-i 
k'iii, k'6 pdQ-tch€-U6 li k'id ki-niên. 一 Nâ-wéi lào-yô, t&-kâi tsii Kèang- 
tông s&n nidn, t'& yaén-f v\ kga t'û t«ài na*eûl sftn-niôn, n\-ii i-Bë tsen-mà 
yâng. 一 Na tào k'6-ï-U. 一 K'6 yèou ï-ts'êng : jô-ché tsi&ng-lfri màn-liào 8ûn- 
niên, nâ-wéi lào-yê chëng ta6 pië-tch'ôu k'iû, t'a k'o-l kï-m tch'ô»n-kia, pà ni 
tà-ft hoéi-lâi, j6-ché pôu-taô san-nî^n, t'ft pôu-yiio ni liào, yô-ché t'a kl-n、 
tchoàn-kïa, kiao rà hoêi-lâi. T'àng-h.>Qo môa-màn eân-niên, m tsé-ki pôu- 



找 Te H AO : changer. 

Ta : explétif. Ta-na-mo : ahuri. 
熟 Chou : bien connu. 
裁 Th'ai : couper, ft Funo coudre. 



Uiteno ： monter en grfcdc, être promu. 
領 Linu : recevoir, traiter. Chb : les affaires. 

LiNu-tHE-KOAN •• consul. 
船 價 Tca'oAN-KU : prix du navire, du 
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kân-liào, yaô hoêi-lâi, nà k'6-ché ni teé pëi pân-féi, t'a ché ï-kaf pôn-koàn. — 
Ché， 8iào-ti ton mîng^pë-liào. — Hoân yèoo kôDg-ta'iôn nâ-ts'êng, nà-wei làoyë 
choûo, mèi-yog k] ni ché-k'6ai ts'iên-tï kông-u'iÔD, se-kMi i-fôn, tôa^hé t'ft k6an, 
M siàog trèn-mo-yiing — Ch«-k'6at-t8 4 iên-tï kông-t« 4 iên, sUo-t! yë ta5 yuén-f; 
teiéou yèoo liàng-te'êng, k'iêoa lào-yê ki choûfH-chofio. ― Ché nà lîang-ta'êng 
M . — I-tt'ông ohc n«n k 4 iêoo né-wéi là— toh«-k| mào-t] ohé-koâi ti'iên agAo- 



自己 不幹了 > 要 回來那 可是你 自備盤 氣他是 一 概不^ 氣 

小的 都明白 I 還有 工錢那 豚那位 老爺亂 每月給 你十塊 

錢的工 ^四季 的衣服 都是他 氤你想 怎麼^ 十塊 錢的工 

錢" 小的也 倒願氱 就有兩 黽求老 爺絵說 一 I 是那 兩層呢 

^ 1 層是 先求那 位老^ 支給小 的十塊 錢安^ 還有 一 统 每 

I 月小的 的工錢 > 得起京 泉兌耠 小的家 襄五. K 塊鉱就 省得小 

I 的打外 頭往京 襄帶錢 囉瑣了 那我 賒你說 一 ^也 倒可以 

^ 仏可是 先支耠 你這十 塊安家 的貌你 想每月 是怎麽 個扣法 

T ^ 那是隨 那位老 爺的^ 每月扣 一 塊二塊 都使^ 那就 

是 I 若是那 位老爺 都答應 這兩層 了> 小的 願意每 月起老 

爺手 泉兌給 小的家 褢 錢， 瑰安當 哪， 那 都好說 ^趕 定規之 

後我可 以寫個 取錢的 執照袷 ^每月 1 初 r 你們家 * 可以打 

8 發 人拿着 那锢執 服到我 這兒來 取就是 I 費 老爺的 4 還 
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STYLE ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. XX. 329 

aurais à supporter les frais du voyage, dans lesquels il n'entrerait pour 
rien. 一 Oui, je comprends bien cela. — ]1 y a encore la question des gages. 
Ce Monsieur offre de te donner dix piastres de gages par mois ei de te 



de gages, cela me va. Mais il y a deux choses dont je prierai Monsieur de 
parler. 一 Quelles sont ces deux choses ？一 La première serait de prier 
ce Monsieur de m'avancer dix piastres pour donner à ma famille. La se- 
conde serait que, sur mes gages, on donnât chaque mois, ici même, à ma 
famille cinq ou six piastres, pour ra'éviter les embarras d'un envoi d'argent 
de la province à Pékin. 一 Bien ！ j'en parlerai pour loi, et cela pourra se 
faire. Mais, si l'on t'avance dix piastres pour ta famille, quelle déduction 
penses-iu subir chaque mois sur tes gages ？ 一 Ce sera comme ce Monsieur 
voudra : qu'il retienne chaque mois une piastre, deux piastres, c'est indif- 
férent. 一 Très bien. 一 Si ce Monsieur agrée ces deux conditions, je 
désirerais faire passer chaque mois mon argent à ma famille par voire 
intermédiaire, parce que de la sorte je n'aurais rien à craindre. ― C'est 
facile. Quand tout sera réglé, je pourrai faire un mandat que je te donnerai. 
Le premier de chaque mois, ta famille pourra envoyer quelqu'un le porter 
ici chez moi et toucher l'argent. 一 Je vous suis bien obligé. Mais main- 
tenant, quand je serai parti, Monsieur n'aura-t-il pas à chercher un autre 

kiâ ； ho&n-yèon 1-ts'êng, mèi-yaë siào-tl-t! kông ts'iên, të klog^U, toéi-kl 
aào-tl kia-l\ où-lôu-k'oâi ts'iên, tsieou chèng^të aào-tl tà wâi-t'eôa wàng king- 
W tii ts'iên loûo-soûo-liào. —— NA ng6 kl ni chouo-ï-choûo, yë tào hing, 
k'5-chd siën tchë-kï ni tchë-chë-kodi Dgan-kift-tl te'iên, n\ siàng mèi-yuë chû 
tseu-mo ko keou-ft ni. ― NA ché soéi nâ-wéi lào-yô-U pie'n, mèi-yoÇ k'eôa i- 
koâi liàng-koâi ton chè-të. ― Nâ tsie'oa^hé-liào. - Jô-ché nâ-wtJi lào-yê tôn 
UWng tchë liàng-ts'ông Hào, 8iào-t! yoén-i mèi-yuë k'i lào-y6 cheôu-n toéi-kl 
siào tl kia-U ta'iên, ta'âi toùo-tâng nà. ― N4 toû hà(M;hoQo-tl. Eàn tfng-koëi- 
he6n, ng6 k'W a'5-k6 tam-te'iên-tï tcbê-tchào ki ni, mèi-yoë tch oa-1 m-mên 
kift-1» k'oA tii-ft jôn na-tchô nâ-kô tcbë-tchào tâo ng5 tché-eûl l&i ts'iù tâéoa- 

幹 Kah : remplir i.n oflicf. I 扣 K'eou : frapper, retenir, déduire. 




ut toute l'année : qu'en penses- tu ？ 一 Dix piastres 





port. 取 錢 Tô'iu ts'ibh : toucher d« 
l'afgont. 



nnitrtf, iufonner. = pièce que l'on gnrtle 
pour la montrer : ordre, mandat, pn，w- 
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ché-liào. 一 Féi lào-yê-tl sin ； hoftn-yèoa siào-tl tsèou tcbê-héon, lào-yê pôu té 
h'ng tchào ko kën-pân-tl mb ； siào-tl yèou-k6 U In-t8 ( i k'M lâi sé-héoa lào-yê 
hào-pôa-hào. 一 N\ tch&-k6 ts In-ts i toQo-tâ liào. 一 T'â kln-niôn chë-pfi so<ii. — 
Tâog-kndo kôn-pân-tl mb. 一 Ché, t'ft ynên-siën tsâi Ngô-koQo kông-koàn 
tâog-koûo kën-pân-tl. 一 Nâ-kién-ché si6u yfti-ï-yâi-eûl tsài-choûo p& ； In-wéi 
hién-teâi yéoo Kwéi lào-yé, kl ugb teién-Iiko ï-k6-jên, 1-liàng t'iSu k 4 à-i lâi ché- 
i-cbë ijÔHïhé pda hlng, tsâi kiâo ni nâ-kô ts'ïn-ts'ï lâi pâ. 一 Ché, siào-ti k/ng- 
t'ing lào-yé-H-sfu-eûl tsiëou ché-liào. ― NI tchë-liàng-t'iën, B\èn pà Dg6-il 
tdng-«l ton koei-tch5 ta'î-tiië-liào, hko kiào>tâi kl Bln-chèoa-€Ûl, pà w»ii-t 4 êon 
chèou-wèi-tl ché-ts'îng, jl tôu-yâo s6an-U'ïng-liào. 一 Ché, jÔ-ché tfng-t'oùo- 
liào, sdào-U k'è-l toflo-tgàn chàng.kông ni.— Kiô-hiâ lî ynS-t'êoo eûl hoftn yèou 
pK t'iCn, n4 tsbnpohé hii-yae tch 4 6a-I ohang-kông pâ. 一 Nâ tsiéoa chë-liào. 



有小的 走之^ 老爺不 得另找 铟跟班 的^. 

的有倔 親戚可 以來伺 候老爺 好不^ 你這 

個親戚 多大^ 他 今年十 A 氣 赏 通跟班 

的^ 氳他 原先在 俄國公 館當過 跟班^ 

就 那件 事先挟 一 挟兒再 說齓因 爲現在 有一位 

^ 老 ^給 我薦了 一個人 一 兩天可 以來試 

I 若是 71仏 再呌 你那個 親戚來 ii I 小的竟 

窗 聽老 爺的信 兒就是 了> 你這 兩无先 把我的 

束 西都歸 着齊截 I 好 交代給 新手^ 把外頭 

首尾的 事情， 也都 要箅潸 了> 氣若是 定安^ 

小的 可以多 I？ 上 工呢， 脚下 雌月頭 兒還有 

AH^ 那總 是下月 i 初 一 上 工齓 那就是 I 
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STYLË ORDINAIRE DES COMMANDEMENTS. 一 CHAP. XX. 331 

domestique ？ J'ai un parent qui pourrait venir servir Monsieur. Gela vous 
irait-il ？ 一 Quel âge a ton parent ？ 一 】1 a dix-hoit ans cette année. 一 
A-l-il déjà servi ？ 一 Oui, il a déjà servi à la légation de Russie. 一 Attends 
un peu, nous en reparlerons ； car pour le moment, il y a un Monsieur qui 
m'a recommandé quelqu'un ； dans un ou deux jours, il va venir à l'essai : 
s'il ne me convient pas, on fera venir ton parent. 一 Bien ！ Alors j'atten- 
drai des nouvelles de Monsieur ！ 一 Pendant ces quelques jours, mets 
toutes mes affaires bien en ordre pour les passer au nouveau domestique ； 
ei pour les comptes du dehors, qu'ils soient complèlement réglés. 一 Oui. 
Si l'affaire se conclut, quand prendrai-je mon service ？一 11 y a encore 
huit jours d'ici au commencement du mois. Ce sera naturellement le 
premier du mois prochain que tu entreras en place. 一 Très bien. 



俄 國 Noo-Koiro : Russie. 
試 Che : essayer, 

T'inu : attendre, la SiH : uie»»age. 
齊 截 Ts'i-Tsife : exact, en rigle. Kuo- 



tai : transmettre à sou successeur. 
首 Uheou : Uie. 尾 Wei : queue. = tout. 
算 Suas : régler. 淸 Ts'ino : net. 
上 工 Chano-koxu : ooumieacer un travail 
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KOAN-HOA TCHE-NAN TI-SE KIUEN. 



KOAN-HOA WBN-TA TM TCHANO. 



Tchi ché ng5-mên sln-jén-tl k'in-tch'âi lâ-jôn, t'ë lài pdi-hoéi Wàng-yé, 
tchônjç-t'âng, tâ-jôn-mÔn lâi-liào. 一 0， kièoo-yàng kièou-yàng, kin-jê hfng-të 
BiAng-hoùt, chë-tBâi ohé yeèa yaôn nÂ. 一 Ng6-mên U-jên, wén Wâng-yg, tchOng 
t'ftng, tà-jên-mên hào. ― 0, toûo-foQ t'oûo-fôu, ts^Dg k'in-tch'âi tâ-jôo chàng- 
uoiio. 一 Ng6-môn tâ-jên choùo, pôn-kàn oâ-mô tsoûo, hoAn-ché ts*ing Wâng- 
yê chàng-twiiopd. — NA jôa-hô chè-të ni, tâ-jên kln-j«* ché tch'ôn tâo pf-ch«n, 
kfti-tâng chàng-tooûo-tï. 一 Ng6-mên tâ-jén cboQo, kî-ché oé-iii2y-tchô, tsiéoa 
u'ôtïg-mfug-liào. ― Ll-tAng h-tfing, t4-jén oh»î k)-cbè tao-U king. ― Ngb-uièu 



卷 四第南 指話官 



官話 問答第 一 章 

這是 我們新 任的欽 差大凡 特来拜 

會王^ 中^ 大 人們来 I 啊， 久仲 

久^ 今日 幸得相 t 實在是 有緣^ 

我們大 人問王 爺，中堂1 大 人們^ 

^託福 託既請 欽差大 人上坐 ^ 

我們 大人亂 不敢那 麽氬還 是請王 

爺 上坐^ 那如何 使得^ 大人今 

日是 1 初到敝 該富上 坐^ 我們 

大人 I 旣是 那麼着 > 躭從命 L 理 

當理 當> 大人 是幾時 到的京 • 我們 

大 人是賁 國本 月十. K 到： i 我們 
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QUATRIÈME PARTIE. 



DIALOGUES ENTRE MANOARINS. 



CHAPITRE PREMIER. 

Première visite d'un Ministre au tsong-li-ya-mkn. 

Voici Son Excellence notre nouveau Ministre, venu tout exprès pour 
présenter ses respects à Son Altesse Impériale, aux Ministres et à ces 
Messieurs. 一 Nous avons longtemps désiré ce moment, et si aujourd'hui 
nous avons le bonheur de nous trouver réunis, c'est en vérité an coup du 
destin ！ 一 Monsieur le Ministre demande comment se portent Son Altesse, 
les Minisires et ces Messieurs. 一 Merci, merci. Nous prions Monsieur le 
Ministre de prendre la première place. 一 Monsieur le Ministre dit qu'il 
n'ose pas occuper cette place ； il prie 5 on Altesse de s'y asseoir. 一 C'est 
impossible. Pour la première visite de Son Excellence à notre ministère, il 
faut absolument qu'elle occupe la place d'honnear. 一 Monsieur le Ministre 
dit que puisqu'il en est ainsi, il n'a qu'à obéir. 一 C'est juste et raisonnable. 
Quand Son Excellence est-elle arrivée à Pékin ？ ― Le seize de ce mois, à 



t&-jôn, cbé koéi-kolSo pèn-ynë chë-lôn tâo-tl. 一 Ngîv-mên kièoa-l iàéon l'ïng- 



問 WKH : int*rrog«r. 答 Ta : répondre. = 
dialogue. 

任 J K x eut 啦 encharge. 

效 K'in : respecter, impérial. 差 Tcu'ai : 
envoyé. = ambaisadcur, miniatre. 

拜 Pai : saluer. 會 Hoki : avoir une en- 
trevue. = vitite de cérémonie. 

王 w WaKO-yé : titre qu'on donne n\\x 
princes du sang : Altesse Imitériale ou 
Royale. 

中 堂 Tchono-t'ano : Grand Secrétaire de 
la Chancellerie impériale 內 閽， appe- 



lé AUMi 宰 相 TSAI-SIANO. 大 人 Ta- 

JEN : titre des hauts dignitaireu (Tao* 

t'ai et au-dessus), équivaut à Excellence. 

一 II sera nouvent ontu dans la suite. 
綠 Yuen : bonne fortune, bouheur. 
上 Charo : monter à la place d'honneur. 

Tbouo : »ège, place, ou 坐 

a'aMooir, 

如 何 Jot-Ho : comment î 署 Chou : Halle 
publique, bureau, ministère. 

本 Pen : propre. 本 月 PEN-Yrfe : ce mois- 
ci 貴 §9 Koei-kovo : de votre payii. 



Digitized by Google 



choQo, tchë-wéi tâ-jôn tch'ôn-chtî kông-p'îng, yeôa-tch6ng hoûo-hÀo, jôn-kîn ki 
lfti tch&u-tchft pi'-koûo, yii-ché pl-nêng tch'ê-pîng hoûo-tohôDg châng-p&n, ya 
liàng-koûo chftng-min kiûn yèoa h'-I, hÔ hfng jôu-tche.— Ng6-mên tà-jên chofio, 
tch'êng Wfing-y5, tchông-t'&ng, lâ-jên-môn kotio-taànp, chê-tadi ché tsc koëi 
tsfti-toàn, miéoa-fng tohoDg^jén, tchôo-chî hoân y6o k'iôon Wftng-yô, tch6ng< 
t'ftng, tâ-jên-mên tchè-kiâo —— Tâ-jôn chô-tsâi cbë t'di k'iên-liào, ng6-mên yii- 
ché hoân-yÂo Is^ng-kiâo i6-jên oâ. 一 Ng6-mên tâ-jôn chofio pdo kàn-tftDg. 一 
Ts^iDg^wén tobë*wéi tâ-jên, kln*DÏén k&ochéou-Hào. 一 Ng6-mên tà-jên kln- 
niên lôu-chë-ï soéi \iko. 一 Tâ-jên niêo yû lôu-sïûn-liào, tslog-chên hoftn<cbé 
jôa-ta'è-tl k iàng-kièn, rhë-ts&i che yàng-ffi hào. Lâi. 一 Tch&. 一 Pài tièn>Bln 
koûo-tsè, k oâi t ftng-Uiièoa-lâi. 一 Ng6-mên tâ-jên choûo, k!n-jë ohé toh'ôa-ti é 
tÂo koéi*yft-mên lfti, nà-«ûl yèoa Uûéon t'fto-jào-tï \\ ni. 一 Té-jên tcbë-h6a cho&o 
yaèn-liào, ngb-mên km-je hoûo Ul-jên soêi-ché tch'ôo-houi, tsiéou jôu-t'ông k6u- 



Kuoi' : longtcxupi. 已 I : déjà- 
處 Tch 4 ou : régler une affaire. 



公 Koho : juste. 平 P'ino : égal, 
impartial 



久已 就聽^ 這 位大人 處事公 f 尤重和 

^如 今旣 来駐劄 敝亂遇 事必能 持平和 

衷商 ai 於兩 國商^ 均有 利&何 幸如之 

我們大 人鄒承 王氣中 t 大人們 通獎， 

„• 實在是 自傀才 ii 謬膺重 ^諸事 邇要求 

讀 王^ 中 ^大人 們指^ 大人實 在是太 

I 賺 了> 我們 遇氣還 要請教 大人眠 我們 

^ 大人說 • 不敢 請問這 位大人 今年髙 

⑧ *1 我們 大夂今 年六十 一 大 

人年逾 -K 甸^ 精神還 是如此 的强健 >； 

在 是養法 好.. 來 喳， 擺點 心某 ^快潢 

酒來， 我們. K 人^ 今日是 初次到 * 衙 

4 門來那 兒有就 叨擾的 鱧呢， 大 人這話 

3 

8 
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DIALOGUES ENTRE MANDARINS. 一 CHAP. I. 335 

la chinoise. 一 Depuis longtemps déjà nous avons entendu dire avec quelle 
justice S. E. traite les affaires et quel cas elle fait de la concorde. Puis- 
qu'elle vient maintenant en fonctions dans notre pays, s'il surgit des 
affaires, on pourra les traiter en toute justice et bonne entente : il y aura 
également avantage pour les négociants des deux pays. Quel bonheur qu'il 
puisse en être ainsi ！ 一 Monsieur le Ministre reçoit humblement les éloges 
excessifs de Votre Altesse et de Vos Excellences. Il rougit vraiment d'avoir 
si peu de talent ； chargé par erreur d'un office si important, en toute 
chose, il demandera conseil à Votre Altesse et à Vos Excellences. ― Son 
Excellence est vraiment trop modeste. C'est nous qui en toute circonstance 
devrons prier S. E. de nous instruire. — Monsieur le Ministre est confus. 
一 Puis-je demander quel est l'Age de 卜 on Excellence ！ ― Monsieur le 
Ministre a cette année soixante-et-un ans. 一 Son Excellence doit vraiment 
avoir un bien bon régime, pour tHre aussi robuste à plus de soixante ans. 
Holà ！ 一 Voici. —— Servez une collation avec des fruits, et faites vite 
chauffer du vin. 一 Monsieur le Minisire dit que, venant aujourd'hui pour 
la première fois à votre illustre Yamen, il ne peut consentir à vous 
donner tant d'embarras. 一 Son Excellence a tort de parler ainsi. Car, 



尤 Yf.ol- : 議", et. 重 TcHONfl : estimer. 

ft 好 Houo-iiAo : concorde. 

駐 Tchou : sVrréter. 箱 Tcha : document ； 
séjour tem]>onarr. = prendre un loge- 
ment en voyage, exercer une charge. 

遇 Yu : rencontrer. 持 Tch'e : tenir fer- 
tuetnent d^ma lu 衷 Tciion" : droi- 

ture. 持 平 Tcu'B-p'iNr. : Hre fidèle à 
la justice. ^1 衷 Hol o-tchono : être 
en bonnes relations. 商 Chano : délibé- 
rer. 辦 Pax : traiter. 

於 Yu : marque du d""f、 pour. 民 Min: 
peuple. 商 t IUNG-M1N : les com- 
merfanta. 、 

均 Krei» : également. 和 Li : profit. & I : 
utilité. = id. 

獎 TfiLOlo : éloge. 過 Kot-o : passer, ou- 
tre-passer, exagérer. 

$i The : soi-même. 愧 Koei : se repentir, 
rougir. 才 Th'ai : richmwea, taleiitn. 

0 Mibou : tireur. M : l>orter, être 



chargé dp. 

指 Tciie : montrer. 敎 Kiao : instruire. - 

donner an conieil. 
m K'fF'N : humble. 
旬 Sirs : décade de jours ou «Vannées. 
逾 W : <lép«. 5 . r 精 种 TsiS(j-OHF.N : Ame 

végétative, snnU. 
筏 法 Yang-fa : manière »le te nourrir, de 

ne traiter, régime. 

lira 

im Pai : arranger, distribuer. 

湯 T^no : eau chaude. 潘 fS Tasq- 
tsieou ; chauffer le viu ( m bain-marie). 

叨 T'ao : ilésirer ardemment, être confiu 
«le. 叨 Tao : Ymbiller, ennuyer. 摄 Jao : 
être importun. 那 兒 Na-eul : d'où» 
comment. 有 理 Yeoit li : y au- 
rait-il, pourrait-il y avoir une manière 
d'agir qui cous donne tant (rembarras î 
就 Tsibou : de suite, quand il vient 
pour ta previiire foiè. 
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kiào f-yâog, hôangHs'ië tcbë pôa-koiio yû-péi f-tièn-eûl taôa-tièn^In, wéi-të chu 
pêi-ts'è k'6-\ tch'ftng-t'ftn, teSng tA-jên chàng-lièa pôn-pl t'ôei-te'ê. 一 Ng6-mên 
td-jên cboQo, ki&o WftDg-yô, tchông-t'âng, td-jôn-mên jôn-u'è féi-filD, chê-tsâi 
che yû-sln pôu-ng&n. 一 Nà eûl-tï boa ni, tcbë chê-tsài ché p 八 n-tcb êng kfng-î, 
ts'ing tÂ-jên pië kién koai. 一 K'i-kàn k u i-kàn, ng6-mên tâ-jên choûo, tcbë t'âi- 
ohéog-ohS-liào. Tchô yèoo chén-mà ； tchi chê-tsÂi-li pôu-tch'^ng kÔ-kiQ>U-hèn- 
liào. Ngo sîën k(ng tâ-jên ï-pêi. 一 Ng6-mên tâ-jôn choûo, nâ chë-taài pôa kàn- 
tâng. 一 Tà-jên ts^ng tsoiio pâ. 一 Ng6-mên tâ-jên hoàn-yao hoêi-kfog Wftng- 
yë hpëi. ― Nâ Dg6 k'6 Ichên tâng-pôo-k'i. 一 Nâ-m6 ng6 t'i ng6*mên tâ-jên 
hôei-king Wâng^ytî, tchông-t'âng, tii-jên-mên l-p€i pâ. ― K'ô-hia ché k 4 Ô, ngo- 



說遠^ 我 們今日 和大人 雖是初 t 就如 同故交 ！ ^ 

^且這 7 過預備 一 勲 兒粗點 、仏 爲得 是彼此 可以長 

^請. K 人 赏鼠不 必推^ 我們 大人軋 呌王爺 *中堂" 

大人既 如此費 、仏實 在是於 心不^ 那兒 的話^ 這 

^ 實在是 NT 成敬象 請大人 別見& 豈 敢豈耽 我們大 

歸 人亂這 太盛設 L 這有甚 ^這 實在的 成 格局的 

I 很了、 我先 敬大人 一 ^ 我們 大人^ 那實在 不敢竄 

I 大人請 坐罷， 我 們大人 還要回 敬王爺 一 盃1 那 

^ 我 可輿當 那 « 我替 我們大 人回敬 王爺， 中^ 

大人們 一 盃 9É 閣下如 ^我們 如何敢 《：i 還如 我們 

自 己斟軋 那 麽我就 恭敬不 如從命 隨 便隨^ 

請 大人嚐 一 曜瘙 個點 、化 我們 大人說 • 請王^ 中^ 

^ 大人 們別周 旋了， 還 是自取 倒好、 若是大 人肯依 實> 

3 
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bien que nous nous trouvions aujourd'hui pour la première fois avec uos 
Excellence, nous sommes cependant comme de vieilles connaissances ； 
«ramant plus que nous n'avons fait que préparer une petite collation sans 
aucune recherche, afin de pouvoir nous entretenir plus longuement en- 
semble. J'espère que Son Excellence nous fera la grâce de ne pas refuser. 
一 Monsieur le .Ministre dit qu'il est vraiment fâché de donner tant d'em- 
barras à Votre Altesse Impériale et à Vos Excellences. — Que dites-vous 
là ？ Kn vérité, nous ne lui rendons pas assez d'honneur. Je prie S. E. de 
ne pas le trouver étrange. 一 Merci, merci. Monsieur le Minisire dit que 
c'est trop somptueux. 一 Ou y a-t-il donc ？ C'est vraiment une collation 
très peu convenable. ― J'offre à Son Excellence une tasse de vin. 一 
Monsieur le Ministre dit qu'il ne peut vraiment pas accepter. 一 Je prie 
Son Excellence de s'asseoir. 一 Monsieur le Ministre veut rendre la politesse 
à Votre Altesse et lui offrir une (asse. 一 Oh ！ Je ne puis vraiment pas 
accepter. 一 Au nom de Monsieur le Ministre, j'offre en retour une tasse 
à Votre Altesse et à Vos Excellences. 一 Vous êtes notre hôte : comment 
oserions-nous accepter ？ Nous verserons encore le vin nous-mêmes. ― 
Bh bien, soil ！ puisque l'obéissance vaut mieux que la courtoisie. — Pas de 
cérémonies, pas de cérémonies. J'invite S. E. k goûter de ce plat. 一 
Monsieur le .Minisire prie Voire Altesse et Vos Excellences de ne pas lui 
passer les plats, et de le laisser se servir lui-même. 一 Si S. E. veut y 



mên jôn-hô kàn-ljlng, hoân-ché ngf»-mên tsé-k\ tchSn pâ. —— Né-m6 ngè tsiéou 
kûng-kîng pôn-jôo ts ông-mfng-liiio. 一 So^i-pién soôî-pién, ts'ing tà-jên tch'âng- 
f-tch'âng tcbe-k6 tièn-sln. 一 Ng6-mên ta-jên choûo, ts'ing Wâng-y?, tchông- 
tang, tÂ-jên-mên pi5 tchêon-giûen-liào, hoân-ché tsé tsih tào-hào. 一 Jô-ché 
tà-jên k'èng I-chê, ng6-mên yê-teiéou pôo pén-liào. 一 Ng6-mên tà-jên choQo, 
kioë pôa-hoéi tchôang-kià-ii. ― Na keng hào kî Hào — Ts'ing tâ-jên taâ\ y6ng 



遠 Yt kn : loin- Cette parole ditf par son 

Excellence »'éloipne de l'oxactituilc. 
^Jt Hoaxu : il autant plus que. ^且 

HOANO TH'lfc ： Uh 

成 Tch'enh : complet, parfait. 格 Ko : 
arriver, atteindre à. Mj Kiu : manière, 
façon, lucnlèUs affaire, entreprise. Ko- 
Kir-Ti : correct, suivant Ivn règle». 



敬 Km" : honorer, offrir .inviter (ï boire. 
眷 Tch'ang : goûter. 

周 Tciïeou : autour. 旋 Sii kx : tourner. = 
faire piuiser len ]»Uts. 
I : f»*rtp|»uyor sur. Chk : vérité. = 
avec vérité, sincérité, niniploment, i, r. 



22 



Digitized by Google 



Hièn-eûl tièn-stn. 一 Ng6-mên tâ-jôn cbé-tsài cbé keon-liào. 一 Nâ-mo tslng tâ- 
jên koiîo nâ-piên-eûl oQ-lî tsoûo pA. — Ng(Vmôn td-jên t Vmg-wén Wâng-yG, 
tchông-t'âng, tâ-j^n-mên, nâ koùo-uhôo k'6-i kî-chê ch'ông-tf. 一 Nâ-ts'êng cbé 
tèng ngô-uiên tche-\-lîàng t'iÇn-lchë-néi tseou-miog Hoâng-châng, uAng-tchè 
"ng jû hô-jë. jân-béou ts&i tchâo-hoëi tâ-jV*n, tsi^on ché-liào. 一 Nà-m6 king 
heon WAng-yg-tï sin taiéon ch.'i-Iiào.— T«eoo-ch« 一 Ng6-môn tâ-jên bi<5n-t^i 
y&o Uo-tAê hôei.k'iu. ― Hô-feng isâi toQo t'ân ï-hôei-eûl ni. 一 Ng5-mên tÂ- 
jên ché hoàn yèou 8Îe kin-yâo kông-ché, t5 kân-kin hoêi-k'iii llâo-lî, pôa-nêng 
tRâi-tfl'è kièoa tsod«>-liào, hoân kï Wàng-t'àn^tâ-jên-mên tao féi-sin. 一 SiÔ-siù 
w^i-i, h6-tsf,a kôa-tch 4 è. chê-tsâi ché kièn-mân-t«-hèn ― Nà-eûl-tlh6a ni. ― 



QUATRIEME PARTIE. 



我們也 就不布 1 我們 大人亂 决不會 粧假： ^ 

那更好 SI 蹐大 人爯用 一 點兒點 、化 我 們大人 

實在 是彀^ 那麼請 大人過 那邊兒 屋裏坐 1 

我們大 人請問 王 风中氣 大人們 * 那 國書可 以幾時 

呈遞、 那 餍是等 我們這 兩天之 一 ^奏明 皇上、 講 

舍 定於何 然 筏再照 會大入 就是了 那 麼竟候 

王 爺的信 就是^ 就 * 我們大 人現在 要吿辭 

回去 • 何紡 苒多談 一 會兒呢 • 我 們大人 是還有 

些要 紫公泉 得趕緊 回去料 *不 能在此 久坐^ 還 

鈴王 氣中化 大人們 迠 费 、仏 些須 微氨何 足掛歡 

實 在是簡 * 得很 • 那兒 的話呢 > 等改天 我們再 

到责館 去謝氛 7 敢 當1不 敢^ 請 王 爺， 中堂 >： 人 

們 留步既 蹐了 請了、 再會再 會1 
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aller simplement, nous ne le servirons pas. ― Monsieur le Ministre dit 
qu'il ne sait pas feindre. 一 Gela vaut beaucoup mieux ； je prie S. E. de 
prendre encore quelque chose. 一 Monsieur le Ministre réellement a pris 
suffîftamment. ― Alors, que Son Excellence veuille bien passer dans cette 
pièce pour nous y asseoir. ― Monsieur le Ministre demande à Votre Altesse 
et à Vos Excellences quand il pourra présenter ses lettres de créance. 一 
Pour cela, que S. E. veuille bien attendre. Dans un ou deux jours, nous 
informerons Sa Majesté, et nous demanderons Son bon plaisir pour lixer 
un jour ； puis nous en aviserons Son Excellence. 一 Alors, nous attendrons 
simplement un message de Votre Altesse. ― Très bien. ― Monsieur le 
Ministre doit maintenant prendre congé ei rentrer. 一 Qu'est-ce qui era- 
p« ; che que nous ne causions encore un peu ？ ― Monsieur le Ministre a 
encore quelques affaires ofticielles importantes qui exigent qu'il retourne 
immédiatement pour les expodicr. et il ne peut pas rester ici plus long- 
temps. Mais il remercie Votre Altesse et Vos Excellences de la peine que 
vous vous êies donnée. ― C'est bien peu de chose. Cela ne mérite pas 
qu'on en parle : réellement, nous avons été très impolis. 一 Que dites-vous 
là ? — Un de ces jours, nous irons vous rendre votre visile à votre Léga- 
tion. 一 Oorameni donc ？ Je prie Votre Altesse, Messieurs les Ministres 
et Vos Excellentes rie ne pas aller plus loin. 一 Adieu, adieu. Au revoir, 
au revoir. 



Tèng kài-t'iën ni.'6-raên teAi tào koëi-koàn k'iû RÎè-p6u. ― P'a kftn-làntf pôu 
kàn tAng. Tg>g Wâng-y<1. tcbông-t'âng, tâ-jôn-mên lieôn-pôu p4 —— Ts"ing- 
liâo to^ng-li4o. 一 Tsâi-boéi, trài-hoéi. 



布 Pou ； toile, étendre, xr nrrrir len uns Irn 
autres, romme ordinairement en 

國 害 Koi o-cHor : lettre de créanw 

呈 

Tch'kso : printer, offrir k un ！ *upé- 
ritour. 遍 Ti : trammettre. Tch bno- 
ti : transmettre, présenter à un égal. 
T^mu : faire un nq»iK>rt à rEmpovour. 
明 Mino : clair, faire navoir. RI Tchao : 
fniro oonnaltro, informer. ^ Hoki : sa- 
voir, faire savoir. ~ ici., conimunicntion 
officielle f-nfre 〜/t"r, 坊 Faso : s'op- 
poser à. 



公 K"no : public, commun. 公 事 Kosn- 

Che : affaire publique. 
枓 : mesuri-, exaniiner, traiter . 理 

Li : id. = id 

些 

Sib : un peu. 須 8ht ： id. = id. 
^jj^ Wki : peu important, j^t I : atlantion. 

^une chose de rien, une petite attention. 
褂 Koa ; suspendre. 掛 « Koa tch'k : 

l>endre aux <lent«, parler mentionner. 
簡 Kibk : rtbr^r, traiter aann f"ç >u 慢 

Man : lent, traiter avec mépri 漏. = id. 
留 歩 Lreou-pou ： arrêter leu pa» t ne jnw 

aller plus loin. 
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Tl-BtX TCHAMO. 

Tâ-jÔn tchô+hiàng hào. ― ToQo Wàng-yG-tï fôu : Wftng-yê kîn-lfti tào- 
hào. ― T'oûo-fôn t'oîio-fôo. 一 Li5-wéi tchôDg^t'ftngjtÀ-jên-mên, lchë-I-hiâng yé 
t6a hào. 一 Toh'êng wén tch^êng won, tà-jên nâ-H'iën hôei-lài hào-O. 一 Tch&, 
toh*êDg tch9a*wé k<Sa*«In. — Kïn-je ng5-mên tào tohé-eûl lâi, 1-lài ohé kl tà-jên 
h6-ïù 7 eiil-lfti ché sië-p<Su. 一 Pda-kàn-tâng, Wâng-yé hoûo lië-wëi tcbông-t'ftng, 
tà-jên-mên, chë-ts&i che toûo-li-liào. 一 Tâ-jên ng6-mên lâi-tuhè. 一 E^-kàn. 
Tcb^-wéi tà-jên tseu-m6 tch'êng hGa, ng5-mên hoân môa hoéi-koiio-mién-liào. 
一 K'ô-ché ngb-mên tào w&ng-liào, n\-mên eiil-wûi tâ-jên kién-f>kién. Tchô- 
ohé 8ln-jÔn-tl k'in-tch'fti mèoa tâ-j6n. Tohë ohé ngVmôn Tjîêon-t/1-jên. 一 Kièon 
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第二章 

大人這 一 .s: 好" 託王爺 的氣王 爺近来 ®^ 託 

福 託福， 列位中 ^大 人饩這 一 向 也多好 > 承間 

承眠大 A 那 一 天回 来好^ 眠 承諸位 掛心" 今 

I 日我 們到這 兒来. • 一 来是給 大人賀 氣二來 是謝^ 

^ 不敢當 * 王爺和 列位中 ^大 人們， 實在是 多觼孓 

I 大人恕 我們來 運> 豈^ 這位 大人怎 麼稱^ 我 

I 們還 沒會過 面了" 可 I 我們倒 忘了， 你們 二位大 

人見 一 見這 是新任 的欽差 某大人 這是我 們劉大 

A 久 仲久^ 彼此彼 此日前 蒙大人 先顧， 我正 

吿着假 L 故此失 慨求大 人原氟 豈敢豈 私 大人 

* 處是甚 麼地九 敝處 是江^ 大人現 在是那 

o 

4 

3 
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CHAPITRE SECOND. 

Le prince rend la visite au Ministre. 

Comment s'est portée Votre Excellence depuis que nous nous sommes 
vus ？ 一 Merci. J'espère que Voire Al (esse s'est bien portée. 一 Oui, mer- 
ci. 一 Messieurs les .Ministres et Vos Excellences vont bien aussi, j'espère. 
一 Nous sommes trop honorés ！ Voire Excellence est-elle rentrée commo* 
dément chez elle l'autre jour ？ 一 Mais oui. Je suis touché, Messieurs, de 
votre attention. 一 Nous sommes venus aujourd'hui, d'abord pour féliciter 
Votre Excellence, et ensuite pour la reraecier de sa visite. 一 Oh ！ Votre 
Altesse et Vos Excellences sont vraiment Irop aimables. 一 Que Voire 
Excellence nous pardonne d'être venus si tard. 一 Allons donc ！ Gomment 
s'appelle ce Monsieur ？ Car nous ne nous sommes pas encore rencontrés. 
一 C'est vrai : nous l'avions oublié. Permetiez moi de vous présenter l'un 
à l'autre. Son Excellence le nouveau Ministre ； Lieou ta'jen, on de nos 
collègues. 一 Enchanté de faire voire connaissance. 一 Le plaisir est réci- 
proque. J'espère que vous voudrez bien excuser mon absence de l'autre 
jour, quand vous m'avez honoré de votre visite ； j'étais justement en congé, 
ce qui m'a privé du plaisir de vous rencontrer. 一 Gomment donc ？ ― Puis- 
je demander de quel pays est Votre Excellence ？ 一 Je suis du Kiang-sou. 
一 A quelle adminislraiion appartenez-vous ？ 一 Je suis actuellement vice* 



yàtg kièou-yàng. 一 l'èi te'è pèi-ts'è. Jo-ts'iên mÔDg tâ-jên ko&ng-koa, ngb 
tchéng kao-tchô-kiii-liào, kdn-ts'è ché-fng;k'ieôn tâ-jôn yûen-lî4ng. 一 KVkàn. 
tû-jên kotîi-tch'ôu ché chén-m6 ti-fang. 一 Pi-tch'6n ché Eiâng^sôn. 一 T&-jên 
hién-tsài ché nà yâ-uiôn hîng-tsèoo. ― Ng6 hién-tsài ché Li-pou Ché-lftng, kiën 



好 Hao : on pi nt m'ianjiu r ici '/m''"' h'u- 
dreuant A un grand personnage % on iir 
dit pou Hao-pou-h\o, wmii* seutrment 
Uau : un ne doute pu» i/u'il se porte bien. 
I Lui : ordre, chacun. M 位 Liif-wEi : et 
voua, Meaai' urs, ne ntpporte aux 
trr^ et aux a utrfit prrHOftnett prénenten : 

1 大人們 Ta-jbn mkn. 

承 Tcu'kno : recevoir. 問 Wen ; inUrro- 
tf«v.= uvxxn rvccvou» avec rcvonuahanna: 



votre question. 掛 'G、 KoA-siN : avoir 
l'esprit en suspena ； inquiétude, anxiété. 

— 來 I-LAi : premièremont. 

贺 Ho : féUcitei 賀 喜 Ho-hi : id. 

光 KoANo : qui illumine, illustre. 顧 Kou : 
regard, n'occiiper de. = visite. 

原 Yvks : p&rdonner. W, Liaku : auicère. 



吏 Li : magistrat. 部 Pou : minûtère. Ii y 
en a six. * 都 Li-rou : miuiatèrc do 
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koau Tsbug'-h-yâ-uiên chë-ôu. --- Che, tâ-j«n koéi k'ô-fen. — Ng6 ché Kl-iuào 
k'ô kîu-jên, Koèi-wéi k'ô ts'in-che. 一 Tà-jên tôu-che yôug-iên-koûo wAi-chèng 
chén-nnN tf-feng. — Ng6môu tsô-koiio wâi-j« : n, taé-ts'ông Koèi-w^i nâ-niôn kiâo- 
hing-tchë-heôu, tsieou tsAi H»in lin-yûen kông-chê, heuu-lui fâng-koiio Hs'ti 
HiÔ-tch'âi, yeôu p'âi-kodo i-ls e Ch -tch'âi — Tou ché inn^-kodo du chèug-tï 
Hiô-tcb k Ai. 一 Fàng-koiio \-lsv St'-tch'oàn-tl Hiô-tchViî, heou-lài Chê-tch'ât p'âî- 
tï che Chén-fli. ― Tâ-jôn klo-niCn koei-kêng.— Kin-niên hiu-tôn Bé-chC-ts'f »6ei. 
— Tu-jôn uiên-sôei wéi-kl èn-siûn, i-king yôug-ïng hièn-tchô, tchô tsou kién 
ché tA-j«*D te'âi kâo-liào. 一 Koiio-tsiàng koiio-tsiàng, ngb tchë pôu-koûo che 
kiâo hing, chè-twii ché te^ktiei oû ts'âi, lân-yâ icb'ônjç chôn-eûl tHÎeoa-ché-liko. 
一 Tâ-jôn t'âi-k'ifn-liào. Kln-uûl-k6 ng6 yii-p^i Kièn-eûl kouo-tsièon, ts'ing 
Wâng-yC tchôDg-t âng, ti-jôn-niên, t»ài-ti*e tuûo t'ân ï hôei-eûl. — Tch'êng kô- 



l'intérienr, où »e truite tout ce qui con 侍 Chk : 'c tenir h côté. Lanu : titre 
c«rrue le* mandHrus cinl* doiiné à plusieurs dignitaires. = assis- 



衙 門行氣 我規 在是吏 鄧侍亂 兼管總 

理衙 門事^ 是. 大人 貴科^ 我是己 

卯科舉 凡癸未 科進^ i 大人 都是榮 住 

過外 省甚麽 地方、 我沒 作過外 任自從 

^ 癸未那 年僥倖 之後、 就在 翰林院 供陇後 

I 來放過 一 次學 派過 一 次試悉 都 

I 是放 過那省 的學晃 放通 一 ^四 川的 

I * 氣 後来弑 差派的 是陝既 大 人今年 

卯 貴庚" 今年虚 度四十 七幾* 大 人年歲 

未 及五低 已經榮 s 顯 é 這足見 是大人 

才高 L 遒獎 遒獎我 這不過 是僥^ 實 

在是 自傀無 才> 濫竽充 數就是 了> 大人 

^ 太謙了 > 今兒镧 我預備 一 點兒菓 請王 



igitized by Google 



DIALOGUES ENTRE MANDARINS. 



343 



président au ministère de l'Iniérieur, et je suis aussi membre du Tsong-li 
Yamen. 一 Très bien. De quelle promotion et de quel degré est Votre 
Excellence ？ 一 Je suis licencié de l'année Ki-mao (1879), et docteur de 
Koei- Wei (1883). ― Quels postes avez-vous occupés en province ？ ― Je 
n'ai eu aucune charge en province. Depuis l'année Koei- Wei où j'ai eu 
cette bonne fortune, j'ai toujours élé employé au Han-lin Yuen. Depuis 
lors, j'ai été une fois nommé examinateur au baccalauréat, et une fois 
envoyé en qualité d'examinateur pour la liceoce. 一 Daiu quelle province 
avez-vous été nommé examinateur au baccalauréat ？ C'est au Se-tch'oan 
que j'ai été envoyé comme examinateur au baccalauréat, et ensuite au 
Chen-si comme examinateur pour la licence. 一 Qael âge a maintenant V. 
E. ？ 一 J'ai cette année quarante-sept ans. 一 On voit bien quelle est la 
capacité de V. E., quand elle a occupé des poste» importants avant 
cinquante ans. —— Vous me flattez ； ce n'a été qu'une affaire de chance. 
Je rougis vraiment de mon peu de talent : je ne suis qu'un bouche-trou. 
一 Votre Excellence est trop humble. Maintenant, j'ai préparé quelques 
fruits avec un peu de vin ； je prie Votre Altesse et Vos Excellences de 



tuuit les train an». 

Kkmo : âge au thjtmns th nntfiuini* tum. 
及 Ki : atteindre. 
秩 r CHK : régulièrement, (toste. 

brillant, glorieux. 

Lan : alH>ndant, de trop. 手 Yu : in— 
truinent formé dt* ^ tuyaux montés »ur 
une oalibaMe. Lan*yu : Uûto inutile. 

Affusion historique. Le roi Slft;N 

王 

heatu oup Irvjoncwnt de flûte et w a t ait 
troi$ ct nU d hu auite. Un nommr 南 郭 
SaN-Kouo 9f tnit an futmbrr d^m jurUf^nm 
*if fi tt tt\ quoiqu'il ne ntït pa^ jouer (hj cet 
vt il rfu^vait son miairt 
comme Im autres. A la fnori du rot 
Sicen, »on imccesseur garda le iuêmr 
nombre de musiciens^ mu La liêctura (/m'i/ 
l^rt' ferait les tuitmdre jouer nêpttrrf tient. 
Nan-Kouo, craignant (Vitre découvert^ 
quitta la cour (古 文， commentaire»). 

充 Tch'ong : remplir. 錄 Chou : le notii- 
br". = faire nombre. 



tant, vice-président. 〃 y " 'i""tr， â 

總 理 衙 TsoPio-i-i-YA-MEji : ftiinistère 
surajouté aux six auciens \nn\Y s'occuper 
de» mpix>rt« avec le8 aulren nations. 

事 務 Chk-ou : affaires. 

翰 Han : plume, pinceau, 林 Lik : foxH. 
― aciulémiciêu, mvnibre «K* l' Académie 
ou collège ii«iH;rî:il 翰 林 院' où ciuix 
qui oui atteint le pluu haut degré litté- 
raire, contimu nt teun* études, 

^ K^ho : exercer un emploi. Q| Ti hk : 
charge, dignité . 

學 差 Hm-TCH*Ai ou Hio-t*ai (台) ： exa- 
minateur pour leu exutneiiM «lu bacca- 
lauréat. // n'y a q"'nn Hîo-t'ai par 
protHUct ； ti va de prefecture en pré/tr 
tare pour txumrnH f qui ont lieu 
deux fois en trois atut. 

試 Cue : examen. 試 差 Chk-tch'ai : exa- 
minateur poar la licence. Il y en a deuz 
pour chaque province, envoyés par décret 
npvcial } de Pékin à la cojntale de la 
provins* <m V examen dr, li retire a lieu 
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hiâ féi sln, ngo-mên li-tâng tao-jào-ti, oû nui, kio-jê ché yèou fông-tcbè t'ê 
p ( ai*tl ché-kiën, pï-fciû kàn kin hôei-k'iu pAn l», iigo mêu 8in-ling tsieou ché- 
liào. 一 K(-ché jôu-tse ngô yé poo-kàn k'iàng-lieoû-liào. —— Na-ru6 ng6-m^n 
kài-t ( iên tsai-tèi ling-kido taiéou-tse kâo-ts'ô. 一 L&o Wfing-yr, tchông-t'âng, 
tÀ-jên-mên-tl kià. 一 Nà-eûl-tl hôa nï, tâ-jên liêou-p6u p&. — Hôon-tch'ông 
héoa-tch'êng. 一 K ô-t côn k Ô-t'eôo. 
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^中 t 大人 w 在此 多談 一 會^ 承閣下 費心， 我們 w 

當射 擾的， 無奈今 日是有 奉會特 淤的事 怅必須 趕緊回 

去辦氣 我們心 領就是 I 旣 是如此 我也不 敢强留 T 

那麼我 們改天 再来領 ^就 此吿^ 勞王^ 中^ 大 

人們 的篤， 那兒的 ^^大 人留步 isi 候乗候 * 瘙 

頭磕 fÉ 

第 三章 

請 大人見 一 尾這 一 位是我 們新任 的欽差 .K 人 今日特 

来拜望 大人来 I 啊\ 入仲 久仲， 我們 大人問 大人妩 

魄 大人^ 我 們大人 亂托大 人的氣 * 國. K 皇帝 

1 向聖 體康泉 ^ 我們 大人說 • 敝國 大皇帝 一 向倒很 

康奉 • 請問 *B 大皇帝 一 向聖 駕安氣 氣 敝國 大皇帝 
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rester ici quelque peu à causer. ― Nous vous sommes bien reconnaissants, 
et nous devrions accepter ； mais cela nous est impossible. Il y a une 
affaire pour laquelle nous avons été spécialement délégués par ordre de 
l'Empereur, et il faut absolument que nous nous hâtions de rentrer pour 
la traiter. Nous acceptons de cœur, et cela suftil. 一 Puisqu'il en est 
ainsi, je n*ose pas vous presser de rester. 一 Nous reviendrons un autre 
jour vous présenter nos respects ； pour le moment nous prenons congé de 
vous. ― J'ai été à charge à Votre Altesse el à Vos Excellences. — Que 
diles-vous là ？ Que Votre Excellence n'aille pas plus loin. ― J'attends 
que vous soyez en voilure. 一 Merci, merci. 



CHAPITRE TROISIÈME. 
Un ministre en houte pour Pkkin. 

Permettez-moi de présenter à V. E. noire nouveau Ministre, venu tout 
exprès aujourd'hui pour saluer Votre Excellence. 一 Je suis enchante de 
le rencontrer. 一 Monsieur le Ministre espère (|Qe V. Ë. est en bonne 
santé. 一 Oli ! Et comment va Monsieur le Minisire ？ 一 Monsieur le 
Ministre remercie S. E. 一 La santé de S. M. I. a-t-elle été bonne ces 
derniers temps ？ 一 Oui. Monsieur le Ministre dit que l'Empereur de notre 
pays a joui dernièrement d'une bonne santé et demande comment se porte 
votre illustre Empereur. 一 S. M. I. a joui dernièrement d'une très bonne 

Tl-8AH TCRANO 

IVing t4-jêu kicn-ï-kieD; tchë+wei chu ngô-raôn sin-jên-tl k'in-tch'fti tâ- 
jên, kln-jc t'ë-lâi pai-wdng tâ-jôn lâi-liào. — 0， kicou-yàng kièou-yàng. 一 
Ngt>-mên tâ-jên wén tâ-jên hào. — Ngô, tâ-jên hào. ― Ng6-mén tâ-jên choûo: 
t'oûo tâ-jên-tl fou. 一 Koei-koûo tâ-Hoâng-ti, i-biâng cheng-t 4 ! kaDg-t'âi. ― 
Ché, Dg6-mêD tâ-jên choùo : pi-koûo tâ-Hoâng-tï, 1-hiâng tao hèn-k ang-t^i. 
Ts'ing-wén koéi-koilo tà-Hoâng-tf Pbi&ng cheDg.-kiil ngân-k'âng. 一 Ché, pi- 



對 Tao : deniaiHlcr, punir. Ou cent mieux 
叨 T'ao : comme ci-dnms. 對 横 
jao ： troubler, tnolestor. Nou$ derriotin 
vouh mohnter, i. <r. a ce rp ter la collatiotu 

奉 Fono : recevoir respectueusement. 旨 
Tche : volonté de l'Empt'reur. 須 Su: : 
néceasairc. 必 須 Pi-siU •• 辦 理 
Pan-li : traiter. 



候 IIkoi : attendre. ^| C'hkno o" Tch'i;ho : 
aller en voiture. 疲 頭 K'o-T 4 eou : 
pre" ration. 

皇帝 IIoANO-Ti : Empereur, Cheno : 
saint, 體 T'i : coq»», aubatanoc, 

perHoime. 『= 

康 K'as<* : rciK», tranquillité. 泰 T." : iii. 
Cheno-kia : In iiensonnc nacrvc. 
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koùo tà-HoMiig^ti, ï-hiAng tào hèn-ngàn-k'âog, U'îng tâ jên chéi^teoûo. 一 
Ng6-niên ta jôn j&ng tà-jêu cliilng-teouo. ― Kl kàn, tâ jên Uo-t«e lï-t&Dg 
chân^tsoiio-tï. ― Ngô-mên td-jôn choflo : tchë chr-tsâi ché tàn-tà-liào. 一 
Tfc^ing-tsouo ts'ïûg-tsoûo; te、ng-wên tâ-jên, ohe ki-chê yêon koéi-koùo tong» 
tl-chën. 一 Ngô-môn ui-jôn che pi'-k<nlo châng-yu<5 tch'ôu-chê tong-ti-chën . 一 
Won tào toQ hèn p ing^ngAn. 一 Ché, ng6*mên tâ-jên choûo; t'oQo té-jên-t! 
foû-pf, yên-toû toû hèn p*îng-ngàn. 一 Tà-jêo t&o Châng-hài toh6a-liào kî-jê. 
一 Ngô-mên td-jên tsài Chang-bài) tchon-liào pôu-koûo lUtng-L'iëD, tsiéou 
wang tcbé-m6 lfii-liào. —— Yên-k>û-<3hâng tsèon-tchô wkng tché-mo lâi, yè hèn 



OUATRIÈMB PART». 



1 向倒很 安氣請 大人上 屯 我 們大人 讓夭人 上坐、 

豈；^ 大人到 此> 理當 上坐： ë 我 們大人 SÉ 這 « 在是艚 

大 L 請坐 諝^ 請問大 九是幾 時由貴 B 動的象 我 

們 大人是 敝國上 月初十 《 的身， 一 路 ffl 都很 平安， 

是> 我 們大人 ^託 大人的 福庇. 沿途都 很平^ 大人到 

上 海住了 幾日， 我們大 人在上 ^住 了不過 兩天、 就往 

這麼来 L 沿 路上走 着> 往這麼 ^也 很遠^ 可不 知近 

有甚麼 新聞沒 乾我們 要薪教 的> 我們 大入說 路上 

的古蹟 « 不^ 但是 闢係現 在國政 的事情 、倒沒 甚麼新 

亂 基那麼 大人上 ^定 規是那 一 ^ 我們 大.？ ：打箅 

後 B 就要 北上； 大 人行肌 何必如 此緊氤 是 E 爲欽 

限 將齓不 敢久^ 是由水 路屯還 是由旱 路走^ 我 
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santé. Je prie Monsieur le Ministre de prendre la place d'honneur. ― 
Monsieur le Minisire cède cei honneur à V. Ë. ― Gomment donc ？ Son 
Excellence, étant venue ici, a droit à la première place. ― Monsieur le 
Ministre dit <|ue ce serait vraiment présomption de sa part. 一 Asseyez- 
vous, je vous prie. Puis-je demander à S. E. quand elle est partie de son 
pays ？ ― Monsieur le Ministre est parti le dix du mois dernier d'après 
notre calendrier. ― Son voyage a été heureux ？ ― Mais oui, Monsieur 
le Ministre <iii que, sous les auspices de V. K" lout son voyage a été 
très heureux. 一 Combien de jours S. E. est-elle restée à Changbai ？ 一 
Monsieur le Ministre n'est resté à Cbanghai que deux jours, avant de venir 
ici. ― C'est un grand voyage (le venir ici par terre. Je ne sais s'il n'y 
aurait pas <ies nouvelles que nous pourrions bien apprendre. 一 Monsieur 
le Ministre dit que tout le long de sa route les monuments du passé ne 
mantjûent pas ； mais que, par rapport aux affaires politiques du jour, il n'y 
a aucune nouvelle.— Ah ！ Et à quel jour S. E. n-t-elle fixé son départ pour 
Pékin ？ ― Monsieur le Minisire |>ense monter vers le nord après-tleinain. 
一 Pourquoi le départ de S. 1：. est-il si précipité ？ ― C'est parce que le 
(emps de sâ mission expire bientôt, ei il n'ose pas larder longtemps. 一 
Prend-il la voie tl*eau ou la voie de terre ？ ― Monsieur le Ministre, ayant 

y«èn nâ， k'6 pôu-tchê-téo yèou chén-ra5 sin-wên mô«i-yèou, ng<6-mên yâo 
t« 4 ing-ki(io-tl. ― Ng6-môn tâ-jôn choùo, yôo-loû-ohâijg-ti koa^ai tào pôn- 
chào, tân-Aé koân-hi hitin-taâi ko<lo-tchéng-U ché-te'lng môn chéo-m6 
Hin-wAn. ― Ché. q4-ui5 ta-jên châng-kîng, ting-koëi che Da-I-t'iën 一 N»5- 
mên td-jên, Iâ-ko&H hé ou -je tsi^oû yâo pe-i'hân^. ― '1 a-j?û hÎDg-k 1 !, hô-pï 
joû - kin-ki. 一 Ch« In-wéi kin-hien teiâng*màn, pôu-kàn kièou-yêu. 一 
Chu yèou choèi-lod tsèon, hoân ché ynott hâu-loii tsèou ni. ― Ngô-mên tà- 

~ ' 路 l uov : totitc l.、 route, toot le voyage. 
福 Fou : bonheur. 庇 Pi : protéger. Votre 

bonheur m'a protégé. 
沿 Ykn : le long de. tout h long. 途 Too : 

rouie. 

新 Sin : 請 venu. 巧 Wkn : Gutendre. = 
nouvelle. 

膽 Thi : vestige, trace, histoire, auualeM, 

monuuiuntii. 
i& Ta» : »eulemcnt. n.inv 讕 "'.'"fer- 



mer, concerner. 係 Hi : attacher. 園 
係 Koan-hi ce qui concerne. 政 
TciiEN'o : ailiainistiation, gouvernement. 
期 K'i : Urnps tixo. fr 期 HiNu-K'i : jour 
du dépa rt. 

急 Kl : imiuiot, précipité: Kin-ki :id. 

限 Hu:m : Uniitv, tt'ii 屮、 ti"'. 滿、 I >. 、' l'k'in. 

t{|P TsiaNc. : tmirque du futur. 
延 Yen : étendre, prolonger, délai. 
由 Ykou : de, marque le point de déport. 
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jên ché ïn-wûî hîng-li t'âi-toûo, tà-soân yêoa choèi-loû tsèoti. ― Tchoân-tchC 
toû kou-t'oûo-lirio mb. 一 Kin -je \-king tk-fii jên koii k in-1 iào. Tâ-yô miog- 
je k'6 Uiéou koii-t st-liào. 一 Eâo-sou tâ-jên choûo, Dgb k 6 i p ili liàng-ko où- 
pién, tiii-l、ng eiil-chê-mîng plog-tlng, hoû-6<Sng tâ-jên tao T ông-tchëoa. 一 
Ngb-mên tâ-jAn choQo, tâ-jôn joû-ts'è féî-sln, chë-tsâi cbe kàn-eië-pôa-iâfn- 
liào. 一 KVkàn : tâ-jôn tâo-ts'è, ng6 tché ché kâi-tâng hiâo-lâo tl. ― Ngô- 
mên tà-jân choQo, chê-taâi Ung-tsing. 一 Nâ-roo ngô klo-wan tsiéoa ft wên- 
cbou. t«u-p4o Tsôug-li-yà-mên, tsieou l'i k'iu-lub'ùi tà-jêu, cbc hûuu-je yêou 



QUATRIÈME PARTIE. 



們 大人是 H 爲行 李太^ 打 算由水 路走" 船隻都 展安了 

麽> 今日已 經打發 人展去 1 大約明 ni 可 就雇齊 了> 吿 

訴大人 ^我可 以派兩 锢武弁 • 帶領二 十名兵 h- 護 送大. < 

到通妣 我們. K 人^ 大人 如此費 6 寅在是 咸謝不 盡了， 

豈 大人到 比我這 是該當 効勞： è 我們大 人說" 實在 

領^ 那麼 我今腕 就發文 #T 咨報 總理衙 sf 就提 欽差大 

人是 後日出 水路北 上就是 I 那好極 T 我們大 人今晩 

也有 文書到 京褢敝 國公館 去.' 那更安 當了、 我 們大人 

現在要 吿辭回 先 鳙大 人再畧 坐坐兒 • 多盤桓 一 會^ 

我們大 人還有 點兒公 * 得趕緊 回去辦 * 那麼 勞大人 

的 氣 我明 日再回 拜大人 去就是 I 我們 大人說 > ：敢勞 

動大 人的氣 該當^ 大 人留步 1 候 乘候^ 磕頭 
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beaucoup de bagages, compte prendre la voie d'eau. ― Les barques 
sont-elles retenues ？ 一 Nous avons envoyé un homme aujourd'hui les 
louer ； elles seront probablement toutes prôlos demain. 一 Dites à Son 
Excellence que je puis détacher deux officiers avec vingt hommes pour 
l'escorter jusqu'à T'ong-tcheou. 一 Monsieur le Ministre est extrêmement 
reconnaissant pour toute la peine que prend Voire Excellence. 一 Common t 
donc ？ C'esi mon devoir de faire ce que je puis pour S. E. à son arrivée 
ici. — Monsieur le Ministre dit qu'il est comblé des bontés de Voire 
Excellence. — Kh bien ！ Ce soir, j'enverrai une dô pêche pour aviser \v 
Tsong-li Yamen que son Excellence .Monsieur le Ministre partira pour le 
nord après-demain par la voie d'eau. — Parfaitement. Monsieur le Ministre 
enverra aussi ce soir une dépêche ；' i notre Légation ii Pékin. ― Ce sera 
encore plus sûr. 一 Et maintenant, Monsieur le Minisire désire prendre 
congé et se retirer. 一 Priez S. E. de rester encore et de me donner le 
plaisir de sa compagnie un pou plus longtemps. 一 Monsieur le Ministre 
a encore quelques alfaires qu'il lui faut aller expédier au plus vit* — Je 
remercie S. E. dVtre venue me voir, et demain je lui rendrai sa visite. 
一 Monsieur le Ministre ne voudrait pas donner cette peine h V. E. 一 
C'est mon devoir. 一 Que Votre Excellence n'aille pas plus loin. ― 



choèi-loù pë-chiing tsiéoa ché-liào. 一 Na hào-kï-liào, ngô-mên tâ-jên, kin 
wàn yèoa wên-choQ tdo kiog-U pf-koQo kông-kuàn k'iiî. 一 NÉ kéng 
t'oùo :âng-liào. 一 Ng6-môn tà-jôn hién-tsâi yâo kâo-ta'ê hoèi-k'iù. 一 Tning 
tà-jên tsâi liô laouo-taoûo-eûl, toûo p'ân-hoân I-hoéi-eûl. ― Ng6-mên tà-jAn, 
hoân-yèon tièn-eûl kôn^ché, tC kùn-km hoêi-k'iù pàn-l'i. —— NÂ-mb lâo tà- 
jên*tl kiâ, ngè mîng-jë tsÂi hoêi-pài tâ-jên k'iii tsiéou clie-Hdo. 一 Ngh-môn 
tâ-j^n cboûo, pon-kàn lAotông tâ-jên-tï ki». 一 Kfli-tâng-tï. 一 Tâ-jên Yidon- 
poii pu. 一 Héou-tch'ông héou-tch'êng. 一 K'ô-t'êoo k'ô-t'<V>o. 



幾 T( HF. : p. t.. 船 隻 Tcil'OAN-TCHK ： de« 兵 丁 PlNG-TINO ： Koldftta. 名 AîlKC : |l. |). 

ImrqtieR. 護 Hou : protéger. 送 Sono : accompagner. 

約 Yo : bref, nuccinct. 大 約 : «ominniro, 文 害 W > s-. m>v : lettre officielle. 



en réaumé ； probablement. 
齊 ïs'i ; en bon onlre, complètement. 
武 Ou : militairo. 弁 Pibn : bonnet, officier 

subalterne. 
帝 Tai • comluire. 顦 Lino : id. = ûl 



咨 Tse : délibérer. 報 Pao : annoncer. 
略 Lto : un peu. 

盤 Ê 

/VAiïi, rester, différer, prolonger "n« 
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Ng6 kîn-jê lfti, T-lfti ché hoêi-pâi tâ-jên, eiil-lfii ché kï tâ-jên si^-pou. 一 
K'Vkàn. tâ-jôn chê-te&i cbe tono-li -一 Na-eûl-tï-hoâ nî, ché kâi-tâng-ti. Tâ- 
jên yông-hînjç tchoèn teÂi mîng-je m^>. ― Chë, mîng-jê 1-tchoèn k'i-chën-tl. 
― Tch'oân-tcbê friàng toûo ts'î-peî-liào. ― Ché, kiû i ts'î-péi-liào. 一 Nâ- 
mb inîng-tsào, ché l8ài hô-cbê k'i-tsîë ni. — Tâ-yô tsièoq tskx «é-tch ôu p&. 一 
Nji-ttjô ngô mîng-tiiào tch'ên-tcheng koûo-lâi s6ng-bîng Unéon cho-liào. ― NA 
i:hé-tMi pôn-kàn lâo-tông-liào. kln-jë tsàn-môn ï-kîCn, taiéon toQ yèon-liào. 
Tèng héon-lâi ngb tsAi-lfti-tchë-chê, hoûo ch" tA-)ên chAng-kïng, Uèn-tn6n 



第四章 

我今日 t î 來是 回拜大 l 二來 是耠大 人謝& 

豈軋大 人實在 是多齓 那兒 的話呢 > 是該當 的， 大 

J5. 人榮 行準在 明日跋 I 明 日一準 起身^ 船雙 

则 想都 * 備 I ^俱 巳齊 懶^ 那 麼明^ 是在何 

I 時啓 節呢、 大約 就在已 1 初罷， 那 麼我明 早辰正 

續 過來 ïiS 行就是 了.' 那 實在不 敢勞勒 h 今日 偺們 

卯 一 就都有 了> 等後來 我爯來 之晚或 是大人 上京， 

偺們可 以爯多 餵桓幾 nf 旣是 如此， 我就 遵命不 

過 來了， 豈 耽大人 約摸可 以幾時 到京去 # 大 

慨今年 冬子月 底， 可以到 京.^ 彼時 必當到 责館拜 

o 會 é 佾或 大人到 京之咏 請您先 期賞我 個氬我 
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DIALOGUES KNTRS MANDARINS. 351 

J'attends que vous soyez monté. 一 Je vous salue humbleraeni. 



CHAPITRE QUATRIÈME. 
Visite. Le Ministre recommande un consul. 



Je viens aujourd'hui, en premier lieu, pour rendre la visite de V. F.; en 
second lieu, pour lui en faire mes remerciments. 一 Oh ！ V. B. est vraiment 
trop polie. ― Que dites-vous là ？ c'est mon devoir. Le départ de V. 
E. es( (îxé à demain ？ 一 Oui, je partirai certainement demain. ― Les 
barques, je suppose, sont toutes prêtes ？ ― Oui, tout est bien prêt. ― Eh 
bien ！ A quelle heure partirez- vous demain matin ？ 一 Ce sera probablement 
vers neuf heures. ― Alors, je viendrai demain matin à huit heures vous 
voir au départ. 一 Je serais confus de vous donner cette peine. Notre 
réunion d'aujourd'hui suffit à tout; et ploa tard, quand je reviendrai oq 
que V. E. ira à Pékin, nous pourrons passer quelques jours ensemble. ― 
Soit donc, comme vous le voulez, et je ne viendrai pas. ― Merci. Vers 
quelle époque V. E. pense-t-elle aller à Pékin ？ ― Probablement cet hiver, 
à la fin du onzième mois ； et alors, ce sera mon devoir d'aller vous visiter 
à votre Légation. ― Ouand V. E. viendra à Pékin, qu'elle veuille bien 



k'à-'i ta&\ toîio p'ân-hoân ki-jë. ― Kî-cht joû-ts'è. ng6 taiéon tsodn-mfng pôn- 
koûo-lâi-liào. —— K'i-kân, tâ-jên yô-mô k'6 i ki-chê t&o-klng k'iii ni. —— Tâ- 
k&i kln-niên tông-tsè-yne-U, k'o-i t&o-klng k'iû, pèi-chê pf-tfing tâo koéi- 
koàn pâi-hoéi-tï 一 T'àng-hoûo tâ-jfin châng-kln^-tche-ohA, ts^ng^n\n siën-k 4 ! 
chàng Dg5 k6-sfn, ng6 pién-tAng sâo-t'a \ tâi. — Kl-kàn, yâo k'iù-tchë-aiën. 



俱 Kir : tout. 

啓 K'i : commencer, partir. 節 Tkik 



辰 Tch'k.n : quiitrWmt! heure chinoise, de 
！ iept à neuf ilu matin. 辰 正 Toh'rn- 



i naif ne (donné par V Empereur) que les | tches<i : huit heures, ou plus, 
mandarins portent en voyage, d'où : ； 運 TsrK\ : suivre, exécuter. 遵 命 Thpem- 



K'i-TsiK : partir. 
已 Sk . cinquième <le« douze divinion8 du 



mini; : exécuter les ordre». 
**! Yo : à peu prè». 模 Mo : toucher, tAter 
jour, do nouf à oo»e hourc» du matin. , = à pau près. 

I^i première partie (de ueuf o <lixt »'ap- i 冬 Ton« : hiver. 子 Tsk : nom île \.\ 

pello 已 初 Sk-tch'ou ； la seconde («le ' onzionn- lu no. 

•lix à onz.') 已 正 Sk-tchbko. 倘 或 T ano-houo : ai, ni peut'Ativ. 
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pï-Jân ydo yii-*dûn f6n»-kiio-U. 一 Hoân-yèon ï-kien clie t'oûo-fou tà-J«?n. 一 
TA-jên y«、'(m chén-mô ché, tchê-koàn fen-foiî. 一 K'i-kàn. ngb-mrm tcbë-kô 
Hng-ché-koân, jôn chén niên-k'ing, hoâng-ts'îô yéoa ché tch'ôa-tsè tftng- 
tchVii, chung k'ién lï-lién, tang yèon pôa-tâo-tchë-tch on, kS'ôoo tâ-jên tân- 
tdi sie-k<5 tsai-hAo, ping-tsi^ hoftn-yAo k'iêou ta-jfn ichôo-ché tchè-kiao, péi 
i yèon soûo teuên-siûn, tsc ngb kàn t'ông-cheo chéon i. —— Tâ-jAn t'Ai-k'iên 
liào. Tch& wéi ling-che-koiln, jên soêi niAn-k'log, ts'âi-ta'îng m)n-tsië. Chôa- 
yuC' i-lâi, Dgo fông-wên eoùo pPn-tï kifto-che chc-kîén, kiûo chén toùo-chàn. 
ngb 8în-tcb'ông chô-tsi'ii péi-foû-ti}-hèn, pôa-kouo ché tsài pf-koflo niôn-fén 
chiing ts'ièn, yû pi'-koûo tché-tou fông-t'où jôn-te'îng, k ông hoân pôn-nêng 
tcbëon-tchê, t'hng-yèou pon-chen raing^pë-tï che-ts'îng, wén-kï -yû-ng6, ngo 
pï-ytio siâng-sî k:»o-tchfi-U, \-(6a yà-tchôa. 一 T.\-jên cbè-lsâi ché kodo-ki» 
tsiàng-yû liào, t'û tchë pou koûo chti lnô-^i tâng tch'ftî eûl i. 一 Ngî> bien- 

便 當 Pikn-tano : et aJom je devrai. I 楊 Ta : lit. 奉 Fo\<; : re^pectuevifitment. 
摊 Sao : halnyer. <：'|，"，隨如' ， prô|mm'. ! À l、、 ， c"n"",' homme, est 、，n hotiime. 



便當掃 榻以^ 豈^ 要去之 ^必 然要預 . 

先奉吿 的> 還有 一 件事衽 咐大人 大人 

有： W 麼氣只 管盼^ 豈收 我們這 領事 ， 

宫 I 人 甚年輕 且 又是, 初次 當差 > 尙 欠歷練 

1 俏有不 到之氣 求大人 據待些 個纔好 • 並旦 

§ 還要求 大人諸 事指軚 俾伊有 所遵循 、則我 

g 戚 同 身受^ 大 人太謙 I 這 位頜事 {OS 人一 

I 雖年 軌才情 敏撖數 月以來 我風聞 所辦的 

^ 交涉事 件.. 均 甚安^ 我心中 實在佩 服得^ 

不過是 在敝國 年分尙 ^於敝 K 制 度風土 

人 SÉ 恐還 不能周 饥偷有 不甚明 白的事 |§ 

問及於 ^我必 要詳細 吿知的 "以 副雅亂 

^ 夭人實 在是過 加獎卷 ^他 這不過 是學智 . 
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DIALOGUES ENTRE MANDARIN3. ― CHAP. IV. 353 



me faire la faveur de ra'envoyer un mot à l'avance, afin que je paisse me 
préparer à vous recevoir. ― Merci. Je vous aviserai certainement avant 
de partir. 一 J'ai encore une affaire à recommander à V. E. 一 Quelle 
affaire ？ V. E. n*a qu'à commander. 一 Merci, merci. Noire consul est 
très jeune ； de plus, c'est la première fois qu'il exerce un emploi et il n'a 
pas encore ^expérience ； si donc qnelquefois il n'était pas à la hauteur de 
sa position, je prierais V. E. d'être un pen tolérant. Je demanderai aussi 
à V. E. de le diriger en tout, en sorie qu'il ait quelque chose pour le 
guider. Je recevrai celte faveur avec la même reconnaissance que si clic 
m'était faite à moi-même. ― V. E. est trop modeste. Monsieur le consul, 
quoique jeune, est capable et intelligent. Depuis quelques mois, j'ai appris 
par ouï-dire qu'il a traité plusieurs causes mixtes, et toutes avec beaucoup 
de fermeté et d'à-propos, et vraiment je l'ai en grande estime. Seulement 
son séjour dans notre pays n'a pas encore été bien long, et peut-être n'en 
connait-il pas encore h fond les lois, les coutumes locales, ou le caractère 
des habitants. S'il se présente quelque a (Taire qu'il ne comprenne pas 
bien, et qu'il vienne s'informer près de moi, je me ferai un devoir de la 
loi expliquer dans le plus grand détail pour me conformer à voire recom- 
mandation. 一 Votre Excellence exagère vraiment son éloge. Il ne fait que 



甚 Chen : trèa. 輕 K'ino : léger, 年 輕 
NiF.H-K'nco : de pou d'années, jeune. 

銜 C.UNO jusqu'ici. 

處 Tch'ou : quelque chose, 不 Pou- 
tao : qui n'Atteint pan la perfection. 

擔 T、n souffrir, supporter. 待 Tai ; 
traiter. 

俾 P" : faii^ ,n Hortc, Hre cause de, 
marque du jnunif. flui. 
伊 I : pronom de la troisième prritonnr, il, 
循 Siun : ，c conformer &， docile. 
則 Tkk : aloia, et. 同 身 T'ono ciien : 

comme h moi-Tnf'ine. 矣 I : finale. 
敏 Mm : pcmpicacc. 捷 T"fc: prompt. " 

a un erprit, un talent, etc. 
JSk Fono : vent, mnii-ur, renommée. 

K"o : entrelace, qui a den rclntioun 
nv«H5. 涉 Ciift : piuNcr A gué, eominuni- 
<j«pr. = cauuon mixtes, i. r. entre un 
Chinois ot un Étrnnger. 



佩 Pei : porter à la oeinturc, octimer, re«- 

pecter. 服 Fou : aervir, se soumettrâ a. 

= estimer, respecter. 
fx Ttt'iKN : peu profond y de peu de durée. 

年 分 NiEN-KBN : nombre 'les année», 

temps, 

於 Yw : k， avec, vu-h-via de. 制 Tche : 

loi. 度 Tor : règle. = loi，. J| Fong : 

coutumes. 土 T'ou : sol, localité. = 

coutume! locales. 
詳 Siano : en détail. 細 Si : iil. = id. 吿 

Kao ; avertir. 知 Tche : faire savoir. =• 

mettre an courant. 
以 I : afin rte. 副 Fou : aider, seconHer. |f| 

Ya : élégant, votre. 堪 Tenon : onlre. 
春 Yu : louer. 獎 ^ Tsuho yo : i.l. 過 

加 Kouo-KiA : exagérer. 
學 Hn> : étu<li«'t . 習 Si : s'habituor. = id. 

巳 I : M tout. 而 已 EOL.1 : et voilà 

tout. 

23 
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tsâi boftn-yoou kông-chi; trtli-chên, tssit'ou-yAo kâo-ts ê liàn. 一 Nâ-m6 teiih- 
môn tsi^on tèng tsâi kîng-lï 8Îâng-hoi»i liào. 一 Chc, kàn tâ-j«*n t;ui-kîng- 
tchê-h(. : (>u,hoûn-yjlo kV-ou chàng-kï I-8in, î-wèi yuèn-nien. ― Ch (？, tâo-kîng- 
tchê-ht'on, pï yèoa-Rfn fong-tché tA-j«*n. 一 Nti-mô mîiig-tsào ngà teieon p'âi 
oû-pién, tAi ling pîng-tîng lân-tse, ting-heon tji-jtln tchè-chè lsiéon-ch ( ;-liào. 
—— KVkàn, chc-tsiSi tch'ông Ul-jên-U cheng-te'ing-liho. 一 K»i-lftng-tl, tA-j«*n 
ts \Dg liêon p<>ii \A ― Ts'ing-liào, Utâi-W'i tfîAi-lii";i. 



甯 差而巳 我現在 遞有公 事在身 、就 要吿辭 l 那 

麼锴 們就等 在京褢 相會孓 ^趕 夫人到 京之^ 還 

要 求賞給 一 慰遠^ 氣到京 之後" 必有信 奉致 

大人 那麼 明早我 派武弁 k 帶領兵 丁到^ 聽候大 

. 人指 使就是 了> 豈軋 實在承 大人的 盛情了 > 該赏 

聽^ 大人 薪留步 1 請 會 »會> 

i 第五章 

】 中 堂大人 們都^ 承 問承齓 閣下這 一 向^ 託列 

^位 大人 的亂這 一 向倒很 好> 閣下 腈坐， 中 堂大人 

們 猜 坐" 這一向 公事忙 這 一 向倒 不甚& 

閣下今 日到化 有何公 事見氣 今日 我是奉 我們欽 

達大 人的委 I 到貴 衙門^ 有件面 联的公 事， ^請 

4 躭 一 ^是 件甚 麼事^ H 爲上月 有敝國 一 個綿譯 
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DIALOGUES ENTRK MANDARINS. ― CHAP. V. 355 

Papprentissage de son emploi. ― 11 me faut prendre congé de vois, ayant 
encore une affaire sur les bras. 一 Adieu donc, jusqu'à ce que nous nous 
retrouvions à Pékin. 一 Oui, et quand V. E. sera arrivée à Pékin, je la 
prie de vouloir bien m'envoyer un message pour me consoler de son 
absence. 一 Oh ！ oui; dès que je serai à Pékin, je ne manquerai pas de 
vous le faire savoir. 一 Eb bien ！ demain, j'enverrai ici an officier avec 
quelques hommes prendre les ordres de V. R, 一 Mille remerclraenls. C'est 
vraiment bien bon de votre part. 一 C'est mon devoir. Je prie Votre 
Excellence de ne pas aller plus loin. ― Adieu, et au revoir. 



CHAPITRE CINQUIÈME. 

MÉSAVENTURES D'UN INTERPRÈTE. 

J'espère que Vos Excellences et ces Messieurs sont en bonne santé* 
― Merci, merci. Et vous ？ ― Merci, très bien. 一 Veuillez vous asseoir- 
一 Après Vos Excellences. ― Avez-vous eu beaucoup à faire dernière- 
ment ？ ― Mais non, pas beaucoup. 一 Quelle affaire à nous communiquer 
vous amène aujourd'hui ？ 一 Je suis envoyé aujourd'hui par Monsieur le 
Ministre h votre Yamen pour parler d'une affaire d'intérêt public. 一 Oh ！ 
parlez, je vous prie. De quoi s'agit-il ？ 一 Voici. Le mois dernier, un 



Ti-ou tohano. 

Tchông-t'âng, tâ-jôn-mên toQ hào. 一 Tch êng-wén ti'h'êng-wén, kô-hi& 
tchC-l-hiÀng hào. 一 T'oflo lîë-wéi td-j^n-t! fou, tch5-!-hiÂng tào hèn-hào. 一 
Kô-hîâ tB^ng-tfloi'io. 一 Tchông-t'àng, tâ-jên-mên ts^ng-taodo. 一 TchC-ï-hiâng 
kông-ché mftng-pôn-mâDg. 一 Tch6-ï-hi&ng tào pôa-chén-mâng. 一 Kô-hi4 
kïn-jë tâo-tae, yèon hô kông~che' kién-yû. 一 Kln-jô ng5 ché fông ng^-môn 
k'in-tch'ài tâ-jên-tï wèî-p'Ai，tào koéi-yâ-mên lâi, yèon kién mién-t'ûn-tî kông^- 
che. 一 Ngô, taking choQo-l-choùo, ché kién chën-mè-ché ni. 一 In-wei chàng- 



I : afin (le. 慰 Wki : adoucir. 念 Nikn: 
la pensée de Vabtmce (Yuik). 

舉 Fono : recevoir ou offrir avec respect. 
致 Tche : offrir, tniusmettrc, envoyer. 

到 此 TAn-Ts'E : aller, arriver ici, 聽 
T'ino ： écouter, attendre. 醣 倏 T'ino- 
hkou : prendre les or.Iret de. (指 使 

TCUK-CKB). 



忙 Mano : affairé, qui donne ilu tracas. 
見 Kikn : voir, faire «Avoir. 繪 Yo 

avertir, informer, édit. = informer. 
面 Mien : vinage, face à f \d\ (fi] WL h? 

h expliquer 'le vive voix. 
繙 ！'、 W : rxi>Iif|iur, iiitt'n.rétpr. 輝 I : 5,1 

= id. |j| 櫸官 Fak-i-koaj» 
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ynS yèoa pf-koûo l-k6 fân-i-koân, rmg-yèou hou-tchâo, tâo mèon-tch 6a yêon- 
lî k ( iii, kàn t'â tâo-Hào nk-kà tf-ffiDg, tsiéoa tch6n-ts&i l-k6 tien U-t ôon liào. 
Choêi-tchê nâ-eûl-tt pë-sing, chào-kién toilo-koâi, mèi-jû s3n-où tch ông-k îûn, 
tsâi tien-mén-k èoa eût y6ng-ts\ koftn-k tin, k ï-tchông hoân-yèon k èon-tch ôu 
pon-8nén-tchë; p(ng-ts ( i§ pf-koflo fân-I-koûn, f5ng-wên dâ siô-k6 pS-Bing, 
yèon-î taë«ch"， în-wéi n&-k6~tiôn， lî sfn-koân yA-mên pôn-ynèn, yQ cbé t'ft 
tsieoo tâo g{n-koftn yà-mên k'îû, i-taâi mien-kien sfn-kofln, ts'ing-t'â chë-fîl 
t'ân-yfi, mièn-chëng cbë-toân. Choêi-tch6 nâ-k6 sfn-koûn, klng-teë toûo ping 
p5a-ki<5n, pi-koOo fSRn-Hcoân oû-ft, tsiéon yéon tâo tchë-hie'n yâ-mên k'iii 
pài-hoëi ； kàn t'ft tâo-liho tchê-hién yà-môn, pu mîng-pién t'C-on-tafn-k'iu- 
liào, tèng-héoo Wn-kièon, mên-ting tch'fiu-lâi choûo, tchë-hién p'^i-ko cbotto- 
bda nâ， pôa-nêng tsiS-kién. Tché-mb-tcbo, pf-koQo fôn+koân, tsiéon hoêi 
t\4u"\\ Ifti-liào ； ts'é-jÔ ts'ing-tsào, t'a yéoo tâo hiun-yft-mQn k'iu ts'ing-kién. 
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官> 領有 護眠到 某處遊 歷去趕 他到了 那锢地 

九 躭住在 一 锢店 赛頭了 1 譃知 那兒的 百&少 

見多& 每日三 五成^ 在店 門口兒 擁祷觀 看1 

其中 遠有口 出不遜 t 並且敝 國繙譯 寬風簡 

^ 那些 倔百^ 有意滋 泉因 爲那锢 ^離 汍宫衙 

唐 門 KT 遠， 於是他 就到汍 宫衙門 ^意在 面見汍 

P 

J ^請他 設法弹 1 免生事 ^誰知 那锢 扒 官.. 竟 

I 自託 病不^ 敝 B 繙譯 宫無& 就又到 知縣衙 

Q 門 去拜會 趕他到 了知縣 衙門， 把名片 投進去 

1 等候許 ^門丁 出来^ 知 縣陪客 說話哪 ，不 

能接 見這麽 氣敝國 繙譯官 就回店 褢來了 "次 

日淸 if 他乂到 縣衙門 去鳙^ 有 一 匍 姓王的 

§ 書辦出 來>把 他讓到 科房褢 去了. -王書 辦問他 



DIALOGUES ENTRE MANDARINS. 一 CHAP. V. 357 

interprète de noire nation, après s'être fait délivrer un passe-port, s'en 
alla se promener à tel endroit. Arrivé là, il descendit dans une auberge. 
Mais, chose incroyable ！ le peuple de l'endroit, ayant peu vu, trouve 
tout étrange. Chaque jour, il se formait des groupes de quatre ou cinq 
personnes : on s'attroupait à la porte de l'auberge pour voir noire 
compalriote ； et, au milieu de cette foule, il y avait des gens qui 
s'exprimaient sans retenue. De plus, il vint aux oreilles de notre 
inlerpr6te que celte populace avait l'intention de causer du trouble. 
L'auberge notant pas loin du tribunal de l'oflicier de police, notre 
interprèle s'y rendit, dans l'intention de voir ce mandarin et de le prier 
de prendre des mesures de répression pour éviter une complication. Qui 
l'eût cru ？ L'officier de police prétexta tout simplemenl la maladie pour 
ne pas le voir. Noire inierprèle n'avait rif:n de mieux à faire que d'aller 
voir le sous-préfet à son Yamen. Arrivé là, il Gt porter sa carte, et après 
qu'il eut attendu très longtemps, un portier vint lui dire que le sous-prélet 
avait des visiteurs et ne pouvait pas le recevoir. L'interprète revint donc 
à son auberge et le lendemain, au point du jour, il retourna au Yamen 
du sous-préfet, et demanda h le voir. Un employé nommé Wang vinl le 
recevoir, l'introduisit dans un bureau, et lui demanda le but de sa visite. 



Yèon I-kô BiDg Wj'mg-U chôo-pAn tch'ôn-lâi, pâ-t'â ]Ymg-tâo k'ô-fâog-Ii k'id- 



領 Lin" : recevoir. 護 Hou : protéger. 照 
Tchao : atV>dtation écrite, certifient. = 
p*«se-port. 

游 Yeol* : errer, voyager, w? promener. 歷 

Li : traverser. = se promener. 
擁 Yonci : m presser autour de quelqu'un, 
faire escorte, suivre en foule. 情 Tsi : 
prewer, comprimer, id* = ne premier les 
un» contre les autres, ne précipiter eu 
foule, ici. 観 Koan : reganler. 
Sukn : respectueux. i7 y m avait dont 
In bouche émettait dr$ (paroles) peu 
respect uruscs. 者 TcmÉ : marque du 
participa de Vaàjectif, rommr fi^. 
滋 Tsb : produire, exciter des affaires (Cnr), 

faire du tapage, une émeute, etc. 
於是 Yu-ciiE : lù"leiuni8, donc. 『Ktc. 
意 I : intentiou. 塞 在 1 : il avait eu 



設 Cnk ； préparer, disposer. 法 Fa : un 
moyen. = prendre de» meftures. 

彈 T ah : .lécrier. M Ya : écraser. = 
réprimer une sédition, Mi 邐 n : éviter, 
生 Chkno : de faire naître, 事 端 Che- 
toan : des ftfTaire 钃， 

投 T'eoi- : se livrer en jugement, présenter. 

許 Hir : nuperhttif. Kncou : longtemps. 
了 Men.tino : boinrae de la i>orte, 
portier. 

陪 P*f.i : être en compagnie. 

次 Ts*e : fois, rang, de second rang. 

畫 辦 ('hoU-pak : «ecrtUirc, écrivain. 

科 K'o onlre. 科 M K'o-r AXo : un de» 
bureaux de chaque tribunal provin- 
cial, corresf tondant aux siw ministères 

(六陪 

Lou-pou) dt- ï\ kin % rt ayant à 
traiter les affturrs correnjpomîantes. 
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liào. Wâng-chôa-pân wén-t S U lâi-f; t'A taieon teiâng pë-8ing yèou-f chëng- 
ohé, tk-aokn to*ing tchô-hiên ohê4 & pào-hou-tl h6a, choûo-liào ï-pién. Wâng- 
ohOn-pén chofio: In-wéi tchë-hién hién yèou kôDg-ché t«di-chën, pdu-nông 
tsië-kicn . Pf-koQo fftn-I-ko&n teîéoa ohoûo : kf-ché tchë-hien kông-ché fân- 
jông, ng6 yô pôo-pién te'în^-kiéD, pôu-koiio k'iêou kô-hia taâng U ( è-ché 
hoêi-mîng tohë-hién, tfiiéoa t'î ng6 te^ng-t'â kàn-k)n t'An-yfi, mièn-dhêng 
i-wâi-tchë-ché, ché yào-k^n-tï. Wâng-ch6n-pân màn-keoa ïng-yQn ； jân-héoa 
pf-kotto ftn-I-koân, taiéou kâo-u'ê hoêi tién-U k'iu-liào. Choêi-tchë t'a taâi- 
Uén-li jéou tèng-liào liàn^-jë, ping-môu-ln-^n ； pë-sfng ynS-te'iù yuë-toûo, 
■fn-k'èon hoû-yôn, ché-pï-y&o néo-tch'ôa-ché-lâi ； ta k'ân te'îng-bîng pôn- 
t'oùo, teiéoa ï-mièn ft pîn-t'ië, pin-pào ngo-mên k'ïn-tch'fii tà-jên, I-mièn t'ft 
tâéou k'1-chën tâo foù-li k'iiS, tà-soàn mién-k'iêoo tohô-foù, tchoàn-tche 

i. K'6 pou-tchë-tâo tâo-foù-ll k'id pdn-l\ joâ-hô, 



的来 氱他就 將百姓 有意生 打箅請 知縣設 

法保 護的^ 說了 一 !«• 王書辦 ^因爲 知縣現 

有公 事在务 不能接 I 敝國潘 譁宫就 說> 旣是 

知縣公 事煩冗 我也不 便講足 不過求 閣下將 

^ 此 事回明 知縣， 就提我 請他趕 緊弹戴 免生意 

^ 外之 泉是要 聚的， 王書 辦滿口 靡丸 然後敝 B 

I 禱譯 宫就吿 辭回店 * 去了 知他在 店褢又 

隨 等了兩 日> 並沒音 鼠 百姓越 聚越^ 信 口胡首 • 

^ 勢必要 鬧出事 來他看 情形不 ^就 一 面發稟 

^裏報 我們欽 差大入 一 面他 就起身 到府锂 

* 打箅面 求知^ 轉飭知 si 安 s 保護， 可不知 

道到府 * 去辦 理如化 但是我 們鈥差 大人接 

^ 到他的 禀帖， 十分 詫異， 因想各 B 人民 到處游 

3 
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DIALOGUES ENTRB MANDARINS. 一 CHAP. V. 359 

I/inlerprète lui dit donc que, la populace voulant exciter dy tumulte, il 
comptait prier le sous- préfet de prendre des mesures pour le protéger. 
Monsieur Wang lui répondit que le sous-préfet pour ie moment était 
occupé, et par suite ne pouvait pas le recevoir. «Puisque le sous- préfet 
est si occupe, répondit l'interprète, je ne puis pas demander à le voir : 
seulement, je vous prie de lui exposer clairement la chose, el de lui dire 
que je le prie de prendre des mesures de répression afin d'éviier des 
affaires regreilables : c'est imporiant.» L'employé fut prodigue de 
promesses. Là -dessus, notre interprète prit congé de lui et s'en revint à 
l'auberge. Chose incroyable ！ il y attendit encore deux jours sans avoir 
la moindre nouvelle ！ La (ouïe s'amassait de plus en plus nombreuse el 
s'exprimait sans aucune retenue : il était évident qu'il y aurait quelque 
tumulte. Voyant donc que les choses prenaient une tournure peu 
rassurante, l'interprète envoya d'uoe part une lettre d'avis à notre 
Ministre pour le mettre au courant des choses, el de l'aulre il partit pour 
la préfecture, comptant voir le préfet et lui demander d'ordonner au 
sous-préfel de lui accorder une protection eflicace. On ne sait pas encore 
ce qui a été (ait depuis qu'il est allé à la préfecture; mais la lettre d'avis 
a causé la plus grande surprise à Monsieur le Ministre. Car enlin, se 
ilisail-il, quand un sujet des Puissances se rend quelque part, dès lors 

tân-ebé ngo-môn k'in-tch'ai tâ-jôn tsiC-tâo t'ft-tï p\n t'ië, che-fe'n tch'à f, In- 
Hiàng kô-koûo jen-min tâo-tch'ou yêoii-lï, ki ling-yèou hoû-tchâo, ti-fâng- 



Tsiaxo : marque du régime direct, i>rt- 
nant cette narration (Hoa), il rexj>oBa. 

遍 VU S ： foi«. 一 通 1-PIKN ： 一 (il] 

I-HOEI. 

煩 Fan : embarnuset, eunuyer. 冗 Jong : 

occupé. = id. 
不 IR Poc-pien : il n'eat pas facile, coin* 

mode. 

回 Hoki : avertir un supérieur. 回 明 
HOEI-MINO : id. 

意外 I-WAi • imprévu. 

允 YO 厦 ： COÎls'— ntil 應 允 1NO-YUN : i*l M 

promettre. 

音 In ; son, nouvelle. 信 Sis : lettre. = 
nouvelle, soit par uu nicssuger, soit jwir 
lettre. 

聚 Ts'iu : ra8*embler. 越 Yué : surpayer. 



Yuè Yuk : de plu» t，n plus. 

信 Sin : avoir confiance. 倍 口 Sin-k 4 eou : 
parler la boucho ouverte, Hans retenue. 
胡 Hoir : confusément, tumultueuse- 
ment, 

勢 Che : circonstances. 勢 必 Che pi : 

cortainemcnt. 
闹 Nao : faire du taj>ago. 鬧 出事来 

Nao-tch 1 ou chk-lai . id. 

形 Hino : forme cxtcricurc y apparence. 愤 
形 Ts'iN'G HiNt» : tournure de» affaire*. 

竊 Vis : avertir un supérieur. 帖 T'ik : do- 
cument. = rapport fait â uu supérieur. 

轉 Tciioan : transmettre ordre. 筋 
Tch'e : ordre, onloimcr. 

桉到 Tsiè-TAO : recevoir. Tao : qui 
arrive. 
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koftn tuiéoa Ing-tâDg tchâo-tchâng pào-hoû tsài-ché. T« è-ché pôn-tàn ts&i-taâi 
t'iâoyô, oûl-ts'ië lid-u'û fông-tcbè, tch'^-Hng kô-chèng toû-foù, tchoàD-tch é 
kÔ ti-f&ng-koàn, k'ô-tsaen t*iào-7ô, pào-hoii yâng-jên ； hô \ kô-cbèng toQ-foù 
"o nêog taaën-chèoa t'iâo-yô, eûl t(-feng tcheon-hién, jêDg-ché i pào-hou- 
tche-tchë, ché-wéi oû-teSn k'ïng-tchong-tchS-chë, lîng jôn chë pôu-k'6-kiài; 
joû-kin Dg6-mên k'in-tch'fti tâ-jên, tsîeoa k'icon Wâng-yg, tcbông-t'âng, tà- 
jên-mên, tsai-Uê-t^ng k5-chting toû-foù tâ-jôn, tchoàn-tchc soùo-chôn, heoa- 
lài jd^shé yèon wâi-koûo-jôn tâi-tchô hoû-tchao, tao-tch'da yôon-lî, tf fâng- 
koân ts6ng Ing-tâng kift-f pào-hoii, \-foii t'iâo-yô, ché yâo-k\n-M. 一 Chc-liào, 
kô>hia hoêi-k'iu, kâo-s6n k'in-tch'fii t&-jên choûo, tcbfi-kién-ché ngè- 
mên roîng-je tsieon hîng-wên tào n&-eûl k'iû, ts^ng kâi-chèDg-tl siûn-foù, yâo 
tch ft-wén nâ-k6 tchê-hién, hoûo nâ-k6 sin-koftn, kieon-king t'â-mên chc wéi 
chén-m5 pou-k eng taîg-kién, kï poa-chë-fô t'ftn-yft-tï yaên-koa. Jô-ché tch'â- 



聿 Tcbano : loi, règle. 


I 條 T'iao ： article. |§ Yo : contrat. = traité 


載 T^.u : contenir. 


entre deux nations. 



風旣 領有護 1 地方 宫就濂 當照^ 保護镍 

&此事 不但載 在绦約 "而且 屢次奉 t 飭令 

各省 督氣縛 飭各地 方官" 袼@ 條^ 保護洋 

人何以 各省督 撫倒能 懲守條 ^而 地方州 

躲仍 是以保 護之寬 視爲無 足輕重 之#令 

I 人實 不可豚 如今我 們欽差 大夂就 求王氣 

i 中堂 • 大人 們.. 再咨請 各省督 撫大凡 轉飭所 

應 風後 来若是 有外圃 人帶着 護眠到 處游鳳 

W 地方 官總廳 當加意 保護， 以符 條約， 是要紫 

的> 是 L 閣下回 ^ 可以 吿訴欽 差大人 *! 

這件 事我們 明日就 行文到 那兒^ 箭 該省 

的巡瓶 要査問 那個知 ^ 和 那個汍 官1 究竟 

o 他們 是爲甚 麽不背 接見及 不設法 弹壓的 

6 

3 
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DIALOGUES ENTRE MANDARINS — CHAP. V. 361 

qu'il est muni d,un passe- port, le mandarin local a le devoir de le protéger 
conformément aux règlements. £t cela n'est pas seulement consigné 
dans les traités, mais il a été maintes fois reçu des décrets impériaux, 
prescrivant aax vice-rois et gouverneurs de chaque province d'ordonner 
aux mandarins locaux de se conformer respectueusement aux traités pour 
la protection des étrangers. II est vraiment incompréhensible que, tandis 
que les vice-rois et les gouverneurs de province peuvent bien observer 
scrupuleusement les traités, les mandarins locaux, préfets et soas-préfeis, 
regarderaient encore le devoir de protéger les étrangers comme une chose 
qui ne mérite pas leur considération ！ Maintenant donc, Monsieur le 
Ministre prie Votre Altesse impériale et Vos Excellences d'inviter derechef 
les vice-rois et gouverneurs de province à donner des ordres dans tout 
le territoire de leur juridiction, afin que, si à l'avenir quelque étranger 
porteur d'un passe-port se rend en quelque endroit, le mandarin local soit 
obligé de lui donner toute protection, conformément aux traités. C est 
騰 affaire d*importance. 一 Très bien. Vous pouvez, en rentrant, dire à 
S. E. Monsieur le Ministre que demain nous enverrons une dépêche pour 
inviter le gouverneur de cette province à faire subir un interrogatoire au 
sous-préfet et à rofficier de police, afin de savoir quelle est en définitive la 
raison pour laquelle ils ont refusé de recevoir l'interprète et n'ont pris 
aucune mesure pour rétablir l'ordre. S'il appert de l'enquête qu'il y a eu 



廣 Lie : souvent. 廣 次 Liu-ts'e : bien 
de» foia, 

督 Tou : rice-roi ^督) 擔 Fou : gou- 
^ vcmeur (M 撫 )• 
俗 K'o : respecter. 
何 以 Ho-i : comment se f«it-il que? 
州 Tckeou ： divuion ailministrative tenant 
le milieu entre la préfecture (府 Foc) 




仍 Jeno : encore, comme auparavant, ». e. 
avant la publication de l'édit. 是 Cub : 
particule expletive affirmative. 
I- 爲 Wei : regtmlcr comme. \X 視 
爲 I-cnE-^Ti : mémo tens. 親 Che : 
regarder. 

贵 T. us : charge, devoir d'une charge. 

無 足 Ou-tkoo : qui ne mérite i»as. 

令 Limo : *tre cause de, marque du pa»$if. 



Cela ( ce qui précède ) est cause que l'on 
(À Jes) ne peut vrairuont (货 Chk) 
pas comprendre 解 Kiai : délier, com- 
prendre. 

咨 T«k : écrire un measage (entre égaux ou 

à peu prè'). 咨 "ffî Tse-ts'ino : id. 
^ Chou : qui a rapport k, sujet. 所 ^ 

Soco-choo : ceux qui août 'ourai', tlam 

leur juridiction, hsur province. 
加 Ku : ajouter, plu». 加 Kia-i : avec 
符 Fou : conforme à. [soin. 
行 Hino : envoyer. 文 Wan : lettre. 該 

Kai : celui dont il eat question, <lu lieu 

en question. 
査 Tch'a : examiner. 問 Wek : interroger. 

= faire subir un intern^atoirc. 
究 宽 KiKou-KiNa : au foml, 
及 Ki : et, Yuen : origine, source. 
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tchoa t â-mên yèou pân-U pôu-chân tchê-tchou, pi-siû teiâng t'â-môu k'âi- 
ts'ân-tï, pfng-ta'iô ngb-uiên boAn k'ô-1 tsai hïog-tsê ts\ug kô-obèng toù-foù, 
yên-tch'ë k5-tch6oa-hien, jé-heoo jo-yèou yâng-jên tâo kô-tï-fâng yêou-U k'iii, 
ts5ng-ydo ngân-tchdo t'iâo-yÔ, kiâ-i pào-hôu. Tang-hoûo yèou pôn-keng Ufn- 
lï liào-hon-tï, I-tiDg yâo tchè-mîng laéou-ts an-U . 一 Ché, tchông-t'ftng, tà- 
jôn-mên, jôu-ts è féi-sln, pf-koûo-tï koân-mîn chê-tsâi kjin-sië-pôa-tsin-liào. 
一 Nà-€Ûl-U hoa ni. Tchh ché-ngo-mên kâi*tâng tsin-ll U. 一 Nâ-m6 ng5 
hoûi-k iu, Isiéou taiên-lchâo tchôDg't'âng, td-jên-môn-tï hoa, hoêi-mîng ngo- 
mên ti-jôn taiéoa-ché-]iào. 一 Kô-hiâ hoêi-k'id, t'i ng6-mên wén k'in-tch'fti 



原 l 若是 査出他 們有辦 理不善 之處， 必 須將他 們鬨恭 

^ 並且 我們還 可以再 衧咨 » 各省^ 氣 嚴飭各 州歡日 

後若有 详人到 各地方 游歷去 • 總要 按照， 條 ^加意 保齔 

倘 或有不 肯盡力 保護^ 1 定 要指名 奏恭： i ^中 *5 

^ 大人 們.. 如此費 、仏 敝國的 官民實 在咸謝 N- 盡了 I 那兒 

I 的話 I 這是我 們該赏 盡力的 那 麼我回 ^就 â 照中 

^ t 大 人們： B 既回明 我們大 人就是 了> 閣下回 去^ 簪我 

1 們問欽 差大人 好> ^回去 都替說 • 請了請 了> 苒見 

⑧再見 • 

第六章 

今日我 是奉了 我們大 人的委 ^到貴 衙門^ 和 王氣中 

^大人 們* 說知 一 件公， ^是 甚麽 公事^ a 爲是 

V. 上月有 敝國的 一 雙火輪 商秕船 名風顧 • 由上海 往天津 
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DIALOGUES ENTRE MANDARINS. ― CHAP. VI. 363 

quelque défaut dans leur manière de traiter cette affaire, ils seront 
certainement dénoncés. De plus, nous pourrons écrire à tous les vice-rois 
et gouverneurs et les prier de donner des ordres sévères à tous les préfets 
et sous-préfets, afin que, si par la suite quelque étranger allait voyager 
quelque part, ils eussent a se conformer aux traités, et à lui donner toute 
protection. Que si quelqu'un se refusait à le protéger de tout son pouvoir, 
il faudra le dénoncer nommément et en référer à l'Empereur. 一 Très bien. 
Si Messieurs les Ministres el Vos Excellences veulent se donner cette peine, 
nos officiers et nos nationaux leur en seront infiniment reconnaissants. 一 
Que dites-vous là ？ C'est noire devoir dt faire tout ce qui est en nous. ― 
Ëb hicn ！ je vais retourner et rapporter exactement à Monsieur le Ministre 
les paroles de Messieurs les Ministres et de Vos Excellences. 一 Veuillez 
au retour présenter nos hommages à Monsieur le Ministre. 一 Oui, je le 
ferai dès que je serai rentré. — Je vous en prie. 一 Au revoir, au revoir. 



CHAPITRE SIXIÈME. 

Une collision. 

J'ai reçu aujourd'hui mission de Monsieur le Ministre de venir à 
votre illustre tribunal parler d'une affaire avec Son Altesse impériale, 
Messieurs les Ministres el Vos Excellences. —— Ah ！ Quelle affaire ？ —— 
Voici. Le mois dernier, un vapeur marchand de notre Dation, appelé 
Fong-choen, venant de Chang-hai à T'ien-tsin, rencontra au-dessus de 

tà-jôn hào. ― Che, hoôi-k'iu tûn t'i choùo. 一 Ts'ing-liào ts ing-liào. 一 
Tsâi-kién tsài-kiën. 



Tl-LOU TCHAMQ. 

Kin-jë ng5 che fong-lîào ng6-oiên td-jên-tl wei-p'di, tâo koui yû-uiên lài， 
huûo Wâng-yC, tchông-t'âng, td-jên-môn, choûo-lchô l-kiiîn kông-ché. 一 O, 
chu chîn-mb kông-ché ni. ― In-wéi ché chdng-yue yèou pî-koûo-U ï-tohô 
hoùoluên chângtchoan, tcb'ôan-tnîng Fông-chôen, yêou Cbâng-hài wàng 



開 恭 K'ai-tb'an : écrire un rapport au 
trûne pour accuser un mandarin et 
demandor sa déiwsition. 

行 Hiso : envoyer des invitations. 

鬆名 Tcitt MiNO : montrer, déférer par 



«on nom. Tskou : faire un rapport 

a l'Empereur. 
官 民 KoAN-MiN : mandarins et peuple. 
說 Cjioi-o ： parler. 知 Tcue : faire savoir. 

= parler de, informer. 



T'iûn-t8in lâi, hiDg-tché Kô-kôn-tï châng-piên-eûl, tchoaDg-hoâi-liào kotii- 
koûo t !ng-p Ô-tî I-tcho cbâng^tch ôan ； kàn-tâo F6ng-ch6en 1 uên*tch ô&n tÂo 
T'iën-laïn tchê-he<Sa, tch Ôan-tch6u yS Isi&ng ts'è-cbt} p'm-p&o pf-kouo Ungf- 
cbé-kôan liào, pfng-ts ië pin-mtDg-liào, nâ tchu tchôDg>koQo chftng-tch ôan, 
t'ing-p'ô-tl tî-fâng, yeîw ngâi laên-tch'ôan wàng-lâi Ichê lôo, cboûo ché ki- 
jàa nd-tcbé châng-tch'ôan pôa ngân hô-p'ô tchâng-tch'ông t'îng-p'o, ts'è-ts*^ 
pôi luôn-tch'ôan p'ong-hoâi, pien pou-Ing jên-p'êi-tt ； hcôa-lâi pf-koQo Ilng- 
ch«î-koRn, tsië Uo koéi-koûo tâo-t'fti-tï tchâo hoéi, choùo ché kid tchông-kouo 
toh'ôan-hôa Tcheôa Lî-tch'ông p\n-pdo, kai-chang-tch'ôan tchcng-teâi Kô-k6a 
choèi-mièn-chÂDg bîng-tsèoa tcbê-kiên, pf-koûo Fông chocn laên-tchoân, 
yêon heoa-mièn lâi, Isiâng kâi châng-tch'ôan tchoAng-boiii ； tch'ôan-touo i 一 
king tchoâDg-tche-liào, tchoân-pâug yë tchôaDg-hoâi-liào. rèi-chê pi-koûo 
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^行 至葛 沽的上 * ^椅塽 了貴國 停泊的 一 雙 

商^ 起到 風順输 船到天 津之後 1 船主業 將此事 

禀 報敝國 領事官 1 並 且裏明 L 那雙中 H 商齔 

停泊 的地. ^有凝 翰船往 来之^ 說是旣 然那雙 

商脍不 按河泊 章程停 é 此次皲 输船碰 ^便不 

^ 濂 認賠： ê 後来 敝圃領 事官， 接到 貴國道 台的照 

1 會說是 據中圃 船戶周 立成禀 a 該商船 正在葛 

I 沽水 面上行 走之軋 敝國風 順論^ 由後面 來.. 將 

該商 船撿氣 船舰已 經榷折 L 船 紫 也撞壤 了、 彼 

時 敝國領 事官照 復道台 > 就提風 順舱主 已經禀 

明 I 說是中 H 那雙商 é 是在河 裏灣着 L 因他 

停泊處 ^有凝 输舱往 來之路 ，以 致皲现 按照河 



DIALOGUES ENTRE MANDARINS. 一 CHAP. VI. 365 

Ko-kou, une jonque de commerce chinoise qui y était mouillée, et lui 
causa des avaries. Quand le vapeur Fong-choen fui arrivé à TMen-isin, 
le capitaine instruisit de l'affaire le consul de notre nation. Il expliqua 
en outre dans son rapport que le lieu de mouillage de la jonque chinoise 
était sur la route des vapeurs montants et descendants, et soutint que la 
collision avec la jonque et les avaries qu'elle avait reçues résultaient de 
ce qu'elle avait enfreint les règlements d'ancrage de la rivière, et que, par 
conséqueni, il n'était tenu à aucune indemnité. Noire consul reçut ensuite 
une communication du Tao-l'ai, disant que, d'après le rapport du patron 
de la jonque chinoise, Tcheou Li-tch'eng, cette jonque était justement 
en marche dans les eaux de Ko-kou, quand le vapeur de noire nation, 
Fong-choen, arriva par derrière et la liearta, brisant le gouvernail et 
endommageant le bordage. Notre consul répondit au Tao-l'ai, mentionnant 
que le capitaine du Fong-choen avait déclaré que la jonque chinoise était 
à l'ancre dans la rivière, el que, son point de mouillage étant sur la route 
des vapeurs montants et descendants, d'après les règlements d'ancrage de 



ling-ché-koin tchâo-f«5u tâo-t Ai, teiéon t î Fông-cboen tch ôan-tchôn, 、- king 
p\n-mîng-liào, cboûo ché tchông-koQo nâ tchë châDg-tch oûn, ché todi hû-li 
wân-tohÔ-liho, In t'â t'îng-p'ô tch'do-soùn, yèoa ngAi liiên-toh'oân whng-lâi- 



撞 Tchoano : heurter. 壞 Hoai : briser, 
endommager. ， colliitioa de deux 
naviiea. 

停 T'ino ： s'arrêter. 泊 Fo : stopper, jeter 

l'ancre, h l'ancre. = id. 
主 Tchoc : maître. 船 主 Tch'oan TCnoc : 

armateur, capitaine de navîre. 
H Yk, 業 已 Yè.i, 業 經 Yé-kiko : 

déjà, nigne du pat$é. \~ id. 

章 Tchaxo : règlement. 程 Tch'eno : règlo. 
被 I'ki : marque du passif. 磁 P'oNO : 

rencontrer, heurter. 碰 壊 P'oso-hoai : 

être endommagé par un choc. 

Pikn : en ce cas, alors. 
認 .Ir.s : reconnaître. 賠 P'ei : in»lemni»cr. 

3 i.l. 

道 台 Tao-t'" : int«n.lnnt. Lrs attribu- 
tions de celle charge sont tris varier». 



照 Tchao : informer. H Hoei : faire 

savoir. - lettre officielle entre égaux. 
據 K" -， : recevoir, «Vriprè». 
船 戸 Tch'oan-uoo : matelots, équipage, 

patron Je burque. 
水面上 CiioF.i-MiKN chamo : à Ift surface, 

sur l'eau. 問 Kirn : nu milieu de, 

pendant que. 
舵 Toiro : gouvernail, Tcnft : briser. 
^ Pano : fiider, protéger, bordage d'un 

navire. 

照 Tchao : informer. 復 F'n' : ^pondre. 
灣 Wan : «*arrfter f jeter Vancrc. 

所 

Soto : demeure, l"'u. 處所 T< u'ou- 
souo : ùl.， lieu d'arrr-t. 
«Kl I-TcnE : île manière h. I : «le Boi te 
qu«» ; TcilK : l'on on soit vpim j\ ce que ； 
被 Pki : elle ait pu il subir, etc. 
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tchS-lâu， i-tche pei-pong ； ngàn-tchân hô-pÔ tchûng-tch'éng, cb« pôn-ing 
p'6î-"; tAn-ché hién-tsâi Hàng-koûo ïng-tâng sien pèi-tse pai-yoÔn, hôei- 
t^ng tâo p'éng-tch'ôan-tche-tch'ôu, tch'â-kan ï-hotii, jân-heôn tsâi i ïng-p'êi 
pôu-Ing-p'êi-tï ché. Tchë-raô-tcho, t^vt'ài tsieon p'âi-liào ！. wei wèi-yuên, 
hoei-t'ông pf-koflo ftn-ï-koftn, tâo pëng-tchôan-ti tî-fânir. tch'â-k^n-liào ï- 
l""*'î; nâ-ko Uîh'ôan-hôu Tchêon Lî-tch'ông yûen pin-ti, ché pà t'fi-tï tch'ôan- 
toiîo tchôang-tcbe-liào, pà tch^mn 卞 Ing tchoâng-hoai-liào. Kàn ta-mên ï- 
k*ân， pôu-koûo tsiang.teh'ôan-toii" tchoàDg-tcbC-Hào; ping-u(')ii tchoâng-hoÂi 
tch'f.&n-pâng. TchW-tsië, tsieon «iên yù ynèn-pâo ( )ôn-fùii; yéoti kiii tch'ôan- 
h<în Tchêou Li-U;heng choûo, nà-t'iên ta-tï tch 4 ôan,chê-tsâi ché tchéng toèoa- 



泊章 程.. 是不應 賠：^ 但是 a 在兩 阈應 當先彼 此派氣 

會同到 碰船之 或査看 一 É. 然 後再議 應賠不 靡賠的 

泉這 麽着 > 遒 é 就派了 一 位委 âf 會同敝 國潘譯 {Bf 到 

碰船的 地方" 査看了 一 ET 那 個船戸 周立成 原禀！ É. 是 

^ 把 他的船 舵桷折 了> 把船幫 也檍壤 L 趕他們 一 看， 不 

而 過將船 舵椅折 了.. 並沒 桅壤船 這 一 節 就先與 厣報 

I 不^ 又 據船戶 周立成 ^那天 他的敝 實在是 正走之 

I 問， 被輪 船碰的 ，然 而據敝 國船主 ^那 天周立 成的敝 

^ 並沒在 河內行 走， 實在 是在河 裏停泊 "阻凝 輪船之 

以 致被碰 的> 逍 ê 總以敝 國船主 之話不 足^ 以中 B 

朌 戶之香 爲 ë 氣 敝圍領 事官和 道台辯 諭說， 若是以 

中 國船戶 之話爲 可氣那 麼那個 船戶原 顛的 輪船 

6 將他的 船« 碰折 將船幫 也攛壤 L 及至 一 ^不過 

6 

3 
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DIALOGUES ENTRE MANDARINS. ― CHAP. VI. 367 

la rivière, elle n'avait droit à aucune indemnité pour la collision ； qu'il 
convenait toutefois maintenant qne les deux gouvernements envoyassent 
chacun un délégué et que ces délégués se rendissent ensemble sur le 
théâtre de la collision examiner les lieux, pour discuter ensuite s'il y avait 
lieu à indemnité ou non. Le Tao-t*ai délégua donc un commissaire qui âlla 
avec notre interprète sur le ihéAire de la collision examiner les lieux. 
D'après le rapport du patron Tcheou Li-tch'eng, le gouvernail avait été 
mis en pièces et le bordage du navire endommagé. Quand on en vint h 
voir de près, h la vérité, le gouvernail évail brisé, mais le bordage du 
navire n'était nullement endommagé. Ce point déjà était en contradiction 
avec le rapport original. De plus, au dire du patron Tcheou Li-tch'eng, 
ce jour-là, son navire était vraiment en pleine marche quand il avait été 
rencontré par le vapeur. Mais, d'après le capitaine notre compatriote, ce 
jour-là, le navire de Tcheou Li-tch'eng n'élaii pas du tout en marche dans 
la rivière, mais il y était bel et bien à l'ancre, obstruant la route des 
vapeurs, ce qui fut l'occasion de la collision. Le Tao-t'at ne jugeait pas 
dignes de foi les paroles dft noire compatriote, mais il tenait pour très 
croyable le rapport (lu patron chinois. Notre consul discuta la question 
avec lui. «Si, dit-il, vous regardez comme dignes de foi les paroles du 
patron chinois, comment se fait-il que, d'après son premier rapport, le 
vapeur avait mis en pièces son gouvernail et endommagé son bordage, et 



Ichë-kiën, péi luen-tch'ôan pôog-tl, jân-eûl kiii pf-koûo tch'ôaD-tchou choûo, 
nâ-t'iên Tchëon Lï-U-h'^ng-tï toh'ôan, ping mou-t«âi hô-néi hîng-tsèon, chë- 
che taâi hô-U t'ir.g-po, t*ôu-ngâi luén-tch'ôan-tohê-lôa, i-tché péi-pong- 
t5; tâo-t'fti tsbng \ pMcouo tch 4 Aan-tch6u-tchë h6a pôu tsôu-fein. \ U;bông-koûo 
tch'oân-bôn-tche yf«n wêi tsôu-p'iDg. Pf-koûo hng-ché-koân hoûo tào-tai 
picn-lucn choùo : jô-ché i tchông-koùo tch'ôan-hôa-tchë hôa wfii k'5-sfn, nà- 
mb nA-k6 tch'ôan-hôu 7uên-p\n t!, ché laêo-tch'ôan tsiang t'ft-tî tch oan-toûo 
p 6ng-tchS liào, tsiâng tch'ôan-pftng yô tchôang-hoâi-liào, ki-tchô l-tch'â, 



m Vukn : officier ； /'• h. des maiularin». 

fflK I : ilélibéicr, discuttT. 

原 Yvks : origine, ncci»";"''nr, 原 果 \ < \. s - 

pin : le rapport »k> l'accusateur. 
® Thik : article. 與 YU : avec. 
然而 Jax-kul ; au contraire, et. 
PB. Tmou ou Tchou : obttncle, embnrnuner. 

阻 礙 Tbod-noai : id. 



以 I : soit neul, soit suivi (h 爲 Wki : 
reganler comme. 足 信 Tkou-hi^ : 
croyable. 

憑 P'«No: e e fiera. 足 憑 
<l«Sfne «le foi. 

辯 rtEN : discuter. 辯 Wt rrKN-LOKN : id. 

及 Id : et, «m venir à. 至 TOHK ： jusqu'à. 

未 Wei : négation. 
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pôn-koiiio (a&Dg tcb ôan-touo tcb6ang*tchë*liào, p)ng wéi p 6ng-hôai tch ôan - 
pûng. Tchô kiîi ts'è-f-toftn k ( 6*kién nâ-k6 tcli'ôan-luSu'll hôa, pôa tsôu wêi- 
p'îng-liào. Tâo-t'ai s5ei-jftn oû b6a k ( 6-tft, tâo-t) ho&n-ché ki€n talng pi- 
koûo nng-ché-kotïn, tch'ë-Hng luên-tch'ôan tch ( ôan«tch5u, p'ôi-tchftng âëon- 
féi. Pi'-kouo Ung-ché-koân, kiii luên-tch'ôan tch'ôan-tchèn kông cboQo, nâ-kd 
IchôDg-koûo tch'ôan-h6a, kf-|ân pôn ngÀn-tchâo hô-pô tchftng-tch^ng t'îng- 
p'o. tchc pdi p'6ng-h6ai, tchâo M ché pôn nông-pêi tch'âng-tï. Pf-koSo Ung- 
cht<-ko8n jô k'iàng-h'ng kûi tch'ôan-tchbu p'êi-tch'âng sîeOa-féi, chë pôu tsôa 
\ fou k'i sln. Oû-nâi tiio-t'ûi Is6ng pôa \ pi-kouo ling-ché-koftn-tcbë yên wêi- 
jân, pèi-ts'è pién-laén pôu-bieôa. Pi'-koflo Kng-ché-koan chê oû-fii k'6-pân, 
Boùo-î siâng-pâo ngè mên k'in-tch'fii 〖à-jên, te'ing chu p&n-fft. Ngb-mÔn tâ- 
j<*n p'ai ng5 ]êà. ts'lng wén WAng-ye, tchSng-t'âng, tâ-jên-m6n, te'è-ngân ïng 
jôo-bô pan-li, fâng miùn pùi-ta'è tchëng-lnén. 一 Soëi>jAn kln-je Wilng-yG pôn- 
tsâi tsodo, I ng5-mên<tchê kién, tchô ngân liàng-tsâo kô tchê I-«5, ton p5n-k b 



將船 舵撞折 L 並未 碰壞船 l 只皋此 一 端， 可 

見 那锢船 戶的新 ，不 足爲憑 L 道台雖 然無話 

可答 > 到底還 是堅請 敝國領 *宫> 飭令输 »紛 

i 賠償後 ^敝 圃領事 t 據输船 » 主供 ^那 

^ 綑 中國船 旣然不 按照河 泊章程 停泊" 袞被 

蘭 碰^ 照例是 不 能賠僂 ^敝國 領事官 若强令 

I 該船 主賠償 轸甏實 不足以 服其^ 無 奈道臺 

I 總不以 敝國領 事宫之 曾爲 ^彼 此辯 諭不伥 

^ 敝國領 事官實 無法可 Si 所以 詳報我 們欽差 

大入蔚 示辦^ 我 們大人 派我來 請問 王氣中 

堂> 大人^ 此案 廳如何 辦理， 方免彼 此爭氟 

雖 然今日 王爺不 在坐" 依我們 之見這 案兩造 

8 各執 一 飼， 都不可 憑信" 總應由 * 國欽 差大人 
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OIAIX>0UES ENTRE MANDARINS. 一 CHAP. VI. 369 

que, quand on en est venu k l'enquéle, le goavernail seul éuit brisé, et le 
bordage nullement endommagé ？ Ce fait seul prouve suffisamment qu'on 
ne peut accorder aucune confiance aux dires du patron de la jonqae». 
Le Tao-t'ai, quoiqu'il n'eût rien à répondre à cela, pressait cependant 
notre consul d'ordonner au propriétaire du vapear de payer les frais de 
réparation. Notre consul s'appuyait sur la déposition du capitaine du 
vapeur. «Puisque le patron de la jonque chinoise, disait-il, n'a été abordé 
que pour ne s'être pas conformé aux règlements d'ancrage dans la rivière, 
et que légalement il n'a droit à aucune indemnité ； si j'obligeais le 
capitaine du vapeur à payer les réparations, il serait vraiment difficile de 
le faire acquiescer à cette décision.» Malgré Um【, le Tao-t'ai ne se rendit 
pas aux raisons de notre consul, et l'on discuta sans fin. Noire consul, 
n*ayant vraiment plus d'autre manière de traiter l，affaire, en a fait un 
rapport détaillé à S.R. Monsieur le Ministre, lui demandant des instructions. 
Monsieur le Ministre m'envoie ici demander à Son Altesse et à Vos 
Excellences comment il faut traiter cette affaire, afin d'éviter toute dispute. 
一 Quoique Son Altesse ne siège pas aujourd'hui, voici quelle est notre 
manière de voir. Dans cette affaire, chaque partie s'en tient à son dire, et 
l'on ne peat croire ni l'une ni l'autre ； il faut donc qae S. E. Monsieur le 



pin^-sfo. Ts6ng Ing yêoa koéi-koQo k^nHch'fti tàrjên, toh44che ling-ché- 



舉 Kiu : élever, prendre m contidération. 

Toan : article, sujet 
不 JË Pou-TBOL- : no mérite pa*. 寫 憑 

Wei-p'ino : de faire preuve. 
9t Kien : ferme, ob«tiné. 
賠 P'r.i : iudemnuer. fl| Tch'ano : id.= id. 
修 Sieou : réparer. 費 F»i : dépenser, 

frais. 

供 Kono : répoiucs d'un ncoua« ou d'un 
témoin à un interrogatoire juridique. 
Li : coutume, loi. 

强 K'iano : forcer. @| 令 K'tano-lwo : 
obliger. 

實 Che : do fait, cela ne suffirait pat pour 
soumettre, convaincre (厘 Fou) ton 
<r«pi/ r， aa raiton (Six). 

不 J[U …爲 POU-I...WBI : ne pu regarder 
comme. 然 Jan : ainsi, vnû, réel. 



休 Hibou : oeuer, se désùter. 

詳 Hiano : fnire un rapport à un sapérieur, 

exact, en détail. 
7J\ Cut : donner des ordre», indiquer. 
案 No an : barre da tribunal, oauve portée 

au tribunal. 
方 Faho : alors, ainsi. 争 Tchkno : dUcu* 

ter, se quereller. 
逮 Tsouo : siéger, lieu de Paudienoe (座） • 

Il n 9 eêt pas ici et il ne Mge pas. 
依 I : d'après notre maniéré fie voir. 
執 Tchk : tenir fermement. faoctt»er. 
^\ S>. th*e ： phrase, manière de dire» 
礼 Tcha : écrire à un inférieur. 礼 筋 

Tcha-tch«k : donner dea onlrei. 由 Yeou: 

de, par. Il faut qtui le cotuul reçoive 

df* ordre» de ton amlntnadeur, et le 

Tao-t'ai de "謂. 

24 
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koftn, yéou ng6-mOD tchfi-tch'r- tào-t'fti, kiâo t'â-mên tch e h'ng liàng-tsâo, kf» 
aiûn kién*tchëtig, jân-héou pèi-tfl'è, luiéi-siD, uw-jAn t«iûou yèou-ko • hoèi lô 
cht" tch'ôu-lîào ； kô-hiii hot*i-k'iii, tsîRng ts e-tsi6 boéi, infng klu-tch ai tâ-jôn : 
jôu 1-wêi k'ô, (si«iou ts ing 8ti i-sîu lâi, tigô-m^n t<it''»u ki tâo-t'ài hSng wén 
k'iii Uitk>ai:hd*li»o. —— Chu ! Nâ^-ino og5 hoêî-k'iû, Uiâng tchông-t'âuf? t6-j^ti- 
inôn soùo laén-tl pAri-ffl, hufi-tnlng n»b-mên tA-j^n, tch6n-tch0 k'6 f ou, Vi&i 
8 ië bid lâi Uieon ché-liâo. —— Ch* , tsiéou U bë-mo yâng pâ. ― Nâ-mà ngh 
tBkn-Oi iè tsiéon y&o kào-tii «-liào. 一 Ts'îng-liào ta'uig-liào. 



札飭镇 * 宫， 由我們 札飭道 .îî 叫他 們飭令 兩造， 各尋見 

齔然 後彼此 會軋自 然就有 偏水落 石出了 1 閣下回 去，將 

此節回 明欽差 大凡如 以爲^ 就譖賜 一 信來我 們就耠 

1 那麼我 回夫將 中堂大 人們所 

大人 斟酌可 否> 再寫信 來就是 了> 

麼 我晳且 就要吿 辭了， 猜了請 了， 

顧託一 É 閣下 一 向可好 > 承 問承齓 

閣下 婧 坐 大 人鳙^ 閣下這 一 向公事 忙不^ 

<T 事倒不 甚多" 閣 下今日 * 臨敝軋 是 有甚麼 公事^ 

是，今 日是 奉了我 們領事 官的委 ^到貴 衙門来 • 商量 

1 件公 AT 是甚麽 公事呢 • H 爲有 這本地 一 個商人 



笾台行 文去^ 是了 

低 論的辦 法> 回明 我們 

^ 是、， a 這 麼糠^ 那 

^ 第七章 

嘛 ^ A 0 J 向妩 託 
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DIAL00UK8 ENTRE MANDARINS. 



CHAP. VII. 



371 



Ministre ordonne au consul, et noua au Tao-t'ai, de forcer les deux parties 
à chercher des témoins ； après quoi ils examineront la chose de concert, 
et il arrivera nalurellement que la vérité se fera Jour. À votre retour, 
exposez ce plan à S. E. Monsieur le Ministre ； s'il le croit pratique, nous 
le prions de vouloir bien nous écrire, et nous passerons alors une 
communicalion au Tao-fai. 一 Très bien ！ Je retourne donc exposer à 
Monsieur le Ministre la manière de faire indiquée par Vos Excellences : 
il considérera si elle convient ou non, et vous en écrira. ― Oui, c'est 
bien cela. — Ainsi donc, pour le moment, je me relire. 一 Adiea ！ 



Votre Excellence va bien ces jours-ci ？ 一 Merci, merci ； et vous, 
Monsieur ？ 一 Trop honoré ! 一 Asseyez-vous, je vous prie, Monsieur. 
一 Après Votre Excellence. 一 Avez-voas beaucoup d'affaires ces temps-ci ？ 
― Pas trop pour le moment. 一 Vous honorez aujourd'hui mon humble 
tribunal de votre visite : auriez-vous quelque affaire ？ 一 Oui ； je suis 
envoyé aujourd'hui par noire consul à votre tribunal pour traiter une 
affaire. ― Quelle affaire ？ 一 La voici. Un marchand de ce pays-ci, nommé 



Tâ-j6n tchë \-h\ing hào. 一 T'oûo-fôu toùo-fôu, k&-hia I-hiing k*6 hào. 
― Tch'êng-wén toh'ông-wén. 一 Kô-hiâ u'ing-taoûo. 一 T4-jên ts^ng-toodo. 



toûo. 一 KMk kin-jê koâng-lin pf-«hôa, ch« yèoo chén-roè kôog-cbé mb. 一 
Ghé; kln-jë ohé fông-liào ng6-mÔD l\ng-ohé-koftn-tï wèi-p'âi, tAo ko«i-y4-mÔn 
lfti, chftogwliàng i-kiéD kôDg^hé. 一 Che chén-m6 kSng^hû ni. 一 In-w«i yoôn 



CHAPITRE SEPTIÈME. 



Disparu. 




節 Tmv. ..rticle. 如 Jol : ,i, JKI 爲 I- - W., vuiU>. 
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QUATRIÂME PARTIE 



tch5 pèn-ti !-k6 cbAn^-jên, u.îng-kiâo Liêon Yûn-flâ. yêon Fôn-tchëon k<5u-tîng- 
liâo pi'-koûo i-tobë kift-pàn-tch ( 6an, tchoâng-ts6i ia& houo, ydn tâo ta e-tch'<5u, 
f-tfDg ch6ei-kiô ché sé-ts'iën-où-pë-koâi yâng-ts'iên. Ts&i Ffia-tchëou ti-ftng, 
«Sa f6a-kodo ï-ts'iôn-où-pë-k oâi, choùo ming-pë-tï, hiâ-k'ién nâ Bin-w'iën- 
koâi ts'ién, ché (io t8 4 è-tch l 6u fôn ts'lng, tch'ôan-tchon tâng chê yë toû tft- 
ing.liào, tchê-k'MohôDg pfug-môn-yèou tchông-jên hâng-tchâD kïng-koàn, kiû 
ché t'ft-mên pèi-to'è toéi-kiàng-ti ； kàn tsiên sc-t'iën teh'ôan tâo-liào ta'è-tchoo, 
te'é-jé Msào, Liêon Yûn-ft yông poûo-tch'Ôan taftng houo-oû kVhiWâi, 
tchoang^bàng-liÀo, yùn-tâo hài-koftn raôn-k'eèn hëon yen, jftn-héou t'â hoûo 
tch'ôan-tchbo chotio, t'a «ën t&o kia-k'iii tsoiî-pân choèi-kiô, wàn-châng pï 
hoêi tcb'ôan-chàng lfti, pà bià-k'ién-ti In-liàng, ton yâo kîflo-te'lng-tï. T'â boân 
k'&i-liào t 4 â-tï lch6a-tchè kiâo-kl toh 4 ôan-tcb5a chefin-tchô; tch'ôan-tch6u k'ân 



名叫劉 霎氣由 福州展 定了敝 H 1 雙夾 板船、 装 

# 雜货" 運到 此慮？ 議定水 脚是四 千五百 瑰洋歡 

在福 州地^ 先付過 一 千五： à ^說明 白的 .下欠 

那 三千瑰 痰是到 此處付 歉船主 當時也 都答應 

L 這其中 並沒有 中人行 棧經^ 俱是他 們彼此 

對講的 • 趕前四 天脍到 了肚^ 次日 一 早> 劉雲發 

用撥 船將貨 物起下 來装上 了> 運到 海闢 門口候 

^然 後他 和船主 ^他先 到家去 楷辦水 亂晚上 

必 s 船上来 • 把下. K 的銀 li 都要 s 淸^ 他還開 

了 他的住 址交耠 舱主收 主看他 那锢人 是 

個正經 藺 人可 就答濂 呌他去 了> 趕到 那天晚 上> 

劉 雲發並 未回觚 谊等到 昨日聣 1 仍未 回齔船 

主 就遣人 按他所 開的住 I 到那锢 地方去 ^並 
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Lieou Yun-fa, a affrété à Fou-tcheou un voilier de notre pays qu'il a chargé 
de diverses marchandises à amener ici. Le prix du fret fut fixé à 4 500 
piastres, dont 1 500 furent payées à Fou-tcheou même ； et il avail 
été clairement stipulé que la balance de 3 000 piastres serait sol'l。 
intégralement à l'arrivée ici. A ce moment-là, le capitaine accepta toutes 
ces conditions, mais la transaction se (it sans l'intermédiaire de courtiers ni 
d'aucune maison de commerce, et ils réglèrent tout entre eux. Le navire est 
arrivé ici il y a quatre jours. Le lendemain, dès le malin, Lieou Yun-fa 
prit des chalands sur lesquels il fit descendre et charger ses marchandises 
pour les transporter à la douane maritime et y attendre l'inspection ； puis 
il dit au capitaine qu'il allait chez lui préparer l*argent du fret, et qu'il 
reviendrait sûrement à bord le soir même pour solder la balance due. De 
plus, il écrivit son adresse et la donna au capitaine. Celui-ci, considérant 
cet homme comme un honnête marchand, consentit à le laisser partir. 
Mais, ce soir-là, Lieou Yun-fa ne revint pas à bord. Après avoir attendu 
jusqu'à bier soir, comme il n'était pas encore revenu, le capitaine l'envoya 
chercher à râdresse qu'il avait donnée, mais on ne l'y trouva pas. Le 



t'û nâ-kô-j^n che-ko tch^ng-klng châDg-jêu, k'6 isiéon ift-iog kiâo t à k'iii-liào. 
RàD-tào na-t k iên wàu-chÂng. Liêoa Yûn-fà ping wéi boêi tch oan, tché irng 
tào tsô-jë wàn-ch&ng, jêng wéi hoéi !ch ôan, tch'ôao-tchôu tsieou k ien jên 
ngàn t'ft soùo*k*fti-tl t»*h6u-tchè, tâo nâ-k6 ti-fânp k*iû tchÀo, ping w^i-tchjui- 



夾裉船 Kia paN-tch'oan : voilier, nou 
chinois. Cette rxpreHHion semble dérivée 
du mot anglais captain (W. Will 小 
水脚 CiioKi-Kin : prix du fret, 
付 Fov : livrer, payer. raffaim 
這其中 TtHK K'i tchono : en cette 
行棧 Hanu-tchas : maison de oommeroe. 
經 Ki、" : passer, tndt*'r. faire le cour 
tier. 管 K(»an : n*occupei de. Kino-koan : 
a'oocupcr de, traiter une aff&ire pour un 
autre, faire le courtier. 
俱 Kit : tout. 對 Toki : en fac,、 Vk 
KiASû : expliquer. = » 'arranger ensem- 
ble, entre soi. 

掛 

Pouo : dis tribun, répartir. 



potTo-TCH 4 oAN : chnliinflii ou gabares pour 
décharger les navirea. 
IB8 !\ \s douane. P"J 口 

porte, paMe. Koan-k'kou ou Koan-mkn- 
k'kou : passe où est établi un poMe de 
«louane. 

措 Ts'ou : placer, mettre eu ordre'. 

開 K^i : ouvrir, écrira 住 Te H oc : habiter. 

址 Tchk : lutse. fomlement, «>mpl)ico* 

ment. ― habitiition. 
正 Tcheno : droit, honnête. CE Kino : 

règle. = honnête. 
直 Tciik : .lirectiinent, rxplétij. 
仍 Jf-no : comme HiijiHrnvant, il.- même 
遣 K'ikn envoyer. 
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tchô, rtn-h tsiéua wei-mièn ohS-î, kéa-ts'è p\n-pâo hng-ché-koftn, hân tchë 
choét-od-se t jô-ché Liêoo Yûn-ft wân-ta^ng choéî-hiâng, isàn-te'ië Uifing 
hoûoofi kWliêon, tèng t'ft ki&o-te'lng choèi-kiô Sn-liàng, t*âi wôi fAng-hlog, 
he<Sn-lâi tsiS-të choéi-oii-sê hAn-fôn obotto, jô-ohé Liêoa Yûn-ft wân-t«'lng 
choéi-hîâng, hài-ko&n mÔa»yeôa tsàn hing k eôo-liôoa hoûooû-tchê U, ts'è-chè 
ngâi-Dftn tchÂo-pân, Hng-ché-ko2n k'bng-p'â Liôou Yûn-fii hôu-jàn kiào-ts'ing 
ofaoéi-k'6， hài-koftii tsi&ng hotio-tch'dan fâng-hîDg, tchë-hiàng ohoèi-kid iu- 
Hàng, k'6 laidoa oû tchô-lMiào, cohoA Ung-ché-koftn p'âi ngo lai, tslng tà-jên 
hàn-tchë cboëi-ou-së, jôn-jô Liêou Yûn-lft wân-ts'ing choéi-hiâng, tsàn-ts'ië 
pà t'ft-tl hodo-tch'ôan k^a-liêon, tèog t'ft hôan-ts'ing choèi-kiô, yêou ng^- 
môn liDgs:hé-koâD tchê-hoéi tâ-jôn, tchoàn-lché oboéi-od-aô fâng^hing, ta'ing 



未找 氨心 褢就 未免設 疑故此 禀報領 事.^ 函致稅 

務^ 若 是劉雲 發完淸 稅項" 晳且將 貨物扣 ^等他 

交淸水 脚銀^ 再爲 *行>1 來換得 稅務司 函復亂 

若 是劉雷 發完淸 稅項， 海關 沒有 暂行扣 I 留 貨物之 

^ ^此事 碍難 照辦， 領 事官恐 怕劉雲 發忽然 交淸稅 

I si 海 闢將货 船放^ 這項水 脚銀亂 可就無 着落^ 

to 所 以領事 官派我 來請夭 人函致 稅務司 > 如 若劉雲 

I 發完 淸税現 暂且把 他的货 船相^ 等他還 淸水胍 

W 由我 們領事 官知會 大人榑 a 稅務司 放行， 腈 ，大人 

千 萬費、 化耠辦 ！ 鰊我們 就烕情 了> 這件事 "若以 

公事而 氟劉雲 發完淸 稅項" 海 蘭原無 相留貨 船之 

^如 今領 事宫旣 然託咐 t 我不 過按 着私变 ^轉 

m 託稅務 司.. 把劉雲 發貨敝 晳且和 留就是 了> 趕到他 
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capitaine ne put s'empêchef de concevoir des soupçons ； c'est pourquoi il 
lit son rapport au consul, qui écrivit une note au commissaire de la douane 
afin que, quand bien même Lieou Yun-fa aurait complètement acquitté les 
trais de douane, on retint ce|>endant temporairement ses marchandises 
pendant quelque temps, et qu'on ne les laissât aller que quand il aurait 
payé le fret. Il a reçu en réponse une note du commissaire des douanes, 
qui dit que si Licou Yun-fa paie les droits, la douane maritime n'a pas le 
pouvoir d'arrêter temporairement les marchandises, en sorte qu'il est bien 
(I illicite de faire ce que l'on demande. Le consul craint que Lieou Y un -fa 
n'acquitte bien vite les frais de douane, qtfon ne laisse aller let barques 
«le marchandises, et qu'ainsi on ne puisse pas venir à bout de tducher le 
montant du fret. Voilà pourquoi il m'envoie prier Voire Excellence d'écrire 
au commissaire des douanes 'le retenir pour quelque lemps les barques de 
marchandises de Lieoa Yun-fa, quand bien même il aurait payé les frais de 
douane Quand il aura soldé le frel, avis en wra donné à Votre Excellence 
par uotre consul, afin que vous puissiez en infofm.f le commissaire et 
qu'on laisse aller les barques. Si V. B. veut bien se donner la peine 
d'arranger cette affaire, nous lui en serons très reconnaissants. ― Si l'on 
irai te cette affaire officiel lemeni, une fois que Lieou Yun-fa a acquitté les 
frais de douane, de fait, la douane n'a réellement pas le pouvoir de reienir 
ses barques de marchandises. Mais, puisque le consul me demande une 
faveur, je ne tiendrai compte que de oos rapports d'amitié, et je prierai 
de mon côté le commissaire de la douane de retenir provisoirement les 



tu-jén iK'ito wA'i féi-sin kî pàn-î-pan, ngô-raôtj (siéoa kàa-lsMng-liào. 一 Tchë 
kién-ché, jô \ kông-ché eûl laén, Liêoti Yûn-ffi wân-t«'ing choei-hiang, liài- 
kot\n yaên oû k'e<Sn-li6on hoiio-tch'ôan-tche-lf, jôu-kln Dng-ché-koan ki-jâri 
t'oflo-fôn ng6. ngb pOa-koiio ngAn-tchi5 bS kiRo-ts'îng, tchoàn-t'ofio cboéi-oii- 
9ë. pà Liêoa Yûn-ft houotch'ôan, tshn-ta'ië k'eôn-liftou, teiéoa ché-liào; kiin- 

函 Ha.\ : lettre. Aji" '/"''""' h ttre fMirvi'tt. I i;"<> : frais de douane. 

税 I'hoei ； impôt. 務 Or : Htfiiirc. , ！ itfai- 着 ^ Tciio-1,0 : arrangé, chose irglée. 

ros '！ e ln ilouanc. r] Se : i>ic»i«leiit. | 知會 TcMF-hdki : faire hhtoii , lettre "ffi- 

t'uoKi-or-sK : commUftairc deft «Uaianes. ' cielle entre é^mix. 

爲 Wei ; faire, ihfitter le taisser-pas^ r. 轉 Toho .n : tmimmettit; une conununica- 

W fr Thax-hino : exercer t. mi>oniirenient ' tiun. 致 Ti m: •• à TcHhan-tciik ： en- 

retrfiH^.,, voyer on me*M»ge. 

照 辦 Tuiuu-"h : a^it o«Maw" uu le <lo- J^i 1 : uoiiiuus ou qiudité dv, nui 1« ^al Uv. 

nmiule. 託 附 T'ot'o-For t demaxuWr uu iervicc t 

Ci"":" charger de. 
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tko t ft kifto-ts^ng cboèi-kiô in-liàng, Wing lîng-ché-koàn kàn-khi eé Dg6 hoéi- 
ghij ng5 hào tchë-hoëi ohoëi-oii-së, pà hoiio>tch'AaD fâng-htng. Tchë pôa-kodo 
ohé tsàn-ché t'ông-yông pdn-11, he6o-lâi pôa-k'i> i te'è wêi lî. 一 TÀ-jên j'ôo- 
ta*è féi-siD, ngô-mên chë»tsâi kàn-sië p6u tsi'n-liào. — Nâ-eûl-tï hoa nl， tcbë- 
hoêi-t'eôa ng6 taiéoo ki ohoéi-oû-sfi Ù^aiu. 一 Nà-m6 ngo yAo kâo-ts'ô-liào. 
一 Ts'ing t»\ng. ― Kài-jë teâi kién. 

Tl-PA TCHAMO- 

Kln-jë ngb ohé fông-liào ng6-mên tao-t'&i-tl wèi-p'âi, tâo tohë-eûl lÂi, ché 
hoûo Wng'àié tâ-jên ohofio Hkién kông-ché. 一 Ché chén-mè kông-ché nL 一 
In-wéi ts'iôn-to'é tâ-jên toh^o-ho^i ng^-mên tâo-t'ii, ohofio obé lohi pèn-t< 



交淸水 脚銀！ 領事官 趕緊賜 我回信 • 我 好知會 

稅務司 >把貨 船放 行.. 這不 |« 是暂時 通融辦 珠後来 

不可以 此爲^ 大人如 此费、 仏我 們實在 烕謝不 

盡 L 那兒 的話^ 這回頭 我就 耠稅務 司發^ 

. 那 麽我要 吿辭^ 餺請 • 改 日再足 

re 

§ 第<章 

I 今日我 是奉了 我們道 é 的委 ！é 到 這兒來 是和領 

^事 大人說 一 件^ 事.' 是甚麽 公事^ 因 爲前次 

^ 大人 照會我 們道^ 說是這 本地廣 長洋貨 鋪束家 

趲錫^ 批定了 * 画天 盛洋行 哈喇. K 十^ 立有批 

af 趕到上 月貨到 ！c 洋商 催趙錫 三起^ 趙 銹三藉 

詞猫 瓤不； 肯 將貨物 起去> 大人鳙 我們道 4tf 飭縣把 

g 趙錫三 傳案査 罠後來 據知縣 禀衡說 把趙锡 三已 
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barques de marchandises de Lieou Yun-fa. Dès qu'il aura complètement 
payé le fret, que le consul veuille bien roe le faire savoir au plus tôt, afin 
que je paisse en informer le commissaire de la douane et qu'on laisse 
alier les barques de marchandises. Ceci n'est qu'un arrangemeni de 
circonstance dont on ne doit pas par la suite s'autoriser. 一 Votre 
Excellence se donne beaucoup de peine. Noos ne saurions vraiment assez 
lui témoigner de reconnaissance. 一 Que dites-vous là ？ Je vais écrire 
tout de suite au commissaire de la douane. — Et moi alors, je me retire. 
― Adieu ！ — À un autre jour ！ 




Aujourd'hui, j'ai reçu ordre du Tao-l'ai de venir traiter une affaire 
avec Monsieur le consul. 一 Quelle affaire ？ 一 Vous avez écrit il y a 
quelque temps au Tao-t*ai au sujet d'une maison de commerce d'ici 
appelée K'ing-tch'ang, qui fait l'article étranger, et dont le chef Tchao 
Si-san avait commandé soixante balles de drap russe à la maison étrangère 
T'ien-cheng. Acte avait été dressé de la commande, et la marchandise 
étant arrivée le mois dernier, le marchand étranger pressa Tchao Si-san 
de l'emporter. Mais celui-ci y trouva à redire et refusa de la prendre. 
Monsieur le consul pria alors le Tao-t'ai d'ordonner au sous-préfet de citer 
Tchao Si-san et de l'interroger. Depuis lors, le sous-préfet a présenté son 
rapport. Il dit qu'il a cité Tchao Si-san, dont voici la réponse : L'an 

K^Dg-toh'Ang yâng-houo p'éu t5ng-kla Tcbâo S1*b&d, pVUng^liào k6ei-koûo 
T'iën-chéng yâng-bâng k&-lft lôu-chë pfto. Lï-yeou pl-tân, kàn-tâo châng-ynë 
hodo tâo-liào, yâDg-châng te'ôei Tchào Sf-sân kVhoiio. Tchâo Sl-sân tsï-sê 
t 4 iâo-t*ï, pô" k'èng teiang hoiio-o& k'ï-k'id, tA-jên te'lng ng6-mên tâo.fâi, tch'ë 
hiéu pà Tchâo Si-sAn tch'ôan-Dgdn tch'â-sfn, heôu-lâi kiii tchë-hién p^n-fôu 

好 Hao : Atre à même de, pouvoir. 藉 Thié : «'appuyer Bur. 飼 Sk : parole. 一 

融 Yo»o : accord, harmonie. 通 Sfe 辦 理 prétexter, donner une excuse. 




CHAPITRE HUITIÈME. 

À PROPOS DE KARA. 




T'ono-t<>n<»-Pak-i.i : faire un arrange - 
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chofio pà TchAo Si-sât) \-kïng tch ôan-tao ngân liào, kîû t'â cliouo : k iû-nién 
fông-hft-tcbê-siên t'â tsai T'ïim-chéng yàng-hâng p'i-tiiig-liào lôu-ché-pft») 
kâ-lii， 1 卜 liào ï-tchâng p'î-tân, t'â fôu-koiio tfng-îu I-pe Hàng. yên ming kin- 
niên 8ân-yne tch'ôu-kïen kiaô hoûo tôei în-tsè, liàng où tân-ôu ； kàn-tao pèn- 
niêo sûn-yiio tch'ôu-kîen hoûo tAo-liào, T'ien-cheng yûng hftng k'ièn jôn k'iii 
kl ta gong-sm, t'a tsieou nû-tchô yûen-yâng k'iu ttio yâng hâng, pà hoiio-pfio 
tch'e-k'fti, nA yuên-yAng ï-p*i, yeào chê pûo hoûo-yâng pôa-fôo, 80ùoi t'i 
j>ôn-k eng cbeOu houo, yAo pà yûen kî lï tfng-în t'ôei lioéi, kitio yâng chflog 
Uiâog hoûo oû ling-hio^ tcb'6n-fch'r<ia ； yâng-châDg pôn k'èng t oéi-boAn 
ting îd ； tchë-mè-tchô, lik-jôn yÔ môa cl)oûo-k l ai teieon fdn-liào. Pôn-liâo, 
yâng-châng kîng-t«o taiSng t'ft pin-k'ông, t'îl |>6n-k'èng k、 hodo, chë-tsAi ché 
in yèou hoûo-yâng pou fôu-tï yuôu-kôu, ping-fêi ché tpië-eë t'oêi-t 0Q0. Ng6 



經 傳到案 了， 槺他 1 去年封 河之先 > 他在 天盛洋 

行批 定了六 十包哈 嗽立了 一 張 批象他 付過定 

銀 一 百兩 la 明今年 三月初 間交货 兌銀子 * 兩無 

躲^ 趋 到本年 三月初 間貨到 L 天盛洋 U2 遣人 

^ 去袷他 送愾他 就拿着 原樣去 到洋^ 把 货包柝 

I 亂 拿原樣 一 ^內 有十 包貨樣 不符， 所以 他不肯 

^ 收氣 要把原 铪的定 銀退回 • 呌洋 1 商將 貨物另 衧 

■ 出像 洋商不 肯退還 定既這 麼着， 倆人也 沒說開 

^ 就散了 ，不*？ "洋藺 竞自將 他禀^ 他不 肯起欺 實 

在是 因有货 樣不符 的緣： é 並 非是藉 飼锥託 I 我 

們 SM 口摅知 縣的禀 役>」 經照會 大人了 1 後來又 

接 到大人 的回^ 說是趙 錫三在 縣署所 供的情 

8 ^是 一 面之亂 H: 足爲 1 請飭縣 仍舊呌 趙錫三 

7 

3 
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dernier, avant la prise des glaces, il avait commandé soixante balles de 
drap russe à la maison étrangère T'ien-cheng. Acte de la commande 
avait été dressé, et il avait été donné cent tat ! ls d'arrhes. Il avait d'ailleurs 
été dit clairement que la marchandise serait livrée et l'argent versé dans 
les di\ premiers jours de la troisième lune de l'année présente, sans qu'au- 
cune «les dt'ux parlies (it attendre l'autre. Celte année donc, dans les dix 
premiers jours de la troisième lune, la marchandise arriva. La maison 
T'ien-cheng envoya un homme à Tchao Si-san pour lui remettre un mes- 
sage. Il prit avec lui l'échantillon et s'en alla à la maison européenne. On 
ouvre les halles, il prend son échantillon pour faire la comparaison et il 
trouve dix balles qui ne correspondent point h l'échaniillon. Il refusa donc 
de recevoir la marchandise et il voulut reprendre les arrhes qu'il avait 
données et laisser le marcliand étranger vendre sa marchandise à d'autres; 
mais celui-ci refusa de rendre les arrhes, de sorte qu'ils se séparèrent sans 
avoir pu s'entendre. À sa grande surprise, le marchand étranger porla 
plainte contre lui pour son refus de prendre sa marchandise; mais la vé- 
ritable cause de ce refus est que la marchandise n'est pas selon l'échantil- 
lon, et ce ne sont pas de vains prélextes qui sont rais en avant. Le Tao-t'ai 
vous en a écrit, vous donnant la substance du rapport du sous-préfet, et 
depuis il a reçu voire réponse où vous disiez, que les faits allégués par 
Tchao Si-san au tribunal du sous-préfet n'étaient que la version «l'une seu- 
le partie, et que cela ne suffisait pas à établir l'évidence ； et vous deman- 
diez de nouveau que le sous-préfet reçût l'ordre de forcer Tchao Si-«an à 

raên tâo-t'&i kiû tchê-hiôn-tl pln-fôu, î-klng tohiohoéi tâ-jôn liào, heon-lâi 
yéon Uië-tÂo tâ-jên-tï hoêi-wôn, choûo ché Tchâo Sl-sfin tuAi hiën-chôn hoùo 
kOng.t! ts'ing-hing, ché l-mién-tehe-se, pôn-Ufia wH ping, ts^ng tch'ë hién 



問 Kikn : espace tic temps. 初 問 Tcii'on- ' 控 K'oso : ucc\>»< \. 来 控 ri、、、《c'oj»" : 

Kit.n : pr<?nii«if décaiïe <lu nn«i.i. 惟 T'ofi : pousser. T'ovo : s'appuyer 

M Ijano : les deux partie». f échantillon. ； »ur. = prétexter. 

M Vr» \ : origine, 様 、'.、、" ： modèle. = 回 Hon : en retour. 女 Wen : lettre. = 

拆 T< h*k: 'léchirer, 拆開 TrH'K'K*" rouvrir. léj-unse, nouvelle lettre. 

售 Ti n'Kou att Chboc : vomlre. 另 f 亍出 愤 T> : chose, fait. 形 Hinu : a|»pa- 

LiNO-fano-TCîi'<tr : écouler uilleum. renoc. = fuit», chosea. 

開 Iv'ai : ouvrir, viiU r le différend. 仍 Jeno : comme auparavant. 舊 K":',u : 

料 Liao ; prévoir, conjecturer. ancien, autrefoin. Jt su-Kirov : comme 

% 自 Kino-tse : expUtif, oepenaunt. auparavant. 
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jêDg-kiéou kiào Tchào Sï-«an chëou-noiio loéi în-tsè ; ngô-mên tâo-t*fii choûo, 
sôei-jân Tchào Sl-aftn boùo kông-tï ché ï-mién-tchë-«ê, oû-nâi t'ft kfkông-tch'ôn 
ïn hoûo-yâng pôn-fôo, t'ft pôn-keDg k、 hoiio, joâ-kin jd-ché 16-ling kiâo t' & 
eheôn hoûo, fôa tn-tsè, chè-taài pôu-taôa tcbë-fôa t'ft-tï sln. Ju-ché f>"Dg i 
Tchào Sï-sftn-tchg-yên wéi p'ing, yâng-chfing yéon w«i-pt k'èng fôn ； Dgb-mên 
t4o-t*âi hién-t8âi Hiàng-]iào hkô ch&n f&, k'ièn ngo lfti boûo tâ-jôn ch&ng-Hftng, 
tà-sodn ting-ko€i pèn-ynS mèou-jé, ng5-m$D tâo-l 4 âi t'ông tÂ-jên tsÀi hoéi-sïn 
kOng-soùo, pà ynên péi liàng-tsâo tch^an-lâi, ki&o yâng-chàng k6n jôn, pà nâ 
lôu-chô pâo kâ-Ift 1 6i-tâo kông^-eoùo kMû, tÂ-jdn hoâo ngb-niên tàx>t fti koûo 
!-hoêi t'àtig, kông-t l ÔDg k'én i-hoêi hoiîo-ofi, cbôu-ché chôu-fgi, tsé-jâD ll-p'an; 



QUATRIEME PARTIE. 



收 貨兌銀 子我們 道台既 雖然趙 錫三所 供的是 一 面 

之軋無 奈他旣 供出因 貨槺不 钚他不 肯起覧 如今若 

是勒 令呌他 收氣付 銀子， 實在 下足 折服他 的心， 若是 

1 定以 趙錫三 之言爲 1 洋 商又未 必肯 I 我們道 é 

現 在想了 一 te 善 é 遣我 來和 大人商 氪打箅 定規本 

月某 ni 我們遒 é 同大 人在會 釩公 ^把 原被 兩造傳 

tâ- 洋商屜 1 把那 -K 十包哈 喇抬到 公所. ^大 A 和 

我們 道台過 一 回^^ 同看 一 回貨^ 孰是孰 非， 自然 

立# 不知道 大人的 尊象以 爲何^ 此事我 厣無成 

見如今 旣然兩 造各供 一 氍難 以定^ 道 é 所想 的辦 

法> 也很安 當* 然而 以我的 愚見由 道台飭 令趲錫 三 約 

兩個 華亂由 我飭令 天盛行 的東家 "邀 兩個洋 歡是日 
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prendre la marchandise et à verser l'argenl. Mais, répond le Tao-t'ai, bien 
que les raisons de Tcbao Si-san ne soient que la version d'une seule partie, 
comme malheureusement il donne pour raison de son refus que la mar- 
chandise n'est pas conforme à l'échantillon; si on le force maintenant à 
prendre la marchandise et à la payer, vraiment on ne réussira pas h le 
persuader. Que si l'on regarde la parole de Tchao .、i-san comme absolu- 
ment digne de foi, le marchand étranger de son côté refusera certainement 
de se soumettre. Maintenant, notre Tao-t'ai a imaginé un bon moyen, et 
il m'envoie le discuter avec vous. Voici son plan. On fixerait tel joor du 
mois présent auquel notre Tao-t'ai et Monsieur le consul se rendraient de 
concert à la cour mixte. On ferait venir les deux parlies, plaignant et dé- 
fendeur, et on ordonnerait au marchand étranger de louer des hommes pour 
apporter à la cour les soixante balles de drap russe. Monsieur le consul 
avec noire Tao-t'ai tiendraient une session, ils verraient ensemble la mar- 
chandise, et jugeraient séance tenante qui a raison et qui a tort. Je ne 
sais ce que vous penserez de cette proposition. ― Je n'ai pas d'idée arrê- 
tée sur cette affaire; mais chaque partie ayant sa version, il est difficile 
de décider. L'expédient imaginé par le Tao-l'ai est excellent, mais, à mon 
avis, il serait bien que le Tao-t'ai ordonnât à Tchao Si-san de s'entendre 
avec deux marchands chinois, tandis que j'ordonnerais au chef de la mai- 
son T*ien-cheng d'inviter deux marchands étrangers. Au jour dit, tous 

pôo txhë-tâo tâ-jên-tï taaèn-i, i-wêi hô-jôn. 一 Tsè-ché og6 yuên où tcheng- 
kién, jôa-kin ki-j&n liàng-t8Ào kô kông l-eê, nân \ Ung ngân ； tio-t'fti soiio- 
sUng.ti p&n-fft, yë hèn t'oùo-tâng, jân-eûl 1 ng6-tï yû-kién, yôou tào t'fti tcho- 
ling Tchâo Sl tAn, yô liàng-k6 bôft-cbftng, yêoo Dg6 tch'ë-Hng T'iën-chéng 
h&ng-tl tOng-kift, yâo liàng-kô yftog-cbâng, cht-j'ê tôu te'î-teî hoéi-sin kdDg- 



供 出 Kono-tch ou : dépoftcr en juatioe. 
勒 Lk : j»nr U force. 

折 Tchk ； courber, briser. 服 Foc : ，ou- 
mr'ttre. = convnincre. 

Huei-sin : cxnminer do concert. 公 
所 KoNO-sor(» : salle publique. = ici 
cour mixte, thi nê 1rs porta ouverte au 
rofri merer étra n<frr, pour juger lr$ caunts 
rntre étravgrm et rhi'wis. 
YifRN : oriKine. 原 吿 Yoen-kao : pUi- 
gnant. 被 Pbi : souffrir, tnarqur du 
pamtif. 被 告 Pei-kao : défendeur. 



過 堂 Kouo-t 1 anu : siéger, porter un juge- 
ment. 

公 Kono : public, commun. 公 H Kono* 

t'oko : enaemble. 
孰 Chou : qui. 是 Chk : oui, affirmation, 

avoir raison. 非 Ffi : non. négation, 

avoir tort. 

Li : sur-le-champ. P'as : juger. 
成 Tch'kno : parfait, complètement. 
^ I : d'— ,. 
憑 、 f ： ； Tossier, mo». 
是 日 Che-je : ce jour-U. 
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jôa. 一 Tâ-jên soùo loén-tl pàn-f&, keng-tsfn-chân tein mèi lino, ng6 hoAi-k iiî 
tHifing ts'è-tsië p、n-mîng tâo-t'âi. Uâi hoêi-fôu tâ-jôn tsiVou chû-liào. — Kô-hiâ 
teAi tsoùo l-hnAi-eû! p&. 一 Kîn-jë ché ye6n kông-rhé tsûi-chCn, pôo-nêog kièoa 
p'êi, tèng ti-hiâ teâi kl tâ-jên lài ta^ng-ngftn. — K'î-kàn k'i-kàn. —— Tâ-jên 
liêoD-pôu pa. ― Kài-jô taâi-kién. 
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都齊集 會飘^ 所， 呌他們 四個商 人看明 貨物， 是否與 

原 樣相化 以他們 四悃人 爲憑據 I 若果 他們四 個人看 

明货 樣相符 * 遒台 便可飭 令趙錫 三起貨 付銀子 > 如果 

貨樣不 ^彼時 我飘明 天盛行 ^再和 sa é 商 議辦法 > 

愚見若 I 閣下以 爲何蚍 大 人所論 的辦^ 更盡善 

盡 美了， 我回去 將此節 禀明道 <s£ft 回浚大 人就是 了， 

閣下 W 坐一 回兒罷 > 今日 是有公 事在臬 7 能久 

陪、 等 底下再 铪大人 来蹐^ 豈 敢豈收 大 人留步 

罷， 改 日再見 

第九章 

今 日我們 領事官 委派我 * 和大 人商量 一 件^ 事" 

ft 甚 麼事^ 就 是敝國 W 昌行 掌櫃的 朱曉^ 虧空 

銀 兩的那 一氣 那一 案前 日我已 經照會 領事官 T 
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DIALOGUES ENTRE MANDARINS. ― CHAP. IX. 3 $3 

se réuniraient à la cour ； on dirait à ces quatre marchands de bien voir 
si la marchandise était conlorme ou non à l'échantillon, et le témoignage 
de ces hommes ferait foi. Si de fait tous les quatre voient clairement que 
la marchandise correspond à l'échaDlillon, alors le Tao l'ai pourra ordon- 
ner à Tchao Si san de prendre la marchandise et de verser l'argent ； mais 
s'il est vrai qu'elle n'y esi pas conforme, dans ce cas, j'examinerai le chef 
d»' la maison T'ien-cheng, et je concerterai un plan avec le Tao-t'ai. Voici 
ma manière de voir ； qu'en pensez- vous ？ ― Le plan proposé par Monsieur 
le consul est encore plus parfait et mieux conbiné. Je retourne le com- 
muniquer au Tao-t'ai, et je vous rapporterai sa réponse. ― Restez encore 
un peu. 一 Aujourd'hui j'ai affaire, je ne puis pas vous tenir compagnie 
plus longtemps. Plus tard je viendrai présenter mes hommages à Mon- 
sieur le consul. ― Merci, merci. 一 N'allez pas plus loin, Monsieur le 
consul. ― Au revoir. 

CHAPITRE NEUVIÈME. 

Une faillite. Répondants. 

Je suis délégué aujourd'hui par noire consul pour trailer une affaire 
avec Votre Excellence. ― Quelle affaire ？ 一 r/est l'affaire de la dette due 
par Tchou Hiao-chan, comprador (1) de la maison Pao-tch*ang apparte- 
nant à nos nationaux, qui a suspendu ses paiements.— J'ai déjà écril avant- 



Tl-KIEOU tCHanq. 

Kin- je ngô mên ling-ché-koân wèi-p'âi ng6 lâi, hoûo tâ-jên chftng-liftng 
ï-ki— :n kông-cbe. — Cln? cbén-m6 ché ni. —— T«ieon-ch«' pf-kofio Pào-tch'An^ 
hâng tchàng-koéi-tï Tchôu Hiào-chân, k'oëi-kong în-liàng-tï iiâ-ï-ngdn. ― N6- 
i-Dgâ n Uj'iên-jê ug5 l king tchao-ho»5i lîng-chc-koân Hào, pôn tcbé-tAo Ung- 

齊 Ts'i : ne riunii. 集 Tsi : = i<l. 就 是 TsiEoc cur. : c'est, M 一 案 Na- 

更 Ki+n" : plus. 翁 T«IN : ach« vrr, sitprr- 1-no»N : cette affaire de, "r. 

Intif. 善 Chan : bon. 类 Mi l : beau, , 應 K'or.i : manquer de. $ K'ono : ride. 

excellent. = être à oourt d'argent. 

(1) Comprador. Du l'ortugaiii romprador, ncbutcur. So dit eu Chine de la personne 
ch.irgée <le traitor Ion achats dt« Eurot^ena ； elle fuit le* jmyementu, H*e avec let Imnquel le 
tAUk du obaaiH, etc. 
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ché-kofin 1-wêi hd-jôn. 一 Ng6-mên hn^ohé-koftn-t! i aë ohe tchë-mo-tchô. 
Tàng-tch'ôu Pào-tch'âng hâng p'fng-ts'ing Tchôn HiàtMîhân-t. hë-chê, yeba 
Siâng-lï, Jên-hoûo, Fôu-cbocn, Tsîn-tchang, se ki& kiû-U pào-tân, yên-mîng 
Bé-liéon Tchôu Hiho-chân jôn-yèon k'ofii-k'ông tèng-ché, tch'ôn triftng Tchôa 
Hiào-cbfin kifi-eë pién-ki& p'êi-hoào wâi, biÂ-k'ién jô-k&n liàng, sé-ki& pào-jên 
Miû t'ftn-p'êi, kô oû i-i. Ts'iên-jê ngo-mên Ung-ché-koân tsië-tÀo tâ-jên-tt 
tcbao-hoéi choûo, hien*t«4i tch'ôo ud&ng Tcbôn Hiàoohftn kiâ-eë pién-kiâ t-ta'iën 
liàng p êi-hoAn wâi, hiâ-k ien 8t*-tH l iën liàng, Ing tchô-lô pào-kîA TBin-tch âng 
tch'ôon-toân-p'^a, p'êi-tch'ôu !n eul-t^iSn liàng, k'i-yû eûl'ts'iën liàng, tchô>ld 
Siàng-ll, Jên-hoûo, Fôn-choen, Bftn*k6 yâng-hodo-p^du pào-ki& ï-lifi t'&n-p'ôi. 
Ng6-mên hng-ché-koâD k &n tâ-jên joû-ts è pân-f&, che yèou p5a-kiài, soùo-l 
tà-f& ngè lâi, tsSng-wén ti-jên, In-hô pôn ngàn pào-t&u-chàng hoùo ohoûo-lï, 
kiâo t'ft-mên së-kift pào-jôn kiQn t'àn, toén-mô lAn kiio Tsin-tch'tog-hAo toûo 



不知 道領事 宫以爲 何.^ 我們 領事官 的意思 

是這 麽氰當 初寅昌 衧 聘請朱 曉山之 ^有祥 t 

仁和， 福既晉 mi 四 家具的 保敢言 明嗣後 朱曉山 

如有 虧空等 * 除將朱 曉山家 私變價 賠還外 .下 

„• 欠若 干既四 家保人 一 律攤賠 ，各 無異氣 前日我 

I 們領事 官接到 大 人 的照會 Sè 現 在除將 朱曉山 

ss 家 私變價 一 千兩 賠還外 *下 久四 千既應 着落保 

^ 家晉 a 綢緞亂 賠 出 銀二千 KÉ 其 餘二千 KÉ 着落 

^ 祥 4: 仁和 >福 既三 锢洋货 鋪保家 一 律攤 ^我們 

領事 宫看大 A 如此辦 法， 實有不 觝所以 打發我 

來講問 大人因 何不桉 保單上 所說的 ，呌 他們四 

家保 人均跺 怎麽單 呌晉昌 號多^ 呌那 三家少 

4 ^呢， 我呌晉 昌號多 ^呌 那三家 少陈這 其.^ 



Digitized by Google 



DIALOGUES ENTRE MANDARINS. 一 CHAP, IX. 385 

bier à Monsieur le consul au sujet de cette affaire, mais je ne sais pas ce 
qu'il en pense. 一 Voici quelle est sa manière de voir. Autrefois, quand 
la maison Pao-ich'ang engagea Tcbou Hiao-chan, une garantie par écrit 
fui donnée par les quatre maisons Siang-li, Jen-bouo, Fou-ehoen et Tsin- 
tch'ang. Il y était dit clairement que, si par la suite Tc!:ou Hiao-chan 
venait à ôlre en déficit, etc., ses biens personnels seraient d'aliord saisis 
et le prix de leur vente affecté au paiement des créances; puis, que la ba- 
lance de tant encore due serait fournie à parts égales par les quatre mai* 
sons responsables ； et personne ne fut d'un avis différent. Or avant-hier, 
noire consul a reçu la communication de V. E. Il y est dil que mainte- 
nant, déduction faite de 1000 laëls, produit de la vente des biens person- 
nels de Tchou Hiao-chan, affectés au paiement des créances, il reste une 
balance de 4000 laëls, sur laquelle un des répondants, la maison de soie- 
ries Tsin-tch'ang, aurait à payer 2000 taëls, tandis que les autres 2000 
seraient répartis également entre les trois autres maisons responsables, à 
savoir: les magasins ^articles européens, Siang-li, Jen-bouo et Fou-cboen. 
Notre consul considère qae cet arrangement de V. E. a réellement quelque 
chose d'inexplicable; c'est pourquoi il m'envoie lui demander pour quelle 
raison on ne s'en tiendrait pas aax termes de Pacte de garantie répartis- 
sant les charges également entre les quatre répondants, et pourquoi on 
ferait payer davantage à la seule maison Tsin-tch'ang, et moins aax trois 
autres. ― Si je fais payer davantage à la maison T.sin-lch'ang, et moins 



to p'èi ni. 一 Ng6 kiio Trin-tch'ftng-hào toQo p'éi, ki&o 



聰 P'ino : envoyer des prénents à un nage 

et l'inviter k venir ； inviter un maître 

d'école à venir enseigner ； engager un 

employé supérieur. 
具 Kio : arranger, diapoaer ； dresser un acte. 

保 單 Pao-tan : acte de cautionnement. 
嗣 Se : Bucceiaion, par U suit*. |^ 後 8k- 

HBov : dans la suite. 
等 Teno : espèce. 等 事 TEHa-( M»: : pffai- 

re, de ce genre, rt cirh^rn. 
除 Tch'oc : exclure, en «l< hors. 外 Wai : 

id. Tcb'ou...waj : id. en plu», outre qut«. 
家 私 Ku-sk : bien» propre'. 
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Pi EH : changer rofitre le prim (憤 Ku) 
afin <fc restituer (賠 通 P'ki-hoait). 
欠 Hia-k'ikn : la dett« restante. 若 "^F 
Jo-kaK : tant, une tomme 若^ P 兩 
Jo*kam-luno ； tant de taëla, 
家 Sk-kia : le» quatre maison*. 保 À 
Pao-jen : servant de caution. 
Liu : diviser, loi. ― 律 I-liu : égale- 
ment T'aM : divw»r également. 
I : autre. difFén-nt. ^1 I li^cuter. = 
d'un avis différent. Ko : chiicun. 
Ino : il faut. 着 M Tcho.i.0 : fixer, 
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nâ sftn-kià chho p êi, tchë-k I-tcbOng, yèou-k6 yuên-k6u : Id-wôî ta iên-ta e ng6 
pà ni M-kift pào-jên tahoân-lài chèn-sm-tchê-cbô, ltiû Si&Qg^U, Jôn-boûo, 
Fôa-choén, sin-kift pou-tôns: choûo, tftng-tch'fla kiû pào-t«n chê, soëi jân yên- 
mSng, tsiftng-lâi Tchôu-tchàng-koéi-U, jôa-yèou k'oêi-k'ông tèng ché, tch'ôa 
Ui^Dg ïchôtt HiàûH^ftn kiâ-sô pién.kiâ p'êi-tch'âog-w", hià.k'ien jô-Un liàng, 
sé-kift pào-jôn I-HO kiûn-pôi, jân^ûl tchô-fiâ piôn, T B iii-toh ang.bio chô- 
tch'ftng yèou ià&jéng TcbOn Hiào-chân în-liàng mài-hotio-tche-chë, k*I soùo 
teië-yÔDg-tchê în-liàng, ping-oû li-tl, boùo-\ t'a tchë-siè niôn, yë poùo tchfin 
Tchôu Hiàochip-tchu koâng. Ng6-mên tohë eau-kiâ pào-jên, tcbè-siê niên baûo 
Tchôn HiHO-chftn p<Dg môa-yèon klio-wàng to'iên-ts'ài-U chë- tiding; hiÂDg-lâi 
môu-yèou tchftn-koûo TohôQ Hîào-ch&n-tchê koàng. JdQ-kln jô-ché kiéo ngi>- 



有铟緣 故>8隹 前次 我把那 四家保 人傳来 審訳之 

晚據 祥么仁 秕福既 三家餹 束亂當 初具保 單晚雕 

然 曾明. - 將来朱 掌櫃的 如有虧 筌等 泉除將 朱曉山 

* 私變價 賠偾外 • 下欠若 千兩， 四 * 保人 一 律均 si 

^ 然而 這些^ 晉昌號 時常有 借用朱 暁山銀 兩買貨 

§ 之 *sf 其所借 用之銀 既並無 利氯所 s 他這些 年*也 

I 頗沾 朱曉山 M 光我 們逭三 家保九 這些年 和朱瞌 

I 山並 沒有交 往錢財 的事愾 向來沒 有沾通 朱曉山 

Q 之 笟如今 若是呌 我們都 I 律攤 赔虧^ 我 們三搴 

實在宪 虱這 麽着 • 我又問 晉昌東 t 他們那 三瘃所 

»的1 是實有 其事麼 • 據他供 鼹， 這些 年實有 借用朱 

曉山 銀兩買 货之 情實： 曉山之 光頗^ H 此 

3S 我槺將 ^朱瞵 山虧空 的遣四 千兩銀 ^斷令 晉昌號 

3 
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DIALOGUES ENTIIB MANDARINS» — OTAP. IX. 987 

aux trois antres, il y a ono raison que voici : l'auiro jour, quand j'ai fait 
venir les quatre répondants pour les interroger, voici ce qu'ont déposé les 
propriétaires des trois maisons, Siang-li, Jeo-hoao et Fou-chocn : «Autre- 
fois, quand on a dressé l'acte de garantie, il fat, il est vrai, dit expressé- 
ment que, si plus tard le comprador Tchou était en déGcit, etc., la balance 
de tant restant dae après qu'on aurait affecté ses effets personnels au paie- 
ment des dettes, serait fournie à parts égales par les quatre répondants ； 
mais toutes ces dernières années, la maison Tsin-tcli*ang a constamment 
emprunté de l'argent à Tchoa Hiao-cban pour des achats de marchandises, 
et cela sans jamais payer d'intérêt. Elle a donc, pendant ce temps, obtena 
an bénéUce de Tcbou Hiao-cban, tandis que nous, les trois attires répon- 
dants, nous n'avons eu aucun rapport, aucune a (Taire d*argent avec Tcbou 
Hiao-chan et nous n'avons rien gagné avec lui. Si donc on nous fait par- 
ticiper également au paiement des créances, ce sera vraiment une injustice 
envers nous trois.» Là-dessus, j'ai demandé au chef de la maison Tsin- 
tch'ang si les choses s'éiaieni vraiment passées comme le disaient les 
trois autres. D'après son propre témoignage, ce^ dernières années, il em- 
pruntait réellement de l'argent à Tchou Hiao-chan pour acheter des mar- 
chandises, et le fait esl qu'il a réalisé d^s bénéfices considérables avec lui. 
Voilà pourquoi, des 4000 taCls que Tcbon Hiao-chan ne peut pas payer, j'en 



mên t5a i-liQ t'fln-p'ôi k^ôei-k'dDg, og6-mên gAn-kiA ck&-tsÂi yagn-Vifi; tohë- 
m5-tch5. ogb yèon wéo Tsfn-toh'âng tông 
tt, chd chê yèou kl ché m6: kid t'ft kông-j^n, 
Tchôu Hiào-chan în-liàng mài-hoiio tchê-ché, to'lng-chg tchâiiTchôn Hiào^ch&n- 
trhë kôang poùo-toûo, In-ts 4 è ngô ts'fti tsiftDg Tchôn Hiao-chan k'ôei-k'dng-tf 
tché M'-ta'ign liàog în-tsè, toân-h'ng Tsin-tch'âng-hiU) p êi-tch'ôa In «jol-u'iSn 



密 Chen : interroger en qualité do juge. 

^ |H Chbn-mn : id. 
時 常 Che-tch' vNo : constamment. 
^ K'i ou 他 T«a : lui, il. 所 8oco : co 

que. 利 息 Li.bi : intérêt. 

P*ouo : un peu ； beauooup. 
沾 Tchan : mouiller, tremper ； recevoir un 

bienfait. 光 Koano : lumière, faveur. 

= recevoir un bienfait, être redevmiile 

•aven quelqu'un. 



交 KiaO : «voir du rapporta, i ^交往 

Kiao-wano équivaut à 来 往 Lai- 
Was o : aller et venir, acheter et vendre, 
relations commerciale*. 

% Ydbm : injure. j@ K'ro : MUnattra. * 
16"， opprimé. 

情 赏 Ts'iNO-cHE : réellement. 

頗 多 P'oto-TOUo •• beaucoup. 

斷 Toan ： cooper, déolder, jagm. 
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lîàng, d& sftn ki& pào-jên ftn p*6i nâ énl-ts'ir-n liàng în-taè, t'ft-mên R.-k6 jên 
iOa ta'lng-ynên kiii chôn-f<5n kftn-ki5; ts'è-cbt- Tig6 yô pfng-w< i chè-fen Diièn- 
kMàng, k6-\àà k ( ân jôo-t 酾' è pân-toân, hoân-yèon chén-n.ô pôa kông-p'ing^ichê 
tofa'én m6. 一 Ng6 te6a-tàn choûo wkiû boa k'iêun tâ-jên k*6 pië ki» : n-ko»ii. 
一 E5-hiâ yèon h6a, pôn-f&ng mîng-yAn. 一 Kiu ngô k ( ân, joû-ts'è toân-f&, 
■ë-hoû pdn chen kông-p ing. 一 Yèou hô pôn kôDg-p'îog'tcbë tch on ni. 一 
Tà-jôn-tohë«f, cbélwêi Tsin-tch'âng-hâo tchë-flê nièn tchftn-koiio Tobôa Hiào- 
ob&n*tchë koftng, soùo-) joû-km téan-Hog t'R tof\o-p êi， ok Siâng-ll, Jên-hoûo, 
Fôa-<d)ôeD t 8fin kift,hi4ng-lài pi'ng môn tch&n-koùo Tchôu Hiào-chftn-tchfi koâng, 
K>ùo-\ tdan^ling t ( ft-mên cbàn p'êî. 1 ng6-tt yû-kién, tôan ts è-ngân, tsbng 

8oùo choûu-tT h6« wAi-p'îng; pîio-lân-chéng kf-jàn 



QUATRIEME PARTIE. 



賠出 銀二千 瓱 那三 家保人 分賠那 二千兩 銀乇他 

們四 匍人都 情願具 輪服甘 ié 此事 我也並 未十分 

勉氣 ^ 下看如 此判斷 > 還有 甚麼不 公平 之處^ 一 

我 斗胆說 一 句^ 求大 人可别 見^ 閣 下有話 >不_ 

钫明 W 據我看 • 如此斷 ^似乎 不甚公 平> 有何 

不 AÎ 平之^ 大 人之竄 是以爲 晉昌號 這些年 

沽過 朱嘵山 之光， 所以如 今断令 他多賠 • 那祥立 ，仁 一 

秕 嵇眠三 家>向 來並沒 沾通朱 嘵山之 ^所 以哳令 _ 

他們少 ^俅 我的愚 I 斷此案 、總濂 當據保 單上所 

I 

說的 話爲^ 保單上 旣然言 ^將来 賠補朱 曉山麻 

寃 靡當四 家保人 一 律 均氍如 今若單 呌晉昌 * 多 

陈 不但與 保單原 議不银 且恐那 三家有 幸免之 R 
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DIALOGUES ENTRE MANDARINS. 一 CHAP. IX. 389 

fais payer 2000 à la maison Tsin-tch'ang; les autres 2000 seront divisés 
entre les trois aulres répondants. Les quatre intéressés ont signé sans 
difficulté une déclaration de leur assentiment, et en cette affaire, je n'ai 
pas exercé une très forte pression. Voyez ！ Cette décision a-t-elle quelque 
chose d'injuste? ― Si j'ai l'audace de parler franchement, que Voire Ex- 
cellence veuille bien ne pas s'en formaliser. 一 Si vous avez quelque chose 
k dire, rien n'empêche de parler clairement. ― À mon avis, cette manière 
de prononcer ne semble pas très équitable. 一 Quelle injustice y a'l'il î 
—— L'idée de Votre Excellence est celle-ci. Considérant que la maison Tsin» 
tch'ang a gagné de l'argent pendant quelques années avec Tchou Hiao- 
chan, vous la faites payer maintenant plus que les autres ； tandis que les 
irois autres maisons, Siang-li, Jen-houo et Fou-choen, n'ayant pendant 
ce temps rien gagné avec Tchou Hiao-cban, vous leur faites débourser 
moins. D'après mon pauvre jugement, pour décider cette affaire, il fau- 
drait s'appuyer sur les termes mêmes de l'acte de garantie, où il est dit 
clairement que lout déficit de Tchou Hiao-chan devra être remboursé égale- 
ment par les quatre répondants. Si cependant on fait payer davantage à 
la seule maison Tsin-tch'ang non seulement on ne se conformera pas aux 
conditions du contrat, mais (le plus il est à craindre que les trois autres 
répondants ne disent qu'ils oni échappé par une chance à laquelle ils n'a- 
vaient pas droit. On vient de dire que la maison Tsin-tch'ang a souvent 



yên mlng, Uiâng-lât p'ôi'p&u TchôQ Hiào-chân k'ôei-k'ông, Iog-tfing së-kiA 
pào-jÔn i liû kiùn t'àn. Joû-kln j6 tân kiâo Tsîn-tch'âng-hâo toQo-p'ôi, pôo-Uo 
yù pào-tân yûen-i pôo-fôti, têiè k'6ng na sân-kift yèou hfng-mièn-tohe a€. 



具 Kiu : écrire, signer. 結 KiÊ : finir, con- 
clure, ncto :itte*t«ut que Von eut d'nc- 
cord et que l'on conneut à l'arrikiigiMuent. 
甘 Kan : doux. Kav-kik : arrangement 
à l'amiable. 

IS C«oO : perdre, se soumettre, m 服 
Chod-kou : i<l. 

十 分 Chk-fkn : dix parties, ciiiiplèt^inent. 

斗 Teou : Wwe'ui, grand. 胆 Tan : tiel, 
audaco. 天胆 （'" 胆 大 audacieux. 

― 句 I-Kiu ： un mot. 



似 Su : .einbW, rewembler. 似 手 S" 
hou : cela rosserable à. 

據 Kiir : «appuyer sur Itm termes, etc. 爲 
Wr.i : pour en faire. 憑 P'iko : le fon- 
dement. 

Il r«)i- : réparer. 賠 稽 P'"-pou : payer, 
indemniser. 

原 Yukn : origine. 原 織 Yoes-i : pre- 
mier avia, première rétolotion. 

有. "詞 Ykou...se : «voir de» parole^ ». «. 
tenir d«s propoi, dire. 
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Sé-hOa pôo-kQng. Tchë-yû cbofio Tfffn-tch'&ng^hâo tch flng tsië-y6ng Tohda 
Hiào-chfin ln-likng mài-houo, pfng-m5o H-ts'iCn, tchë-MÔ-ni^n tcbftn Tchôn 
HiàoKshfin-tcbe k$ang poùo-toûo, ïn-ta'è t<5an-lfng Tgfn-tch'ftDg-hâo toQo 
p'êi, jàn-eûl Trfn-tch ang-bdo, tsi6-y6ng Tchôu H»ào-chSn în-liàng. nâ ché t'a- 
mên-U 80 kia5-ts'lDg ； yù ta'è-ngân oû-chff, u5an-oû In ts è ngân eûl k'ien-cbë 
Mèng s6 tsîng-tche h. Ttâi nâ sfin-kifi pào-jên, hw'ôn chào pêi ts'iôn, yt)Ôn 
k ( bA jén" boën kdng; taài t4-jèn yuôo p5u-pl kiii ta-môn-tchô yén eûl toân, 
obS-jô tchô sé-kiA pà*»-jên, ndï-tchông yèon liàng-kift tchân-kodo Tchôo Iliào- 
chfin-tchS kôang, n& liàng kla m5o-jèon tcb&n kodo Tchôn Iliào-chân-tchë 
kOang, né-mè Isi^oa ing-tÂDg king kiâo tchfi liàog-kia tchân-koiio k5ang-ti 
p êi ln-Uè, qà liàng kia m5a tchrm-koûo kOang-U, tsitîon k b-\ tcbé^shdn ché-wdi 
mb\ b6qo-1 tà-jôn Uong Ing-t&og kiu {Kio-tftn t6an-Ung t'ft-mûn se-k6 pào-jên 

lo p ( èi-chào-t£h8 fôn, £&ng wôi kfing yùn. 



似 乎不^ 至於說 晉昌號 常借用 朱嘵山 鋇兩買 

覓並 沒利^ s 些 年沾朱 曉山之 光頗^ 因此斷 

令晉昌 躭多^ 然而晉 昌號借 用朱暁 山銀兩 *那 

是他們 的私交 ^與 此案無 é 斷無 囚此 案而牽 

™ 涉伊等 私情之 理，在 那三家 保人希 M 少賠錢 ，fô 

§ 可以任 意混^ 在 大人^ 不必棣 他們之 苜而^ 

I 設若這 四 * 保人 內中有 兩家沾 過朱嘵 山之光 

I 那 兩家沒 有沾過 朱哓山 之先那 麼就應 赏竟叫 

^ 這兩 家沾過 光的賠 銀+那 兩家沒 沾逖光 I 就 

可以 s 身事外 ^所以 大人總 應當摅 保單， 斷令 

他們四 倔保人 一 律均眠 不可有 賠多賠 少之^ 

方爲公 t 閣下所 « 的 是據理 而齓我 所說： é 

o 是隨勢 酌情櫂 變之& 大 人所耽 ^隨 勢酌情 

9 
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DIALOGUES ENTRB MANDARINS. CHAP. IX* 



.^91 



empfiimé de l'argent à Tcbou Hiao-cban pour son commerce, Mns àncun 
intérêt, et que depuis quelques années elle a beaucoup gagné arec lui ； et, 
pour ces raisons on la condamne à payer plus que les autres. Mais, que 
la maison Tsin-tch'ang ait emprunté de l'argent à Tchou Hiao-cban, c'est 
un effet de l'amitié qui existait entre eux deux : cela n'a aucun rapport 
avec la cause, et ofi h'a nullement le droit, à cette occasion, de prendre 
prétexte de leurs arrangements privés. Il esi nàturtfl que les tfois répon- 
dante, dans l'espérance d« débourser un peu moins, dépotent à leur ma- 
nière; mais il incombe à V.E. de ne pas prononcer d'après leur témoignage. 
Supposons, par exemple, qae, parmi ces quatre réffondanis, il y en eût 
deux A atoir gagné avec Tchoo Hiao-chan, tandis que les dcdx Jimres 
n'aurtienl tiré de lui àucan bénéflce; est-ce qu'il faudrait faire rembourser 
le déôcit seulement p«r les deux qui auraient gagné sur lai, et laisser les 
deux autres qui n'auraient eu aucun bénélice en dehors de l'affaire ？ Il 
faut donc absolument dans l'intérêt de la justice, que, se conformant au 
contrit, V. E. fasse payer également les quatre répondants; ^nUl n'y en 
ait aucun à payer plus ou moins. ― Votre conclusion est portée conformé- 
ment au droit : la mienne est on coroproutis pour s'adapter aox circons- 
tances. ― V. E. parle d'un compromis pour s'adapter aux circonstances. 

一 Kd*hiâ àbuo ehofio-ti ché kin-h eûl loén, ng6 s5no ehofto-ti, obé soéi-ché 
tchd-ta'ing k'iûen-pién-tchë-ft . 一 Tâ-jôn sbuo-choùo-U, soêi-ohé tchÔ-ts'îng 



渉 Cni : power k gué, eommunicatlon. 無 
涉 Oo-CHÉ : rtla n'a pan de rtpfiort. 

斷 To .n : .iW.^'Um'llt. 斷 無.. '理 TOAN- 

aV.,.Li i ttt n'a aucun droit d#. 而 Bol : 

particule unititf, et. 
牽 K'ikn : tirer. 牵 涉 K'ikn-ché : a im 

miccer mua raiHon. 
(P I : lui. 等 Tkno : marque du pluriel. 
在 TftAi : il «at cle, il appartient à, c'est 

dmis leur r^lo de. 
希 Ui : espérer, tt Tav : pen»er f m»oU- 

ner. = id. 原 Yuen : natarellemeni. 
住 意 .T y s \ conformément â leur* 

désirs. 浸 Hotn : confusément, i tort 

WL CHè : établir. WL 若 Ch*.jo •• fauoûi 



tint* HUpposition» ai par extfmple. 

置 1、 \\} ： les placet, laiiMr leur» prr^otnws. 

事 外 Chk-wai : bora de l'affaire. 

Â Yln : rfrtCèrc. jnste. 

而 Evu : et. 據 理葡錄 Kiu-tMUL- 
lukk : se conformer au droit et dUcuter 
(en conséquence). 

隨 Soei ou 據 Kru : conformément à, 
勢 Cite : les circonstance», ffif TcHo : 
délibérer, p«er. 情 Tn^o : 1«b AHtih 
de r^ffaire. 

權 K it KN : poid», autorité ； exception, com- 
promis. 秦 Pikn : changer ou 01 Pibn : 
commcxlité. K'txrts-ptns : ftgir d f aprè« 
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k'iûen-pién-tchê-ft, nâ ohe kid-li p'én-toân yèou wân nân-»chë-tch oa, (kng 
k'6-yéng k'iûen-pien-tchê-fâ; joû-kln ig'è-Dgdu kid-h eul toâu, piDg-où ngAi- 
nân-tche-tch'ôa, yéou hô-pl yéng Us'è k'ioôn-piéo-tchë-fô nî. 一 Kô hiâ kf-jàn 
kan ng5 B6ao-t6an-U pôa chén hông-ping, uAng kô-hiâ hoêi-k'fa-tchë-chô, 
hoûo hng^hé-kôan chang*liâng cbang liàng, jAn-heôn tsàn-mên teâi ts'ông- 
tch'àDg k"， yô wéi wéi pôu-ko. 一 Ki-ché joû-lae, tsàn-mên tsÂi i Uiéoo 
chô-liào, ngb hidn-tsÀi yâo k&o-ta'é hoéi-k'fn. 一 Màng chun-m6, taàn>mên taâi 
t ( in X-hoéi-eûl p4. 一 Ng6 hoâa yèoa kOng-ché liào, isào-mên kài-t'iên Uai 



QUATRIEME PARTIE. 



權 變之法 1那 s 據理判 斷有萬 雞之^ 方 可用權 變之法 "如 

今此案 據理而 齔並 無礙難 之氣又 何必用 此權變 之法^ 

閣下旣 然看我 所斷的 不甚公 平 > 請閣下 回去之 ，和領 

事官 商量商 氣然後 偺們再 從長計 氧也未 爲不可 • 旣是 

如^ 偺們爯 議就是 L 我現 在要 吿辭回 * 忙甚 ^偺們 

再談 一 回兒亂 我 還有公 事丁借 們改天 爯會亂 觭了 

蹐了 * # 見 苒 y 

第十章 

今日 我到貴 衙門來 是和大 人面商 一 件事 si 魄 請貌是 

甚麼事 ■ 就是 因爲食 B 信成洋 貨齓欠 敝國恒 裕洋行 

的 貨銀那 一 案， 因爲 上回恒 裕洋^ 禀控信 成洋貨 鋪的時 

貌 我先把 信成的 束家王 保山傳 來問了 一 ^據他 I 這本 

地宫順 雜貨^ i< 他有 一 萬 多兩銀 子的貨 鉱屡次 去催酖 
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Quand il y a mille difficultés à juger d'après le droit strict, alors on peut 
juger par compromis ； mais, dans le cas présent, rien ne s'oppose à ce 
qu'on juge d'après la rigueur du droit; pourquoi alors user de ce compro- 
mis ？ ― Puisque vous trouvez ma conclusion peu équitable, je vous prie 
d'en conférer avec monsieur le Consul quand vous serez de retour, et en- 
suite, nous réglerons cela pour le mieux. Il n'y aura plus rien à redire. 
一 Puisqu'il en est ainsi, nous en reparlerons; très bien. Je dois main* 
tenant me retirer. ― Qu'est-ce qui vous presse ？ Causons encore un pea. 
一 J'ai d'autres affaires, nous nous reverrons une autre fois. 一 Adieu ！ 一 
Au revoir ！ 



CHAPITRE DIXIÈME. 

Chicane. 

Je viens aujourd'hui à votre Yamen conférer avec V. E. au sujet 
d'une affaire. ― Oh ！ diles-moi, je vous prie, de quoi s*agii-il ？ ― C'est 
l'affaire de la créance de la maison Heng-yu, de notre naiion, contre la 
maison chinoise ^articles étrangers Sin-ch'eng, pour marchandises li- 
vrées. Lorsque dernièrement, la maison Heng-yu porta plainte contre la 
maison Sin-tch'eng, je fis venir le chef de celte dernière maison, Wang 
Pao-cban, et je rinterrogeai. D'après ce qu'il m'a dit, la maison d'articles 
divers d'ici, Fou-cboen, lui doit plus de 10,000 taéls pour marchandises. 
11 est allé souvent les réclamer, mais il n'a rien reçu. S'il pouvait avoir 

—- ■ 一-一 ―,, 一 ― - - ■ — ■ ■ ■ ― - '■ — 

hoéi pâ. ― Tslng-liào ts'ing-liko. 一 TsAi-kiéç tsât-ki^n. 



Tl-COE TOHANO. 

Kin-jé ngô tâo koéi yâ-mên lâî， ché hoûo tâ-jÔD mién-chftng î-kien ché- 
ts'lng. 一 Ng6, toïng-kiâo, ché chén-m6 cbé ni. 一 TBÎ«îoo-thé In-wéi koéi- 
kofio Sin-tch'êng yâng-hoao p on, k'ién pi-koQo Hêng-yu yâng-hâDg-tï hôuo- 
In na-l-ng4D. In-wéi cbâng-hoôi Hêng-yu yâng-hâng, p^n-k ong Sin-tch'éng 
yftng h6ao-p'6u-tl chÔ-héou, ngô eiCn pà Sfn-Uh'êng-ti tOng-kla WâDg Pào- 
chftn tch'oân-lâi wen-liào-ï-wén; kin t â choùo: tchë pèn-tf F6n-chôen t^ft-hodo 
tchÂn, k'ién t'ft jèon i-wâa (oflo liàng în-tsè-tï hoiio-în, Iin-ti è kin ta ôei-t ào, 



從 县 Ts'ono-tch'ano : d'aprèa 1<?» avan- 
tagea, c« qui l'emporte, ît 議 Ki-i : 
délibérer, prendre une décision. 



催 Ts'oki : urger. 财 T'ao : demander, 
réclamer avec insistance. 
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tsông yè môn-hoân. Jô^hé nêDg pà nà-hiiog tn-tsè tchôei-tch'ôn-lài, tch'ôa- 
lifto buân lïêng-yu yêng-hftng hodo-in où-taien liàng, hoftn f6n-yû où - tg^Ien 
toQo liàng tn-tsè nâ. T'ft k iêon ng6 tchâo-hôei tâ-jên, tch ë Hién sien pà Fôa- 
ch6cn-tchân-U tODg-kla tch ôan-tâo Dgân, pà nâ-hiÂng in~tsè tcb5ei-tch ôa-lAi, 
t'& tsiéou k 6-1 koSi-hnftn Hêng-yû yâng-hâng-tï hoiio-in; Dg6 ché k 5Dg»p â 
Hêng-yii yâng-hàtig h6oo-!n oû tch5-l5, s6no-i tchâo-hoéi tà-jên, tch'ë Hién 
tch'ôan-Bfn Fon-choen-tchân-M I5ng-kla, pà t'â kâi Sfn-tch'êng-tl h6uo-în tchôei- 
tcb 6a-lÂi, wéi-tS ché hào koëi-hôan HêDg-yû yâng-hâng-ti k'ién-k'èan; ts5- 
jë tâ-jên k'ién wèi-yaên Tâng tâ-lào-y6 tio pf-koàn k ( iti, choQo ché ts'è-ngân, 

ni"S Ui-wéî k'<5ng-tcho€i F6a-cho«în-tchân-tl k 4 iéo-k oàn; joû-koùo tchâo 
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總也 沒還， 若是能 把那項 銀子追 出來， 除了 遼桓裕 

洋衧貨 銀五千 fi 還 富餘五 千多兩 鋇子戮 他求我 

照會大 人飭縣 先把富 順棧的 東家傳 到案， 把那項 

銀子 追出^ 他就可 以歸還 恒裕洋 行的貨 氣我是 

g* 恐怕桓 裕洋行 貨銀無 着落， 所 《 照 會大入 飭鯀傳 

5 釩富 顢棧的 東象把 他該信 成的貨 銀追出 來爲得 

I 是好歸 還恒裕 洋行的 ^欸， 昨日大 人遒委 員楊大 

隱 老爺到 敝館^ 說是此 *f 恐怕 是信 成束家 託出恒 

^ 裕洋 行束^ 揑 飼代爲 控追富 顯棧的 久欵， 如果照 

怕 是開洋 商包欖 揷訟之 端1» 我 钿細的 查問明 

白爯氣 這麼氱 我有把 恒裕行 的束家 呌了去 • 細問 

了 一 問" 據他 牝信成 洋貨鏽 實在欠 他行褢 的貨銀 

4 五千 SÉ 有 « 可憑， 他並 不知 遒富顺 棧該信 成洋貨 
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cet argent, après avoir payé les 5000 taOls poor marchandises qu'il 
doit à la maison Heng-yu, il lui resterait encore 5000 ta^ls de sorplus. 
Il m'a donc prié d,en donner avis à V. E.， afln qu'elle ordonne au sous- 
préfet de citer le propriétaire de la maison Fou-choen et de recouvrer 
celte somme d*argent, et alors il pourra payer ses marchandises à la mai- 
son Heng-yu. Craignant que la dette de la maison Heng-yu pour prix 
de marchandises ne fût pas acquittée, j'ai écrit à V. Ë. aûn qae lo sous- 
préfet reçûl l'ordre de citer et d'examiner le chef de la maison Fou-cboen 
et de lui faire verser ce qu'il doit pour marchandises h la maison Sin- 
tch'cng, aQn de rendre possible la liquidation de leur dette à la maison 
Heng-yu. Maintenant, Yang ta-lao-yé、 le délégué que vous avez envoyé 
hier à mon bureau, m*a dit qu'on soupçonnait le chef de la maison Sin- 
tch'eng devoir poussé celui de la maison Heng-ya à porter une plainte 
sans fondement pour opérer en sa faveur, par ce moyen, le recouvrement 
de l'argent que lui doit la maison Fou-choen ； que, si l'on prenait les me- 
sures réclamées, ce serait peul-éire ouvrir la porte aux marchands étran- 
gers pour s'immiscer dans les procès ； et il m'a prié de bien examiner la 
chose avant de toqs en reparler. Là-dessus, j'ai fait venir le chef de la 
maison Heng-yu et je l'ai interrogé minutieusement. 11 a déclaré que la 
maison Sin-tch'eng de?ait effectivement à sa maison 5000 taëis de mar- 
chandises, comme leurs livres pourraient en faire foi, et il ignorait absolu- 
ment qae la maison Fou-choen dût de rargent à la maison Sin-tch'eng. 



pdn, pà ché k ( ai yflng-ch&og pio-làn teh'ft-8<5ng-tchô toâD; U^og ngô i^-si-tl 
tch'â-wén mliïg pS teâi f; tchô-m6-tcbô, ngb yèmt pà Hêng-yiS hftng-H t«ng kiâ 
kiâo-liào k'id, 8^ wén-liào ï-wén, kid t'a choûo, 8/n-lch 4 Ông yâDg-bodo-p'ôo 
ohÔ-tsâi k'ién t'â hâng-U-tl houo-tn in-te'iôn hang, yèoa tchâng k*6 plnj?, t'ft 
pfng pfla tchô-t4o F6a-chôen-tchÀn kfti 8fn-tch'ông yftDg-boûo-p'<5a in-liàng- 



港 Tchoei : poonuirre, attraper. 
Tu Fou : riche, abondance. 餘 Yu : surplus. 
該 K" : devoir de l'argent. 
À 得 Wki-t* : afin qoe 
欺 Koas : sinoère, artiolc, >omm« d'argent. 
欠 欵 

夭老爺 Ta-lao-té ; titre donné aux 
nuindaHnê in/érimirs jusqu'à cëlui de 



T 4 ouo : 8*iippayer sar. 出 Tcb'ou : faire 
sortir, susciter. 
Nrft : fahriiiuer une ^atomnir Se). 
PB K'ai : ee neraiê ouvrir, 4| Toa» : mn 
o<MvimeDoemont. Pao : entreprendra. 

Lan : n'attacher è. Pao-lan : cour- 
tier, bo mMer de. 
播 Tch 4 a : t'immlaccr. 
Sono ; proeèt. 



託 
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tl cbd， tché-yQ k iêou ng6 tchâo-hoeî tâ-jôn, tch e Hién tch'ôan Fôu-choen-tchân- 
ti tông-kîâ, sin-tcbôei k'ién-k 6an, nâ cbê-tsÀi ché Wang Pào-chftn-U tch6a-f, 
ping fëi~chê t'â-mên lia -jôn cbang-lifitig-U j>âu-ft; jôu-kïn ngà ki'-jAn tch'â- 
mtng-pë lUiO, tchë-k 4 ï-tchông ping môu-yèou mâo-ping, nà-mb tsiéou hoân 
tslng tâ-jên tche Hién tcbâo-pân Isi.îoa ché-liào. ― Tâ-jên soôi-jân tch'ft- 
ming-pë liào, tchë-k'i-tcbông pfng ujôa-yèon pf-piDg, tsbng hoân kâi-tâDg 
yêon yAng-châng k'ông-tchoêi Sfn-tch'ôDg, yôou Sîn-tch'êng k'ÔDg^kào F6n- 
ch6en, kô-ts'lng kô-tohâng, fôog wêi tchûng-pÀD; jô^hé sôei-pién k'iên-tchê, 



鏽 銀兩的 * 至於求 我照會 大凡飭 縣傳富 顺梭的 束家訊 

追^^ 那實在 是王保 山的主 *è 並非 是他 們倆人 商量的 

辦^ 如今我 旣然查 明白了 .這 其中並 Ô 有 毛疯那 麼就還 

請大人 飭縣照 辦就是 丁 大人雖 然查明 白了， 這 其中並 

皿 沒有 弊病" 總還該 當由洋 商控追 信成、 由信 成控吿 富眠各 

^ 淸 各帳， 方爲正 貌若是 隨便牽 I 雖 然這案 沒毛^ 難保後 

^ 来不滋 生弊端 、這也 不可不 預爲防 瞰大人 尊意以 s 何. i 

I 我想 大人所 說的也 很有^ 不過有 一 紘 請大人 盼咐知 

il 將 來王保 山到縣 控吿富 氣知 縣 把富順 ^穴 信成的 銀 

^追出 来的時 ^先別 ^ 信成領 去， 由知縣 把信成 ^恒裕 

洋行 那五千 兩貨銀 *下> 其餘的 銀既再 叫王保 山領^ 大 

人想這 麽辦好 不好> 這暦 我倒可 以飭縣 ® 辦就 是了. - 
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Pour ce qui est de me prier d'écrire à V. E. afin que le sous-préfet reçoive 
l'ordre de faire comparaître le chef de la maison Fou-choen, el de lui faire 
payer sa dette ； c'est vraiment Wang Pao-chan qui en a eu l'idée, et ce 
n'esl pas du tout un expédient concerté entre eux. Aujourd'hui donc, après 
un examen approfondi, ne voyant en tout cela rien à redire, je prie de 
nouveau V. E. d'ordonner au sous-préfet d'agir comme je l'avais demandé. 
—— Bien que Monsieur le Consul ai constaté que dans cette affaire, il n'y 
avait pas de pratique malhonnête, il faut cependant encore que le mar- 
chand européen poursuive la maison sin-tch'eng, que celle-ci porte plain- 
te contre la maison Fou-cboen, et que chaque compte soit réglé séparé- 
ment. Telle est la marche régulière. Que si on les laisse agir à leur guise, 
bien que, dans ce cas, il n'y ait aucun procédé fautif, il est difficile de ré- 
pondre que plus tard cela ne donnât pas lieu à des abus, et nous ne pou- 
vons pas négliger de prendre nos précautions à l'avance pour nous y op- 
poser. Quelle est la manière de voir de Monsieur le Consul ？ ― Ce que 
votre Excellence vienl de dire me parait irès juste. Il y a seulement ceci, 
que je prierai V. E. de faire au sous-préfel celte recommandation. Quand 
Wang Pao-chan portera plainte contre la maison Fou-choen au tribunal, et 
que le sous-préfet forcera celle-ci à payer ce qu'elle doit à la maison Sin- 
tch'eng, qu'il ne permette pas k cette maison de loucher l'argent, mais 
qu'il retienne les 5000 taëls dûs par la maison Sin-tch'eng à la maison 
Heng-yu, laissant Wang Pao-chan recevoir le reste. Que pense Votre Ex- 
cellence de cette manière de faire ？ ― Oh ! pour cela, je puis ordonner au 



soëi-jâii tohë-Dgân môn mâo-piDg, nân-pào béon-lfti pôo tsë chgng pi-tôani 
tcbë yè pôn-k'6 pôo yii wêi fàng-fân, t&-jên tsûen-i \-wêi hô-joû 一 Ng6 siàng 
tà jÔD soùo choûotl yô bèn yèou-li, pôu-kouo yèou 1-te'êng, ts^ng tâ-jên fên- 
fàn Tohê-hién, taiâng-lâi Wâng Pàotîhàn tâo Hién kong-kâo F6n-ch6en, Tchë- 
hiën pà F6a-chôen-tchAn, k'ién Sfn-tch'êng-tï !n-liàng, tchôei-tch ou-lâi-tï chè- 
héou, nën pië kiAo Sûi.tch'Ông llng-k'iû, yêou Tchë-hiën pà Sfn-tch'êng k'ién 
Hêog.yti yàng-bâng nâ du-ta'iën likng hoiio-îii keoa-hiâ, k'ï-yû-U în-liàng, 
tsài kiâo Wang Pào-chftn hng-k'iii, tâ-jên siàng tché-m6 pan hào-pôn-hào. 一 

弊 Pi : vicieux. 弊 病 Pi Pino : défaut. 滋 生 Tse-cheng ^donner lieu à, fttro l'oc- 
淸 Ts'inc» : puririer. acquitter. casion de. 弊 端 jJj-TOAN : abus. 

f K'ien : tirer. 扯 Tch'è : id. = tirer, 防 Fano : s'opposer. M Fan ： loi, module 
conduire, se tirer d'affaire. = meiure de précaution. 
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Tch6-ta'êng ngô lào k'6-i tch e Hien tsûen-pan Isiéoo ché-lîào. 一 Kf-cbé jôu* 
te'è, ng6 ming-jc hing-wôn-koûo-l&i, Uiéou ch^-liào, tbàn-tsS'2 chg-p'êi. —- Nâ - 
mb tsàn-mén kâi jÔ tsai-kién. ― Tslng-liào ts'mg-liào. 一 Tsâi-hoéi tsâi-hoéi 



Tl-CHE-I TCIUMO. 

Lào-hiông t& lit-liào. 一 Lào-" t'àng-hy ― In-wéi t»Ô-je ng^ k'ân kîog- 
pÂo, tchë-tâo lào-hiông «uén-chàDg-liào, soùoi kin-jê t'ff lâi, kï lào-hî6ng h<S- 
h). 一 Chô-Uài lào-4i4-tS-hèD-liào, lào-tl ulng-Uouo. 一 Lào-biOng u'ing- 



旣是如 ^我明 日行 文過來 就是了 1 晳 且失^ 那麼偺 

們改 日再見 請了 再 會再會 

笫十 一 章 

老兄大 喜了， 老弟同 # H 爲 昨日我 看京钒 知逍老 

^ 兄選上 了>所 以今 日特來 給老兄 賀喜， 货在老 駕得很 

§ I 老 弟請^ 老兄 »^ 老弟這 一 向宫 差忙不 

i 這 一程子 公事很 ^ 總未得 I 何以 如此之 忙呢" 是 

I 0 爲這 一 向、 竟辦理 秋審的 事情哪 • 秋 審也快 辦給了 

^ ^也 躭在 這個月 默就可 以辦給 了> 是> 老兄& 

幾時 騐^ 大概就 在本月 1 初十騐 缺分什 麼様^ 

箅是锢 中缺^ 老兄如 此大木 不久 便要調 首縣的 1 

8 那如何 敢指望 I 我這 初次作 .！£ 但願得 一 簡^ 免有 
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sous-préfet de s'y conformer. 一 Puisqu'il en est ainsi, demain je vous 
enverrai une lettre à cet effet, et, en attendant, je prends congé de vous. 
一 Ainsi donc, à an autre jour. 一 Adieu. 一 Au revoir. 



CHAPITRE ONZIÈME. 
Visite a un nouveau mandarin. 

Cher Monsieur, je vous félicite. 一 Et moi de môme, cher ami. ― 
Ayant appris hier votre nomination par la gazette de Pékin, je viens au- 
jourd'hui tout exprès pour vous féliciter. 一 Je vous sais bien obligé pour 
votre peine. Veuillez vous asseoir. 一 Après vous. — Voire emploi vous 
a-t-il donné beaucoup d'occupation ces derniers temps ？ 一 Oui, beaucoup 
dernièrement ； je n'ai pas eu le moindre loisir. 一 Et comment êtes-vous 
si pressé ？ 一 C'est que j'ai pour le moment à régler les affaires des assises 

— Oui, on pourra terminer pour la (in du mois. — Ah ! — Quand passerez- 
vous l'examen de capacité ？ 一 Probablement le dix de ce mois. ― De 
quelle catégorie est votre place? — Elle est considérée comme place moyen- 
ne. —— Avec une capacité comme la vôtre, cber Monsieur, vous ne urde- 
rez pas à être transféré à une sous-préfecture de première classe. 一 Je n'y 
aspire pas. C'est la première fois que j'exerce un emploi, et je ne désire 
qu'uo poste facile, où je n'aurai pas à craindre d'être au-dessoas de ma 

tso4o. 一 Lào-tf tchô-ï-hiAng koftn-tch'fti mAng-p»o-mâDg. 一 TchW-teh'ông- 
tsè kOng-ehé hèp mftDg, tt^ng wéi tS biâ. — Hô»i jôu-ta'è-tche mftDg ni. 一 
Ch« in-wéi tchè-i-hi&ng, king pàn-11 tg'iëoQ-chèn-tï ché-ts'tng nâ. 一 Ts'ieon- 
chèn yè k'oâi p4n kië-liào pâ. 一 Ché, yë tàiéon taâi tchê-k6 yuë-t"i, ttiéou k'6» 
\ pÂn kîë-ltào. 一 Cbé. 一 Lào-biông ché k)-cbé yén-fâng. 一 Tâ-kài tàéon 
tsai pèD>yiiâ tob'ôa-chô yén-fing. 一 K'ioë-fen taén-m6-yâng ni. 一 Soin ché 
k6 tch6og>k ( iaë pâ. 一 Lào-hiOng joû-ta'è t&-t^âi, pôu-kièoa pién yio tiio 
ohèon-hiéi^tl. 一 Ni joû-bô kàn tchè-wàng ni ； ngo tchë tch'ôo-tee teô ko&n, 



行 5 遇来 Hino-wbn-kouo-lai : je ferai 
une lettre que je vous enverrai. 

邇 Sicen : ohoUir (chang-chtng) ； Être nom- 
m» à un poète (k'iu cheng). 選 上 
Sii'EN-cHAsa : «voir <le l'avancement. 
Yen : exHininer. 放 Faso : envoyer 
quelqu'un A un porte. Ybm.famo : 
men flapaaiti. 



Tiao : transférer. 酋 Chkov : tête. 首 
H Chkou-hikx : «om-préfecture du» 
Uquelle est situé le chef-lieu de préfec- 
ture. 

竭 Kit : épuidé. IK Kiufe : trébucher. 

Kifc-Kio6 : id. Atre renversé, déooure^é. 
處 Yu : inqv0é*u4e, cr»inte. 



igitized by Google 



400 



QUATRIÈME PARTIE 



làn y ûen të ï-kièn-k inS, mièn yèon kië-kiaë-tchê yû. Jô yû I fftn-n&n-tchê k'inëi 
Ichoàn k'ông tâ'âi pôu-cheng-jén, pî tché î s\ào tÂ-fftng. 一 Lào*hiông t'âi- 
k ( iën-liào ― Nà-m6 lào-hiông hing-k'î, tà-yô të k)-cbé ni. 一 Tâ yô yë tsiéon 
ts&i tûog tché yag tch'ôn-kiën pâ. 一 Hieu-k'î ché toûo^hào je-tsè nï. 一 Hién- 
k*î ynên ché «ftn-ko yuë. Jô^he yèon kin-kMI ché, yè hofin k'6-i toâi kâo I-k6- 
yoë-tl kiâ; ts&i ngo-tl i-sê k'ân, jô tà<> lîu-chê, môa chén-mè km-yâo ché-kién, 
yë tsiéoQ oû-siQ kâo-kiâ-tiào. 一 Lào-hiông tsVtse hî kiden k'id mb. 一 Ngo 
giàng t5ng-t'i6n lôa-châng t'âi-lèng, jô ché ht kiu^n k'id, tohôn-toûo pôn-pién. 
Ngô tà-roân kln-niên ugo siSri tao jfâi-châng k'iu.kàn mîng-niên-tch'ôen-t'iën, 
tsài k 4 ièn kift-jênlâi ts\ë kift-kiûen k'iû, tÂo ftng.pién siê-k6.— Ché, lào-hiOng 
tohë-mô pûi, tâo hèn toùo-tâng, ng6 hién- Uài jAo chàng yft-mên k*iù, kâi- 



竭鳜之 氣若遇 一 煩難之 缺，》 恐才不 勝任， 必致 貽笑 

大允 老 兄太謙 I 那麼老 兄行亂 大約得 幾時^ 

大約 也就在 冬至月 1 初間鼠 限^ 是多少 日子^ 

限期^ 是三 SI 凡 若是有 緊急的 # 也還可 以再吿 

1 個月的 骶在我 的意思 I 若到 臨晚沒 甚麼緊 要事一 

化也就 無須吿 «了> 老 兄此^ 機眷 去麽， 我 想冬一 

天路 上太^ 若是 搠眷^ 諸多不 ^我 打箅今 年我先 

到任上 ^趕明 年春^ 再遣家 人来接 家眷去 方便 

些觚 是， 老兄 這麼 ai 倒很安 t 我現 在要上 衙門^ 

改天 再欺^ 老弟有 官差在 象我也 不敢久 齓 等我 

放之^ 再到 老弟府 上蘄安 去就是 T 不敢當 ，老 

兄請 留步^ 老 弟請走 親> 那兒 有不送 之理呢 • 老 

兄請 進去罷 • 侯 乘候氣 瑤 頭磕既 一 
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tAche. Si au contraire j'avais un poste laborieux et dillicile, il serait à 
craindre que ma capacité ne fût pas à la hauteur de l'emploi, et que je me 
rendisse ridicule. —— Vous êtes trop humble. ― Et voire départ, à quelle 
époque h peu près aura 小 il lieu ？ 一 Ce sera probablement dans les dix 
premiers jours de la onzième lune. —— Combien de jours de répit avez- 
vous ？ 一 J'ai trois mois de rrpii. En cas d'affaire urgenle, je pourrais 
encore demander un congé d'un mois ； mais c'est bien mon intention, à 
moins de chose pressa nie au dernier moment, de ne pas le demander. 一 
Emmèncrez-vous votre famille avec vous celle fois ？ ― Je irouve qu'en 
hiver on a trop froid en voyage, ei si j'emmenais ma famille, il y aurait 
toutes sortes d'inconvénienls. Je compte celle année me rendre d* a bord 
à mon poste ； puis, au printemps prochain, j'enverrai un domestique pren- 
dre ma famille, ce sera hion plus commode. 一 Oui, ce sera une excellente 
manière de vous arranger. Mais il but maintenant que je nie rende au 
Yamen, nous causerons un autre jour. ― Je n'ose vous retenir plus long- 
temps, puisque vous avez les devoirs de votre charge. Quand j'aurai passé 
à la commission d'examen, j'irai vous saluer chez vous. ― Vous êtes trop 
bon. N'allez pas plus loin, je vous prie. ― Allez loujours ； comment 
pourrais-je ne pas vous reconduire ？ ― Rentrez, je vous en prie. 一 J'at- 
tends que vous soyez monté. ― Merci merci. 



t'iôn Uài t 4 ân p&. 一 Lào-t{ yèon koSn-tch'fii tsâi chên, ngô yë p5n-kàn kièon 
liêon. Tèng ngb yen-fâng-tche hûoa, Uâi lao lào ti f6u-cbâog is )ng-ng&n k'iû 
tsiéoa ché-liho. 一 Pôu kàn-tfing. Lào-hiôDg ts'ing liôoa-p6n pâ. 一 Lào-tf ts^ng 
tsèou pd, nà-cûl yèon pôu sdng-tche W ni. 一 LàohiôDg ts'ing tsin-k'iu pâ. 一 
Hti'on tch'êng héou tch'ông. 一 K'ô-t'êou k'ô-t'êon. 



轉 1'. H'' vn : au contniirc. 
勝 C'hkn (； •• digne, capable de, à la hauteur 
de. 

致 Te M F. : j'irai jusqu'à, de norte que. 

胎 I : laisser après soi. 大 方。" 大方 

家： le， lummt ，貽 笑夫方 : donner 

à rire aux savants. 
期 K 4 i : temps fixé pour le départ. 
限 Hikn : limite, tompa fixé, tlêhi, répit. 
意 思 I - 化 ： iuUntion. K'an : manière 

de voir. 

到 時 Tao-lik-cite : arrivé piè« ilu 



terme, du ténias. 

Ou- s il' : il n'est pa» nécessaire de. 
H 摘 Hi t jMjrter, emmeuer avec hol. 眷 

Kiukn : ceux qu'on aime, famille, épouse. 
諸多 Tciiou-Touo ou 很 多 Hen-touo : 

beaucoup. 

方 便些掘 Fano-pien-sié ko : litL pa«. 
sublenieut plus commode. 些 兒 est 
synonyme dr —點 兒， 
peu;" 些個 est plus fort ; il rst mjno 
nyme de 一點 子， "notablement,' 
"paisablemeni." 

26 
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Tl CHE-ElL TCnANO. 

Lào-hiông kièou-wôi liào. 一 Ki -j/ô pèi tsc, lào-tî l!i \n-Y\ho. ― T'ùng- 
h\ t ông-hi. 一 Ng6 chd ts ièn-jC tîio-U kiâ, k'un-kién t'î-tuîng-lôu liîio, tcbG- 
tâo lào-tf kfio tcbông-liào : eoùo-1 kïn-jô t'e lùi hô-hi. 一- LAo lào-hiông«tI kid. 
一 Nh-eûl-tï h6a ni. 一 Lào-Liông ts'ing chùng-tsoûo. 一 Làolf ts'ing tsoûo. 
― Lào-hiông l lôa-chdng tho tôa hèn liùo. 一 Ché, t'ouo-fôn, ï-lôu ton hèn 
p ing-ngân. 一 Lào-tî ts'è-ts'c tchông-lï hèn iûo ； (sou kiën chc lii5-wen yèoa 
soa-liào. 一 Tcli êng koilo'lsiàng liào, tchô poo-koiio kiilo-bing jùu-Uj'è IsiJoa 
chô-liào. 一 Lào-tî t'di-k'iën-liào. Ts'è-ts't^fang-cbë che nà-wei. 一 Fàng cLô 
ché Tchâng t'di chè. 一 Tôa piî-koiio-liîio mb. 一 Clio, ts'iên-jô tsoûo-cliG fûng- 
chê, tôa pâi-kouo-liào. 一 Lïng-ti taè-taé piio-k'iQ-lï-hèn. 一 Nu-cûl-tl hô.i 
ni. 一 Teh'ôa-liào-fâng-liào moa-yèoa. 一 Cbé, tâeu-kiûen-liàô, tsic'ou ché 



QUATRIEME PARTIE. 



第十 一 一 章 

老兄久 逾^ 彼此彼 t 老弟大 同喜同 

氰 我是前 日到的 ^看 見題名 錄孓知 道老弟 

离中 1 所以 今日特 來賀^ 勞 老兄： 那 

兒的話 呢| 老兄 請上^ 老弟 蹐^ 老兄 一 

路上倒 都很^ ^托福 J 路 都很平 安.' 老弟 

此次中 的很髙 >足 見是學 問有素 1 承過獎 1 

這不通 僥倖如 此就是 L 老弟 太鎌了 > 此次房 

師 是那位 > 房師是 張太^ 都拜 過了^ 基 

前 日座 師房^ 都拜過 L 令弟 此次抱 屈得低 

那兒 的話^ 出了房 了沒乾 是， 薦卷 I 就 

是 H 爲詩不 安批落 1 這也 fi 1 時的 科名蹭 
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DIALOGUES ENTRE MANDARINS. 一 CHAP. XII. 403 

CHAPITRE DOUZIÈME. 
Visite de felicitation. 

Cher Monsieur, il y a bien longtemps que je ne vous ai vu. 一 Et 
moi également. Je vous offre mes meilleurs souhaits. 一 Acceptez aussi 
les miens. 一 Je suis revenu avanl-liier et j'ai vu la liste des lauréats. 
J'ai constaté que vous ùlcs parvenu dans les premiers rangs : voilà pour- 
quoi je viens tout exprès aujourd'hui pour vous féliciter. ― Merci pour 
voire peine. 一 Que dites-vous là ? ― Prenez, je vous prie, la première 
place. ― Asseyez-vous, je vous en prie. 一 Pendant votre voyage, lout 
s'est bien passé ？ ― Mais oui, merci ； (out a bien marché. 一 Cher ami, 
vous avez oblenu cette fois un rang très t'-Icv«i : on peut en conclure que 
votre science est de bon aloi. ― Vous me comblez de louanges excessi- 
ves: ce n'est que de la chance et rien de plus. 一 Vous êtes trop bumblo. 
Qui est-ce qui était sous-examinatcur celte fois ？ ― C'était l'académicien 
Tchang. 一 Avez-vous fait toutes vos visites ？ ― Oui, j'ai été, il y a deux 
jours, faire visile à l'examinateur et au sous-examioateur. 一 Cette fois, 
votre frère cadel a été victime d'une grande malcl ance. 一 Pas du lout. 
一 Sa composition esi-ellc donc sortie de la salle d'examen ？ 一 Oui, son 
manuscrit a été présenté; mais sa poésie n'étant pas assez bonne a été 
rejeléc. 一 Ce n'est qu'un échec momentané dans sa carrière littéraire ； 

In-wci ch6 pôu-t oùo p'i-lô-liio. 一 TchÔ yô-ebe ï«chê-tï k'ô-niîng taV'Dg-téng 

60 T'i : inwrirt. 錄 Lot- : liste. 
中 Tciioso : toucher le but, réussir. 高 

中 : ttro dans lei rangs «upérieurs aux 

cxnmens. 

學 Hio : étudier. 問 Wen : interroger. = 
■cienco. 

5ft Soir : pur, naturel, habituel, ncquu de- 
puis longtemps. 

Fa no : chambre, bureau. Cue : nmS- 
tre, = vice-examinateur à la licence et 
au doctorat, mm Tsoro-ciiK : exami- 
nateur pour K« m*- ni es <logréa. 
ffi Chk : annaliste. 太 ffi T'ai cm: : grnml 
nnnalistc, nom dont on appelle lunin- 
tennnt les ncadénùcicns (翰 林 IIan- 
lin). 

Pao : cmbnisser, rc«sentir. 屈 K'iir ； 
«\bai««*, tualcLaDee, 雷 （tre malheureux, 



«uUr un échec, une injustice. 

出历 Tcu'ou-faxo : sortir de la salle de 纏 
examen u. Les compoiitiom achev/rn »ont 
verni ne» au tous examiftatcur 房 師. 
Celui ci rhoinit Ich meilleurcê couics et 
Icê présente à Vexaminateur 座 師， 
Ceci Rappelle M 卷 Tsikbt-kioen : 
prt : Hmter^ recommander la composition^ 
ou encore 山 m aorlir du bureau ou 
de la salle oil préside le ^ 師* 

待 Che : poé«ic. 

批 P'i : pouHaer, critiquer, annoter. 落 Lo : 



tomber, ne paa atteindre. = être rejeté. 
科 K'o : examen. 科 名 K'o'mino : gloiro 
Ae rexaracn. 

Ts'ENa-TENO ; trebucher, faux pas, 
échec. 
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一 N\n ta'è-Ué tafn king lâi, ché yèon bô kông-kân 一 Ng6 cbé kiài t'ôni; 
lftMiào. 一 Tôu kifto-tÀi wAn liào mb. 一 Tsû-jc \-blng tôa kiâo-tdi ts'lng- 
tch'èa-liào. 一 Nâ-m6 rùxx ts'è-ts'o hoôt chèng, tsîéoti k'bA pîm-k*inÇ liào pâ. 
—— Eln-niên hoêi chèng, chdn-ché hoân k'6-'i, pèa k'iuG tâ-kdi tsèng-tê mîng- 
niên pa ； k'6-ché fôa-ohé ché toQo-lsàn nà. ― F6n ché ohé pèn-ynë edl-cbê sûn. 
一 Nâ-m6 tèng kouo-liào lào-t( ffta-ché, tsàn-môn tsdi t'ftn pâ, ngb bic'n-tRiH 
jio kâo-ts'ô-liào. 一 Lào-hiông hô fâng toûo tsodo î-hoci eûl ni. 一 Ng5 ch« 
k!n^ûl-k6 hoftn y&o pâi-ko k'iû nâ —— Nâ-m6 tc'ng koûo-liào fôn-ché, n<;ô 
tsâi tâo fîw-châng tB^ng-ngfto k'id pâ. ― Pôu kàn-tâng. Lào-tf liêoa-pou pd. 



^下 次鄉試 J 定 要取？ -的> 借 老兄： S 吉言^ s 

此 次進京 來是有 何公^ 我是 解銅來 I 都交代 

完了^ 昨日已 經都交 代淸楚 了.' 那麼您 此次回 

氦就 可以铺 缺了齓 今年 回省， 署事 還可以 铺缺大 

懊總符 明年^ 可是^ 試是多 tâ* 禝試是 本月二 

十三， 那麼等 «了 老弟 m ^ 偫們 再談^ 我 現在要 

I 吿 辭了， 老兄何 紡多坐 一 會兒^ 我是今 兒個還 

I 要^ 客去账 15 麼 等過了 稷試， 我再 到府上 請安去 

齓 不敢 t 老弟 留步罷 > 偺們 改日爯 t 



A 

B 



4 

o 

4 



今日我 到府上 來是有 奉懇兄 台的事 豈 轧老弟 

有何見 I 是因爲 有我們 】 個敝 鄕親， 由四 川運來 
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DIALOGUES ENTRE MANDARINS. 一 CHAP. XIII. 405 

il obtiendra sûrement son grade au prochain examen provincial. 一 J*en 
accepte l'augure. ― En venant cette fois à Pékin, quel emploi avez- vous ？ 
― Je suis venu escoricr un envoi de cuivre. ― L^vez-vous livré en 
entier ？ — Oui ; j'ai achevé de le livrer hier. 一 Et maintenant, vous allez 
retourner en province; aurez- vous une charge ？ ― Celle année, quand je 
serai de retour, je pourrai encore faire un intérim ； mais, pour une vraie 
charge, il faudra probablement attendre l'année prochaine. Maintenant, 
quand aura lieu le prochain examen ？ ― Ce sera le vingt-trois de ce mois. 
—— Ah ！ Bien ！ Après voire second examen passé, nous pourrons causer 
encoro. Pour le moment, il faut que je me relire. 一 Qu'est-ce qui vous 
empoche de rester encore un peu ？ 一 J'ai d'autres visiles à faire aujour- 
d'hui. ― Eh bien ！ Après votre second examen, j'irai vous saluer chez 
vous. 一 Vous ôtes trop bon. Mais, n'allez pas plus loin ！ ― Au revoir 
un de ces jours. 



. CHAPITRE TREIZIÈME. 

Opium à la douane. 

Je viens aujourdMiui vous voir pour vous demander un service. ― 
Comment donc ？ Que pu is- je faire pour vous ？ 一 C'est qu'il y a un homme 



Tl-CHS-fiAM TCUANO. 

Kin-jÔ Dgb tâo fbo-cbâng Ifti ché yèoo fông^k'èn hiông-t'fti-tl ché-ta'log. 
― K^i-kàn, lào-ti yèou hô kie'n-kiào. ― Ché In-wéi yèoo ngè-mên I ko pi- 



鄉 HiASO ; camjiagno. 鄉 試 Hiano-che : 
examen tricnnnl pour la licence, ain*i 
upi^ lé parce qu'il y en a un dan» chaque 
province. 

Tsifc : j'emprunte, je compte sur. 苗 Ki : 
de bon augure. 

解 Kiai f k'iu cheng) : envoyer ou conduire 
un accuié. les pièces d un procès, un 
tiibut... 顦 T'oso : cuivre. = amener 
.lu cuivre i>our l'Empereur, soit dos 
mines, soit d'ailleurt. 

fîÇ 代 Kiao-tai : transmettre à un succes- 
seur, f 重 net. 



jrï IV in» 



: n«t. 楚 Tch'ou : id. 



署 

覆 For : de nouveau. 覆 試 

examen que lea candidata reçus licen- 
ciés ilans tout l'empire passent à Pékin, 
pour obtenir la confirmation de leur 
titre. S'ih réuMêiëêentj ils peuvent se 
présenter à V examen pour le doctorat 
會 試 Hoei-chk. 

鄉 HiAN (； : voininage. 親 Ts'in : proche, 
= du même pays. 敏 寒 ri-uiANO : 
•mon petit pays. 

運 Yun : transporter. 

數 Chou (kHu cheng) : quelques. 十 數 
Che-choO : dix et quelques. 
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Li&Dg'ts'ln, yeou Sé-tchoan yûn-lâi yèou chc-chon siâng tchoân-t'ôo, t 0Q0 
ng6 k1 t'â pdn tchC chàng-chôei-tl ché-t&'iDg, Dgo yô-chû I-kdi raâng-jân, soùo- 
\ t'5-ltti fong-k'èn Liông-t'ûi tdi-wêi pdn-li. 一 Tii-kai hodo-oa t5 k\-chô iio 
ni. 一 Tu-yô he'oa-jé k'6-\ tâo king, — Ts'è-ché yông-î pua. 一 Hiông-t ai 
k'b-\ t'oûo choêi kl-pân ni. 一 Ni-ncên tchfi wei koéi-hiâDg-ts'ln, hiën-tsdi tdo 
king liho xnb. 一 T û cbc tsô-eûl wàn-cbdng tdo-tï king, tà-soân pà tchô cbàng 
choti-U ché-ts ÎDg Dg3n-tchô bào-liào, t'â tsdi tch'ôa tch'êog ing lioiio k'iû. 
一 Ché, ng5 kln eûl k b-\ tcb'ôu-tch'êng, t'oûo hào-liào chdei ou-66*tI klog- 
tch'êng, kiâo t'â p'di likng-ko jôo, héoa-je ï ts'iDg-tsào, tdo n^n-tl yii-soùo 
k'id, kên-tchô u\n nà-wéi koéi-hiâng-te'in, I-t'ông tch'du-tcheDg ÎDg^houoJfin- 



QUATRIEME PARTIS. 



有十數 箱川. ^托我 給他辦 這上稅 的事， 我也是 一 

槪茫^ 所以 特來奉 懇兄台 代爲辦 氰 大槪 貨物得 

幾 時到^ 大約 後日可 以到^ 此 事容易 辦.' 兄 

台 可以托 誰給辦 呢1 你們這 位貴鄉 親> 現在 到京了 

0 他是 昨兒腕 上到的 ^打 箅把這 上稅的 事情安 

置好^ 他 W 出城 迎貨^ 是， 我今兒 可以出 城託好 

了税務 司的經 承，^ 他 派兩個 入後日 一 淸^ 到您的 

寓所^ 跟着 您那位 賁鄉 al I 同 出城迎 风然 後叫那 

倆人 狎着貨 ^到務 >嘱 咐貴鄉 ai 可以 先期開 一 淸單 

交給 # 是 日由我 1 婧 查歡趕 查騐之 後就可 以先打 

印子 放行" 等 科房把 稅銀箅 氣吿訴 我說， 我苒 和貴鄉 

親 要出來 給稅務 司送先 不過 得給底 下當差 的些饀 
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DIALOGUES ENTRE MANDARINS. 一 CHAP. XIII. 407 

de mon pays qui importe du Sc-t'choan dix et quelques caisses (Topium 
indigène, et il m'a chargé (le ra'occupcr pour lui de payer les droits. Je 
n'y connais absolupicnt rien; c'est pourquoi je viens vous supplier de faire 
cela à ma place. 一 Quand csl-ce que la marchandise doit arriver ？ 一 II 
est probable qu'elle arrivera ici après-demain. ― Oh ！ C'est facile à arran- 
ger. 一 Qui chargerez-vous donc de s'en occuper ？ 一 Voire ami est-il 
arrivé h Pékin ？ — Oui ; il est arrivé liier soir. Il a rinlention, une fois 
les arrangements pris pour le payement des droits, de quiller la ville et 
d'aller au-devant (le sa marchandise. 一 Bien, j'irai aujourd'hui hors de 
la ville, faire mes recommandations au premier employé du commissariat 
de la douane. Je lui dirai (le désigner deux hommes, qui se rendront chez 
vous aprùs-demain de grand matin. Ils accompagneront votre ami de la 
province, et iront avec lui hors de la ville au-devant (le sa marchandise ； 
et alors il leur fora conduire les voitures de marchandises jusqu'au bureau 
do la douane. Recommandez à votre ami d'écrire h l'avance un bordereau 
exact et de me le donner. Le jour même, je demanderai l'inspection ； 
quand ce sera lini, on pourra lout de suite mellrc la marque sur les cais- 
ses cl laisser passer. Quand on aura calcule au bureau le montant des 
droits et qu'on me l'aura fait savoir, je pourrai alors aller avec voire ami 
le payer au commissaire de la douane. Il n'y aura plus qu'à donner quel 



héoa ki.io nd-lià jôn ya tcliô boûo-tch'c tûo oii, tchôc-fôu koei-hiftDg-ts'ln, 
ko-\ siên-k'î k(fti ï-ts'lng-tan kiao-kï ng6. Ché-jê yêou Dg6 tch'ông-ts^ng tch'û- 
ye'n, khn tcluVyôo Uhô heou, tsicou kVi sien tà-fn-tsô fiiog-hing, tèDg k'fl- 
fi\ng choéi-in so&n ts'ing, kâo-sôa Dg6 cboQo, ng6 tsûi hoûo kooi-hiâDg>t8 In 
yâu-tch'ôQ-lAi, kf choûi-où-sS sông-k'id. Pôn-koûo të kl tl-hid t&Dg-toh'âi-tl 



川 Tcu'oan : pour [H 川 Se-Tcu'oan : une 

de» l'rovi'icca <lc Chine. 
税 Choei : taxe», droits. 上 稅 Chano- 

CHoei : payer les droits. 
茫 Mano : vante étetulue d'eau ； vue trouble, 

confus. 然 Maxq-jam : confus, cm- 
大 槪 Ta Kai ou 大 約 

T.\-to : en lommc, probablement. 
經承 Kino tcii'kso : dinger, premier 

employé. 

逸 Yu ; résidence. 所 Soto : Kl. = luge. 



ment provisoire. 
Ya : escorter. 

T»'i\o : net, exact. 單 Tan : billet. = 
bonlcrcau détaillé, facture. 先 期 Sit»- 
k'i : k l'avance. 
呈 Tch'kho : pétition. 呈 就 Tcu'eko- 

th'ino : préacnter une pétitiuii. 
査 Tch'a-ykn : inspecter, vérifier. 
科房 K'o-fano : hurenit. 
不 過 rou-Kouo : cela ne dépasse l'a', 
seulement. 
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siê-k6 fân-te'iên, tâéou ché-liào. 一 Ngè-mên nâ-kô p{-hiang-ts*lD, tii ) pôa-p'â 
toûo bofi k\-kû-to'ién, tchë-yâo pào k'i p'îng-ngàn, tsiëon-ché taâo-bôa; juû-kîn 
t'ïng nîn choùo-U tchë-k6 pân-fA ché t oùo-tâng-kï-liào. ― Ts^ng ko6\ hiftng- 
ts'ln kfng-koàn fâng-sin, ts'è-ché kf-ché ngo tch'êng-pân, ngb koàn pào wiin- 
oû-I-chë. 一 Nin p5u-tchê-tâo, ng6-mÔn nâ-ko pi'-hiâng-te'ln, hiën-tsAi < hé klng- 
kông-tchfs-niào. ― Tsen-mô. 一 T'â ta'iên-niên yûn-lâi chê siâng-taè tchofin-t'èn, 
kàn tào-liào Tchftng-i'-tuên-U cbê-héon, tch'êng koân-liào, t'a teiëoa tchoa-teài 
ï-k6 tiën-ll-teôa-liào. Kàn-tch't-tl k'i tche-chângpà yên-t'èa Bië-hiA-lâi-liào, pèi 
gîûn-I k'ân-kién-liào, pâo t'â 6ê-sië hoiio-oû, în-ts'è fft-Iiào jô-Liù în-liàng, 
soùo-\ ts'è-ts'é l'ft ché tàn-tcbân Bln-hân, k6u-ts ( è ts'âi to Ûo ngî> yii-siën 
ngfin-tohû. 一 Nln kâo-eodo t'â wân ngftn, kinë pôa nông yèou tch & ia ô. 一 
Nâ-mè ché-t«4i tch'êng ma fëi-ela liào. Ngo mlng-jo tadi yd boùo héou nin-tl 



QUATRIEME PARTIE. 



飯^ 就是 L 我們 那個敝 郷歡倒 不怕多 花幾個 

錢" 只要保 其平^ 就是造 ^如 今聽您 說的這 綑辦一 

& 是安當 請贵 鄉親竟 管放、 仏此事 旣是我 

承辦 • 我管 保萬無 一 ^ 您 不知^ 我們那 锢敝鄉 

^現在 是驚 弓之^ 怎麼 I 他前 年運來 十箱子 

川么 趕到了 彰儀門 的時^ 城關！ ^他 就住在 一 個 

店裏頭 了> 趕車的 起車上 把烟土 卸下来 I 被巡役 

看 見 I 報 他 私卸货 物， 因此 罰了^ 許銀 兩， 所 以 此 

次他是 膽戰心 1 「故此 镍托我 湏先安 ®, 您吿訴 

他寓^ 决不能 有差^ 那麼實 在承您 費心了 1 我 

明 日 在 寓所候 您的隹 音就是 1 就 是就^ 

第 十四章 

前 次承兄 é 枉氣今 日特來 謝步、 豈收老 兄實在 
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DIALOGUES ENTRE MANDARINS. 一 CHAP. XlV. 409 

que pourboire aux employés inférieurs, et tout sera dit: ― Oh ! mon ami 
ne craint pas de dépenser quelque argent extra, pourvu qu'il ait le bon- 
heur de conserver la paix ； or, l'arrangement que vous proposez est par- 
faitement sur. 一 Votre ami n'a (ju'à être bien iranquille. Pour cette affaire, 
dès lors que j'en accepte la charge, je vous réponds qu'il n'aura absolu- 
ment aucun désagrément. ― Vous ne savez pas ！ Pour mon ami, c'est 
maintenant le cas de «fihat échaudé craint l'eau froide». 一 Commenl 
cela ？ 一 11 y a deux ans, il fil venir dix caisses d'opium du Se-t'choan. 
Quand on arriva au Tchang-i Men, les portes de la ville étaient fermées 
et ils logèrent à l'auberge. Les charretiers furent vus déchargeant l'opium 
par les agents de ronde, qui le dénoncèrent comme faisant la contrebande, 
et par suite il fut condamné pour celle affaire à une amende considérable; 
voilà pourquoi, cette fois, il est si peureux ei si craintif, et pourquoi il 
m'a chargé de tout arranger à l'avance. ― Dites-lui d'ôlre bien tranquille. 
11 ne peut absolument y avoir aucune méprise. 一 Je vous suis vraiment 
bien obligé pour votre peine. Demain, j'attendrai chez moi de vos nouvel- 
les 一 Précisément. 

CHAPITRE QUATORZIÈME. 
Visite, invitation a dIner. 

Je viens aujourd'hui vous remercier pour votre visite de l'aulre jour. 
ki&-Tn IsiéoQ ché-liào. 一 Tsiéou-ché tsiéoa-ché. 



Tl-CHE-SE TCHANO. 

Ts'iên-ta'ô tch'êDg hiông-t'fti wàng-kôa, kîn-jé t'C lâi siô-pôu. ― K'i-kàn 



飯 錢 Fan th'ikn : argent du riz, pour- 
boire. 

花 Hoa ； fleur, ilépeiiiter. 
管 Koan : n'occuper 保 Pao : répondre 
de. - ia. 失 Chk : maiKiuer, défaut. 

驚弓之 ^KlNO KONO-TCHE-NlAO: 0!«C*aU 

qui craint l'arc. Prov. rhlnois corrcêpon- 

dant au prov. français donné tlaus la 

trathtcfion. 
卸 Slè : enlever, décharger. 
巡 Siun : faire une ronde. 巡 役 SiUN-i : 

IK>lîcieifl, douaniers, patrouille. 



私飾 SK-sifc : décharger de leur autorité 

privée, en contrebande. 
罰 Fa : punir. 若 許 Jo-hiu : beaucoup. 
瞻 Tas : fiel, courage. Tchax : trem- 
bler de pour. 
心 寒 Sin-ran : cœur froid, peureux. 
差錯 Tcu'a-ts'oco : iuéi>ri.«e, bévue. 
iM. Kia : heau y aii]>éMeur, 佳 ^ ; mt^sage. 
Wang : à tort. 顧 Knu : regarder, visite. 
= votre visite ； on me 、 isitatit vtms vou» 

承 TtH'fcNO •• y ni reçu. 
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lào-hiOng chô-Udi toQO-l\. 一 Nà-eûl-tl boa qI, tchô cbû kài tfing-il. 一 Lào- 
Liông tcb6 1-bidng koSn-tcli'âi jôa-hô. 一 TcbS-ki-jfi chào-wÊÎ U tsien-slao-t'lng 
1 licn cûl. 一 Lho*biOng chc nÛDg-tcL6 loûo lûo. 一 Tch'ÔDg kouo-taihng liào, 
pôa-kouo i k'in [bl tchoûo tsiéoa cbû-liào. 一 Lào-hiông t'dî k'iên-liào. 一 
Kin-jc hiông-« lf,i， ta soân tch'Cu où, fong-ts'lng LtOng-t'ûi, tsAi T'ông-kVng- 
t'âng ï-tsiû-hoéi. K'icôa lào-biôDg Is^n-wun cbàng lien pic t'oÊî-ls'ô. — Hiông- 
tui hô-p! jôu-t8 e fci-sln, tsàn-mcn ï-kit'n jôu kôo, au oû siû kiQ ts'è Lîng-tsl. 
一 Tcbô p5u-koûo cliû biông-ti Mièn-eûl tcb'ûog-siD, liûo-lsin tMchôu-tcliô 
(Hing. Hodng-la'it t'ông-lsoûo kl wûi, tôa-cliô tsan-mCn tAo-f-tcliOng j6n, ycou 
ch6 hoûo hiông-t{ tche-hho, U-kift poa-koûo Uiû iM&l Mcbou tVin-ï-t'ftn, Uiéou 



QUATRIÈME PARTIE. 



多艚， 那 兒的話 呢這^ 該赏： ^ 老兄這 一 向官 

差如仉 這幾日 稍微的 淅消停 一 點兒 1 老兄是 

能者 多勞， 承過獎 了> 不過 以勒輔 拙就是 了> 老 

兄太謙 1 今日 兄弟^ 打箅初 五> 奉請兄 ^在同 

慶堂 一 聚會 「求 老兄千 W 赏臉 別椎^ 兄 台何必 

如 此费、 化偺們 一 見 如故， 似無 須拘 此形瞅 這不 

過 是兄弟 一 點兒誡 、仏聊 盡地主 之情、 ^且 同坐幾 

&都 s 偺 們逍蕺 中入又 是和 兄弟至 ^大 家不過 

聚在 一 處談 一 談" 就 ^了> 旣蒙 老兄抬 愛， 我就 @ 

命 1 豈^ 這是 兄台赏 臉賜光 了.. 那麼明 日我備 

帖 過來就 偺 們今日 旣當面 說明白 I 老兄 

就不必 送帖來 L 不過請 吿訴我 時辰就 得了、 那 
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DIALOGUES ENTRE MANDARINS. — CHAP. XIV. 411 

一 Comment donc, vous êtes vraiment Irop poli ！ 一 Que dites-vous là ？ 
C'est mon devoir. 一 Eh bien ！ Comment vont les affaires de voire charge 
ces derniers temps ？ 一 Depuis quelques jours, il y a eu un peu moins de 
presse. 一 «L'homme capable a beaucoup de faiigue». C'est votre cas. ― 
Vous me llattez. Je ne fais que «compenser l'incapacité par le travail». 一 
Vous ôics trop modeste. — Je suis venu aujourd'hui vous apporter une invi- 
tation à une réunion, le cinq, au T'ong-k'ingT'ang. Mille et mille fois faites- 
moi l'honneur de voire compagnie et ne me refusez pas. 一 Pourquoi vous 
donner tant de peine ？ Dès noire première entrevue, nous avons élé com- 
me de vieux amis et il semble inutile de faire tant de cérémonies. 一 Ce 
n,csl là qu'une légère aitention de ma part pour remplir en quelque ma- 
nière les devoirs de maide de maison. De plus, les convives sont tous 
des hommes de mêmes idées cl de mêmes principes que nous et mes meil- 
leurs amis, se réunissant uniquement dans le but de causer ensemble. 一 
Puisque vous ôles si aimable, je n'ai qu'à vous obéir. 一 Merci ； vous me 
faites beaucoup d'honneur. Demain, je vous enverrai une carie d'invila- 
"on. 一 Puisque nous venons d'en convenir clairement de vive voix, il 
n'est pas nécessaire de m'envoyer une invitation ； dilcs-nioi seulement 



chc-liho. 一 mông lào Li5ng t'ût-Dgsii, Dg5 tsiéoa IsaSn-iDing liào. 一 K*i- 
kàn, tcliS chc Liûng-t'ûî chùng-lièn sc-koâng-liào. Nà-m6 mîn-jô ngb pc:i t'iu 
koiio-Iâi t、k : on chô-Iiào. 一 Tshn-mên kïn-jo tâng-miun choQo mîng-pu- 
iiào, lào-hiôDg (sicou p<Tu-pl sôog t'ii- lûi-liào, pôu-koûo U*ing kâo-sôa ngb chê- 



稍 CnAO : un peu. 微 Wei : i'l. = Id. 
滑 S I AO : diminuer. 停 T'ixu : s'nrri-ter. 
能 老 Nkho-tchû : celui qui a ties force», 
du talent. 

]gk I : au moyen du la diligence (勤 K'is), 
compenser (铺 Pou), la sottise, l'inca- 
pneite (拙 Tchouo). Ces dnuc phrases 
sont des locution» prorrrl/iahs. 

m Tsiu : ro réunir. B 】Ioei : itl. = id. 

^0 Kit* : s'occopcr de, s'attneher :、. 形 
Hiho : apparence. Tsi : trace. = 
extérieur, ombre. 

兄 弗 Hionq ti : votre frerc cadet. 



誠 心 Tch'eno-six : vrais, sinc&rca Ntiti- 

ments. 
聊 Liao : un l'eu, 

地 主 Ti tchou : hôte, celui qui invite. 

道 Tao : route, doctrine, i l &、. I ju、 
ticc, principes. = genre d'Ulét'8* 中 
Tchono : dans 1rs vtrtites. 

fftj rEi : preparer. 遇 來 Kouo-lai ； faire 
parvenir. 帖 T'ik : carto d'invii^iiion 
qui Renvoie plusieurs jours avant le 
trmps fixé y et souvent à plusieurs 

^ Cue ; temps. Tcu'en : Lcuro, « id. 
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tch'ên tskVu tfi-liào. 一 Na-m6 ngb tsit'ou tsV.n-mi'ng pôu BÔng t'i6 lâi lîào. 
Tsàn-môn tch'ôu 5u ôo-tch'ôo, tedi T ong-k'fng-t'ûDg hoH-mién Isiéou-ché- 
liào. ― Ngb ki&i chê pi-yâo Uko tâo-tl. 一 Né hào.tt-lîào 一 Hoân-yèou ï- 
kk'n ché, ng6 yâo fong-k'èn lào-hiông t'i ngb wêi-li. ― Hiông tSii yèou hô- 
cht i ien-f6u. ― ln wéi ngb tcbë clié tcb'ôn-tsu Uo king, kiù mou où ta'ïn, 
h ; t : n . t8 âi viio tVîoii-kông, oû-tch'6u tchào hôn-kig koâo, lào.hiông jô-yèon sôn- 
chê t'êou-kông-ii p'ông-yèou, k'iOon kl-n g 5 tchho i u ci hôu-kie-koân t«'«ii hào. 
一 Tse cbé ch.Jn k'iào. Hicn-taâi yc- n î-wéi p'ông-yèou ché kiii-jên, ta lièn 
Jj ln . n iên hoéi ché, soan ché i kouo san k'ô liào ； tcheng tà-soiln jAo t'êou-kông 
héoa-siùcn-liào ； n\-mOn eûl-wti hoa kiu pîio-ki«, tko ché hèn hào. Tsàn-mên 
tch'ôu-ôu tcW yo, t^icou yèou tsc-kông (^âi-Uoûo, nd-kô chê-béou pién ko tâng- 



麼我就 從命不 送帖來 l 偺們 初五 午齓在 同赓堂 

會面就 是了" 我 屆時必 要早到 ^ 那好極 I 

還有 一 件^ 我 要奉懇 老兄替 我爲九 兄 è 有何 

事吩 1- 囚 ® 我這 是初次 到泉舉 目無钆 現在要 

^ 投^ 無處找 互結. ^老兄 若有素 讖投供 的朋友 1 求 

^耠 我找 一 位互結 官铋^ 此事甚 ^現在 有一位 

I 朋友是 雖人. -他連 今年會 R 箅是 已過三 科了. '正打 

I 箅要投 供候選 L 你們二 位互具 ttsi 倒是很 ^借 

們 初五這 約 > 就有 此公在 1 那個時 候使可 當面喬 

鼠 這 W 在是^ 分湊巧 了> 此事全 仗老兄 爲力了 

豈^ 該當効 我 也要吿 辭回去 T 借們 初五 

見就是 了. 老 兄回去 L 再兑 # 見 

2 

4 
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DIALOGUES ENTRE MANDARINS. 一 CHAP. XIV. 413 

ï'Iu-ure, voilà tout. 一 Je vous obéirai et ne vous enverrai pas d'invitation : 
nous nous réunirons dans la salle T'on^-k'ing le cinq à onze heu- 
res. 一 Au temps fixé, je m'y rendrai certainement de bonne heure. 
― Ah ！ ln>s bien. 一 J'ai encore quelque chose. Je vous prie de vouloir 
!>icn nie rendre un service. 一 Ou'avtv.-vous à me recommander ？ ― Voici. 
C'est maintenant la première lots <|ue je viens à Pékin, et j'y suis complè- 
lement él ranger Je voudrais présenter nia déclaration d'anléccdents, mais 
je ne irouve nulle part de répondant. Si vous avez quelques amis bien 
connus qui soient dans le môme cas, je vous prierais do me procurer un 
répondant. ― Oh ！ cela se irouve très bien ！ Il v a actuellement un licen- 
cié de mes amis qui en comptant l'examen de celte année, a déjà subi, je 
crois, trois fois les épreuves, et a précisément l'inienlion de présenter sa 
déclaration d'antécédents et crattendre une nomination. Servez-vous mu- 
tucllemenl de répondant, ce sera parfait. A notre réunion du cinq, ce 
Monsieur sera avec nous ； vous pourrez alors vous arranger entre vous. 
—— Voilà en vérité une coïncidence exiraordinaire, et en cette affaire, je 
m'en remets entièremont à vous. ― Merci. C'est mon devoir de tout faire 
pour vous rendre service. Mais il faut que je vous (lise adieu et que je 
m'en aille. v ous nous reverrons le cin(|, n'est-ce pas ？ ― Ainsi vous retour- 
nez chez vous ？ 一 Au revoir, au revoir. 



roién chfing-f. —— Tcht che-tsdi ché wân-fen te'eon-fei'tVo-liào. Tse-thé ta'iuôn 
tchâng lào-hiông wêi 11 liào. 一 K'i-kàn, kAi-tâng kiâo-lao-tl, ngî) yJ-yâo kâo- 
ta'ê hoêi-k'iû lino, tean-nu^n tch 4 ôu-6a kit''n tsi» : on chu-liao. ― Lào-hiông hoôi- 
k'iû-lii\o. 一 Tsni-kién tsai-kif'n. 



屆 Ki vi : nniver, attiin<lio. 屆 Bf Knt- 
chk : le tempR fixé étant arrivé. 

舉 K ！ u : l''、'、r. 目 Moi: : les yeux. 

投 T'Knf : pK-xt'iitf r. 供 Kono : '"dura- 
tion. Let raudidati aux emplois doivrnt 
indiquer par ferit h lieu et la <hite de 
Irnr nnisnn ncr, les """is dr Irurs pnrrnts, 
qurl grade ils ottt, etr. C'est ce que 
l'on nppr 〃' 投 供' 

互 

Hou : muiucll* mont. 結 Kit ： ia. = 
répondre l'un pour l autre. 
官 Koan : ju rsonne honorable. 



素 Sor ： orflinairenx iit 素識 S i、:、m* : 

une coiiiiuÎHHiUice o ni in aire. 
連 Likn : auMi, (le suite. 

會試 

H(»ki-C!ïf. : exami n pour lo iloctorat. 

科 

K*o : examen. 77 n d' jà jutssr (rnin rxn- 

mens (nans tucriu). 
具 KïC : écrire, signer. 
保 結 Pao-kik ； ilonnercaiition,ré|Knultv *U\ 
f 奏 Ts 4 kou : rencontrer. 後 巧 Ts'eou- 

k'iao : licurcuse rencontre. 
仗 Te ha no : n'appuyer nur. 全 Ts'ues 

complètement. 
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Tl-CIIE-OU TCHANO. 

Nl-m6n eûl-wéi kién ï-kién, tchÔ chû Tcbôn Sifto-yaCn, lcb6 clid Uoûng 
I-tcb'én. 一 Kîèon yùng kièou-yàng. 一 Pci Isi pèi ts'è. 一 Lîwvhîông ta^ng* 
tsodo. — iVlng-tsoiio, is ing-lsodo. 一 Ngî) Ich'âng t ing-kicn tel î-wéi Ià 
Tchë-hiên lào biôDg t'î kû-hid hiaW( : n yuën pouo, cl c-t»âi yhng-œou-tS-hèn, 
kîn-jé I-kién, tcbe'n chu yèou-yûen yèon-yûcn. 一 KVkùn, biông-ti che te'&i- 
cbôu biÔ-ts'icD, tch (？ ng Tcbê-hiën-hiông-t âi micon-tsiùng, cbe-tsâi chti ts ân- 
k'oei-tï liào-jxiii-tS. 一 Lào-liiông t'âi-k'iên-lino. T^ng-wcn lko hiông chu yêon 
k\ cbô tîng-lï-ycôo. 一 Chc ye m kïn-ivên tcli'ôcn-kiên. 一 Lho-pe tâ-jcn Uà\-\t 
chè héoo, tôa-cLû yông-jt'n-koûo chen-mo tî-fang. ― Siên-f6a ché yôou hân- 
lin ttlioàD yû<he, hcou-lâi chêDg kï-cbo-lchông, jAn-ht'oa klng-tcli'il ï-tèng, 
kièn fting Koûng-t5ng toû*liâng-luo, k'iii-nîên cbêngjén Hô-nûn fân-sS, 
kln-niên leboên-t'iên eûl-yuc tcboû-où, tsûi Hô-nân fàn-8ê-jén-nei tch'ôu- 



第 十五章 

你們 二位見 一 見 這是朱 筱軋這 是黄毅 eï 

久 仲久^ 彼此彼 I 老 兄請^ 請^ 請 

^ 我 常聽見 這位李 芝軒老 兄提閣 下學問 

^ 湄^ 實在仰 慕得^ 今日 一 見 與是有 緣有^ 

卿 豈耽兄 弟是才 疎學^ 承 芝軒兄 è 謬^ 赏 

i 在 是惭傀 的了不 得， 老 兄太謙 K 請問 老兄 

^ 是 由幾時 丁的^ 是由今 年舂^ 老伯大 

m 人在 的時貌 都是榮 任過甚 麼地^ 先父是 

由翰林 轉御^ 後來 âi 給事. ^然 後京察 一 等> 

簡放廣 束督糧 ^去年 升任河 南藩^ 今年春 

天 1 1 月初 I 在河南 藩司住 內出的 老伯 

4 大人今 年髙毒 1 今年. K 十六貌 實在可 
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DIALOGUES ENTRE MANDARINS. ― CHAP. XV. 415 

CHAPITRE QUINZIÈME. 
Visite de politesse. 

PernicUez-moi de vous présenter l'un à l'aulrc : Monsieur Tchou 
Siao-yucn ； Monsieur Hoang Mch'cn. 一 Je suis heureux do faire votre 
connaissance. 一 Et moi de même. ― Asseye/- vous, je vous prie. 一 Après 
vous. 一 J'ai souvent entendu mon ami, M. Li Tchc-liien parler de votre 
savoir profond et étendu, et je l'ai en grande admiration. Noire renconlrc 
aujourd'hui est vraiment un coup du sort. ― Merci. Monsieur Tche-liien 
vanic beaucoup trop mes faibles talents et ma science superficielle : j'en 
suis vraiment tout honteux. 一 Vous éles trop humble, Monsieur. Per- 
mettez-moi de vous demander depuis combien de temps vous ôlcs en deuil. 
一 Depuis le printemps de celle année. 一 Quelles places a occupées Mon- 
sieur voire pere, de son vivant ？ ― Feu mon père a é(é tiré de l'académie 
pour êirc nommé à la censure. 11 fut ensuite fait garde du sceau : après 
quoi, ayant élé placé dans la première classe d'après le rapport de ses 
supérieurs, il fut envoyé au Koang-long comme inlendant du riz. L'année 
dernirre, il (ul élevé au posle de trésorier du Ho-nan ； el, celle année au 
printemps, le cinq de la deuxième lune, il est mort au Ho-nan dans sa 
charge de trésorier. 一 Quel Age avait-il ？ 一 II avait celle année CG ans. 

U-k'iuC. 一 Lîio-pe-td-jôn kïn-nien kfio-cheôu-liào. ― Kln-niên loû-che-loû» 



淵 Yi-ks: profoml. 博. roro : grand, étendu. 

^ M> t- ： uimrr, ^ 森 Yaso moi- : 
rcr avec utnuur. 

疏 CHOU : grossier. 

淺 Ts'iks : ptu profond, in iit. 

丁 Tino : Boutenir, porter. 资 Ykdu : af- 
fliction. = porter lo poiils <lc raflliction, 
ftre en (It'll il de son pire ou th »<i tntrr. 

問 Kir.M : intoniille. 卷 fr!] Tcn'oF.N-KiEK : 
printemps. 

老 伯 îjio-fk : vieil oncle, votre pire 

在 Tu." : "re en vie. 

§9 Yf : impéiiul. 史 Cue : annhliste. = 

membre de la censure. 
給^ |P 中 Ki-cuk ichono : gardian du 



■ceau, membre du tribannl de la cenauro. 
察 Tch'a : examiner, iniptcter. 京 察 

Kino-tch'a : compte rcn'lu fuurni pnr 

le chef chaque tribunal sur ses 

Hubortlonnéf. 
frî) Kikx : document officiel, choisir. 
督 Tou : diriger, surin tendant. 
糧 Liaxo : taxe en grain. 糧 道 Luvo- 

Tao : întetuluitt préposé à l'exiié-lition 

du riz du tribut. 普描道 Tou-lmnq. 

Tao : 

蒲 Fan : limite. 藩 Î>J Fan-se ou Fan- 
T'.u (台) : tiésorier «l'une province. 

出 缺 Tch'oO-k'iuÉ : swrtir de charge, il 
at mvrt. 
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soéi. — Chë-teâi k ( 6*st ko si. ― 1 S-m6u-tâ-jÔn kln-niên kaO"che6u-liào. — 
Eiâ-mba kln-niên tchèng loù-chê. 一 Ch6n-t'i tào hoân k'âng-kién. ― Ché, 
t'oùo-foù, tào bèn kién-tch6ang. ― Kô-hid chô teâi hân-lîn-ynén kông-tcbe 
roo. — Ché, hiôDg-ti (hé Koèi-wéi-k'ô ki8o-bfng-tchô-he6n, joû hân-lîn tâng 
chôn-tch'ftDg, k'iii-niên sân-knàn, chéoa-tchë pi6n-«i6ou, kln-niên tchWn-kiën 
Ung-yGou, tsicou hoêi-tsl chèoa-tché lâi-liào. ― Koei-koên-tch6ng k\-wU. 
一 Ng6 hoftn-yèon i-kô hiông-tf, Isîéon-chc ng6-môn liàng-k6. — L{ng-ti 
yaên-8Îën yÔDg-jén-koûo chén-mb tf-fàng. 一 T â inôu-tâng-tch &i, t S ché 
jén-oii foû-pàng, siên-foû tsai-tt cbê beou, t'â soêi-ché jen-soùo, hién-isài ché 
t8âi kift-h nién-chôn. 一 Ché, hiông-ti tchS-cbe tcli'ôn-ts é tdo koei-tcb 6u t 
J«t«'i8 wéi-Dg9n, tchôu-ché ts5ng chû k'iêon lào-hiông tchè-kiâo. 一 K i-kàn. 
Lâo-hiûng U'ông^sign ché tsdi hô-tch'ôu yêou-mô. 一 Ts'iên-niôn ts'éng-teiéoa 
I-tchêoti yâ-mÔn hîng^i, k'iii-niôn tông-kiêD, kiéoo-kiû-t'lng In-Dgân k 4 iiS- 



QUATRIEME PAHTrE. 



惜可^ 伯 母大人 今年脔 赛了 家母 今年整 

丄八七 身體倒 還康氍 是， 托齓倒 很健化 閣 

下是在 翰林院 供職麼 • 黾兄弟 是癸未 科僥幸 

之^ < 翰林 ÎS 庶^ 去年 散鉱授 職編修 • 今年春 

問丁氣 就回籍 守制來 I 贵昆仲 幾位， 我還 

有 一 個兄敗 就是我 們兩^ 令 弟原先 榮任過 

甚麼 地方， 他沒當 ^他是 壬午副 ^先 女在的 

時貌 他隨侍 e té 現在是 在家裏 念書、 是> 兄弟 

這是 初次到 贵^ 1 切未 îi 諳 * 總是求 老兄指 

轨 豈軋老 兄從先 是在何 處遊幕 前 年曾就 

易州 衙門刑 I 去年冬 問， 舊居停 因案去 仏兄笫 

脫氣就 回家去 了1 趕到今 年夏^ 我 們這位 朋友， 
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― Àh ！ c'est vraiment regrettable. Quel âge a maintenant votre mère ？ 
一 Ma mère a celte année 60 ans sonnés. ― Elle esl encore robuste ？ ― 
Mais oui, merci, elle est encore très vigoureuse. 一 Vous êtes employé 
au Han-Lin-Yuen ？ ― Oui, après avoir réussi à l'examen de Koei-wei 
(1883j, je suis entré au Han-Lin-Yuen en qualilé de gradué étudiant. 
L'année dernière, à l'examen qui termine les éludes, on m'a reçu compi- 
lateur de seconde classe ； au printemps de cette année, j'ai perdu mon 
père, et je suis revenu dans ma famille pour prendre le deuil. 一 Combien 
êtes-vous de frères ？ 一 J*ai un frère cadet. Nous ne sommes que deux. 一 
Quelles places votre frère a 小 il occupées ？ 一 II n'a pas eu d'emploi. 11 a 
eu l'accessil de l'année Jen-ou (1882). Du vivant de mon père, il le sui- 
vait et demeurait avec lui là où il avait une charge ； maintenant il étudie à 
la maison. ― Très bien. Pour moi, voici la première fois que je viens 
dans voire pays et je n'ai encore aucune expérience ； aussi, en toutes 
choses, vous demanderai-je conseil. 一 Je suis trop honoré J Avant de venir 
ici, où étiez-vous employé ？ 一 H y a deux ans, j'étais conseiller au tribu- 
nal de I tcbeou, mais l'hiver dernier, mon patron quitta sa charge à cause 
d'un procès ； je laissai alors mon emploi et je revins à la maison. Enfin, 
cet été, notre ami que voici fut promu à une place dans ce pays el s'atta- 

jén, hiôog-tf t'oûo-koàn, tuiéoa boôi-kia k'iu-liào, kàn-tâo kln-niên hiÂ-kiën, 



惜 Si : avoir pitié de, plaindre. 可 ft K'o- 
8i : digne de pitié. 

整 Tchkso : comiilètement, exactement. 
91 Ki sii- 1\ HB. : exercer uno charge. 

庶 常 Uiiui:-T(*h'ano : nom des simples aca- 
démicien' qui continuent leurs études. 

散 餐 官 S.、vk'"n: licencier l'école, quitter 



授 



le collège : nom du dernier examen 
qu'ont i pns»er les acmlémiciens. 
Ciïeou : conférer. 授 職 Chkoit-tcue : 
j'ai été nommé à l*offlce de. 
Pieu : mettre en ordre. 修 Sieoc : 
corriger. = compilateur, rc viseur, titre 
d'académicien . 
籍 Tsi : registre, lieu où Von gnrdo les re* 
gintros de la famille, Riègo de la famille. 
回 籍 H< i i r、i : rentrer daoi sa famille. 



quitter $07i emploi. 

制 Tchk : règlement du deuil. 守 制 
CnEOU-TCHK : prendre et porter le deuil. 

副 F"1*-pano : liste d'un certain nom- 
bre de CAinlidats rangés iniraéili»teu)ent 
après ceux qui «ont reçua licencié». 

侍 Ciik : so tenir près «le. 任 所 Jek- 
souo ; Heu où il exerçait une charge. 

^ Nieh : étudier Us lirns Cu<»r). 

fja Noan : luibile, accoutumé. —切 I- 
T8*i : complètement. 

遊 Yeou : errer. 慕 Mo : tente, secrétaire 
particulier. « id, 

刑 Hiko ： supplice. 席 Si : natte. - con- 
seiller criminel dans un petit tribunal. 

脫 T*ouo : quitter un vêtetnmt. |b Koas: 
bureau. = se démettre. 



27 
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ngà-mên tcbë-wéi p'ông-yèon, siàen-chéou ts'è-k më, (chë-{ yfto hidng-ti 
t ông*lfti, i pua y6ng U ê， soùo-i taiéou M'ôDg lâi*Hào. 一 Ng&-mên Iché-wéi 
lào-fou-t'fti, ché yôou chén-œà tch^Ôo-chCn. 一 T ft ché yêoa kiù-jên koùa- 
chè*knàn i-siu. 一 Ché. Ng6 hién-tsâi yâo k&o-ts'ê hoêi-k iii, kÀi-jë tsâi-)âi 
ling-kiâo. 一 K^-kàn, lào-hiOng hoêi-foù, nên tS'-Dgb kl pë-m5a-tÂ-jên U^lng- 
ngftn, hiOng-tî kàî-jé ta'In-chën tào foù-ohâng ts^ng-ngàn k*iii. 一 Pôu-kàn- 
tftng, hi5ng-t ( Ai li£ou-pod pig-s<Sng. — Ts'lng-liào, bslng-liào. 

Tl-CHE-LOU TOSANO. 

TB'iên«te'é ngb ché t'ïng-kién K'ông Tchôn-ngân-hiông, t'i lào-hiông tâ- 
ming, pôa-kàn ta'âo-te'é tefn-yg, t'ouo K k 6ng-hiông téî-wéi siën-yông, kln- 
je t'6 î tào fto-châng lâi tslng-ngàn. ― KVkàn, l&o hiông-t'fti-tï-kiâ, ng& yë- 
ché kièou-yàng tà-mîng, tchê fn kift-ché fân-tsâ, hoân môn-tS koûok'iu pâi- 
fâng, kln-jê I-kién, ch8n wéi hiÂ-hoftî. 一 Ngb tché^bé tchon tâo koéi- 



選授此 齔執意 邀兄弟 同来誼 不容^ 所以就 

I 同來了 • 我們 這位老 是由甚 麼出臬 

他是由 舉人國 * 館議叙 > «6 我現 在要吿 

辭回. ^改日 S 来領牝 豈^ 老兄回 ^先替 

é 我給 伯母. K 人蹐 ^兄弟 * 日 親身到 府上請 

^安 去* 不敢鼠 兄台留 步別^ 請了 請了" 

^ 第 十六章 

I 前 次我是 聽見孔 竹菴见 提老兄 大名， 不敢造 

次 晋亂託 孔兄代 爲先泉 今日特 意到 府上來 

請 * 豈轧勞 兄台的 駕> 我也是 久仲大 ^只 

因 家事煩 I 還沒得 過去拜 të, 今日 一 見深慰 

2 下慠 我這是 1 初到資 氣人 地生疎 >諸 事仲仗 

4 
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cba à l'idée de me faire venir avec lai. Il ne m'était pas facile de refuser 
convenablement, je suis donc venu avec lui. 一 Et par quelle voie notre préfet 
est-il entré en place ？ ― 11 a été recommandé comme licencié par le bureau 
des historiographes impériaux. 一 Très bien. Mais il faut maintenant que 
je vous dise adieu. Je viendrai une autre fois pour avoir l'avantage de 
causer avec vous. 一 Comment donc ？ Veuillez, en rentrant, présenter mes 
hommages à Madame votre n.tîre. Un de ces jours, j'irai moi-même lui 
rendre mes devoirs. ― Vous êtes bien bon. Mais n'allez pas plus loin ； 
cher Monsieur, ne me reconduisez pas. 一 Adieu. 

CHAPITRE SEIZIÈME. 
Deuil. Choix d*un professeur. 

J'ai entendu, il y a quelque temps, mon ami K*ong Tcbou-ngan parler 
de votre nom bien connu ； mais je n'osais pas vous faire une visite à la 
légère. J'ai chargé mon ami K'ong de me préparer les. voies, et je viens 
aujourd'hui tout exprès pour vous présenter mes bommages. ― Merci. 
Je vous suis bien obligé pour votre peine. Depuis longtemps aussi je vous 
connaissais de réputation ； il n'y a que le tracas et la multiplicité de mes 
a flaires domestiques qui aient pu m'em pécher d'aller vous rendre visite, 
et celle première entrevue 【ne cause le plus grand plaisir. 一 Je suis tout 
neuf dans votre pays ； hommes et choses, lotit est nouveau pour moi : en 
toute occasion, j*aurai recours à vos conseils. ― Trop honoré ！ En quel- 

(ch'ôu, jên-ti chëng-ch8n, tchôu-chô yàng-tchâng hiông-t'ài tchè-kiào. 一 K*î- 



執 Tchk : prendre et tenir fortement. 

進 Y AO : inviter, engager, 

Iff I : ce qui est convenable. 

老父台 Lao-fou-t'ai : ou 父母官 
Fou-mou-koaN : titre souvent donné au 
mandarin local et en particulier au 
iounpréfet. 

出 身 Tcirou-CHEN : produiru sa personne : 
en entrant dans une carrière offcirllr ； 
i. e, voie suivie pour arriver aux charge 霹 ： 
grsulen littéral re«, recommanilation offi- 
cielle, achat d'un titre. 

國 史 Kotro-ciiE : annaliiitc de PEnipire, 

康 I : délibérer. 叙 Sru : mettre en ordre. 
= être promu, être hien noté. 

造 Tsao ; faire, Tb'ao : attoiiidre, 造 次 



TVao-tj^e : à la hàte v 嶋》 réflexion, 

晋 Téun ; a^attHcher à, ffi YÉ : faire une 
visite. - ul., avoir une entrevue. 

容 Yonu : tolérer, admettre. 代 爲 先 
容 T ai -WEI- fiiEX-Tox o : faites en aorte 
qui- je sois reçu k l'avaucc, i. e. que Van 
consente à me recevoir. 

深 Curs : profond. 慰 Wei : adoucir, con- 
soler. 下 懷 Hia-hoai : mon cœur. 

人 Jhn : caractère des hnbitants* 地 Ti: 
hnbituiles locales. 

cru. Chou : éloigné. = in- 
connu, peu familier. 

仰 Yaxo : regarder en haut. 仗 Tchaîio : 
■'appuyer iur. = avoir recouru à. 
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kàn, yèon chén-m^-ché, biôDg-ti ché pf-t8Dg l.iâo-lâo-tl. Ts'îng-wi'n lào-biông 
ohé k\-chê t&o-tl pi-tch ôn. 一 Ng6 I éo-ts'e pCu-kodo liàDg-k6*yDë. 一 Ng6 
t iDg-kién E'ÔDg-hiOng choûo, lào-hiông hién-Uài ché pén-lî pèn-tch on lî- 
kiaën-kiQ-U ohé-oû. 一 Ché, ngb tâo cbùng-1), pm-kit : n Foù-t'fii-tchë-hëou, 
f6ng-wèi p&ng-pdn pèn-tch "6a lî-kinën ché-oû. 一 Lào-hiông tsâi chèng-îi, 
tchéo-liào yèou toQo-cbào jë-tsè. 一 TcWu-liào pôn-kotio I-kô-yu6. 一 IAko- 
hiông k l bA k\-chô poù-k'iaS ni. ~ > Poù-k'iaS tâ-kâi hoftD-tô koiio sSn*niên 
pà. 一 Eoéi-pân-ts'é-tl, hoân-yèoa k\-wéi Léou-poù-tî. 一 Liên-ngà hoân-yèon 
où-kd-jÔn. 一 Lào-hiOng mlng-ts'd ts&i ti-k\ ni. 一 Ng6-tï ming-ta'é, ché tsâi 
ti-«é. 一 Ché-liào. 一 Hiông-t'ai ché k\-chê k'i-foû nï. 一 Héon-niÔn tchëng- 
ynë kVfoù. 一 Hién-taii lào-hiông, ché tsâi Tcb'ông-tchéng ch&n-yaén tch5a- 



"几 6指, 豈敢 * 有甚麼 ^兄弟 是必赏 劾勞的 * 蔚問 

老兄是 幾時到 的敝藏 我到此 不遇兩 個月、 我聽 

见 孔兄牝 老兄現 在是辦 理本處 餹捐局 的事務 > ^ 

我到省 鼠稟見 撫臺之 ^奉 委幫辦 本處蘧 捐事^ 

n . 老 兄在省 褢" 住了有 多少日 A 住 了不過 一 個凡 

而 老兄可 以幾時 捕缺^ 捕缺大 概還得 過三年 §é 

g 班次： é 還有 幾位候 «的> 連 我還有 五個人 老 

I 兄名次 在第幾 我 的名^ 是在第 sf 是了、 兄 

卯台是 時起 服呢" 後年正 月起服 現在老 兄是在 

崇 正書院 主雜^ 是， 因爲是 敝處紳 化公皐 兄弟在 

書 院主齓 共實自 愧無才 "徒 負虛 名而^ 那 兒的話 

呢> 前 次 兄弟 骨托孔 兄來， 面 求老兄 一 件事， 今日我 

o 斗胆特 來奉齔 不是 爲令弟 的那件 事情^ 7錯> 
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que chose que ce soit, mon devoir sera de m'employer pour vous. Per- 
metiez-moi de vous demamder quand vous êtes arrivé ici. 一 11 n'y a que 
deux mois que je suis ici. 一 J'ai entendu dire à mon ami K'ong que vous 
étiez chargé ici de la perception du likin. 一 C'est vrai. À mon arrivée 
à la capitale de la province, après avoir fait visite au Gouverneur, j'ai eu 
l'honneur d'être nommé assistant pour la perception da likin. ― Com- 
bien de temps étes-vous resté à la capitale de la province ？ ― Pas plus d'un 
mois. ― Quand pourrez - vous avoir une place ？ 一 II me faudra probable- 
ment attendre encore trois ans. 一 Combien éles-vous d'expectanls du 
même degré ？ 一 Cinq, en me comptant. 一 Et quel est voire rang ? — 
Je suis le quatrième. 一 Très bien. 一 Quand quiiterez-vous le deuil ？ 一 
Dans deux ans, à la première lune. ― Et maintenant, vous êles professeur 
aa collège Tch'ong-tcheng ？ 一 Mais oui. Les notables du pays m'ont 
élu publiquement pour être professeur à ce collège. Le fait est que je 
rougis de mon manque de talent et que je jouis d，une réputation non mé- 
ritée. 一 Que dites-vous là ？ L'autre jour, j'avais chargé mon ami K'ong 
de venir vous adresser une demande en personne ； aujourd'hui je prends 
la liberlé de venir presser respectueusement ma reqaéte. 一 Ne s'agit - il 
pas de l'affaire de voire frère ？ —— Mais oui, c'est bien cela. —— Mes talents 

kiàng mo. 一 Ché, in-weî ché pf-tch'da chën-kln, kfing-kiù hi5ng-tf tsâi chôu- 
ynen tchba-kiàng, k ( I>chô tsë-koc'i oû-ts'âi, t'oû fou hiù-mlng eûl-L — Nà-eûl- 
tl bda nï. 一 Ts'iên-u'é hiông-tf ts'ông t'oûo K àng-hiông lfti, mién k'iêoa lào- 
hiông ï-kiën ché, kln-je ng6 tèoo tào t'ë-îâi fong-k'èn. 一 Pôa-ché wéi lfng-tMI 



M Li : la 1000» partie d'un taël. 捐 Kiu*M : 
contribution, jjf 金 (ou )8 [捐) Li- 
kin : taxe originairement d'une tnptque 
par taël tur toutes les vente», que U peu- 
ple t'était imputée volontairement pour 
compenser le déficit tur l'impôt foncier 
causé par la rébellion (Ut T'ai-p'ino, etc. 
局 K ir : cabinet, bnrcftn. 

聚 Pi 霣 : B'mlreiwfr :\ un nuj^rinur. 察 見 
PiN-KiEX : faire visite à un »uj>éritur. 

委 Wki : délégation ad tempus. 

班 Pan : onlro. 水 Ts'k -. Id. 謹 i'l rang, 
dogi-6. 

名 次 Mino-th'e ; le rang do votre nom, 
在第幾 Ts-u tx ki : en quelle place 
est-il ？ 



服 Fou ; habits de deuU. 起 服 K-i-rou : 

quitter le deuil. 
正 月 Tcheno tuée : la première lune* 
# 院 Cnoc -、' uen : collège, fondé duna 
une ville, et oft le« lettrés sout censés 
continuer lcura études. 主 TcHOU : être 
à U tête de. 講 Kiano : expliquer, 画 
professeur. 

紳 Curn ： cdntnre de cérémonie. 矜 Kw : 
collet bleu porté par ceux qui ont un 
drffré dan* les iHtret. : unUblet. 

公 Kong : commun, public. 翠 Kiu : éle- 
ver. = élire publiquement. 

徒 T'ou : Boulcruont. 負 Fou : 

而 已 KuL-i : et voilà tout. 
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n&-kién ché-ta'îng ô. 一 Pôu-t8 ô, tBieOu-chu «à-kien chû. 一 Ngo che In-wéî • 
ts'âi-chôu hiô*t8 ( ièn, k'ông-p'â tân-oii h'ng-t/-t( k 'j mîng, pôu-kàn chofti-yùn. 
― Lào-hiông t'âi-k'iën-liào, jô-ché chë-tf pÂi tsài lào-hiông mên-hiâ, tô ta'ln 
tâ-kiâo, hiô-yfî je gin, hb-bi'ng joû-tchë. 一 Lào-hiông ki-jân yoén-î liDg-ti 
wéii-tào yû mông, nÂ>m6 ngo tsiooa tnièn-k'îàng ts ông-raing-liào. 一 Hiông- 
t'ai kHàn yùn-hiù-liào, ng6 tsiéoo kàn-kJ fôi-ts'ièn-liào, tèng-tchô tchë-kï, 
ngo tâi ché-ti Uii pâi-chê teiéou ché-li»o. ― Pou kàn-tâDg, pou kàn-tâng. 
Llng-" chû ki-ohé tsfn-tï-hiô. 一 T'â ché ta'iên-niên tsfn-ti-hiô, ng6 pa ché 
t'a la&i kift-U hoâng-chôu hif-yS ； soùo-1 ng6 p& t'â tài-tch'ôu-lâi, t'êon ï-wéi 
mtng chô i'-yg， î-t'ôn châng-tsfn, joû-kln tC mông lào-hiông t'âo-yông, lâàng- 
lâi chë-ti tcb'êng ming, kiù-kià kàn-tâi, luôo-tch'è pon wâng y5. — K'i-kàn 
kVkào. Nâ-ro6 tèng lào-hiông ting-t'oùo jê-tuè, ngb hoûo lîng-ti ho^i mien 
teiéoa ché-Iiào. 一 Tèng ugo tchë-ti'ng jê-k'i, siên t'oûo K'èDg-biûDg koûo-l&i, 



QUATRIEME PARTIE. 



就是 那件氣 我是因 爲才疎 學淺恐 怕躭悮 

令 弟的科 ^不 敢率^ 老兄太 謙了" 若是舍 

弟拜在 老兄門 ^得 親大^ 學業日 新> 何幸如 

^ 老兄旣 然願意 令弟問 逍於盲 > 那 麽我就 

勉 强從命 L 兄台旣 然允許 I 我就 烕激非 

淺 I 等 着擇^ 我帶舍 弟来拜 師就是 不 

敢赏 • 不敢當 • 令弟是 幾時進 的學、 他 是前年 

進的， 我怕是 他在家 褢« 疎學 氧所 以我把 

他帶出 來投一 位名師 肄氣以 圖上^ 如今得 

蒙老兄 S 氣將來 舍弟成 ^舉家 烕戴， 沒齒不 

忘 I 豈敢豈 收那麼 等老兄 定安日 ^我和 

令弟會 面就是 L 等 我擇定 日甄先 託孔兄 

通来 • 知會 老兄罷 • 就 是就氣 
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DIALOGUES ENTRE MANDARINS. 一 CHAP, XVI. 423 

sont si médiocres et mon savoir est si superficiel qae je n'ose m'engager 
à la légère, de peur d'être an obstacle au succès littéraire de votre frère. 
—— Vous êtes trop modeste. Si mon frère était reçu à votre école el pouvait 
se familiariser avec votre enseignement, son savoir s'étendrait tous les 
jours : quelle bonne fortune pour lui ！ 一 Puisque vous désirez que votre 
frère demande le chemin à un aveugle, force m'est de vous obéir. 一 Ah ！ 
je vous suis inûniroent obligé pour votre consentement. Quand nous au- 
rons choisi un jour favorable, je vous amènerai mon frère afin qu'il salue 
son maitre. 一 Vous êtes trop bon. Quand est-ce que votre frère a été 
reçu bacbelier ？ 一 II a élé reçu il y a deux ans. Je crains qu'à ia maison 
il ne néglige ses études ； voilà pourquoi je l'en fais sortir, pour le placer 
auprès d'un maitre renommé avec qui il étudiera de manière à procurer 
son avancement. Maintenant, si, grâce à votre direction, il se fait an 
nom, notre famille tout entière vous en sera profondément reconnaissan- 
te, et je n*en perdrai jamais le souvenir. ― Merci, merci. Eh bien I quand 
vous aurez fixé le jour, je ferai connaissance avec votre frère. 一 Dès que 
j'aurai choisi un jour propice, je chargerai mon ami K'ong de venir à 
l'avance vous en informer. 一 C'est cela ； très bien. 



tchë-hôei lào-hiông p&. 一 Teiéoa-ché tsiéoa-che. 



率 Choai : à la légère. 7Ù Yun : consentir. 
拜 Pai : duluer, prendre pour maitro. 

Mkn : école. 門 下 Mkn-hia ; à l*écolc. 

de. pAi-HEN-mA : prendre i>our maitre, 

se mettrt* »ouh la direction de. 
親 Tft'lN : approcher <Io, en personne. 
學 Hio : études. 業 Yk : devoir, office, 

ilomainc. = études, science. 
Q Jk : chaque jour. 新 Sin : nouveau, »e 

renouveler, augmenter. Locution tirée 

^ 大學 

問 道 Wkn i ao : demander le chemin. 盲 
Mono : aveugle. Locution proverbiale 
tirrfi du 幼 學' 

允 YUN : consentir, 許 Hiu : promettre. = 
consentir. 

撣 Tchè : choisir. 

吉 Ki •• favorable, de bon augure. 



進 學 Tsin-hio : entrer dans réoolc, être 

reçu bachelier. 
荒 Hoano : stérile. 珠 Chou : sans »oin, 

= négliger son devoir. 
投 T'eou se livrer à un juge. 
^ I : s'exercer. 錄 業 I-yk : apprendre 
un métier* 

^ T''»r chercher les moyens pour, espérer. 

3^1 0 I-T'ou : de manière à procurer. 

上 進 Ch>no-tbin : son avancement. 
陶 Tao : four, 錄 Y 麵 : moule, fondre 

un métal, jeter en moule. = 

et former quelqu'un. 
舉 Kir : tout. 戴 T." : reupccter, aimer. 



f 戴 Kan-tu : ,-rofonde g mtitud«. 
Mou-tch'i; : plus de >\vnt9, jusqu'à 



la mort. 
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Tl-CHB^Ts'l TOHANO. 

Hiông-t'fti tcbô ï-hiâng chào-kién, ché yèon chén-mô kôei kân k'iii-liào 
mb. 一 Chô t'ông-tchô kl-wei p'ông-yôon tâo Sl-chân yeôu-wân k*iii-liào. ― 
K'iû-liào yèou loùo-chào jé-tsè ni. ― Teai chûn-châng tchôu-liào yèon chë 
t'iên. 一 Tchon-liào chë t'iën, k'ô k'oàng U&a-liào pâ. — Yôou-wân-U tf-fâng 
lào pôa-toûo, t^âi-nu-eul king tch6u-liào ki t'iën. 一 Tsâi-nâ-eûl tch6u-tchô, 
kàn chén-ui5 lài-tcbô. 一 Ng6-inên tchë ki-k<S jên, ché tsài Sl-cbâu-«h&Dg I- 



第 十七章 

兄台這 一 向少足 是有甚 麼貴幹 去了. ai 是 同着幾 位朋友 

到西 山遊玩 去了、 去 了有多 少日子 I 在 山上住 了有十 

天 住了十 无 可逛 足了齓 遊玩 的地方 倒不^ 在 那兒竟 

I 住 了幾天 > 在那兒 住眷幹 甚麼來 着， 我們 這幾個 <f 是在 

遭 西山上 一 座 關帝廟 裹立了 一 個詩^ 這 雅的很 哪.. 都是每 

I 月逢幾 開會^ 每月初 一 至初 i 十 一 至十 i 二十 一 至二 

■ 十^ 這都 是作會 的日^ 這麼齔 一 會 是五^ 1 個 月共是 

^ 十五^ 不鍩" 每月是 十五^ 這每 月作會 的日子 狠多^ 

共總 有幾位 朋友^ 惜 們京褢 的.. 連 我是五 個入還 有那本 

地的兩 位朋^ 共總 七個人 那麼你 們這五 化作會 的日子 

得在 那兒下 榻罷， 氬 我們每 逢作會 的日子 "頭 一 天去 1 趕過 

4 了作會 就回來 在 山褢^ 是住在 那兒^ 就住在 那本廟 



Digitized by Google 



DIALOGUES ENTRE MANDARINS. 一 CHAP. XVII. 425 

CHAPITRE DIX-SEPTIÈME. 
Cercle poétique. 

Qu'ôles-vous allé faire ces derniers temps, que je ne vous ai pas vu ？ 一 
J'ai élé en excursion aux collines de l'ouest avec quelques amis. 一 Com- 
bien de temps avez - vous été absent ？ 一 Nous sommes restés dix jours aux 
collines. ― En dix jours vous avez eu le temps de vous promener. 一 Nous 
ne sommes [tas allés en beaucoup d'end roils ； nous sommes seulement 
restés là quelques jours. 一 Et pendant ce temps, à quoi vous occupiez- 
vous? — Nous avons établi un cercle poétique aux collines de l'ouest, dans 
une pagode du dieu de la guerre. 一 C'est vraiment distingué. À quels 
jours du mois vous réunissez-vous ？ ― Chaque mois, du premier au cinq, 
du onze au quinze et du vingt-et-un au vingt-cinq ； tels sont nos jours de 
réunion. 一 Ainsi donc, chaque réunion est de cinq jours : cela fait en 
tout quinze jours par mois. 一 Précisément, cela fait quinze jours par 
mois. 一 Cela fait par mois beaucoup de jours de réunion. Combien de 
membres êles-vous en lout ？ 一 Moi compté, nous sommes cinq de Pékin ； 
ajoutez deux de nos amis qui sont de l'endroit même : soit sept en tout. 
一 Mais, vous cinq, aux jours de réunion, il faut que vous logiez là-bas. 
一 Oui ； pour chaque réunion, nous partons la veille pour revenir après. 
一 Et où logez-vous aux collines? 一 Dans la pagode même. 一 Comment 

taoûo KoSn-ti-miao-li, ll-liào i-ko chë-hoéi. 一 Tchë yk lï-hèn na， tôn ché mèi 
yoë fông ki k'âi-hoéi ni. 一 Mèi-yoÇ tch'ôa-1 tché tchou"6u, chê-1 tchd chc-6n, 
c!iil-cl:ê-l tché eûl-chô-î)a, tch5 tôn-che U5-h6ei-tl jé-tsè. 一 Tchë-m5 choQo, 1- 
hoéi chu ba t'iën, ！ -ko yoë kông ché chë-6n t iên. 一 Pôu-ts'6, mèi-yue ché chê- 
î)u t iën. ― TehÈ tnM-yue tHô-hôiM-tî jf-u»è hen tofio yâ, k6ng-tsî)ng yèou ki- 
wéi p'ong-yebu ni. 一 Tsàn-uiên kîng-li-tï, lien ngî) chti îm-kô jôu, hoàn-yèoa 
nâ pcn-ti'-tî hang-wûi p'ông-yc6u, kông-tBÎjng ts'i-kô jên. ― Nâ-m6 ni-mên 
tchC ou-wéi, t8ô-h6ei-tï jé tnè, Q leâî nà eûl hid-t'ft [) &.. ― Ché ； ngô uiên ruèi- 
fông 185-bôei-tï jo'tsè, t'ôou-î-t'icn k € ju, kàn kodo-liào Isô-hôeî tsieuu hofii-lâi. 
― Tsâi cbftn-li-t'êon, che tchôu tsâi nà-eûî nï. ― Tsieuu tchôu-tsai nâ pèn- 



玩 Wan : sHinuscr. 

關 帝 Koan-ti : dieu île la K«err«. 

逢 Kon<» : rencontrer. 開 會 K'-u-tioEi : 

ouvrir l.i réunion. 逢 幾 Fono-ki : à 

l'occurrence de quelle date ？ 



榻 T'a : lit. 下 II Hia-t'a : fixer son lit, 

«on logement. 
頭一天 t'kou-i t'if.n : un jour à ÎV 

vanco. 
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miâo-li. ― Nâ-m6 fan chë, ché t«în-mô p&n ni. 一 Ng6-tnên ché yôou klng-li 
tâi t-k6 tch'oû-tsè k iû, tchë-tl tông-fil, yë-ché yêou klDg-U mài-Iiào tài-liào 
k'iu, tsièou hoûo jr)n， pèi-tch on yèon i-kô siào tchén-tién, hoân k'5-i mai. 一 
Kf-chô joû-ta'è, ngî) y5 ynim-f jfiu tché-kd ch5-hoéi. —― Jô-ché tiJ hiCng-t'fti 
k'iii, yù tché-kô hoei kéng tg'ëng-koftng \\ko. —— Tch'rng koûo-tsiàng ]iào, 
ngo ché j)ôa-tch'âng yû t8(>chë, pôti-koiio k'iû ki tcbônij-wéi yôn-me tsiéoa 
-chéliào. ― Hiông-t'fti t'âi k'iën-liào. 一 Hoân-yèou fân-ché tchë i-ts'êng, ngb 



崑 那麼飯 食> 是怎 麼辦^ 我 們是由 京褢帶 一 個厨子 

^吃 的束 ^也 是由京 褢買了 帶了去 *85和^ 彼處有 一 锢 

小鎮店 * 還可以 罠 旣是 如此， 我也願 意入這 個詩會 * 若 

是得 兄 台去"舆這«會更增光1^ 承過獎 了>我 是 不長於 

^ 做晚不 通去耠 衆位斫 墨就是 T 兄 â 太謙 了> 還有飯 

磁 食這 一 既 我也是 一 律 均攤， 我纔肯 去， 那 一 層， 兄台倒 

I 無須介 鼠都在 兄弟身 上就是 了1 若是不 說明白 了> 那我 

I 决 不敢從 命的" 旣然如 ^惜 們就 同席吃 齔各自 會錢躭 

是了 > 如此 *我 S 可以. ^可 是誰 是會 首呢， 我們這 麼商 

量： é 大 家輪流 着當會 首> 這 麽辦倒 是很好 I 那 麼二十 

1 ^我來 約上兄 Affê 們 f 齊勐身 就是了 • &就 這麼辦 

6 

2 

4 
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DIALOGUES ENTRE MANOARIN8. 一 CHAP. XVII. 427 

vous arrangez-vous poor la nourriture ？ ― Nous emmenons de Pékin un 
cuisinier, et nous emporions aussi des comestibles achetés en ville. Pour 
le vin et la viande, il y a en cet endroit un petit marché où on peut encore 
en acheter. ― Puisqu'il en est ainsi, moi aussi je désirerais entrer dans 
votre cercle poétique. 一 Si nous obtenons que vous veniez, ce sera une 
nouvelle distinction pour notre cercle. 一 Vous êies trop louangeur ！ Je 
ne suis pas fort pour laire des vers ； j'irai seulement délayer de l'encre 
pour vous tous, et voilà tout. ― Vous êtes trop modeste. —— Il y a encore 
la question de la nourriture. Je ne veux aller qu'à la condition d'y con- 
tribuer comme les autres. 一 Oh ！ pour cela, ne vous en occupez pas. Cela 
nie regarde. ― À moins d'un arrangement bien clair, je ne puis vous 
obéir. —— Puisqu'il en est ainsi, mangeons à la même table, chacun paiera 
sa part. 一 De cette manière je puis aller avec vous. Mais qui est-ce qui 
est président du cercle ？ ― Voici ce que nous avons décidé : nous sommes 
tous présidents à tour de rôle. ― C'est vraiment un très bon arrangement. 
—— Eh bien ！ le vingl-et-un de bon matin, je viendrai vous chercher ； nous 
partirons ensemble. ― Bien, c'est cela. 



yô-ché I-liQ kiûn-t ( ân, ng5 te âî k èng k iû nft. 一 Nâ ï-ts êng, hi5ng-t fii tào 
Oû-siQ kiâi-i, tôa-Uâi hiông-ti chën châng tsiéoii ohé-liào. 一 Jô-chë pôn- 
choûo mîng-pë liào, mi ng5 kiaS pôu-kàn te'ông-raing^tï. 一 Ki-jAn joû-ts'è, 
t8àn-tnên tsieon t'ông-pi tch'é-fan, kô-tsé hoéi te'iên Isîéon ché-liào. 一 Jôu- 
ta'è, ngb pién k'è i k'iii. K'6-ché choôi che hoei-chèou nî. ― Ngo-mén tché- 
m6 chang-Iiâng-tl : H-k\h hign-liênu-tchô tâng hoei-chèou. 一 Tchë-ui6- 
pân tào ché hèn-bào. 一 Nâ-m6 eiil-chë-ï tsào, ngb lfti yô-châng hiông-tai, 
teàn-mên ï-te'î tong-chën tsieon che'-liào. 一 Ché, tsiéon tchô-m6-piin pâ. 



得 Tè : ，i nous obtenons. 

Tskno : ！ tjotiter. 
畏 Tch'ano : habitué à, habile à. 
研 Ykn : broyer en frottant. 墨 Mkmi Mo : 

encre. 

介 Kiai : trèfi petit. 意 I ： pensée, idée, 
attention. É 須 介意： inutUe de 



voua en préoccuper le moin» du monde 
席 Si : natte, tohle. 

會 錢 HoKf-Ts'res : contribution par tête. 
H* Chkou : tête, pré*i«lent. 
翰 Lt kn : tourner. 流 Likoi: : coul'-r. se 

chacun à hoi» tonr, à la rondo. 
ify Yo : engager. |§ 上 Yo-chano : id. 
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TI-CHE-PA TCHANO. 

E6-biâ chu koéi-koQo nà-ï-hiun. 一 Ng6 ché pf-koûo Tch àng-k î-hién-tl 
jôn. 一 Nd-m6 li pî-koQo chén-kin nA. ― Pôu-ts'6, li koei-koûo bèu-kin. 一 
Kô-hià iAo pî-koûo yèou k\-nien liào. 一 Ngô tao koci-koûo yèoa sfin-niên- 
]iàn. ― Kô-hiâ ts&'i pi-koûo sân-niên, koân-hoa nêng choûo-te tchô-m6 hào， 
che-t»ài cbé ts'ông-mtng tBÎuë-ting, pci-fôn pei-f5n. 一 Tch'ông kô-hiâ koûo- 
tsiàng liào, ngô tcbJ pôn-kodo ts'ôa-lchê tâ-kâi ； nà-eûl teiéou nOng choûo tAo 
hoéi ni. ― Kô-hiâ-tî keôu-in, yù pi-koQo jên-tï ke6a-In, hâo-oû tch'fi-pie, 
pôa-ché ngo tang-mién 16ng-tch'êng, a&ng kft-hiA tchC-yâng te'ông-niîog-U 
jôn, chê-tsâi ché hàn kicn-U. 一 Nk-eûl-U-hôa ni. 一 Kô-hiâ tsâi-tse. ché t&ng 
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笫十 A 章 

閣下是 貴國那 一縣" 我是 敝國長 縣的人 那麼 

離敝國 甚近^ 不^ 雠貴 國很^ 閣 下到敝 H 凇 

有幾年 L 我 到貴國 有三年 1 閣下在 敝圃三 .uf 

官 話能說 得這麼 ^實在 是聰明 絶頂， 佩服佩 服> 承 

閣 下過獎 T 我這 不過祖 知大^ 那兒 就能說 到會^ 

閣下的 口音， 與 敝圃人 的口^ 毫無差 ^不 是我當 

面 奉承， 像閣下 這様聰 明的入 實在是 罕見^ 那兒 

的話^ 閣下在 ^是 當甚麽 差呢， 我現在 是在此 

當 繙譯^ 這好 #T 僧們這 兩下泉 時常有 會辦的 

事^ 若是 有我不 知逍的 > 還要求 閣下 多指教 > 豈敢 

豈； # 我 這是初 次當^ 1 切未 ^諸事 還要請 教閣下 

眠 不敢鼠 偺們倒 是常常 的互相 討論， 彼此都 可以 

2 

4 
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CHAPITRE DIX-HUITIÈME. 
Visite. Compliments. 

De quel district (Ken) de votre pays étes-vous ？ 一 Je suis (lu dislrict 
de Nagasaki (Tch'ang-k'i). ― Oh ！ mais alors, vous «Mes irès près de la 
Chine. ― Oui, très près. 一 Depuis combien d'années étes-vous en Chine ？ 
一 Depuis trois ans. 一 Trois ans, et vous parlez si bien le mandarin ！ En 
vérité, vous êtes d'une intelligence (out à fait extraordinaire. Je vous 
félicite. 一 Vous me donnez trop de louanges. Je connais seulement en 
gros les principes généraux : on ne peut pas dire que je sois arrivé à pos- 
séder la langue. 一 Votre accent ne diffère absolument pas de celui des 
indigènes. Ce n'est pas pour vous flatter en face, mais on voit rarement 
des hommes aussi intelligents. ― Que diles-vous là ？ 一 Quel emploi avez- 
vous ici. ― Je suis maintenant ici comme interprèle. ― Oh ！ très bien. 
Il y aura souvent, d'un côlé ou île l'autre, des affaires à traiter en com- 
mun ； s'il se présente quelque chose que je ne sache pas, je ne me ferai 
pas faute de vous demander des explications. ― Vous Hes bien bon, mais 
c'est la première fois que je suis en charge et je n'ai absolument aucune 
expérience ； c'est moi qui devrai vous consulter en tout. 一 Non vraiment, 
mais si nous nous consultons toujours ensemble, il y aura tout avantage 

dién-m6 toh'ài ni. 一 Ng6 hién-UÀi ché te&i ts'è tâng fôn-I-koftn. 一 Tchô 
hào-kMiào, tsàn-mên tch5 liàng-hid-lî, chê-tch'ftng yèoa h<xH-pân-tï ché-kién ； 
jô^hé yèoa ngô pôa tchc-tâo-tî, hoân-yâo k'iêoa kô-hia toQo tohè-kiâo. 一 
K'î-kàn kVkàn, cg6 tcbë che tchou-lae tftng tch'âi, ï-tsl wéi ngftn, tchôn- 
ché hoân-yâo ta^ng-kiâo kô-hiâ nâ. 一 Pôa kàn-tâng, teàn-mên tào ché tch'&ng- 
toh'âng-tï h<5n-aifing t'ào-lnén, pèi-tee tdn k'b-i yèou tsîn-ï. 一 Pôo-ta'6, kô-hià 



縣 H un : ce caractère, au Japon, se pro- 
nonce Ken, et signifie un district plus 
itnportatkt qu'une «ou§préfecture en 
Chino. 

Tsicé : RuqMuuer, au plus liaut ilegré. 
頂 Tino : superlatif. = id. 
氣 Pei : porter à la ceinture, respecter, 
cttimer. 服 Foc : icrvir, se Roumettre 
à. 一 respecter, estimer, phrase de po- 
litesse. 

口 音 K'«ou-im : son de la bouche, pro- 
nonciation, accent. 



奉 Foxo : off tir avec reipect. 承 Tch'eso : 

aider, noutenir. 二 flutter. 
罕 Han • rarement. 
兩 P Iaano-hia : les Jeux côtés. 
常 常 Tch'ano-tcu'ano : toujours. 時 常 

Che-tch'ano : souvent, do temps h 

autre. 

互 相 Hou-siano : mutuellement. 

討 T'ao : demander, «olliriter. fiH LUKM : 

expliquer, (H 霧 'erter. 互 相 3l 爾 " 

sis consulter mutuellement. 
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8oùo Id en chén-ché, tslng-wén kô-hiâ, ché yôou chén-m6 tch'ôu-chën. 一 Ng6 
cbé yêou kiù-jên kièn-fft tâo-tse. 一 Kô-hiâ kièn-ft tâo-tse, yèon Iri-niên liÀo. 
― Ngb tao-tae pôo-kouo taài î-niôn toQo. ― Kô-hiâ koei-tch'dn ché chen-m6 
tf-ftng. ― Pf-tch'én ch« Hôa-pC Kiàng-hiâ bien. ― Pào-kiuen yë tsài ts% mb. 
一 môa hî-kinën lui, In-wei kia-môa niên-raâi, pôu-nâi tchêou-tch'e-tchë 
k'ôu, k6u pôo-nông t'ông lài, tsiéon-chô ngù tcbû^shën tsâi ta'è. 一 Ché, ng6 
t&o ts'è, t*Ing-kién ngô-mên Ung-ché-koân choûo, fcô-hiâ teâi ts'è, yù kô-koQo 
koàn-ynên t ông-Iâi kiftotsi, kiûb chén chôei-j6n, chû-tsÂi liDg j(，n k In-p6i. 
一 Nà-eul-tt-hôa ni. Ngo pèn p6a chén chôQ*ngftn ynng-ts'ing, mông chiing- 
hién wèi-p ai tâo è, pAng-pan kiân-chë ché-kîen, pôn-koiio 1 chê*8ln hSng 
chô*ché， tfièng-wÂng liàng oû tg fti-î, t'oêi-tch ông sîftng-sfn, pèi-ts è Lse-k 6 
yông-hiâ, tchè tsieou-ché ng6-tï pèn-f. 一 E'ô-hii tch'âng-ts'oén ta'è-i, tséjân 



有進益 • 不錯 .閣 下所諭 甚氪請 問閣下 * 是 由甚麽 

出免 我 是由皋 人揀發 到此， 閣 下楝發 到此. 有 

幾年 I 我到此 不過繞 一 年多 > 閣下貴 處是甚 

麼地^ 敝 處是湖 北江夏 B! 寅眷也 在此氣 

^ 我沒 * 眷來因 爲家母 年邁. 不耐 舟車之 #f 故不能 

I 同來就 是我隻 身在此 • ^我到 此> 聽見我 們領事 

I 宫 亂閣下 在此. -與各 國官員 同來^ ^均甚 水乳. 實 

歸 在令 人欽紙 那 兒的話 ^我本 不 甚熟諳 洋慨蒙 

Q 上憲委 派到化 幫辦交 涉事件 • 不通以 實心行 實事， 

總望兩 無猜藏 推誠相 ^彼此 自可融 ^這 就是我 

的本 l 閣下常 存此竄 自然辦 理安當 .我 今日還 

要 到别處 拜客^ 等底下 我再到 貴寓來 面領大 教- 

^ 佾 閣下得 睱時， 鳙到 敝館談 一 談去， ^旣 蒙閣下 

4 
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pour nous deux. 一 Ceriainement. Ce que vous dites est parfaitement 
vrai. Permeitez-moi de vous demander par quelle voie vous êtes entré au 
service. 一 C'est comme licencié que j'ai été choisi pour être envoyé ici. 
一 II y a combien d'années ？ 一 II n'y a guère plus d'un an. 一 Quel est 
votre lieu d*origine ？ ― Je suis de la sous-préfecture de Kiang-hia dans le 
Hou-pé. 一 Voire famille est-elle ici ？ ― Je ne l'ai pas amenée avec moi. 
Ma mère, qui est trop âgée pour supporter la fatigue du voyage, ne pou- 
vait pas venir avec moi, en sorte que je suis tout seul. 一 À mon arrivée 
ici, j'ai entendu dire à notre consul que vos relations ici avec les person- 
nages officiels des différents pays étaient également cordiales, et que vous 
vous faisiez vraiment estimer. 一 Que diles-vous là ？ Je ne suis pas bien 
au courant des affaires étrangères et c'est par faveur que mes chefs m'ont 
envoyé ici comme assistant pour les causes mixtes. Je n'ai qu'à traiter 
les affaires avec loyauté ； j'espère surtout qu'il n'y aura pas de déflance 
entre nous, que la sincérité amènera une confiance mutuelle et que nous 
nous entendrons parfaitement : telles sont mes dispositions. 一 Si vous 
restez toujours dans ces sentiments, votre action dans le traitement des 
affaires ne manquera pas d'être satisfaisante. Mais j'ai d'autres visites à 
faire aujourd'hui ； je reviendrai chez vous une autre fois pour avoir l'hon- 
neur d'une entrevue personnelle. Si vous avez un moment de loisir, venez 
h mon logis et nous causerons. 一 Oui, puisque vous me faites tanl d'hon- 

pàn-H t ( oùo*tdng, Dgô kln-jë hoân-yâo tâo pie-tch 6n pài-k'ô k id, tèng tï-hiâ 
ngo t8di tÂo koéi-yii lai, mien ling tâ-kiâo, t an g kô*hiâ te Jiïâ-chô, ts 4< ing tâo 
pf-kokn t'&n 小 t'ân k'iii. — Ché, kf mông kô-hiâ pôn-k'i-hiên, koûo H'iën, pï- 



進 Tsin : entrer, avancer, faire îles progrès. 

£t : utilité, avantage. = id. progrè*. 
是 Ciik : oui, VTai, c'est cela. 
Kien : choisir. 

Mai : paMcr, vieillir. 年 邁 Niks-mai : 
taré» âgé. 

耐 Nai : iupporter. 舟車 之 苦： la fa- 
tigue île la barque et de la voiture, ,'. e. 
la fntigue du voyage. 

隻 Tt HK : un »eul. 雙 Ciioano : une imirc. 

官 Koan : mnndarin. 員 Yi:k.s : p. n. tics 
mandarins. = ninn<l»rin». 

際 T»i : union, rencontre. 交 際 Kiao-tsi : 
rcliitions. 



水乳 (，随 i jou : l'eau et 1,' lait se mêUnt 
bien emetnble. 

憲 il〖r\ : mandarin «upérimi . 上 憲 
Chan«-hien : id. 

JsX I : avec. 實 心 Cue-sin* : cœur vrai, 
sincère. 行 责 事 Hiva-CHK c HK : fai- 
re de» affaires vraies, justcB, loyales. 

猜 Ts'ai : deviner, soupçon. 疑 I •• id. = 
id., defiance. 

推 T'OW : étendre. 誠 Tch'f.no ： sincé- 
rité. = agir avec loyauté. 

fâ Sis : foi, confiance. 

融 Yono : accord, liannonie. ^ Hu : 
bonne harmonie. - id. 
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yuo t>io koéi*koàn wâng-k'ân k'iii. 一 K*i-kàn ； mi- ni 6 ng6 tsâi pi-koùn, kông- 
héoa t&-kiâ tsie'ou ché-H»o. 一 Pôn-khn-tnng, ko-kiâ tch'êng-cbâng tseôa \>â. 
一 K5-hiâ liôoa-pôu-pi, k 4 o-t êou k'o-tVou. 一 TsAi-kien tsAi kién. 

Tl-CHE-KIEOU TCIIANO. 

Kîn-ji; Dg5 tâo fôu-ching lAi, cbé yèoa l-kii-n ché, fong-k èn lào-ti' t'i ugh 
wêi-ll. 一 Hiông t hi cli»; y 卩 on hô (ên-fôn. 一 Chë In-wci ngo-môn chf-ts'ln 
Kôa Tsè-hông, k'iû-niôn tch 4 ôen-t'iCn, tsië-yông h'ng-yèoa Tw'in Pào tch on T 
hiAng in-tsù, 8in-ki'n Ts'în Pà(>-tch'ôn soùo-ts'iu ts'è-koàn, lia jên yên-yù 



,7 棄鼠 » 一 天， 必要 到資館 望看去 l 豈敢、 那麼 我在敝 

，狼 恭候大 駕就是 I 不敢雾 閣下乘 上走^ 閣下留 

步罷 佥頭磕 sf s 見爯見 

第 十九章 

^ 今日我 到府上 ^是有 一 件事" 奉懇 老弟替 我爲力 • 兄 

I 台是有 何盼^ 是因爲 我們舍 親顧子 恒> 去年春 ^借 

I 用令友 秦寳臣 一 項銀^ 新近秦 寶臣索 取此武 倆人言 

1 語不 Ai 就吵 閙起來 T 現在 我聽 見軋秦 寳臣要 和舍親 

^ 構亂我 知道老 弟和秦 寳臣是 莫逆之 ^ 所以 特來 

求老弟 出軋袷 他們說 合說仏 兄 é 知^ 赏初 令親借 

銀子 的時貌 有中人 沒乾 我知^ 有 一 中人 名字呌 

髙 五> 去年 冬天巳 經去世 了> 令親锴 用秦寳 是多少 

2 兩銀 子.. 有 利錢沒 有呢" 舍親借 的是二 百兩銀 A 曾明 

3 

•Ay- 
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neur, j'irai certainement vous voir demain h votre résidence. ― Merci ； 
j'aurai l'honneur de vous y attenrire. ― Vous êtes trop bon, Monsieur ！ 
mais, montez en voilure. 一 .N'allez pas plus loin. Je vous salue humble- 
ment. 一 Au revoir, au revoir. 



CHAPITRE DIX-NEUVIÈME. 

Un créancier thop pressé. Un intercesseur. 

Je viens aujourd'hui vous trouver parce que j'ai une affaire pour la- 
quelle je vous supplierai de me rendre service. ― Ou'avez-vous à me 
commander ？ 一 C'est au sujet d'un emprunt que mon parent Kou Tse- 
heng a fail au printemps de l'année dernière à votre ami Ts'in Pao-tch'en. 
Celui-ci ayant voulu dernièrement reprendre son argent, il y a eu échange 
de paroles sans qu'on pût s'entendre, et enfin on en est venu à une que- 
relle ouverte. Mainlenaiit, j'entends dire que Ts*in Pao-tch^n veut faire un 
procès à mon parent ； et sachant que vous avez un grand empire sur Ts'in 
Pao-tch 'en, je viens exprès pour vous prier d'intervenir pour les amener à 
conciliation. 一 Savez- vous s'il y a eu quelque entremelleur, quand votre 
parent a contracté cet emprunt ？ — Je sais qu'il y a eu un intermédiaire 
dont le prénom était Kao-ou ； mais il est mort l'bivcr dernier. — La som- 
me empruntée par votre parent à Ts'in Pao-tch'en était de combien de 
taëls ？ Était-ce à intérêt ？ —— O'étaii ?00 laëls, et il avait été dil expressé- 

pôu-hô, tsicou tcb ao-nâo-kVlâî-îiào, hiiin-tsûi ng6 t'ïn^-kiuu choûo. Ta'in Pào- 
tch'ên yâo hoûu chë-ts'lii keôn-sông, Dgô In-w» ; i tchc-trio Iao-ti hoûu Ts'în- 
PHo-toh'ôn ebé mô-ï tchê ki&<<. soiio-i t'e h'ii, k'iôoa l»o-ti tchôu-t'ôon, ki t(â- 
môn choQo-hô choûohô. ― Hiông-t'ûi tchê-tâ", tâng-tch ôo h'ng-te'ln tsiè In" 
tdè-tl chê-hcoa, yèoa tchông-jôn rnôn-yèoa. 一 N'gô tcbr-lâo yèon ï-kô tchông" 
jên, ming-t8é kiâo Kâo-ùa, k'iû-niôn tông-t iën i-klng k'ivi-che-Hào. 一 Ling" 
t8'în tsie-yông Ts'in Pào-tch rn ché toûochho liàng ln-U»'、， yèoti H-t«'ién raôn- 
yèoii ni. 一 Cbô-ts'în ta\&i\ ché eûî-pc liàng în t»c, yên-mîng ebé fen-pàn li- 



棄 K'I : rejeter. 嫁 Hien : iléduigm-r. = 
id. vous roulez bien ne pas me dt hisser. 
恭 Koso : avec resect. 
乘 上 Tch'eno-cuano : monter en voiture. 
走 TriEou : ftvancer. 

索 .Soco : exiger. 取 TViu : prendre. 欺 
K'oan : aomrnc d'argent. 



構 Kr.»c : engager, tramer. Wt Sono : 

Hi<〃, I : roh.ll.', résister. 莫 逆 Mo. 
i : irréî«i«tibli'. 
世 Cm: : le mon.le. 去 世 K'ii-cHK : sor- 
tir du !nuUilo 9 i. mourir, 

28 
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to 4 iên， ll-liao MchRng teîë-tsé eûl, sië-ti cbe eiil-niên koêi-hoân, tâo hicn-Uâi 
ts*âi Kniên-pôn, têièn lia yuë Tnin Pao-U:h 4 ên kd<>-sôn chô-tg 4 in choûo, l《ft 
yao tchë fïlng-tsè, t6ng tchë-hi&ng în-teè yonp, t A |x>u- Ii-ts'iên, yAo 
t l înt» ]{ koëi-pèn, ngo-mf*n rbe-Uj'în choûo. I-che pôu-neng koêi pèn. Tnin 
Pà(vtch^"n kiîio ngo-ratn cht-tg in tsin-lï i^ b t : on-pan ftsiénu ihtMîào, jan-heën 
yô t^ieon Ban-liào ； pin kfn Tnm Piio-tch A ên yeou tiio ché-ts'în kiû-Ii k'iu, yAo 
lî-k*6 koPi pèn, ohë t« l In choûo, ï-chC cbe iihii ts'eou-pàn, (x6n^-tè L«6i boàn 
kV ko yi e, ts'&i nCng joû choo koêi-hufm r，， hién-tfâi boân-cho tchAo kieon 
ngân-yng kï li-rs'iên tsiéoo che-Iiào. T« in Pào-tch % ên pôu-ï ; ting-yûo kwi 
pèn t pou -yao h'-^icn, In-Ue lià-jôn yôu-yù pôu-hô, Uiéoo tch ao-nâo-kVlèi 



是分半 利錢， 立了 一 張 借字^ 寫的是 二年歸 漿到現 

在後 一 年免前 倆月秦 * 臣吿訴 舍親亂 他要置 房乇 

等這 項銀子 甩他也 7 接利 鉱要停 利歸^ 我 們舍親 

m 1 時 不能歸 本秦寅 臣叫我 們舍親 盡力湊 辦就是 

^ ^然後 也就散 T 新近 秦賓臣 又到舍 親家襄 ^要立 

請 刻歸^ 舍鋭^ 1 時 货難湊 si 總得爯 緩幾個 凡辚能 

^ 如數歸 還啊， 現 在還是 照舊按 月耠利 錢就是 I 秦寶 

歸 臣不^ 定要歸 ^不要 利鉱因 此倆人 言語不 化就吵 

^ 鬧起 來了、 現在我 聽見^ 秦^ 臣要打 官司、 在 舍親因 

爲沒 到約肌 NT 能歸^ 況且又 不 拖欠利 ^就 是打了 

官 也不箅 Ô 理的事 ，不 過是 他有官 差在身 • 若是 一 

打官^ 便要 誤差^ 所以我 打算奉 求老弟 > 耠 他們出 

4 來 說合說 合1 叫他們 兩下褢 平安沒 * 那 不好晚 您 

3 

4 
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ment que l'intérêt serait de un et demi pour cent par mois. On dressa un 
acte de l'emprunt où il était dit que le remboursement aurait lieu aa bout 
de deux ans. Voici un an et demi de cela. Or, il y a deux mois, Ts'in Pao- 
tch 'en signifia à mon parent qu'il voulait acheter une maison, el qu'il avait 
besoin de cet argent, et il refusa de recevoir l'intérêt : Il fallait, disait-il, 
arrêter le paiement de l'intérêt et rendre le capital. Mon parent lui répon- 
dit qu'il ne pouvait pas rembourser le capital sur le champ ； T'sin Pao- 
Ich'en lui dit de faire son possible pour réunir la somme, et là-dessus on 
se sépara. Mais voici (|ue dernièremeni Ts'in Pao-lch'eR s'est r«Ddu chez 
mon parent, demandant le remboursement immédiat. Mon parent lui répon- 
dit qu'il était vraiment difficile de trouver l'agent sur le moment, qu'il 
fallait attendre quelques mois, K qu'il pourrait alors rembourser le tout ； 
en attendant, il paierait l'intérêt de chaque mois comme par le passé. Mais 
Ts'in Pao-tch'en n'y consentit point : il insista pour le remboursement da 
capital et refusa l'intérêt. Là-dessus, tous deux parlèrent beaucoup sans 
pouvoir s'entendre, et l'on en vint à une querelle ouverte. .Maintenant j'en- 
tends dire que Ts'in Pao-icli'en veut intenter un procès. Quant à mon pa- 
rent, le lerme convenu n'étant pas arrivé, il ne peut pas rembourser le 
capital ； de plus, n'étant pas en retard pour Pinlérét, s'il y a procès, il ne 
peut pas manquer d'avoir Je droit pour lui. Seulement il a un emploi, et s'il 
y a un procès, il lui faudra négliger ses fonctions. Voilà pourquoi j'ai pensé 
vous prier de vous interposer comme médiateur pour rétablir la paix entre 
eux deux et enlever toule cause <le querelle. Ne serait-ce pas un bon résultat? 



liào, bien Uâi ng5 t'ing-kien choûo, Ts'in Pào-tch'ôn yâo tà-ko&n-aë, tsài chfi- 
U'in in-wt'i môn-tào yô-k'î, pôa-nông koêi pèn, hoâng-ts'ië ye<Su pôn t'ô-k'ien 
H-ts 4 ién, t«eoa ché tà-liào-koan-sé, yë pôo bord môa li-tl-ché, p6a-koûo ché 
t'ft ye6u k<，àn-tch'âi teâi chën, jô-che l-tà-koân-sé, pién-yào ou tcb'âi-tï, «>ùo- 
'i ng«、） tk-mkn fong-k'iôoa lào-tt, kl t'ft-mên tch'ôa-lâi cho&o-hô choQo-hS, kiâo 
t'ft-niAn liàng-hid-li p'ing-ngHn môu-che, ni pôa-hào-mo. 一 Nïn tà-s6an kido 



分 半 Fkn-I'^n : une |»"rtie et ilemie (sur 
cent partira) par mois; 18% par an. 

停 本 Pkn : capital, 

£| HoaH v Wan : \t nt 9 tarder. 

按 So as : ».lun. 拔 月 NoAM-yiîÈ • cha- 
que moi m, 

在 Tsai : pour ce qui concerne. 



拖 T*o : tirer, traîner en longueur. 欠 
K 4 ikn : dette. = être en reUnl }K>ar 

payer. 

理 Le : droit, raison. 不箅 沒理的 

事 Pol >AN-Muir-LI-TI-CHE : Ut t. CoU 

ne compte pas j>our une affaire où il ait 
tort. 
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QUATRIÈME PARTIE. 



ng6 tch'ôu-teou, tsen-tnî) choùo-hô ni. ― K'it'ou Jùo'ti kien Ts iu Pào-tcb'ên, 
hoûo t â choQoï-chouo, koûo liàng-kô-yue, Mchùcn ki t à kôei pèn tsiuou chc*- 
liào, hien-tfuîi Loân-che ngdn-yuS kl t'A li'-ts'iên. t'àng kiâi-k*î ch5-ts ïn pon- 
nêng kôei pèn, toû ycon tigô î-miéti tch 'ê n g-k< > àn-1 i îio. 一 Ki che jôu-ts è, ngô 
mîng-je tsiëon kien }'ào*teh'èn hoûo-t'â t h<»ûo k'iii Ifiicon cht-liào. 一 Lâo liio- 
ti-tï kîA, tèng cbe wftn-tchê heoo, ugb tsâi t&\ chc'-ts'în, ki lito-ti ta«»-fû — 
K'i-kàn kVkàn. 



打箅 叫我出 既怎麼 說合^ 求老弟 見秦寳 臣> 和他說 一 

亂過 兩倔凡 一 準 給他歸 本就是 了> 現在還 是按月 給他利 

錢， 佾届期 舍親不 能歸^ 都有我 一 面承管 T 旣是如 此> 

我明 日就見 寳臣和 他說去 就是了 • 勞 老弟的 氣等 事 >iH 

之^ 我 再帶舍 al 铪老弟 逍乏^ 豈 敢豈^ 

第 二十章 

今日 我們倆 儿是專 誡來拜 望閣下 • 勞 二位的 si 請坐 諝 

电 閣 下請^ 你們 二位怎 麼稱^ 我姓 良他姓 * 

是幾 時到的 此處， 我 們是昨 日到的 1 住 在那兒 了> 住 

在這束 關德元 店裏頭 1 閣下 在敝國 有幾年 了.' 我在 

貴圃 有四年 1 這位在 敝圃有 幾年^ 他來了 不過纔 

半^ 通嘵 敝圃的 語首麽 • 他不通 瞰還沒 學話^ 你 
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一 Vous voudriez que j'intervinsse ； mais comment les moiire d'accord ？ 
一 Je vous demande de voir Ts'in Pao-tch'en et de lui dire que, dans deux 
mois, son argent lui sera certainemeni rendu. Pour le moment, on lui 
paiera encore les intérèis mois par mois. Ou" si, nu temps lixé, mon pa- 
rent ne pouvait pas rembourser, je m'en charge complètement. ― Oh ！ 
s'il en est ainsi, demaii) j'irai voir Pao-tcli'en, et je lui parlerai. 一 Je 
vous suis bien obligé. Quand cette affaire sera terminée, je vous amènerai 
mon parent, vous remercier pour voire peine. ― Vous tHcs bien bon. 

CHAPITRE VINGTIÈME. 

Un ami commun. 

Nous venons tous deux aujourd'hui uniquement pour vous présenler 
nos respects. ― Merci pour votre peine. Veuillez vous asseoir. 一 Après 
vous, Monsieur. ― Quels sont les noms de ces Messieurs ？ ― Mon nom 
est Tao. .Monsieur s'appelle Tsing. ― Quand étes-vous arrivés ici ？ 一 
Nous sommes arrivés hier. ― Et où logez-vous ？ 一 Au faubourg de l'Est, 
dans l'hôtel Tô-yuen. 一 Depuis combien d'années êtes-vous dans notre 
pays? ― Je suis ici depuis quaire ans. ― Et Monsieur ？ 一 II n'y a que 
six mois qu'il est arrivé. 一 Compreml-il noire langue ？ 一 Non, il ne Fa 
pas encore étudiée. 一 Ktes-vous venus ici en voyage de plaisir ou avec 



Tl-ELX-CDE TCHANO. 

Kïn-jê ng6-mf;u liîV jûn, chû tchôati-tch'ông lâi piii-wâng kô-hiâ. ― 
Lâo eiil-wji-ti kiâ, ta'ing-taoûo ts'ing-tsouo. 一 Lo-hid ta'ing-tsoiio. 一 N\ - 
mên eûl-wéi tsén-mb tch'ëng-hsu. 一 Ng6 sing Tào, t'û ping Tsing. ― Chë, 
k\-chÔ (do-tf tae-tchou. 一 Ng6-in0n che ts5-ié tao-U. ― Tchôu-tsâi nà-eûl- 
liào. 一 Tch6u-tsâi tchë tông-koftn Të-yûen Ut:n-lH't'ôu-liào. ― Kô-hiâ tsâi 
pi-koûo yèoo kl-niên-liào. 一 Ng6 tsai kot : i koûo yèon sti-niôn lîào. — Tchë- 
wt : i tsâi pi-koûo yèoo kï-niên lifto. 一 T'ft lûi-liào {Kiu-kouo ts'âi p&n-niên. 
一 T'ùng-hiào pi-koûo-ti yù-yt'n mb. ― T'â pôu t'ông-hiao, hoân môo-biu 



屆 Kiai : arrivé. 期 K'i : le temps <ixé. 
~" 面 I-MIEN complètiMuent. 承 管 • 

litt. entreprendre d'effectuer, i. e. pien- 

dre la resi>on»;)hilité de. 
專 Tcuoan •• uniquement. 誠 Tch'i.no : 



Rinceremcnt, réellement. 
元 Yuen : origin,', premier. 
通 Toso : pénétrer. 晓 Huo ; savoir, 

comprendre. = id. 



Digitized by Google 



h<Sa nft. 一 NVmên eûl-wéi, ché tâo ts'è-tch'ôu yôou-lï lâi-liào, hoàn cht { yèoa 
kOng^bé ni. 一 Môu-yèou kông-ché, pôn-kouo tâo t8e lfti yêcn-li. ― Kô-hiâ 
ché koëi-kofio chén-m6 tî-fâng-tï jêo. — Ngo ché pi-koQo Tâ-fân-fôu-tï jên. 
― Ts'è kOng hoûo kô-hiâ yÔ-ché t'ông-hiàDg m6. 一 T'à hoûo Dgo pôn-ché 
t*ông-hi&ng, t'â ché Hông-pln jôn. 一 Ta'\ng-wén kô-hiâ, koéi-t'ông-hiâag 
7èon l-wéi §in Fôu-tï, t'â yuôn-Biên tsâi Ching-hài t&ng fftn-ï-koàn, kô-hiâ 



們二 是到 此處游 歷來^ 還是有 公事呢 • 沒有公 * 不過 

到此 來游歷 • 閣下 是貴圃 甚麼地 方的人 我是敝 國大^ 

府的入 此 公和閣 下也是 SI 鄉麼" 他和我 不是同 ^他是 

横濱人 請問 貴 同鄕有 一 位姓福 他 原先在 上海當 

E . 繙 譯宫， 閼 下認識 不認齓 是1認 歉他和 我們還 是老世 

隨 現在福 公在贵 齓是當 甚麽 差使^ 他現 時沒在 敝齓他 

^ 自從由 貴國回 去之^ 就 奉命到 英國去 1 那就 是了、 閟 

I 下和 福繙譯 相好^ 愚 我們倆 人至^ 閣 下和他 是在那 

W 兒 認 識的^ 原 先我在 上海當 委員 的時^ 我們倆 認識^ 

結爲文 字之^ 最相契 鼠 趕 後來福 繙譯回 H 去 I 他到 了長 

崎的時 ^ 還給 我來通 一 封信了 "後來 wfê 我 奉委到 直緣來 

了> 從此 就踪 跻渺茫 1 如今聽 閣下^ 繞知道 他奉命 到英圃 

8 去了" 我這兩 天後一 封信 "交 铪閣下 "遇 便求您 耠他帶 到英圃 

3 

4 
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un caractère officiel ？— Simplement par plaisir, je n'ai aucune affaire officielle. 
一 De quelle partie de voire pays êtes-vous ？ ― Je suis d'Osaka (Ta -Pan 
Fou). 一 Monsieur est-il du même pays que vous ？ 一 Non, il est de Yo- 
kohama (Hong-Pin). ― Permetiez-moi île vous faire une question. Il y a 
un de vos compatriotes, du nom de Fou, qui était autrefois interprèle à 
Changbai : le connaissez-vous ？ ― Oh ！ oui, je le connais ； nos familles 
ont été en relation d'amitié pour des générations. —— Quel poste Monsieur 
Fou occupe- I-il maintenant dans votre |>ays ？ 一 II n'est pas au Ja|>on pour 
le moment. Apn s s son retour de Chine, il a été envoyé en Angleterre. ― 
Ah ! bien ! 一 Vous étiez lié avec lui ？ 一 Oui, nous étions très bien en- 
semble. — Où l'aviez- vous connu ？ 一 Autrefois, à l'époque où j'étais dé- 
légué ;'i Ghanghai, nous nous sommes connus ； il s'était formé une liaison 
littéraire entre nous, et nous étions loui à fait intimes. Après son retour 
dans son pays et son arrivée à Nagasaki, je reçus encore une leitre de lui ； 
mais ensuite, étant venu en mission au Tcbe-li, je l'ai perdu de vue. Ayant 
maintenanl appris de vous qu'il a été envoyé en Angleterre, je vais, dans 
un jour ou deux, écrire une lettre que je vous prierai, à l'occasion, de lai 



jén-chë pôu-jén-che. 一 Che, jen-chë, t ft hoûo ng6-mên koân-ché lào-ché 
kifto-liào. 一 Hie'n-l8ai Fôu-kông tvâi koei-koûo, ché tfing ohen-m6 tch fii-chè 
ni. 一 Ta hién-chô inôu-teâi pî-koûo, t'a taû-Ls'ông yéoii koei-koQo hoéi-k'iti- 
tchë héoa, t8iéoQ fông-mi'ng tâo Ing-koûo k'iû^Iiào. 一 Nà tsiéon ché-liào. 一 
Kô-hi& hoûo Fôu-ftn-I BÎftng-hào mb. 一 Ché, ng6-œên ]ià-jôn tché-hào. 一 
Kô-hia hoûo-t'ft ché tn&\ nà-eû】 jén^cht'-tl ni. 一 Yiiôn-nien ngè tnâi Châug- 
hài tftng wùi-yu^n-tï chê-heou, ngô-mén lià je'n-chë-M, kiC-wêi irên-Ué-tchë 
kiilo, tsoéi'8Î&Dg k'f-he'oo, kàn héon-lâi Fôn-fân-! hoôi koûo k'id-liào, t'â tÀo- 
liào Tch'âng-k'î-tï chê-héoa, hoftn kl-ngb lâi-kouo ï-fông-afa-liào, he'oa-lfti in- 
wti ng5 f6ng-wci tao Tchê-lf lAi-!iào, ts'ông-ts'è tsîéoa teông-teï miào-màng- 
liào, joû-kln t'ing kô-hiâ choûo, ts'âi tchë-tâo t'a fông-mfng tAo Ing-koûo 
k'iû-liào, ng6 tchô liàng-l'iCn siëoa ï-fông sin, kiâo-kï kô-hia, yû pien k'iêon 



世 Che : génération. 老 世 Lao-ciie : de- 
puis do nombreuses générations. 

文 Wr.N : littérature. 字 Tse : caractères. 
= littérature. Kik : nouer. 爲 Wki ： 
faire. 交 

契 K'i : lien, rapport. 厚 



considérable. = rapports fréquenta, 
étroit». 

來 Lai : faire venir, envoyer. 
踪 Thono : trace. 鉢 ï»i : id. = id. 
^ Miao : vague. 茫 Maso : confu». 一 
vague, confus. 
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io k'iii. ― Ko-î-tî, ngè-mên hoftn tà Uâi-tee tehou 
k\-t'i8n-liào, ko-hiâ k%\ soéi pien sië-tC-liào, k'îèn jôn «5ng tâo tién-U, kifio- 
kï ngo tâi-k'id tsieon che-liào. 一 Ng6 tchë liàng-t'iên hoân-yao tâo koei-yii 
hoêf-pài ni-môn edl-wei k'iu nfl. — Nâ ng6-m0n chè-tfâi pôu-kàn-tftng. kô- 
hià kôDg-6n chén-màng, hoang-tsiô kô-hiâ ki-jâu ché hoûo Fôa-fàn-ï si&ng- 
hào, tsàn-mên tchë kéng ts'in-kin ï te'ông liào, së p6o-pl kiù tee biog-taï. 一 
Nâ ché kâi-tâng-tf. 一 Ng6-mên hien-tBài yâo kâo-te'ê hoêi-k'iû liào. 一 Lfto 
eûl-wéi-tl kiâ. 一 Nâ-eul-tl-hoa ni, ko-hiâ liêon-pon pic-sông. 一 Nâ-m5 ng5 
tùéoa ts'ôDg-mfng pou Toèn-eÔDg-liào. ― K'i-kàn, kài-je tsài-hoôi. 



QUATRIÈME PARTIE. 



可以的 • 我們 還得在 此住幾 

天了 > 閣下 可以隨 便寫得 了 • 遣 人 

送到 店鼠交 給我帶 去就是 了> 

我 這兩天 還要到 食寓回 拜你們 

二 位去账 那我 們實在 不敢鼠 

閣 下公務 © 仏^ 且閣下 旣然是 

和福繙 譯相： ^ 偺們這 更親近 一 

層 I 似不 必枸 此形晚 那是該 

當的 1 我們. 現 在要吿 辭回去 L 

勞 二位的 s€ 那 兒的話 ^閣 

下留 步別^ 那麼 我就從 ^不 

遠送了 • 豈耽改 日再會 
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faire passer en Angleterre. 一 Pas de difficulté ； nous restons encore ici 
quelques jours ； prenez donc voire temps pour écrire, et envoyez à l'hôtel 
me remettre la lettre à emporter. 一 Dans un jour ou deux, je veux, Mes- 
sieurs, aller à votre domicile vous rendre votre visite. ― Nous en serions 
vraiment confus. Les affaires de votre charge vous tiennent très occupé ； 
de plus, votre liaison avec .Monsieur Fou nous rapproche en quelque sorte, 
et il semble inutile de faire tant de cérémonies. 一 Mais non ！ c'est dans 
les convenances. 一 II nous faul maintenant prendre congé de vous. 一 
Vous vous êtes dérangés pour moi. 一 Comment donc? Mais, n'allez pas 
plus loin ； ne nous reconduisez pas. 一 Eh bien ！ je vous obéis, je ne vous 
reconduis pas plus loin. 一 Merci ； à bientôt ！ 
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HEURES CHINOISES. 



,， 



tsè lib. P. M. —〗 h. A. Ai 
tch'èou lh. 一 3h. A. M. 
in 3h. ― 5b 
mko 5h. 一 7h. ，， 
tch'ôn 7b. — 9h ，， 
se 9h. 一 lib. ，, ，， 

où lib A. M. — lh. V. M. 
wéi lh. ― 3h. P. M. 
chên 3b. 一 5h 
yèou 5b. 一 7h. 
BiQ 7h. 一 9b. 
hâi 9b. 一 lib. 



二 更 Bân-kêng 
四 更 nMctag 
五 î£ où-këng 



上 午 châng-où 
正 午 tcheng*où 
下 午 biâ-où 



troÎRième veille, 
qnatrième veille 
cinquième veille. 



avant-uiuli. 
tuidi. 

aprè8-roidi. 



»， 



初更 Ich ôn-kêng première veille 
更 eiil-kêug deuxième veille. 
W tch'dn désigne la première moitié do l'heure, 子 ^ tuè-tch'ôa de lib. 
à minait. 

正 tchéng désigno la seconde, 子 正 tsè-tcheng : de minuit à 1 b. 

Cca douze caractères horaires, nomiuéa 地 亥 cî tchê, ee combinent avec 
les dix caractères 甲 乙丙了 戊己庚 辛壬癸 kia, J, ping, ting, où (me6u), 
ki， këng, sin, jên, koèi, qu'on appelle 天 千 t'ièn-kan, poor former le cycle de 
soixante aD8 en usage en Chine. 

La première année (v. g. 18G4) s'appellera farf-W (甲 子)， des denx pre- 
miers caractères de chaque série. La seconde année (】8«5) sera i tch'èou (乙 
丑)， des deux caractères saivants de chaque série, et ainsi de suite. Qoand la 
série des dix t^ên-kân (天 T*) est épuisée, on reprend lu premier caractère de 
cette même sorie, 甲 ki'1, et on l'unit avec le onzième caractère horaire 
1874 sera donc ki^siti ； 1875, i-ftdi 乙 亥； 1876, pvuy-Ui 丙 子. Car les douze 
caractères horaires étant épuisés, on reprend one nouvelle série. Au bout de 
soixante ans, on a de nonveao l'année kid-taè et ainsi de suite. 

Aux douze caractères des heures correspondent les noms de douze ani- 
maux qui servent aussi à marquer 1«« années. Ainsi, on demande : "De quelle 
(annëej'ôtcs-voiis", 屬 什麽的 choîi cl^-mo-tl t Et l'on repond : "Je sois (de 
rannt^Ojda bœnf*，，j 馬 牛 的 choti nieôtMi. Ces douze animaux sont : 鼠 cf"nt， 
rat ； 牛 nieôu, t>oenf ； 虎 Iu>u, tigre ； 鬼 tt'>u, lièvre ； 龍 lù、uj、 dragon ； 4È ché, 
■erpent; 馬 mà, cheval ； 羊 y—, brebis; 猴 het'm, ainge ； 雞 ki, o<x\ ； 犬 *Wn 
ou 狗 heôu, chien ； 猜 tchôu, porc. 



子丑寅 卯辰已 午未申 a 戎亥 
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k èng 



kia 



453 





kî 
k\ 

k\ 
ki 

kf 
k{ 
k{ 
k{ 

ki' 

ki 
ki 
ki 
ki 
ki 

ki 

kl 
ki 



vexer, extorquer, 
fosse, rigole, canal 813. 
tirer, exciter, tramer, 
omet, tuffisant, capable de. 
口 louche, trou, ouverture, pas - 
sage, porte, p. n. Gl. 299. 
口 簾 323. 口 音 437. 
<P déduire, décompter, retenir. 
tm peu, presque, 
êfcret, motif, machine, 
coq, p<mk 255. 草雞 poule. 
29. 

cojnbient quelques. 幾手 33. 
己 soi-même. 

紀 raconter, année, 118, an- 

noies. 曰 紀 281 
几 table haue, escabeau, (jj^lj 
^f* compter, dessein, camarade. 

tf Vk 893. 
m confier^ message. 

d^à, aprè» que, puisque. 



êe souvenir, noter. B 性 
287. 

,6； craindre, éviter, s'abstenir 
de. 

heureux, bonne chance. 
{ jujubier sauvage, épine», 
prompt, 8*empresser, presser 
faiie, guperlatif, pôle, 
inquiet, 】48. urgent, embar- 
ras. 

z^P donner, pour, marque du 
datif. 紛事中 415. 
atteindre, et, muti. 



k'i 

k'ï 

k'î 
kî 
k'î 
k'î 
k'i 



k'i 
k'i 

k'i 



k'i 

k'i 

kiâ 

kift 

kiâ 

kiâ 
ki& 

kià 
kiâ 
ki& 
kià 
kiâ 



tromper, parler mal de. 153. 
ce, son. k 內 67. 145. 其 
餘 81. 其實 207. 
棋 échecs. (棊） 

terme fixé, péiodc de temps, 
terme fixé, période (le temps, 
aller à chemil. 
comment t 

se lever, commencer, auxtl. 
起 身 181. 早起 5. 起 
服 421. 

康 expliquer, informer, com- 
mencer. (啓） 欲 節 351. 

氣 colère 217. air, fluide vital. 
165. 

rejeter, abandonner, 
vase, capacité, talent 器 重 
58. 

acte, convention. 地 契 G5. 
K manger, ([î 乞 tchë). 
pleurer en silence, 
fissure. 

ajouter, plus. 如意 361. 
connue. 枷 號 57. 
' familie, maison. 束 家 67. 
分家 77. 家私 385. 
佳 beau, exceUenL 佳 苷 409. 
j 家 ustensiie, meuble, 床 貝 67. 

床 ik 277. 
假 fau». 假 比 289. 
假 prendre du repos, congé. 297. 
prix. 憤值 48. id. 
wture, terme de respect. 5. 

des poutres, des objets enca- 
dré, 801. 打 架 55. 
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454 kiÀ 

ki& §smer , groifu. 

ki& 甲 caracUre du cycle, âge. 5. 

kift JÎÇ «rrer, daubll 181. 228- 

kift 給 hàbit doublé. 

kift ^| gros rire. 

ki& fg» opportun, exactement. 

kifi 滔 pincer, »atnr avec le pouce 
et Vindex; cueillir. 207. 



KIHO 

kiâo 
kiâo 




siai 





degré; escalier, 
rue. 街 坊 

ouvrir, dissiper, expliquer, 
comprendre, (point de dé- 
part). 129. 解手 313. 
envoyer ou conduire un ac- 
cusé, un tribut, 
y aam8tant% aider. 

$énevé; 芥 末 moutarde, 
limites. 

arriver, atteindre. 屆 時 
418. 

tiges de sorgho. 秫楷 301. 
ft 




iiînite, fronttère. 

23, 319. 
境 Won, empois. 
cr«ux， ton, patois, 
robmte, violent. 45. 
强 forcer. 

交 unir, remettre, échanger, rt- 
lotion. 交代 299. 交給 
17. 交 手 301. S 際 481. 
beau, élégant. 嬌 嫩 321. 
ou 徵 heureux chance. 徵 
(俊） 倖 58， 97. 



kië 

kiS 
kië 

kië 
kiên 
kién 
kien 





kién 

湊 arroger, cuperçer, humecter, 
8 y infikrer. 
riise\ vil, bas. 309. 
chaise à porteurs, 
appeler, faire venir, fairt 
en sorte, marque du pottif 
y^C faire le tour. ( 傲、. 徼俸 53 . 
教 ênseigner, ordonner, doctri- 
ne, cloue. 箫 教 i««ru，- 
8"~moi， $. ». p. 31. 
巧 adroit, habile; heureux ha- 
sard; rusé, fourbe. 
裙 nouer,m.contrat, finir. 801. 
巴 結 273. 
Piller. 

fe«fr, emporter, fairt am - 
naUre. 

gutter. % M 899. 
solide, ferme; fortifier. 78. 
肩 épaule, soutenir. 
間 intervalle de lieu cm de temps, 
au milieu de. p. n. d«s cham- 
bres; chambre, travée, 87. 
一 hiën : inoccupé, oisif. 

parcimonieux. 傻吝 193. 
choisir ， tner. 
簡 document; en abréyé. m m 
93. 

règle, modèle^ examiner. 
|0 restreindre; ramoB$cr. 
見 voù", comprendre, connaître. 
見天 95. 見 敏 855. 
article, p. n. des affaire», etc. 





kiaen 455 

<aii«*. 景 fân.i 景 265. 
respecter, honorer. 敬意 9. 
seulement, enfin. 竟 自 21】. 
% 管 809. 究兌 18. 
sentier, droit. 

robuste; force; nerveux. 161. 
léger, tnépriser. 
un instant; mesure rfj 100 
meou de tare (6,1 i heo- 
Ut "). 

k'/ng ^ bon, féliciter, heureta. 
kiô 角 come. 
kiô 朋 
kiô 覺 se» tir, 
k'iôug 葡 pauvre, épviêé. 
kiû 居 habiter, loger, demeurer, 
tous. 

taisir, arrêter, retenir. 
rffew, introduire^ tous. 舉 
M 78. 舉人 51. 
^{î équerre, règle, uoutwne. 



kiû 
kiû 
kiii 



kiû 
kiû 
kiu 
kiû 




kiaë 
kiuë 
kinë 
k'inë 



phrase, mot, point, 
s'appuyer mr, ténoignatft, 
selon 877. 

dépôt, fabrique, cercle. 1 】 3. 
laisser, quitter, renvoyer, 
partir, aller, passe', euivant. 
去 年 105. 去 世 433. 
ahnisser. 届 心 107. 
glisser. 

决 décidément, certainemmt. 
掘 creuser. 

défaut, vacance, charge, 
rejeter, offrir, acheter un 



kién 

kién économe. 

k'ien 5^ tirer ou trenner après soi. 

牵 涉 39 i. 牽 扯 397. 
k'iën corde dt haUigt. 拉锋 87. 
k'iên 謙 humble 、 in(Kkstf. 
k'iên Hi tenaiUe». 「《^«". 
k'ièn 遣 donner une commission, en- 
kién 4^, manquer de, devoir. 欠欵 

395. 

kie6a % neuf, 9. 九霄 106. 
kieèo 久 longtemps. 久仰 3. 
kieou 舅 frire oW de la mire. 
kieôa' 舊 vieux, autre/ois. 照舊 H.'l 
kieôn ^n, eaxmuner, au fond. 
k'iôn yf^ prier, demander 

k'iôn 球 W-, ff^- 
kïn 巾 serviette, mouchoir. 
km 片， fy^ivm chinoise (U> 004"' ； 
hache. 觔斗 38. 
nerf, tendon, force, 
maintenant, 
coliet d'habit. 
or, mitai. 
diUgewt. 

serré, urgent, nécestaire. 緊 
急 101. 

près, dernièrement, 
respecter, majestueux. 欽差 
(k'ïn-t'chfti) 338. 
diligent 

effrayer, alarme, 
capitale. 京 察" 5. 
ligne, power à travers, 84, 
de'jà(E ^X"gk. 輕 承 
407. 

king 景 brillant, beUe we t dram*- 
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chéoa 
chéon 

ch6a 
cbôa 




choêi 
choèi 
choêi 
cboét 

choén 
chôu 



chôn 

chôn 
chôo 

chbc 
ch6n 

c^ôn 
chôo 



donner. 授 職 417. 
longue vie, âge {au -dessus 
de 50 ans). 
耍 jouer. 97. 

刷 bros§e, brosser, neUcyer. 

9t conformer à ； amener à. 
attacher ； r/ioisir. 
湖 laver, (chôa). 
gelée blanche, 
paire. 

intelligent ； actif; allègre. 
189. 

誰 ―, 
水 eau. 

dormir. 睡 覺 31. 
impôt, taxf, droits. 稅 務， 
稅 猓 375. 

obéir, convenable. 順便 123. 
livre, lettre, écrivain. I 欲 
153. 害 辦 357. 書 院 
421. 

舒 étendre, dérouler ； à Caise. 
舒坦 67. 265. 舒服 ，'rf. 77. 
perdre au jeu, ruiné, 
ouvert ； yrouier ； iloiynê. 

(疎） 

暑 chaleur de Vétê. 

鼠 rat, souris, 

compter. (數） 如 I "3. 
compte, note, nombre, qttel- 



chôu 樹 arbre, planter. 樹林 181. 

cLou 恕 cléirwiU, pardonner. 
chôo tous. 庶 常 417. 

cbôa 署 * bureau / intérimaire. 





chôu ^JÇ" art, tour, vmgit. 
chou f >j» rit ylutineux ； sorgho, 
301. 

j|{ réunir, pjguet, fnçot. 157. 
frère catlct du pire, 
quit 

mûr; cuit; Uen connu, 
apparienunt à; cotnmander 

tchfto). 
racheter, dégager. 111. 
parler, exposer. 說 合 123. 
說 知 363. 
而 et aussi, «v contrairr. 而 
且 263. 
infant ; finale, 
oreille, 
deux, secoml. 
cheveux. 

envoyer, émettre. 175. 
faute, punir, punition, 
futif/ne ； l'puiac. 
loi, moyen, expodietU. 法 
子 

retourner, reviser. 203. 
traduire. 錄 II 宫 355. 
'{$ limite'. 蒲司， 糠台 415. 

ennui, être à charge. (繁) 
凡 tous, chacun, quiconque. 
n> cuit, repas, ffl I 】29. 
Wi 錢 409. 
trafiquer. 

viokr, offenser. 157. 
mrr,', place ； alms ； (fftng- 
tAî. 207). comparer. 方 丈 
401 

fâng 坊 quartier (Cune ville ou d'un 



eûl 

cûl 

cûl 

eûl 

(A 

ft 

(ft 

fa 
m 

filn 
fAn 

fAn 
ffm 
fân 
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viUage, voisinage ; boutique ； 
obstacle. 

fàng j^r chambre, maison. 學 M 23， 

出房， 房師 403. 
fâng 防 obstacle, réprimer, protéger. 
防 範 397. 
t'informa: 

imiter, semblable. 彷 襍 39. 
laisser aller, 放心 
17. I 利 177. I 印 217. 
fëi 飛 mkr. 

féi ^p. notiy tie pas ； mauvais, faute. 
fôi 月巴 (prim. 

féi ^ rejeter ； bon à rien. I 物 
287. 

fui 費 dépenser. 
fën 分 diviser. 分辨 1 1 . (fen. part). 
ftn 盼 ordonner. 吩 咐 127. 
fèn 粉 farine ； poudre ； blanchir. 
fen 分 (份） part, devoir, espèce, 
rang. 分 兩 328. 分 半 485. 
iebn ^ ou non. 

feng 風 vent ; tnaniire, réputation. 
107. 

fông nomnter à un poste ； sceller, 

129. enveloppe, p. n. des let- 
tres, etc. 
abondant, 
reticoutrfp. 

recevoir ou offrir avec respect, 
salaire, truitement <fun offi- 



fon 
fôn 

fôn 




homme, suffixe. 57. 
ecorce du blé, son. 
tabUtte divisée en deux par- 
ties, servant (le sit/ne conven- \ bâi 



f5a 

f5u 

fôn 
fini 
fôu 
f6u 
fôu 
fôu 

fÔQ 

fôu 
fou 



fôn 
fôu 
fon 

fôu 
fôa 

fôu 

fôa 

fôn 

fôa 
fôa 

h&i 
h&i 
hài 



tionnel; convenir ; conforme. 
府 paiaig. prefecture, préfet. 
I 上 3. 

撫 《rnc^Vr; 撫臺 齊赠， 
de province. 



prénom distingué, 
aider, 

viande Me (salaire), 
père. 父母宫 419. 
maître 、 師 傅 28. 
donner. 
B|*J ordonner. 

畐 lj aider; p. n. des osaartinientê 

de 

副 榜 417. 

riche, richesse. I 賁 147. 
alter avec empressement à. 
porter sur les épaules; - 
porter, perdre. 
福 bonhew 託騸 4. 
幅 ；). det cartes, tableaux, 

drapeaux^ etc. 
'f^ <le nouveau, répondre. 回 I 
117. 

種 répondre^ renversé. 覆 試 
159. 

服 servir; soumettre ； habit. 服 
侍 265. 衣 I 6. 

Bembler. 

f 伏 morceau de toile carrée pour 
envelopper. Û id. 57. 
enfant. 

exclamation, (k'ô). 
mer, vaste. 

nuire, malheur ; marque du 
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hân 





passif. 

hân ^* contenir^ avoir quelque chose 
dans la bouche. 含 糊 id. 
18. 73. 

contenir, envelopper,' lettre, 
froid, pauvre, 
rare. 

sécheresse, sec. 旱 路 voyager 
par terre, 
sueur. 汗 W 268. 
plume. 翰 林 343. 
maison de commerce; cUufse, 
行 佾 41. 

行市 41. 
hâo 毫 poil. 
hfto crier. 

hào f^f" bon, bien; ami; paix. 31 1 . 
好 歹 305. 
aime,., désirer. 
譲'， enseigne : p. n. des 
Jiommes. 

rat; détruire, jtervers, 31. 
noir. (hô). 黑 色 305. 
•'irriter; frayer; épouvanté, 
très, 
très, 
hair, 
hem! 

constant^ toujours, 
apris, futur, derrière. 後來 
ensuite, I 兒 75. 
attendre, servir, temps, 
épais ； considérable ； gé- 

hi 稀 clair, peu serré. 】3. 

hî 期 porter avec soi, conduire. 



h&o 好 
bâ« 號 





h\ 

hi 
hi 
hiâ 
bià 



hiâ 

hiÂ 

bift 

hift 

hifi 

hiài 

biâng 

biâng 



hiên 

id. 17. 恭 I 5. 
L «，f«m«er， comédie 
係 qui a rapport à. 
~f" crevettes. 817. 
en bas, descendre ； 127. po&- 
tériew, 下 落 201. 下 剩 
297. 87, 178. 下次 385. 
兩 下 429. 

夏" 

暇 loisir. 

[M àoîte, coj're, etui. 
瞎 aveugle. 

étroit; bas, vil; méprisant. 
|mg souliers. 

parfum^ odoriférant. 

親 405. 鄉 試 鄉 
談 153. 





hiên 
hiôn 



echo, bruit. 

向来 43. —向 9. 
ruelle. 

espèce, somme cTcwgent. 
clair, comprendre, savoir, 
piété filiale. 

imiter, semblable ； agir, ^ef- 
forcer; détfouement, mérite, 
effort. 効 勞 17. 

id. 

cesser, se reposer. 
«poir en aversion, se plain- 
dre de. 
j^" ver tu eux ^ snye. 
(})] repos, loisir, privé, de peu 
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d*imporiance， inoccupé 31. 
gale. 

voiture couverte, 
manifester, exposer ; clair, 
obstacle, danger, 
som-préfecture. 知 jR sous- 
Préfet. 

憲 U», règle, gouverner; officier 
de haut rang. 上 憲 mpe- 



hien 



hién 現 maintenant. 現在 29. 

hién 限 limite, terme. 77. 

hiêou ^jc ae reposer, cesser ; bienfait, 

avantage ； heureux. 
hlng 興 8, élever; florissani; promu. 

(hfng). 

bîng 刑 modèle; peine, torture. 刑 
席 417. 

Wng 形 Jiffure, apparrnee ; <W， eon- 
A/Ù>n. 情形 359. 形 *409. 

行 走 35. 
action, conduite, 
'joie, entrain, irupiration. 
heureuse fortune, bonheur 
inespéré, 
id. 

étudier; école. 學 問 23. 
學差 （台） 343. 學習 853. 
hiông ^ frire aine', Moniteur. 兄 台 

45. id. 兄 弟 411. 
hiông 凶 advene, cruel. 
hiông 兇 cruel. 167. 兇手 141. 兇 

潢 167. 
hiù 虛 vide, simulé, humble. 
h"' 許 permettre, consentir, beau- 
coup. 






hoftng 

botte. 
可 rivière^ canal. 

conunentt 何 必 141. 何 
£1 861. 
荷 nénuphar. 

賀 féliciter. 致 * 25. * 喜 
341. 

合 joindre, ensemble. 舍式 229. 

仓同 73. R 合 123. 
盒 vase ou boite de forme ronde 
avec cou ver de. 
boire; crier. 鳴呼 239. 
fleur ； dépenser; vice. 
華 Aégant, splendeur; chinois. 
化 changer, mort 造 化 373. 
parole, langage. 官括 2. 
l—， de$nn, peinture, trait 
d'écriture. 17. 
畫 tr teer de» lignes dessiner^ 
peindre, 
glissant. 

aimer ； caw, porter dans 
son tein. 
壊 tomber en ruines; gâter, dé- 
truire. 

contenir m réfouir 
retourner, rendre, encore. 
還 是 63. 325. 



bô 

hô 
hô 
hô 

hô 

hôa 

hôa 

h6a 

h6a 

hôa 

hôa 

hôa 
hoài 

hoâi 





rentrée cTune pagode, • 
lent; tarder, négliger, 
dignitaire 宦 囊 111. 
appeler, nommer. 111. 
changer. 換 替 101. 
ttèiU, vide. 

29 
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hoâng 皇 suprême, ，mp*7o/. 皇帝 M5. 
hoâng 黄 jaune. 
hoàng briller. 

hoàng 書光 tenture; enseigne de cabaret. 
hoàng déconcerté, ilfcu dim ses e*- 

péramce$. 得 恍 77. 
hoàng id. 

hoHDg ^M i J<^tsseté^ mensonge. 撒 WL 
11. 

hoâng 况， de phu， cTautant pàtê que. 

況 且 885. 
ho&ng {^Jlanrne; éclat, brillant. 
hoëi 灰 cendre. 石 灰 chaux. 
hoôi 回 tourner, tour, foi»; retenir; 

rendre. 回 惠49. 回顚 91. 
回 手 217. 回 明 859. 
回 籍 517. 
briser; parler mal de. 
K repentir, 
gracieux, bienfaucmt. 
$f réunir; visitfr, conmtwM- 
quer, faire savoir; <mocia- 
tion; une foù, im peu de 

51. 會子 77. 會鍈 427. 




hoÔn 

hoèn 

hOng 

hông 

hèng 

hôfl 

hôo 

hôo 

hôo 



Ugwneê à goût fort, viandes. 
9aU, confus, Umt. 
confus, mêUy obscur, 
rouge. 

de trrwers, ditagréabk. 
M.-ç tromper. 165. 
ier, parler à. 
sans soin (糊 ）. 胡拉 803. 
lac. 

rueiie. 撕衝 86. 



hôu 糰 coile t ( 

糊 塗 161. 
hôa 翁 barbe (tur les fcme»). 
hôa brûler (en cuisant), 

hôu 壶 pot. 
bôu 乎永 ter». 在竽 27. 
hbn 虎 tiçre. 

hôa 戶 porte y ouverture; farmiUe; ie 
rnaifre cTutte maison, d'une 



護 顯 357. 
mutuel. 互 lè 413. 

de 10$. 
soudain. 忽 然 id. 19. 
inintelligible. 107. 
concorde, avec. 55. 和尙 23. 
好， ft 衷 385. 
夥 bande, 139. anodl. 移 ft 】 3. 
marchandi»e$ ； mobilier. 
Jeu. 火輪詹 138. 
mardumdiseê. 
clair, comprendre. 285. 

si, petU^rty ou, 
ftwwp^r, 90upçonti^r. 

衣服 G. 
compter sur, selon. 111. 
依 實 337. 
"， lui; of, cet. 
médecin^ ëêigner. 
convenir, falloir. * 宜 155. 
dottier, goupçonn^r. 
抬 Uyuer, donner, ^attirer. 
' savon. 255. 
laisser, posthume, négliger. 
155. 
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49. 餘 

ing recêpoif*, être nonîmê à 

ing 盈 plein. 

ÎDg camp, plan, expédient, cher- 

cher un moyen. 營生 27. 
tng 迎 aller au-devant. 

îng 羅 9°9^ (««• ；*«)• 

ing 形 ombre. 

fng 硬 dur. 

ing 應 re pondre, consentir. 

jân 然 oui, aJort, et, mai». 然 W 
867. 

jàng 嚷 grand» cris, crier. 

j^ng 讓 céder, poli. 

jAo 饒 libéral, pardonner. 

jào 繞 enrouler, faire dea dàtmrs. 

jào ^[ troubler^ vexer, moietter. 

jÔ 曰 soleii, jour. 素日 29. 

j5 熟 chaud, ardent. 閙 熱 2】 5. 



jên \ hùmme. 人家 ii. 人行 
167. 419. 

î én -î caractère du cycle. 
i^n ft capable de, n'importe. 113， 
― 307. 

j"n 認 amnaUtrey avouer. M 賠 
865. 

jén 任 charge, se charger de、 entre- 
prendre, n*vhporie. 上住 

； 47. 

jêng fpf atiêti, encore, comme. 
jêng |5 tirer, jeter, lancer. 
jô 親 faible. 

^^^^^ ai， 00f^^^Wtf， ^^^^^ ^^^^ 



In 
în 
in 

In 

In 
、n 
in 



以 au moyen de, à eatue de, et. 

以 爲 361. 以後 9. J« 
致 365. 
已 巳輕 td. 
^finale, c'est tout. 
chaise, fauteuil,9iige. 
équité, droiture, 
délibérer, discuter. 81. 饑 
叙 419. 
IS droit, ordre, concorde. 
易 facile, négligent. 

diviser, différent, bitarre. 
intention, sens, désir. M 思 
78. 意 在 357. 意 外 
859. 

g habileté, art, métier. 手 藝 
859. 
changer. 

utilité, ajouter, accroître 
aussi. 

jeu chinois (échecs), 
expliquer, traduire, 
soutenir. (y6). 
satellite, domestique. 
«m, çuc 88. — 辨早 
295. — * 341. ― Wt 407. 
逆 contredire, aller au-dnarU. 
因 parce que, à cause de. 
ombre, obscur, secret. 
son y réponse. 聲 音 13. 
奢信 nouvelle, lettre. 
銀 argent. 銀子 ùf. 銀票 
55. 錄 H 53. 蒙镀 291. 
引 conduire, introduire. 



êceau, cachet, êoeUer. 封 印 
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452 joàn 
385. 

joàn 軟 /aiWff, délicat, 
315. 

jotjD 潤 fécond, brillant, riche; oc- 



jôn 
jôa 
jôo 
jôu 
k&i 

kài 

kài 

kài 
k'âi 

kân 

kftn 

k&n 
kân 

kàn 
kàn 

kàn 

kàn 



軟片 




velours, étofe de laine, 
occupation, tre$ occupe, 
comme, st. 如數 37. 如何 
333. 如 之 835. 不 如 25. 
fait. 

tu, toi, vow, votre, 
entrer. 

tnateku, coussin. 
肉 chair, viande, 
^falloir, devoir de forgent, 

改 changer, corriger. 改 天 
45. 改遇 161. 改悔 109. 

概 absolument, généralement, en 
réntmi. 大 慨 47. 

签 couvrir, toit, couvercle, bâtir. 

開 ouvrir, écrire, séparer. 開 

^ ses. 

千 cotuxmer^ relation, liaison. 
55. 

杆 bâton^ poteau^ p. n. de» tan- 
ces, Je$ f utils, des baiancea. 
foie. 

doux, agréable; volontiers. 
甘結 389. 
sec. 乾 净 255. 
owr. 敢佾 95. 敢常 5. 
敢 自 251. 
咸 érm, reconnaissant 威 激 

29. 威 愤 185. 
赶， 趕 poursuivre, «e hâter. 




k'àn 
kan 
kâng 
kftng 





k'ào 
k ào 
k ào 
k'âo 
ken 





k'èng 

quand, conduire un char. 
趕 緊 91. 趕 到 19. 
habile, ？ occuper de, affaire, 
veiller à. 

wupcr, frapper comme iwc 
une hache. Â M yilet 263. 
cavité, fosse, pUge. 
— regarder 、 voir. 有 見 id. 
剛 dur, à rinstant. 剛 辑 13. 
^fGC porter à deux, au moyen 
d*un bâton. 

repo$, <me, tranquilUté. 845. 
lit en briques^ sécher au feu. 
haut, émintnt. 高典 13. 
高 中 408. 
tee, bots mort. 155. 
chaume, brouillon. 281. 
informer, demander, accuser. 
吿诉 57. 吿假 297. 吿病 
157. 原吿， 被告 381. 
longévité^ examiner. 
g frapper de v&rgts, torturer. 
烤- griller, rôtir. 

s'appuyer sur, compter sur. 
racine, origine^ bate, p. n. 
des arbres, des bâtot», des 
cordes, 

跟 talon, suivre, imiter. 跟 H 
29. 

supplier. 

oaracUre du Ofde, âge {au- 
destouB de cinquante ans), 
changer, veille. \ 
riz non gbutineux. 
vif, sincère. 耿 直 13. 
vouloir, consentir. 



考 
拷 
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k'eôn 
kî 
ki 
kl 

ki 
ki 
ki 

k\ 
ki 

ki 
ki 
ki' 
k{ 

ki 

kl 
kl 
ki 
kl 
kl 

kl 

kl 
kï 



k'èng 

vexer, extorquer, 
fossé, rigole, canal 818. 
(trer f excitfr, tratner. 
assez, suffisant, capable de. 
口 bouche, trou, ouverture, pas - 
aage, porte, p. n. 61. 299. 
口 簾 323. 口 音 487. 
相 déduire, décompter, retenir, 
un peu, presque, 
secret, motij", machine. 
coq， pwle 255. 草難 poule. 
29. 

£!| combienf quelques. 幾手 33. 

己 a 

紀 raconter, année, 118, an- 

naiet. 日 耙 231 
几 tabie lasse, escabeau, {/^[j 
3i capter, deêsein, camarade. 
?T 承 393. 
confier, mestage- 
d^à, après que, puisque, 
saison, jeune, tendre, 
se souvenir, noter, ÎE 性 



kia 



453 



287. 

fi craindre, éviter, ^abstenir 
de. 

heureux, bonne chance, 
jujubier wuvage, épine*, 
prompt, ^empres&er, presser 
faite, superlatif, pôle, 
inquiet, 】48. urffent, embar- 
ras. 

donner, pour, marque du 
datif. 紛事中 415. 
atteindre, et, auari. 
«cci ter, provoquer. 



k 4 I 

k'î 

k'î 
k'î 
k'î 



k、 
k'i 

k'f 

k'i 

k'î 

k'i 

k'i 

kiâ 

kià 

kia 

kiâ 
kiâ 

kià 
kiâ 
kiâ 
kià 
kiâ 



tromper^ parler mal de. 153. 
ce, son. h 內 67. 145. 其 
餘 81. 其 實 207. 
échecs. (荼) 
期 terme fixé, période de temps, 
terme fixé, période de temps, 
aller à cheval, 
comment f 

se lever, commencer, auxtl. 
起 身 181. 早起 5. 起 
_ 服 421. 

expliquer, informer, com- 
(啓） 厫 節 351. 
氣 colère 217. air, fluide vital. 
165. 

rejeter, abandonner, 
vase, capacité, talent 器重 
58. 

acie, convention. 地 契 G5. 
manger. (|^ t'chô). 
pleurer en siltnce. 
m fissure. 

力卩 ajouter, plus. 加意 861. 

tJD cangue. 枷 號 57. 

家 / 麵 "-， maison. 束 家 67. 

分家 77. 家私 385. 
佳 6eau, ewcelient. 佳 音 409. 
" (家 ustensiie, meuble. 床 貝 67. 

床 伕 277. 
假 futuo. 假 it 239. 
假 prendre du repw、 congé. 297. 
prix. 價値 43. id. 
voiture, terme de respect. 5. 
échafaudage, étaghe t p n. 



drés, 301. 打 架 55. 
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kid 
ki& 
kift 
kift 

kin 

kift 



kiâ 

êttMTy grcuns. 
甲 caracth-e du cycle, âge. 5. 
serrer^ doublé. 181. "228 
habit doublé. 
卩 d grot rire. 

opportun^ exactement, 
pincer, aaitir avec le pouce 
et l'index; cueiliir. 207. 



夾 

铪 




degré; eëcalier. 
r%e. 街 坊 91). 



kiâi 






kifto 



comprendre, (point de dé- 
part). 129. 解 手 818. 
解 envoyer ou conduire un ac- 
cutéj un tribut, 
désistant, aider, 
sénevé; 芥 末 moutarde, 
limites. 

arriver, cUleindre. 屆 時 
413. 

tiges de sorgho. 秫 ft 301. 
fieum, rivière. 
livmt£ y fronttère. 
ditciiter, expliquer. 
23， 319. 
境 amidon, empois, 
creux, ion, patois. 
robu§te y violent. 45. 
forcer. 

交 unir, remettre, échanger, rt- 
latiofiê. 交 代 299. 交 給 
17. 交手 301. 交際 481. 
heau. éUyant. 攝 嫩 321. 
ou 徽 heureux^ chance. 徼 
(俊) 倖 58， 97. 




kië 

kië 
kiën 
kiên 
kiën 



kièn 
kièn 
kién 

kién 
kién 
kién 



kiën 

湊 arroser, asperger, humecter: 
s'infiltrer, 
rusé, vil, ba$. 309. 
chaise à porteurs, 
appeler, faire venir, faire 
en sorte, marque du posfif' 
/«•r«/«f<wr.(1|^. 檄俸 53. 
tnteigner, ordonner, doctri- 
ne, cloue. 講 教 inttrui- 
see-moi, '. v. p. SI. 
巧 adroit, habile; heureux ha- 




結 nouer,89. contrat, finir. 801. 
巴 結 273. 
Piller. 

lever, emporter^ faire con- 
naître. 
竭 épuiser. 竭 W 399. 
堅 solide, ferme; fortifier. 78. 
眉 éfxitUe, soutenir. 
間 intcrvalU de lien ou de temps, 
au miiieu de. p. n. des cham- 
hrts; chambre, travée. 37. 
― hiën : inoccupé, oisif, 
ensemble, aussi. 

慳 吝 193. 

choisir, trier. 

document,- en abrèyé. 簡 值 
93. 

吻 le, modèle, examiner. 
|^ restreindre; ramasser. 
^ voir, romprendre, connaître. 

見天 95. 見 H 355. 
件 article, p. ». des affaire», etc. 
逢 établir. 
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脚姊 景 fô】7. 息景 265. 
rupeder, honorer. 敬意 9. 
eulemetUy en/in. 竟 自 211. 
jt 管 309. ft ft 13. 
sentier, droit. 

robuste; force; nerveux. 161. 
léger, mépriser, 
un instant; maure rf| 100 
meou de tare (6,1 1 Aec- 
ùi c$). 

k'ing bon, félicittr, heurevx. 
kiô ^| come. 
kio |y pied. 脚 下 37. 
kiô gc'itir, r 义 rmpre"(lrf. 

k'iông 菊 pauvre, épuisé. 
kiQ M habiter, logtr, demeurer, 
tout- 

saisir, arrêter, retenir, 
élever, introduire, tous 
萬 73. 舉人 51. 
矩 équerre, règle, coutume. 



kin 
kiû 
kii, 



舉 



kiù 

kiû 具 

kiu 句 phrase, mot, point. 

kiu 據 8， appuyer wr， témoignante 

selon 877. 

kiû J^J dépôt, fabrique, cercle. 113. 
k*iu laisser, quitter, renvoyer. 

k'iii partir, aller, passé, suivant. 

去 年 105. 去 世 433. 

k'iù 屈 abaisser. 屈 心 107. 

kioë 赚 çliêKr. 

kiuë 决 décidément, certainement. 

kinë 掘 creuser. 

k 4 hi6 iSfc défaut, vacance^ charge. 

kînën ^ rejeter, offrir, acheter un 




économe. 

tirer ou traîner après soi. 
荦 涉 391. 牽 祉 397. 
k'iSn 緣 corde de halaye. 拉球 87. 
k'iên humble, mixUste. 

k'îôn éi tevaiUe». \tKfjfer. 
k'ièn 遣 donner une commwtion, en- 
k'iën X manquer de, devoir. 欠 欺 



kiebn 九 neuf, 9. 九霄 106. 
kie6n 久 longtempê. 久仰 3. 
kieôu 舅 frère awê de la tnère. 
kieôa' 镇 vieux, autrefois. 照 舊 148. 
kieôn examiner, au fond. 
k'iôn 5|C pri<r, demander 
k'iôa 球 balle, globe. 
kin 巾 serviette, mouchoir. 
kïn 斤， ^J/i w* chinoise âf 004^ ； 
一. 觔斗 88. 
nerf, tendon, force, 
maintenant, 
coiiet (Thabit. 
or. métal, 
diligent. 

serré, urgent, néetstaire. 緊 
急 101. 

près, dernièrement, 
respecter, majestueux. 欽差 
(k'in-t'chfti) 338. 
diligent 

effrayer, alarme, 
capitale. 京 察 415. 
ligne, passer à travers, 84, 
心 '/à (已 輕)， r^fc. 輕 承 
407. 

king 景 briilanty belle vue, circoru- 



筋今柃 金謹緊 近欽 勤 驚京經 
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456 kiaèn 

k'mèn 捲 enrouler un obyt sur 1m- 



kiaén 

kiaén 
k'inën 



卷 

眷 




k'iaén 

kian 

kiûn 

kiûn 

k'iQn 

ko 



rouleau de papier, division 
d'un mvrage. 

chérir, épou$e, famille. 45. 
cercle, marquer un caractère 
<Tun petit cercle, 
poinç. 285. 

balance, circvnstanceêy tem- 
poraire, po, ',， autorité, 
exception. 權 ft 391. 
exhorter. 

prince, homme supérieur. 

ignUmaU. 

année, yénéral. 

troupe, fotUe, réunion, tous. 

frère plus âgé que nous. 

p. n., explétif. 

chambre ou salle dam la 



ko 
k'Ô 

k 4 ô 



kr. 
kô 

kr, 

k 4 ô 
k'Ô 



m 



ou dutff con$lru(^tùn. 
下: Voire Excellence; vous, 
Monsieur. 

dépoter, ptacer. 91. 櫊下 93 
chaque, tout. 自 各 253. 
règU. 格局的 91. 
êéparer, intercepter, 
peau dont on a enlevé le poil; 
changer, dégrader. 
^ij* rang, examen. 科 分 51. 

科 房 857. 科 名 403. 
Tïj* consentir, permettre, pouvoir % 
convenable, explétif, {aowent 
ne se traduit pas). 可是 irf 
可 否 371. 可 惜 417. 



k'Ô 
kôa 
k6a 
kôa 

k6a 

kôa 

koa 

k ôa 

koà 

koà 

koâ 

k'oâi 

koftn 



k'Ô 



koÂn 
koân 
koàn 
k'ofin 



koftn^ 

客 hâte, érança-y cUrnt, mar- 
chand, (k'ë). 
tousser. 9. 

avoir sûif^ dénrer beaucoup. 
刻 sculpter, amper^ cjiprimer^ 
la huitième partie de r heure 
chinoiêe m un quart de no- 
ire heure; un instant 

215. 

cucurbttacét* 



mm 

323. 掛齒 839. 掛心 341. 
surtout, robe, 
coup de vent. 
pTj" se vanter. 
丹夸 cuisse, enfourcher. 
J^j tromper, entrmntr. 261. 
怪 àtançe, trouver étrange. 21. 
快 gui, vif, prompt, juste au 
moment, vite,bâmnet8.(^). 
瑰 morceau, p. n. des chotes 
informes. —塊臼 13. 
mandarin. 官 司 procèi. 88. 





douane, faubourg. 

8， occuper de, gouverner, p. n. 
auberge, école, cercle, salie 
publique. (銷) 1 15. 
arroser, f orcer à boire, 
pot. 
耀 pot. boîte. 

txtste, tpadeu*; généreux. 



nrticle, somme d'argent, 
lumière, gloire, nu, vide, 
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koàng 



eu. 107. 光 眩 871. 光 顧 
841. 

koàng 廣 large, de Canton. 
k'o&ngl 匡 mailer, tromper. 
k'oâng 逛 errer, «e promener 
kofii 歸 retowmery rendre. 
fcoCi 规 compa^ loi, utage. 規 矩 23. 
koèi " 
koèi 



koéi 





k。ng 

kông 

kdng 
kông 




avoir honte. 

armoin, comptoir, caisse, 
manquêy défaut; dette ； périt 
15 筌 388. 15 短 141. 
frire f éné. 3. 
bouillonner; te rouler, 
bâton, 
attacher. 
公 pMc, commun, futU, Mon- 
sieur. 公館 59. 公道 81. 
必平 884. 公事 889. 公 
所 881. & 同 881. 
X travail, 18. 工鍈 75 長 
工 83. 

功 action méritoire. 功 名 227. 
弓 an, 

révérer, poH， avec reject, 
i^rirj avouer, acctuer. 供 
職 343. 供事 155. 供出 
881. 

paiatB itnpériaL 
9ide， tnm f loitir. (k ( <SiigX 




li 457 
troUj mvtrtmré; wm de for- 



vide, d^ML 摟 筌 278. 
accuser^ porter plaintê. 
orphelin de père 9 êeuL 
mère du mari, §omr du pire, 
hanche^ partiam. 
ancien. 古 玩 115. 

， fiwar k priât. 估 衣 



固 ferme. 



k ( 6o 

k'<Sa 

k'da 

k'ôn 

koao 

koùo 



^occuper de. 

amer y peine, af^ittkm. 苦 
力 281. 何 ^ 81. 
tréor, dépôt. HI. 
ctdoUe, caleçom. 套 镩 107. 
哭 pleurer et ffémir. 



marmite, chaudière. 
fntU. 



enveiopper y paquet, 
paster, dépastery phu. 不過 
9. 通 S 158. 過年 87. 
248. 過堂 135. 遇日子 118. 
國 royaume, pay$. 國 家 141. 
國睿 889. 國史 419. 
k'oOo ，果 p. n. de» arbre». 
lft 拉 |tr«r, tnàner^ eonduire. 147. 
1& 

là ― 

30 



kodo 



koûo 
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Ifto 
lào 



is 
îâi 
îèi 
îéi 
léi 

lSng 
lèng 

leôa 
leôn 



458 lfi 

dtcmittê nêéktuXy cmtifnoine^ 

lft 剌 cruel, dur. 

lft f$J parler vite. 哈嘛 377. 

Ifti 來 9emr y futur, auxil. 來 者 
marque du pané. 11. 来 
不友 27. i 来 13. «fivt- 
rom 96. 

$^appuy€T sut, colûiUMCr* 2T. 




pareêêeuœ. 

S 竿 848. 
bien cuit; u$é. 19S. 
titre dotmé à plumewê di- 
gnitaires, [mérite, 
/latiçuer, importuner, peine, 
viems^, vênérabU^ vieillir. 老 
弟 45. 老兄 45. 老爺 
49. 老 伯 415. 老 子 25. 
老 & 287. 



attacher, accumuler, souvent. 
累 compromettre, embttrrat. 
Utrmm; wr»er deê larmeg. 
angle. (愧). 299. 819. 
froid, tolitaire. 冷孤丁 
199. 冷不防 83. 
tottr, étage, arc -de-triomphe. 



UAng 




pOîT€. 

V. $K liêoo 
離 séparer. 79. 

la 1000' partie d % tme once. 
淀金 M* 捐 421. 
/|, maure de distance, 
raiêm, régler, ffouverner. 
daniy intérieur, 
pntnùr, prune. 行李 .• 

禮 poàUte, bonnes manières. 



lî 

M 利 aigu, profit, intérêt. 利 害 

19. 利 Â 69. 利 IE 385. 
H 倒 ingénieux. 钢嚷 Cl. 
H 例 loi, statut 
U 吏 officier, aecrétairt. 虔 部 342. 
Il fj foret. 力 ; 杷 兒 頭 267. 
11 歷 paner, par ordre, mtocestif. 

expérience. 349. 
1， 立 établir, fonder, drmer mn 

acte.AtSl 109. 
1， 粒 grain de oéréOe, p. ». deê 

gratns. 
Iià 倆 deux. 

liâng 頁 bon, doux. 5 心 consci- 
ence. 109. 

lîâng 量 mesurer, dHibèrtr. 

\\kw\i a H ment',. t"xe en naturt. 権 
食 71. 錢糧 141. 糧道 
169. 

liâng ^ frais, froid. 凉快 17. 
liâ"g 惊 affligé 、 déplorer; avoir pitié. 
liâng 梁 millet, sorgho. 
U&ng poutre. 



里 理褢学 

h u un n 
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liào 



liâo 

liS 

liS 

liên 

liên 

liên 

liên 

liên 

lien 



liêoa 
liéoa 
liêou 
liéoo 
lin 



id. 

deuas onee, tail, 
m^êure, capacité. 
W'j ehar, voiture, 
habile. 

brillanty clair, 
ttincère^ croire, «xatniner . 
sécher à fair 

en attendant, quelque temp»， 
quelque peu; part. expl. 
T fini, conduire à bonne fin, 
marque du pat$é y rte" com- 
plktmm. 8. 了手 25. 了 
不 得 127. 
料 matériaux^ estimer, provinon. 

料 理 889. 
列 ardre, rang, datée; mettre 

en ordre, ciasser. 841. 
0] finale. 

de suite, aussi, 367. 
ictus, nénuphar. M 包 817. 
聯 unir, joindre ensemble, 
enseigne de cabaret, 
bavard. 哦 sale. 261. 
recueillir, réunir, 



loûo 



459 



lin 




Hng 
liô 
liâ 
liù 
liii 
liii 
Iiû 
lô 




visag', " putation, face. 115. 
expérimenté, choisir. 288. 
留 retenir, garder, tarder, laû- 
ser. 胬 下 147 留 神 253 
萤 步 339. 留 心 107. 
琉， 琉壤 liêoa-li torte tTénm'l 
邀 se i/romener, s'attarder, 
couler, répandre, cacher, 
couler, yUtmM. 潘打 77. 



bwt; être t^r U potni de^ 
prêt de. 

voùin, ecmtigm. 地雜 88. 
pardmomeum, cmtre. 
âme, efficace. 

fraction, re§te. ^ 碎 49. 
cou, coliet; recevoir. 827. 
ordre, obliger, voùr. 時 令 
181. 

另 autre, en phu. g 外 111. 



un 

àne. 

souvent, répài. X 次 861. 
penser, préoccwp^. 
M, r^gk. —律 886. 
tomber, te ^wr， dépoèer, 
refkge. 287. 
plaisir, à f «w， paix 

trou* 

cage. 




tam-tam > 
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460 loûo 
loûo 騾 

loûo 僵 fort, inieUiçent. 
loûo ^ (lô). 

Ifeux. 829. 
lo6n |^ roue, tour, tourner (lÔn). 輪 

iÈ 427. 

Inén 諭 eaopHquer, tekm. 不!^ 1M. 
m& 蘇 séêcam. 
ïnâ J^h chanvre^ lin. 
mà 馬 cheval. A 棚 311. 
naâ 馬 maudire, intvker. 
mâ 嗎 intarrogatwn. (ma). 
cacher, engevelir. 



xxiîng 



mëi 
méi 



mai 



plein. 满力 a si. 

partneme, lentement, méprir 



tnên 

mén 

meda 

me6n 

meba 



mî 
m\ 
ml 




Œfto 猫 chat. 



occupe', prené. 261. 
vague, confus, 
poil. 毛 病 115. 
herba, roseaux. 茅房 158. 
茅 麵 277. 



më 

më 

mêi 

méi 

méi 

mèi 

mèi 



oota^re-ehe/y femdrty umr- 
/xt. 冒 * 15. 

bormet, chapeau, 
pouls. 15. 



encre. 



mmrcilê. 
ùUermédiairê, 
煤 htmille. 259. 




miào 

mi4o 

miào 

mis 

miên 

mièn 

mièn 



'， perfide, difidle. 
門 porte, maisotiy famiUe, école. 
門 口 23. 門面 67. 巧了 
857. n 下 421. 
們 marque du phtrieL 
悶 (rùte. 

謀 Btrataçème, dessein méditer. 

某 un tel, un certain. 

K\ titemre agraire ― 6.11 ara. 



mie<Sn 

mîn 

m\n 

mîn 

mtng 

mlng 

mîng 



ru 



céréale m herbe, Jtammea. 
805. 

vaffve. fB 489. 
excellmty parfait. 
廟 

pagode, temple de» ancêtre», 
détruire par le/eu, éteindre, 
coton. 棉花 ： W. 




W ， en face, r^ptUaiion. 面 
房 148. 面善 15. —面 89. 
面欲的 355. 
[farine, pâte, vermoelie. 
erreur, menaongt. 
peuple, 

pleurer, lamentable. 
intelMçentj protêt. 
鳴 cri de» oiseau^ mmmer. 
明 clair, briibmt, intelUgeni. 明 
白 27. 

名 
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mîng 

臃 17. 出名 227. 名片 271. 

ming 命 ordonner, ordre, dénr, den- 
tin, vie. 109. 

mô 磨 moudre, filter; fcare souf- 
frir, fi 不開 211. 

mô 摩 toucher, manier ； essuyer^ 



mb 

mà 
mô 

mO 
mo 
m5 
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rog. H. 18. 
loiir^r 9 mouUn. 
„0„. 莫不是 96. 莫 非 
79. 莫 逝 481. 
tente. 遊 幕 417. 
toucher, pa^tr, frotter. 
bout 1 termê, fini,- pondre; 
mpa». 
蒙 recevoir; tron^er. 
b aveugle. 
夢 songe. 

consulter, (meôa, mô). 
mère, femelle. 母鍈铺 213. 
aimer avec passion. 



7W/y 暴， 

沒有 45. 
g œil, liste. 

bois. 果 木 61. 



nâ 

uk 

nâ 
ni 
nft 
nài 



en bonne harmonie. 79. 
prendre^ êcûsbr; tenir dang 
la main. 

那兒 有.. 

.... 31 825. 

oehtH 那兒 71. MB 10. 
recevoir t poêséier, explétif. 



nài 

nâi 

nàn 

nân 

nftn 

n&n 

nftng 

nào 



nào 



reuouroe, comment f 
supporter avec patience, 
difficile. 難 爲 243. 
男 mâle. 189. 
sud. 

adversité, petne y affliger, 
aac, iourte, salaire. 141. 



cerveau. 潮 腦 t'châo nào: 
camphre. M 門 219. 腦 
袋 271. 

m 



nâo 鬧 tumulte. 鬭賊 191. 
néi 內 dedans, intérieur. 67. 
nêng 能 pouvoir, puissance, capacité. 

能教 27. 
― 愛 ainter, dénrer, affection^ cher. 
ngâi 礙 obstacle, t'opposer à. (碍) 

不礙事 309. 
ngSn 安 tranquille^ en paix, établir. 

plactTj tranquUHêeT ， tantéj 





ngào 



ng6n 



按" 《 

按 月 435. 

rivagt élevé; bord escarpé, 
rôtir, griller, frire ； faire 
cuire dans T eau. 
toute la nuit, 29. 
robe garnie de ouate ou de 
foutrure$. 
恩 bienfait, grâce, faveur. 恩 
典 299. 



Digitized by Google 



462 ngèou 



pài 




r/utome d'un lotus (nelum- 
hium gpeciogum). 
ngô Ift aêmfitm faune, tromper, 
duper. 

r«'-ô réciter en chantant, fredon- 

ner; huer. 

ngô 我 Je, moi. 有我 89' 

ngo 餓/" avoir faim. 餓 死 
mourir de faim. 

ngô 敏 front, nombre Jhce, limite. 



惡心 371.(oiiAalr) 




interrogation, (ni). 
tu, toi, vous. 你納 2. 
graitse, ^ratsseux. 
feune JUie, mère, dame. 





搜 tenir efitre le& doigts, pétrir 
avec le» doigt»; inventer âe$ 
faussetés 
\ prendre une pmeee. 
année. 拜年， 頭年 49. 年 
M 71. 年輕 353. 年 分 
858. 
沾 coller, colle. 

réfléchir, se rappeler, pemée. 
bœuf, vache, 
bouton. 263. 
vous, votre, 

préférable; tranquillf, apai- 



141. 



n!ng J^l f aire tourner, tordre 

niù fiUe, fen'mt. 

nô 挪 remuer, changer de place. 



n6an 

n6o 

nôu 

nUen 

ô 

oÛ 

ou 
où 
où 
où 
où 

OÛ 

ou 
oii 
ou 

Oli 

oii 
od 
oQ 
où 
oQ 
pft 



i'eforcer, êt déptnttr. 



p'a 
pài 



douw, délicat, tendre, (nen). 
阿 ohJ (啊 ). 17. 
無 ne pas, pa» de. gans. 無 II 
25. 無 à 子 55. 無 奈 79. 



nom propre, 
cinq. 



«Xpert dan* un trihmal. 



^HUtaire. 

affaire, fonction. 務必 275. 
h-ouiUard. 

caracth-e cyclique, (njeon). 
comprendre, faire compren- 
dre. 
^ hcOr. (ngô). 

erreur, induire en erreur, 
id. 

屋 fnaison, chambre. A^M. 803. 
勿 non, ne p'w. 

être, ofpfct, chote. 
E P- n. des souffletBj fagots etc. 
把 prendre, p. i».， des objets qui 

fe prennent avec la main; 

marqua de Faccu$atif. 

cesser, suffire, omet, finale, 



w 

tirer, arracher; moourir. 
ramper, grimper, égratigner. 
Il 白 voile, mouchoir, 
craindre, supjxyser. 
étendre, arranger. 259 
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pao 
l«o 

p»io 
pâo 

p'âo 
pë 

P« 
pë 

pë 
Pë 

pCi 
pëi 
pôi 
pèi 

pèi 
péi 



pdi 
pti 
pei 

péi 

Pei 
p'êi 
pêi 

pën 
pèn 



pàn 463 

资 pr^mx, votre 寶 塔 19. 

保 protéger, caution. 保 結 
413. 保 單 885. 保下 89. 
envelopper. 抱 屈 403. 
récompenser, 109. informer, 
rapport, journal. 報官 108. 
courir. 

白 bianc, clair, gratù, m vain. 

(p«''). 145. 0 天 19. 
百 cent. 百姓 58. 
伯 aW du ptre. 
4fc »wd. (pô). 

柏 caresser, frapper iégirement. 

(pô). 

(WO& pitié de, tri»te, 
& coupf, vffTe à boirt. 



permette donner, foivt en 
sorte, a/in de. (p、， pt). 
彼 celui-là. 彼此 61， 159. (pi). 
dos, tourner le dos à, opp<y- 
«r. 背陰 283. 
^[ couverture de tit, tomJHr, 
marque du pas$i/, par, de. 

(p0. 

倍 multiplier, ba$, mlgaire. 
貝 précieux^ valeur, richeêK». 
佩 respecter, estimer. 佩 服 
358. 

prépttrtr, prA. 
protét/er, aider. 栽 培 29. 
suivre, accompagner. 




aller vers, s'empresser, fuir, 
origine, capital, proprementj 



p4i 

pài 拜 êahter, tinter, êaiut, 

mer à une charge. 拜 會 883 
pâi 敗 détruire, en ruine, défaite. 
p'Ai 徘 disposer, ranger ； presser. 



pâi 牌 tablette, enseigne, attettaHon 

脾 櫸 85. 
\)k\ 派 envoyer à un poite, déUquer 

141. 

pân p£ grade, rang, bande. 115. 

班 次 nr21. 

transporter; minière, sorte, 
transporter. 

planche. 根 子 plancheUe 
avec laqueUe on frappa ies 
coupable». 地 板 2.55. 
moitié. 半天 77. 半截 301 
comp^ttùti. 

s'occuper de, pr—irer, juger 
un (tccHêé. 辦 理 845. 
p&n 扮 se parer, $e déguiser. 227. 
p v ftn ^o«Ain, plateau; enrmUer, 盤 

費 141. S 桓 849. 算璧 
57. 靈 算 287. 
pÂn 判 juger, didder. 通 判 47. 
pftng 誓 aider, mppori. 
piin^ 榜 battrr. bâton. 
pang ^ tableau y écrit 纏; affkhepor- 
tani its noms dea cnndidti/g 
reçut. 榜 樣 27. 
pâng 棒 h(Uon, frapfter avec un bd- 
ton. 

p 4 Ang 傍 pris de. cAté. 207. 
pào 包 envelopper, paquet, se char- 
ger de, garantir. 包 抵 57. 
pâo § grêle, (pâo-tsè, pô) 



般搬板 半伴辦 

D n n non 

p p p p p p 
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P、 
P 4 ! 



P 4 î 
Pi 

P、 



naf*trel4emeiU. 本家 67. 本 
月 進 

bassin, cuvette. 255. 
ètemmer. 喷 水 lancer de 
Peau contenue dans la bou- 
che. 263. 
比 comparer^ exemple, compa- 
rât»/. 95. 

éviter, échapper, fuir, 
mauvais^ vU, mon. 
matmiiêj um'， mon; abua, 
fratde. 弊 Â 897. 
^fermer. 

abriter, vrotéder. abri. 347. 

陛見， 



141. 

pinceau, stgle^ trait, 
critiquer, retenir (des mar- 
chandiae»); contrat. 125. 批 
落 403. 

皮 peau, fourntrre, cutr, 皮刺 
281. 

脾 rate. 脾 氣 caractère, hu- 



piào 
piio 

pi&o 
pifto 
p'iâo 
pië 





^gourde. 

別 autre, diférencej ii ne /ami 
pas. 15. 
tortue. 

éoumer^ emafer. (p0. 
côté, limite, 
lier ensemble, arranger, 
poser. 編 修 417. 






bride. 189 鍵 
卑， chars de 



p'ién 



avantageux. 48, 78. 
方便 18. 便赏 352. 
diviser, diacuttrjt^er. (辯 ). 
tres$er, trttte de cheveux^ 
quote, 
changer. 

partout, tourner autour. 859. 
bmnety petit chef militaire, 
inc^né d'un côie\ partial^ 
dépravé. 偏 巧 139. 
frpàxnehe, plaque, billet, fraç- 




pin 



tromper, duper, 
hôte, étranger. 
樓 榔 lang, arec, bétel 樓 
子, petit fruit rouge. 825. 
annoncer^ rc^pcrty pétition. 
襄 見 421. 

貧 



Digitized by Google 




p*lDg 




pô 

pô 

P» 
P» 

p'ông 
p*ông 
p*<5ng 
pôa 

p6a 

p<5n 



péa 
p6a 



p 、！！ 

品 rang, ordre. 品 行 23. 
glace, cristaUi". 沐 糖 826. 
toidat. 兵 丁 849. 

並 且 325. 

maladie, défaut, 
dtfal, fmte, tranquiile, pact' 
JUr. 歪 墓 825. 
bouteille, vate à long col. 
憑 s'appuyer, compter tmr， prm- 
selon. 想 據 105. 
examiner, noter. 237. 
envoyer §aiuer， invker, 
gagtr、 préent. 
薄 mince, Uger, peu, méprimr, 

négliger. 銅 薄 3lL 
泊 arrêter, jeter rature. _ 
^一 
霍 qrëe. (pAoX 

se vanter^ médire. 
蓬 toufu. 
ami. 

aM， échafaudage, 
heurter^ rtncontrer^ par ha- 
sard. 磁 壞 865. 
補 réparVy remplacer, aider. 

• 保 饥 候補仏 
步 dieu» peu ou deux enjambéa; 
mesure d'environ à pieds; 
marche, conduite. 

布 

toiia de colon, étmdre, jm- 
blier. 

都 tribunal f mmisièn. 842. 

exemplairt (Tmt ouvrage. 
佈 4««&r. LllT. 
才 négation. 不如 »L 

不 好隶思 17& 



sé 
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p*5a 鋪 étendre, ammgei*. 鋪 堇 
Uttrie. lïfl. 
raitm. 葡 菊 825. 
(鋪 )• boutique, cUpât 舖 保 
fliL^Mfir 舖面房 14g. 
vaste. 

répandre, pubh'er. 
玻 望 potto IJt 
un peu. 頗多 asL 
— ruiner,— —, 看 
破 IL 
frapper. 

disperser, lat'tser ailer. 揪 
钢 819. 

sfti combhr, boucher, obttrmr, 

remplir, (eë). 
8ftn j^, troiê. 
sàn 'É^L para$ol， paraphtie. 
sàn 散 poudre. 255, 
•in 散 te Béparer^ ditptr$er. S ft 

aftng 喪 deuil. 

sàng Q 桑 gosier; voûr, ton de voix, 

sâng 喪 perdn, détruire^ miné. 
sâo balayer, balai. 

80 調 accuser, paroie. (ts'éX 

m 司 présider , officier, tribunal.5l. 
85 私 f»nW, personne^ contreian- 

私 40 m 

sè 死 mowrrr. 

wé 四 quatre. 四 面 801. 

" Iti comme, semblable, comme ». 

résidence d'un officier, pré' 
toér,; maison de bomeêy pth 
gode; eunuque. 

SI 
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né 

Big 
Dë 

nè 
■ië 

sië 

àê 
siên 

siën 
eifin 
ôèn 
sien 



Bin 

Un 

Bin 

»in 

ling 

s\ng 

ring 



"ng 

些^^;^，/^.^ 些須 
889. 些 fi 401. 



rcmtrcter. wn ^ o. 
dépoter. Be décharger de. 
私 翻 409. 「199. 
瑰 divulguer, digoutter. 拽 漏 
先 avant , d'abord^ de bonne 
fumre, défunt, 先爾 JE 59. 
<山 câeste, divin, gracieux, 
frais, nouveau^ propre, 
peu. 

fil, raie. 
羡 convoiter, aimer. 

avoir honte. 2U. 羞涟】 41. 



romUe. 

manche cThabii. 
àcre f antertume, /attgme y 
soufranoe; caractère cyek- 
gue. 辛 苦 91. 
新 nouveau, frais, dernière- 
ment. 新 ^ 847. 
oaur, désir, volonté, centre. 
心 寒 489. 
信 sincériUj croire, m fier y let- 
tre. 75. 信口 118. 



i^lkr, excUer. \té. 
nature, tempérât 



8é 

伺饒 251. 
ctecorder (une arâoe). 

r. (sâi). 樓. 

moine bouddhùle % home. 



se lamr la bouche. 255. 
ouest. 平西 101. 
Uwer, nettoyer, baigner. 洗 
SI id. 251. 

Jin, m détail, minutieusement, 
autre/oiê. 

avoir pitié de, épargner, re- 
gretter la perte de. 



se reposer, produit, intérêt. 

-exercer; haUitdejfcamUer. 
習 氣 828. 

ensemble, mutuel ft jff 5. 



aider, mmittre. 
bâtiments iaUtxmx. 279. 
enchâster; border. 
ea\98«, malle} corps de poiture. 
heureux; bon; prAaçe. 
examiner à fond, raconUr 
en détail, rapport, habile. 

p^nter, cowptêt. 
mage, oaracûre iW- 
Hai et erpléHf. 297. 倮 事 
fondre, diminuer. lS09. 
Us plu» haute* région» dé 

rire. 笑 話 287. 



伺 嗣賜巳 塞僧嗽 漱西洗 細昔惜 錫 息席習 相 相赌鑲 箱祥詳 想像 消 香小笑 
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■iô 

gia 
aia 

siû 

ad 
«a 



削 gratter, effacer 、 priver de. 



sîûn 
siûn 



barbe au menton. 

殺 degré, claue, rang; 

en ordre. 
恤 ,•»: —械 




neige. 

*^ pttblier, divuiguerf lent. 

― y 

forme de cordonnier; rem- 
bourrer 

tourner, en retour. 337. 
choitir. 

Art pronm. 選 上 899. 
décade de fours ou d'années, 
parcourir ， inspecter ， pa- 
trouille. 巡 檢 203. 巡 役 
409. 





cherchât 、 examiner. 

garde. 87. 
■0 秒 frotter. 
BOûn acide. 

fioan calculer^ compter, ettimer. 
sôei quoique. 雖 然 id. 

BÔei 随 suivre, selon, permettre. 
便 9. 



briêerj en pièces^ morceaum. 




tông 



envoyer, donner, accompa- 
gner. 送 fx 47. 
掛/) roa^， 




souo 
goùo 

SOUO 



ta 



tft 
tft 
U 
t*ft 



inft 



rie non éooreé. 
vite. 

tuccêder y continu, (siû). 253. 
唆 exciter de$ diaêensiotu. 79. 
砂 稿 notm (Tarhres, poiecna. 
301. 

êerrun. 上 雜 317. 




menu^ 

所 Heu, démettre; pron. rtlatif; 

eapl. univerêaHt/. 108. 
corde. 97. 索性 115. 




diminuer y bUêter^ perdre, 

complaisant, docile, céder, 
frapper, paire, auxiliaire. 
打 « 91. 打官司 88. 
IT M 85. fl* tt 815. 
大 grandf i*oble t trié. (t^ài). 夭 
*47. 大家 89. 大 l§ 
849. 大 意 297. 大老 爺 
895. 大 方 401. 



tout. 
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t'ft 
t'ft 

t'a 
tài 
tâi 
tâi 
tâi 

tâi 
tài 

tâi 
tài 

t'&i 

t'ài 

t'âi 

t'âi 

t*4i 
tftn 
tftn 
tftn 

tàn 

t&n 

tan 

Un 

tan 

tàn 

t'fin 

t'ftn 



tomber en ruineê. 

m. 



traiter, 

Ç changer, à la plate de t çété- 
ratwn. 代 勞 285. 
^ sac, bourte. 

prêter à intérêt, donner^ ar- 
gent prêté, 
paresseux. 

ceinture, eône, apporter, am- 
dmre. 121. 蒂 M id. 840. 



M.， table. 




orçueiUeux; trop. 
太 çrandy trop. * 太 227. 
%% negiiger, tarder. 躭恨 250. 
nmpte y aeulj &•//«/, Uste. 
porter; m charger de (tân 
picui). 

œuraçe, audace. (胆 ). 
胆大 297. 
pic«"dfeÔ0fMeawt 斗) (擔 ). 
teuhtnent, mats; cependant. 
. balle, (t'ân). 

saisir; ftapper t heurter. 
in$ipide t froid, 
convoiter, avare. 貪賍 27. 
chercher, examiner, expiorer. 
étendre,- repartir; payer ta 
part. 



«mar，d^wb€r. 彈屋 857. 




265. 

chat bon de boU. 3S8. 
tftng ^g" falUrir.juate^upparterJairt. 
tftDg P 富 bruttj cnomatopA. 
tang 當 mettre en gage, prêter «mt 
ffapt^ tromper, 8Ùr、 regardé 
comme, à la place de, 當是 
169, 229. 初 48. 奮面 
55. 當 舖 129. 




t'âng 堂 palais, trihmal, cour, talk, 

prétidint, etc. 過 $ 】27. 
t'âng 唐 exagération, wtnUrU. 209. 
t'Ang içg mere. 

tang fm peut-Are, par hatard; si. 79l 
t'àng ^ id. 佾 威 277. 
t'àng 膽 être étendu, couché, 
tang 拳尙 une /ois, un tour. 77. 
tfto 刀 couteau, tabre; main de pa- 
―. 

tào ^| tomber à fa rtnttne; ，nai 雲, 

(tU COfltPdlTê* 

tâo TtnpeT9tv^ petw» 

tâo 到 arriver, ailfr à, à、 wr*， mai 霉, 

trforque du passé. M 底 215. 
tao 道 rcftt^doctriney droite ramt^ 

ordonner, dire, 
tio 盜 t oieuTy piller. 



弹壇談 瘐毯坦 S 

t t t t t t t 



t'fto 

t'ào 叨 désirer atdmnment, recon- 
naissant. 2G1. 
t'ào 陶 four à poterie. 
t'âo 萄 raisin. 
t'ào 满 laver, curer. 
t'âo 桃 pfcher. 

t'ào 逃 se cacher, échapper, errant 
t'ào 討 punir ； chercher à obtenir ； 
am W ，po^ r . 射厭 291. 
t'âo 套 enveloppe, 117. atteler. 
tchâ son indistinct, oui, me voici. 

tchâ 乍 d'abord, à la hâte, wmdain. 
tchd 詐 tromper, feindre. 
tchft 41, arracher; piquer, percer. 1 08. 
(chft 3k attacher. 
tchâ 札 lettre d'un supérieur. 
tchft yf^ 1jr ^* er au faire craqmr, 
tchft ^îj d<KwneiU; iéjour temporaire. 
tch'â ^ $e tromper, erreur, (tch'âî). 
lô. 差 錯 409. 
thé. 茶 葉 U. 9. 莶錢 39. 
examiner, •'enquérir. 査 問 
3G1. 査 愁 407. 
exagérer. % 異 295. 
fourche (Tun chemin ； em- 

ficher. 
釋 fourchette, épingle. 
l^f eBsui/er, frotter, (ts'ft). 
齋 ahttmence y feùnt ； (tpparté- 
meni retiré, 
dette, devoir. 

envoyer, déléguer y charge. 
差使 27. 畲差 85. 
tchai 『西 mettre le pied tut. 





tch'â 
tch'ft 
tch'ft 
tch'ft 
tcbâi 




tch'&ng 469 

tchân 沾 recewirune faveur.humeCUr. 
tchfin 能 /«vire, topà. (！ S ，接 ). 
tchfiu 膽 t f</<irdT avec respect. 
tcbàn 展 étendre, atpiiquer, êtneère. 
tchàn J 展 euuyer, efaoer. iB 布 tor- 
chon. 261. 
tcliàn yj^ magatin^ dépôt. 
tch&n 站 §e tenir debout, arrêté. 
tchân 虐 superlatif. 堪新的 ft»f 

neuf. 261. 
tchàn 賺 gitfftur à «n marché, trom- 
per dans U commercm. 
tchân 佔 empiéter, v$urper } tort. 175. 
tchân 戰 Urrijie\ combat 
tchân 藤 mettre dans un liquide, hu- 
mm,Ur. 
soutenir. 

gourmandiêe. 115. 
patrimoine, propnét» 
étendre, HtU, augmenter, p. 
n. des femilUê de papier, 
des tables, etc. 55. 
tchflng 窜： rompomtion liUàaire ； /«•， 
riyle; élégance. 章 程 865. 
'chàii- 掌 piiumr de la main; fer de 




57. 牮燈 181. 
tchàng 長 âyé, tupérieur^ au^menUr, 

pouuer, estimer. (tch*ftng). 
trh&Dg 帳 rideau, tenUf comptt (眼) 

128. 

toh&Dg |^ regiêtre, compte, detu. 
k'h4ng 仗 b" appuyer «wr. 113. 
tch&ng 杖 bâton. 

tch'ftngg ktmièrt dm soleil; hriilant, 
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470 tch'ftng 

tcb'àng^ aire, place, idiie de théâ- 
tre, Jen, êoeiéUt p. n. dt$ 
afairt». (場） 收堪 151. 

tcb'âng 害 ffoàter, toufovrg. 堪 id. 

toh'Aug 憤 pmfer, compenter, rendre la 
pareille. 

tch'âng 常 tùttfourg, uêaçe, réglé. 平常 

27. 常 常 429. 
toh'âng 長 iong, tot^ourt, droit. 長 久 

147. 

tch'àng 長 pr*m^r par Câyt ou la 

dignité naitrt^ grandir. 
tch'àog 藤 dépôt, magatin. manufac- 

toh'ângt^ chant '， 

tchâo 招 appeler, inviter, avouer, pro- 
clamer. 

écoreher, dkhirtr. 
pwtU du four, mattt^ 
(tch'ftoX 

我 



8e 



tchâo 



globe de lampe. 
301. 

tch&o 詔 prodamer. 

tcb&o ^[ ilhtmner, é'occuptr de, «ir- 

veiller, selon, comme. 照 應 

67. 照會 889. W 照 9. 

照 辦 416. 
tch'fto 抄 saiiir, er quête, copier, com- 

fiêquer. 

tch'fto 朝 cour, audience, dh/noêtie, 



nid. 



tch'ào 
tch ( ào 

tcbë 

tchê 
tchfi 

tche 



吵 



tchè 



Lchc' 



tchë 
tchê 





tchê 

crtf, tÊtmuite, quereUe. 
document, billet; êctùérf co- 

知 savoir, faire wvoir, taçeêêe. 
知 食 375. 
araignm. 鋤蛛 
raarqw du gémttf, acpUtif. 
branche^ poêt^nté, avanotr 
de eargent. 299. 
j 眷 sovtetur, gupporter. 
止 s, arrêter, outer, seulement, 
papier, document 
excellent, vohnie de fEm- 
pereur. 

^1 doigt, montrer, indiquer^ m- 
gnijier. 措 敎 335 指 名 
368. 

aageue, habik. 
juêqu,à, régler, afin de, de 
麵， èreà^uperiatif. 别致 
161. 






gouverner, , igle. utuge, deuil 
de trois an». 

guérir^ ffouv^Mr, ntrveiUer. 
adminiitrtr, rencontrer, 
laisser "lier, établir, juyer, 
acheter. 

至 jusqu'à, superlatif. 至 货 
111. 

volonté, iut^ntion. 志氣 193. 

rappflUr, annales. (chëX 
prendre. 教 照 cerffinat 
829. 

只 teuïement, mais. 

m 
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tchë 

tchc 

tchô 

tcliê 

tché 

tch'ê 

tch'6 

tch'ê 



p. n. det bate tux, des ani- 
memx, etc. 

droit, juête, aeulemnt 
gouverner, charye. 
tisser. 




tch'e 

tchê 

tchë 

tchë 

tcb$ 

tchë 
tchë 
tchg 
tchë 
tchë 

tch'ê 

tch'ë , 

tch'6 

tch'ë 

tch'g 

tchôn 



rapide; courir; poursuivre, 
totd, TttûrH. 
^saisir, tenir; gouverner, di- 
riger. 持 平 835. 
恥、 avoir fionte. 

dtnf. 褂 齒 339 
U retenir, empêcher, 135. 
pied, 0 m 8581 59. 
rout/e, wt. 
manyer. (k'i) 

lettre ou «dit de tEmpenur; 
reyUr, arranger. 
筋 ordonner, arranger. 

cacher, protéger, obstruer. 
者 suffixe du participe, etc. 
這 ce, cet, ceci 

折 "parer, briser, décider ； 折 

M. 881. 
1^ document, plier, pti. 
宅 habitation, 宅 H 子 227. 
choisir. {obligation, 
réprimander, punir; chary, 
cutillir; ôter avec lu main. 
摘 下 $17. 
char, voiture, (kiû). 
dtrhirer, fendre; tir,r 
(Uttuire. 拆 開 879. 
pénétrer, intei/i^ent; enltvtr. 
enlever, re/eier y renvoyer, 
vrai, pur t tincère 認典 27. 




toh'êDg 471 
trhën 斜 verser à boire, délibérer. 掛 

ta 23i. 

creiUer t ^appuyer sur. 
réprimer, garàtr; bourg. 钹 
店 85. 

tch'ên 陳 ion, temps, mettre en ordre, 

exposer (tch'un). 
tch'ên 臣 sujet, ministre. 
tch'ên 沉 sombrer. (沈） （chen). 
tch'ên 辰 temps, heure. 351. 
tch en suivre, profiter de T occasion. 
tob*. n rourt espar r de temps, (ir- 
mée, p n. det coupt de vent, 
averses, etc. (陣 )+ 71 . 
contester, disputer, se que- 



tcbëng 爭 



tchëng 貞 pur. 

tchSng 征 ffouva^umeiu. 

tchëng 徵 manifette. ， témoiyner; cher- 
cher, $*in/ormer. 

tchëDgJE droit. 正月 to 产 ht," 
de tannée M 正 23. 

tchi''ng 整 arranf/fr, mettre en ordre; 
entier, complet. 95. 

tchéng^ fmre de grands fjorië ； 
obtenir par êon travail. 

t':- h' iitr 静 t f mrntrance. 

U héng 正 droit, j 她, exacte vrai, 
ajuater, précisément. 

t'ibéng 政 gouverner, Mi. 

tche'np 証 témoin, témoigner, pnuvt. 
(證 ). 見証 203. 

tchëng tu/m propre. 

k'h'ëng 稱 (tppehr. 稱 呼 15. 

tch'êngj^ faire, achever, rfemut", 
complètement. 
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472 tch'èng 

tch ( êng 乘 atteler; monter en t oiture; 

profiter, (chéng). 845. 
tch'ôiig 城 ville, mur. 省城 3. 73. 
tch'êng 盛 mettre dans; contenir, re- 
cevoir, (chéng). 
tch'êng vraiment, nncère 
tch'Êng 承 aider; recevoir de; confier 

à. 承問 839. 
tcb'êng pétition, exposer, offrir à un 
supérieur. 127. 呈鳙 407. 
ordre, rèff le, période 



tchoèn 




balance; pe'tr. 
partout, tout autour; en- 
tih-ement, parfait. 265. 周 
旋 337. 

tcheôu circuit, tourner autour. 69. 
tcheOo barque, navire. 
tcheôu 州 ville de second ordre. 
U'bebn J^jf coude. 
tchedo 咒 maudire, impréxtticn. 
tcheôu 抽 tirer dehor: 抽飧子 33. 
tch'eÔu^ bagueU-; expédient, stra- 
tagème 205. 
Aoffe de soie légère. 
inimitt€ . 
_ ennemi, paire. 
tcheôn 售 vendre. 
tcheôo 稱 dente, serre. 
tchô 着 (著) auxiliaire, faire que; 

vAtr. 者 落 choêe réglée. 
386. M 比 155. 着 忙 
135. 着 急 148. 
tchô 酌 verser à boire, déUberer. 
tch'ô 微 l^roer; cachet, poinçon. 
tchôan 専 entièrement, 




tchôan 輒 brique. (搏 ). 
U-h6an 轉 tourner, transmettre. 轉致 
875. 

tch6an 傳 chronique. 傳 案 877. 

tch'fian 川 rivière, fleuve. 

tch'ôan 芽 passer à travers, percer, 

mettre un vétmeni. 
tch'ôan 傳 transmettre, promulguer. 

105. 

tch'ôan 船 torque, natrire. 開船 189. 

I» 養 《49. 鏞主, 齦芦. 
tchoâng 莊 végétation alondtmU ； 莊 

稼 71. 

tchoftn? 庄 dépôt; village, magasin. 
tchoftng)|9x déçuisé, ftindrt. 
tchoftng^ç charger tme voiture ou une 
barque,' embai/er. 
poteau, 
robuâte. 




tchoftng 
cthoâng 
tchoàng 

tchoAng^g frapper, heurter; rencon- 
t er. 撞 壊 365. 
fenêtre. (窻） 窓 芦 19. 
lit. 

poursuivre, atteindre. 追 
-t 208. 
tchôei 雜 alêne, percer. 
tchôei 醫 répétition; appendice inu- 
tile. 

tch'ôeî 吹 souffler. 

tch'ôei 鍵 marteau. 

tohoèn 准 autoriser; recevoir une dé- 
pêche offideUe d'un égal 
ou d'un inférieur. 

tchoèn 準 permettre, certain. 78. 



tch'oôn 



téng 



173 




tch'oên 春 printemps {du 5 février 
au 5 mai environ). 春 門 
415. 

tcbông 中 centre, milieu, intérieur. 

中 堂 333. (tchông). 

tchông 率 honnête, loyal. [fait. 

cœur, vertu; sincère, 'par- 

fin; mort. X 103. 

cloche; horloge. 自鳴鐘 
rèveUle^matin. 21. 

tchông 腫 vntlc. 

tchông 種 semence, espèce. 

tcl»('»ng 種 se h ter, cultiver. 

tchông 中 atteindre. 不中用 25. 

tchông 重 lourd, important, estimer, 

grave, (tch'ông). 

cadet. 

tous, compagnie, 
remplir, -fc 數 343. 
honneur, éminent. 
doubler, de nouveau. 
(tchông). 
tchôu 珠 araignée. 
tchôu 朱 roiige, vermillon. 
tchôu 株 trotte ou tUjc d'arbre. 
tchôu 珠 perle. 
tchôu 諸 tous, ri. 諸多 401. 
tchôu porc. 

tchôu 煮 faire cuire dans l'eau. 
tchôu 主 maître. 主塞 111. 主講 
421. 

tchôu % s'arrêter, demeurer. 335. 
tchôu 阻 obstacle, arrêter, empé- 

c)ier. (tsôu). 
tchôu 住^. r 射, 山賺^ ^ 

ser, faire cesser. 



tch6ng 
tehông 
tch'ông 
tch'ông 
tch'ông 





colonne, 
aider, 
bambou. 

prier ； souhaiter, 
recommander, oidonncr. 
riz liquide, eau de riz. 
commencer, commence- 
ment, premier. 49. 初 間 
379. 

excepté, en dehors de. 
cuishie. 麻 子 aminier. 
(鋤) biner, lioue. 
ordre, disposer. 13. 
tch'ou ^ lia h iter. 
tch'ou 處 lieu ； circonstance, état ; 

chose, affaire. 好 處 23. 
tch'ôu 出 sortir, auxiliaire. 出 息 
25. 出馬 45. 出口 61. 
W 門 113. 出 袂 415. 
tabic. I 出身 419. 

saisir, 
bracelet, 
grossier. 

vertu, excellence, 
pouvoir, obtenir; falloir ; 
auxiliaire. 得 了 257. 
(Pékin) il faut, 
exprès, seitl, 特 意 id. 
monter. [243. 
la 平 燈 说 159. 燈 虔 
degré, attendre, plus tard 
espèce, etc. 等 $ 365. 
践 petite balance romaine 
pour peser V argent. 
l>anc, escabeau, 
se hâter sans arriver. 
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474 téng 

tén^ 燈 . 

téng 疫 regarder fixement. 219. 

t'éng 騰 .sauter, mh r, rita u^r i 'h 

t'ên^ 騰 copier. [place. 

t'ông 7^ douleur, amour. 

tedu 胄 capuchon, poche. 33. 179. 

teôu ^4* boisseau, mesure. ^,389. 

teôu 枓 secouer, jeter. 

teôu 豆 légumes. 豆虜 29. 261. 

te6u 登 légumes, pois, fèves. 

t'eôu 偷 voler, négligent. 

t'eôu 頭 tête, premier, extrémité. 
249. 頭一天 425. 

t'eôu 投 jeter, lancer ; se précipiter . 
投 供 167- 

t'eôu 透 pénétrer, comprendre: en- 
tièrement. 

ti 低 baisser, bas. 

t\ 底 en bas, fond, fin. 底 下 43 
S 底 39. 底下人 39. 

ti 地 地方 17. 地下 
91. 地板 2 ^地主 All. 

ti 弟 cadet. 45. 

t( 第 ordre, signe du nombre or- 

ti empereur. [dinaî. 

ti 遞 transmettre,remet tre. 127 . 

tl 的 signe du génitif, adjectif, 
etc. 

t'1 梯 échelle, escalier. \de. 
t'î 提 ékvcr, rappeler k souvenir 
t'I 趙 titre d'un Hure; parler (h. 
t'1 W. ' m . 體面 159. 

t'i 展 tiwir. 255. 
t'i 替 d la place de. 眷 工 299. 
t'i 涕 pleurs, 
t'i $lj '',、,'. 



tiâo 




t'iâo 



t'iào 

t'iAo 

tië 

tië 

tië 

fi« 

t'i8 

t'ig 

tien 

tièn 

tièn 

tién 
tién 

tién 
tiéu 



tién 



tién 

剔 -ter, rackr; mettre à 
découvert en cre usant.S17. 

甲 (^l) })leurer un mort, pen- 
dre, ligat ure de sapéques. 
293. 

secouer, tomber, changer. 
ton > c)w.nt,transfèrer.(ï i \h.o). 
porter sur l'épaule à l'aide 
d'un bâton; enlever. 桃别 
mettre à découvert. 377. 

調 

guérir, ajuster, mettre 
d'accord, régler. 9. (tiâo). 
條 branche, article; p. n. des 
choses longues et étroites. 
條幅 條約 361. 
choisir, provoquer, 
sauter, 
habit doublé 
plat, assiette, 
plier. 

docnmetU,modéle (V écritu- 
re, carte de visite, tablette, 
coller. 
M. 

sommet, renverser, 
règle, hypothéquer, 
point, 11 n peu, noter. 137. 
黏鐘 2 1. » 心 223. 
店 magasin, auberge. 
f 店 se rappeler affectueuse- 
ment. 

eau dormante, 
baisser, s'affaisser; cale, 
cous"", payer pour u" 
, avancer de l'arijent.l^. 
cultiver la terre. 63. 
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îen 





""g 
t'îng 




t'oéi 



fiôn 

il, jour, saison. 25. 
ijouter. 
田 champ, terre. 

perdre, jeter, bisser, 
soutenir, porter; p. ". des 
personnes, 
clou, rivet. 

sommet de la tête, jxyrtcr 
sur la tête. 103, 191. bou- 
ton. 139. superlatif; p. n. 
des coiffures. 
定 sûr, certainement, dâci- 
^定规 仏規条 137. 
mtewhe, écouter. 聽見 5. 
聽 候 355. 

IKi viUon , be l vèdè re ,po rt iq ue. 
s "/乩 客靡犯 /o". 居靡 lôl. 
s'arrêter. 停 泊 365. 
fain' sortir; dur, raule. 
bâton. 

tirer; traîner eu longueur, 
拖欠 435. \rect. 
commencement, â roit, cor- 
cour t t bref Jut re défautlél. 
couper, décider, régler, 
certainenient. 115. 
satin. 

tas, amaascr. 

répondre, d'accord, sen- 
'tires para! lèles 'paire . 對勤 
79. 對不 |i 175. 對面 291. 
échu nger ； payer âcVa rgen t . 
jxjmser, presser; refuser; 
推 辭 iâ. 95. 推 車 133. 
、 推 

退 rrcukr; refuser ;renfhel2l. 
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tor-n W /(""'rr 請" /c'i.. 壤布 303. 

tor-n 職 i vptis. 151. 

t'oên I§ avaler. 

t oên cuire à Vètuvèe. 

trtng est, 束西 9. 束房 37. 

tOng 冬 hiver. 冬 天 id. 

tông f 董 comprendre. 

t6ng 凍 geler. 

tông 動 remuer, action. 鹛手 237. 

t'ông 通 à travers, complètentent, 
comprendre. 15. 69. 

t'ông 同 avec, tous ensemble, d'ac- 
cord, se réunir. 同 窓 23. 

同 身 犯 3 . 

cuivre. 
Imril, sea u . 
ruelle. 

douleur, sou ffrir, 
capitule, tous, avasi, etc. 
jouer, 
ventre, 
obstruer. 

mesure, loi, degré, 
vice-roi. 361. 
seul. 

poison, nuire, 
lire, étudier. 讚 害. 
penser, calculer, 
boue, stupiâe. —敗塗 
地 149. 
route. 

disciple, sculenwnt. 94. 
terre, couleur, jxtte. 土 物 
vomir, dire. [321. 
beaucoup, très, trop. 多少 
23. 多 ffi 25. 多 大 59. 
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toûo 



ts'é 




多 事 163. 

brandie, y. n. des Jleurs,SiC. 
éviter, se cacher. 




ts'ûi 

ts'fti 

ts'iVi 
ts'ài 
ts'ài 
ts'ài 
ts^n 

ts'ûn 




ai ranger. 

prendre de force. \mc. 85. 
charger une lu' te de soin- 

silr, stable, arrêté, 
quitter un vêtement. 265. 
脫館 417. 「託附 375. 
s appuyer sur, charger de. 
varié, confus, 
frapper, casser. 307. 
exclamation, 
phnter, cultiver, 
année. 

contenir, charger, 
être, dans. 好 在 273. 
de nouveau, alors, 
deviner, douter, soujjçm- 
ncr. 猜 疑 431. 
才 talent. 才 幹 27. 
財 richesse. 財主 I 49 . 發財 
471. 

裁 tailler un vêtement, régler, 
33. ^^321. administrer, 
alors, précisément, 
élégant. 

légumes, nourriture. 
(1 gf) nous, alors, période, 
en attendant. 暫 且 283. 
暂 行 SSS- 
ocmer,' dénoncer un in- 
férieur à V Empereur, 
honteux. 211. 慚愧 53. 
lutin, bien volé, recevoir 




ts'âo 



ts'âo 



tsê 



tsè 
tsé 

tsé 

ts'ô 
ts'ô 
ts'ô 




des ■présents illicites. ^^)~ 
8 簧 sale. 

(jrenkr. 倉 庫 141. 
bleu ； mouche. 307. 
cabine d'un bateau, 
cacher, 
fermenter. 

marcher. || 塌 19. [115. 
rencontrer, souffrir. 91. 
de bonne lieure, matin. 94. 
jujube. 
深 se baigner. 

noir ； satellites, 
faire, créer, partie dans 
un procès. 127. 造化 273. 
expérimenté, diriger. 操 
守 27. 

avancer; marcher vite; 
atteindre. 造 次 419. 
herbe; brouillon; vil, mon. 
croître, augmenter ； hu- 
mecter ； protéger. 溢 生 
资 propiétè,ric}ies&es. L397. 
咨 consulter, rapport, lettre 
officielle entre égaux. 咨 
報 349. 
子 fils; suffixe. 爪子兒 31. 
自 de, soi^néme. 自 然 31. 

自 各 253. 
字 caractère d'écriture ； nom 
字號 化 宇據 97. 字 
porcelaine. 1_帖 315. 
a ffection. 
mot, phrase, (sê). 
mot, rofuscr,se retirer. 25. 
辭行 仏 



操 

造 
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ta'è 此 ce, ici. 

ts'é 衣 fois, ordre, de seconde qucUUé. 

ij»é 展 lieux cTaiiance 

UsS 則 alors, M. 

t8ë 賊 voleur, maltraiter. 

tsén 怎 comment, quel 
ajouter, en plui. 




3§ ajouter, augmenter. 
la'ông 曾 encore. 

ta'êng 層 étage, comche, artide y dàml. 
taeng J§ embarrasse, confus. ？晉 Sa,' 

trébucher, faux peu, échec. 
teèoa 走 marcher, voyager ^ partir. 

(toéon). 走 動 21. 
tseoo 被 ridé. 258. 
tséon 奏 rapport au trône. 
tseca }^ réunir. (湊 ). 
ts\ 祷 pouner, prater; réunir.(\al). 
tai 她 afu$ter、 dote de médecine, 
tai 
ts{ 
iMi 
ts! 
tel 
iA 
tsl 
ta'l 
ts ( I 
ts'l 
tai 
to 4 ! 
te'l 



tout, entièrement, tntembU. 

tacrifice. 

marcU. 85. 
卽 ausntôt 

trace. (廣) id. 
femme, épou$e. 
arranger, (tsl). 
齊 tout, eimmèlef 
戚 triste; parent. 

沏徇 茶 

taiang 將 marque du /Wur, prendre. 

將就 108« 將来 111. 
tei&ng 紫 bouillon épai» t earn de rû; 



arrangtr. 



emp<ns. 

tsinng louange. 58. 835. 
tsiâng 體 ou 醬油 , condiment fuk de 
farine de 豆， etc. 261. 
or il son. 木匠 71. 
ta'iflng 槍 lance. 
ts'iang 暴 fusii. 199. 
ts'îâng 牆 mur. (墙 ). 
ts'iàngll* piUer, prendre de fm e. 
tsiào 逢^' . 
ts'iâo 瞧 regarder, voir. 15. 

悄俏 douce- 
ntenl, sam bruit, HcrktemttU. 
ts'iâo 悄 foli t èlégnmt. 
t8iê saur ainée. 

U»iô 惜 emprunter, prêter ； te ternir 
de; feindre; ri. 
藉 paiile pour emballer; g'ap- 

payer *tir. 藉 飼 877. 
简 article, tempê, modération, 
"m cUm 24 périodfi semi- 
mensuellei de tannée, 
couder, intercepter; réykr; 



tsië 



tsië 



tsië 接 recevoir, succéder, $t réunir. 

51 接到 859. 

l'Ut, bonne nouvelle. 
ta'iô Jl et, de plta, auni. 且 53. 
la'ig 切 preste', important^ prtsser, 

tout à fait. 切實 65. 
W'iS dêrobtr ； fumvtvieiU ； je 



te'iS 妾 concubine. 

te'ië p 妾 txclamatiffn, bavard, (chfi). 

taien ^ peinte, poin^ 冇尖 g，an^ 
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tàhn 
tsién 



tsién 
t8ién 
U'iôn 
ta'iën 

tsiên 
te'iôn 

ta'ièn 



剪 cisecauc. 

憩 itUroduire, recommander. 78. 
fcmler ma pieds, trace, 
vil, petite mon. 下 截 27. 
lentement, peu à peu. 



promouvoir. 





en avant. SU précèdent. 
10* du tail, argent, topique. 
本鍈 11. ^ 錢 87. 
淺 peu profond. 

saisir, prendre de foret. 
vtn, Uqueur ferm'tUée. 
aller, 155. alors ； quand 
就手 253. 就是 888. 
automne. M 秋 25. 

compiUemetU, fini. 儘 自 29. 



entrer, avancer, faire entrtr , 
28. 



交情 9. 事情 

affaire. 

ts'ing 請 inviter, prier, appear. 粛 

安 5. 
laid 爵 dignité. 
tsiô Hi? mâcher, 
Uiu 聚 w réunir^ réunion. 
ts'iO 9€ hâter. 

9cumr f recueillir, recevoir. 



to'iù 




戚 35. 

Lsïny 精 pur; vie végétative. 精神 1 63. 
tslng ||jîj pupiUe, iris 
tslng 旌 drapeau. 
tsiDg 晶 clair, limpide. 水晶 cristal 
de roche, 
tranquille^ pur. 
pur 

vert, bleu, noir, 
pur, régler un compte. 淸 
楚 405. 冷 潸 183. 淸 單 
407 

t8 ( !og 情 affection, pawonf cho§e, ar- 



t8 4 ia5 絶 



te'iaên 全 complètement. 
ts'iuên 泉 $ource, origine. 
teô 做 faire, exerotr. 

Yf* fcàre y devenir, exercer. 113. 
昨& <r; dernièrement ; tempe 
paué. 

erreur, $e tromper, (taoûo). 



tsô 





tgoéi 
taoéi 
ts'oôi 

ta ( o€i 
tjêoéx 
ta'oêo 
teOng 



241. 嘴硬 807. 
罪 faute, puniHcm. 219. 
最 surtout, le plus. 
催 pret^er, hâter,- exiger. 催 St 
898. 

réprimer, arrêter; foreer. 
H^j ctmant, fraçite, croquant. 
存 garder, contfrver. 

177. 



宗 



Digitized by Google 



ttèng 

tsong 
t8 ( ông 



ls ông 
tsôn 



ts'ôu 

Uoa 

Uj'6a 

t8*6o 

tsoùo 

tâoiio 

tauûo 

tsiûo 




t8 4 0en 



wâ 
wft 
wft 

wft 
wâi 



€71 goiHVÊty (ibêoivrnfHt. ^8 

理衙門 842. 
j^t Ç^oique; négligent, 265. 
從 de, navre, con$ei'tir, 從 命 
69. 從 此 161. 從 前 275. 
從 長 893. 
intelligent. 聰 明 169. 
dcnner ou prendre à loyer; 
ioyer, ferictçe. 租子 Cl. 
阻 obttacie; empêcher, arrêter. 
(tcbba). 

足 pied ; êvffisaMy abondant ； 
ruéri er. M 足 115. 足信， 
足 M 367. 
粗 tjrosner. 
酉 g vinaigre, 
placer. 

presser, pris de. 
左 çauclte. 79. 
佐 asntter. 

» 9 a$Koir ; emplacement! tiègt. 
siège, p. n. de» montagne,, 
de$ bâtiments, de 倒座 
279. 座 師 157. 
froUer. 

honorable, Aoworw. 令尊 25. 
•uivre, obéir, tehn 遵 命 
851. 
village. 

pouc' ， 10， du 尺. 
Uri ain l'as et humide. 
瓦 tuile; poterie. 
挖 creuatr. 艳窟 faire un trou; 
ridiculiser, 
ba*. 

en dehors, <w/>à« ，外頭 《M. 
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措 
促 



wftn 

wftn 

wAd 
wftn 

wàn 
wàn 



灣 courbe, sinuauc; baie; s'ar- 

r^ter, Jeter tanerê. 
烤 courbt' arqué. 
痛 êtupide, ignorant; opiniâtre. 
完 finir. 

腕 tard, wir. 晚 上 ft. 
tas$e, bd. 



curieux. 



wan 萬 10000, beawxmp, Urns 萬 



— 98. 




wàng 
wàng 
wâng 

wông 
wôi 

wôi 

w6i 
wôi 
wêi 
wèi 
wèi 
wéi 

wéi 
wéi 
I wéi 



roi. 王爺 883 
oublier. 

alter à; ver$; passé, autre- 
foi» 來 ou 交往 relation» 
887. 

枉 pervers, injure; inutile, vain. 
罔舞. 

妄 ,n- 
ëente. 

t*pértr、 regarder. 望看 45. 
faire, administrer. 寫難 
77. 爲 力 195. 
enclos, emourtr. 打 園 faire 
une battue; 囚 圔 287. 
s'opposer à, abandonner. 



petit. Wi M 889. 
尾 queue, extrémité. 
àHégutr. 委 員 51. 
or. parce que. pour, acmfrir. 
爲 得 279, 395. 
未 non, peu encore. 
^ goxit. 一味 7. 昧道 9. 
位 $ièye, rang, dignité' f p. n. 
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wéi 

vré 
wé 
wé 
wën 
wcn 

wôn 
wèn 

wén 

wô 
wô 

y* 
yft 
y* 

y'、 

y« 



contiy^t; souffrir. 151. 
monter, grandir ; ce 'ébrer, 
iilustrer. 

foleil, bridant. 太囁】 9. 
brebis. 

o ^tn, étranger. 洋 廣 43. 
now rir, êoxgner. 養 法 335. 
regarder en haut 仰慕 
415. 仰 仗 419. 
yâng 養 nourrir §e$ parentt. 



wëi 



m no— donner à ，- r 
aux animaux, 
f/arder, défendra, e, cor ter. 
tr- niquille, c timer y modérer, 
consoler, adoucir, 
tiède, doux. 
文 LUérature, civil, t r iencf. 5C 

字 439 
聞 CHtaidre. renommée. 
穏 ferme, stable, asivré- Il 重 

29 锞常 147. 
問 interroger, s'informer. 問 
答 333 
: faire un faux pas; éntone. 
nid, coin retiré, trou. 89. 
'Jinnie. 

丫 fourche. 丫頭 serwnU. 2C5. 

牙 tient. 牙 帖 p<U,n(( 85. 
^ tfibunctl. 衙 H id. 35. 
雅 élégant, 
ohl (ô). 

mêltrt en pri$on 233. donner 
ou recevoir en gage. 

sur, écrcueTy oppri— 



yèn 

yâng 逢 grande étendue d'eau; im- 





yâng 

yâo 
y à" 
7A0 
yho 
yâo 

j&o 
yd 

yS 

yCn 
yen 



yôn 
yûn 
yôn 
yen 

yêr^ 
yên 
yên 
yèn 
yèn 



modèle, matùèrt. 
chagrin, inquiétude; 
die, mouvait état. 
邀 inviter, chercher^ p'ser. 
four à tuiles, à chmx、 etc. 
remuer. 315. 
mordre. 咬 君 153. 
avoir ietoi," faiioir, vouloir^ 
futur. 要緊 9. 
tige de bciie. 

et y aussi, expend itit. 也 許 
213. 
野 sauvage. 

feuitL'. 

profession., déjà. 業輕. 業 
已 365. 

/'«».*, tabiic, opium. 烟 土 
145. 

subvnergéi inondé. 83. 
$aU. 

front, visage. 顔 色 cou- 
tur. 11. 

talipe, couler, (siën). 
parole, parhr. 



frotter, broker par le frot- 

t(VMHt. 

^ protonger; tarder, diférer. 
沼 continu, le long de. 848. 

"I, salé. 
(1H ait, trou. 打 眼 131. 
* couvrir, cacher. 連 掩 807 
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yen 

yon 
yen 



r<m<mé, content ； dégoût, I y<$Dg 



aversion. 




banquet; repos, loitir. 
fori Uhé\ âcre. 
f (^). «bow'ikt, enquête, 
107. 放 899. 
tritte. 丁 憂 415. 
abondant , excellent / p/ai- 



yeôo 允 plus. 
yeôn 由 de, par. 79. 
yeôo 油 huile 油 289. 
yeÔa 游 flotter, aller ça et là、 se pro- 
mener, se récréer. 25. 上 游 
53. 游 歴 857. 
yeôu 遊, rf. 遊慕" 7. 
yeôu cotnrne, aussi, 

yebu avoir, être. 
yeôu 发 ami. 
yeàa 又 aussi 
yeôn 右 à droite. 
yô 樂 màlecinejfemède. 洋藥 145. 
yô ffy nttachfr, inviter, contrat. 63. 
钧摟 851. 
clef. 

exclamation, 
yloirt. 榮 任 53. 
contenir; souffrir, supporter; 
易 17. 

yôn^ 庸 utilité; se servir de. 

yông accord, harmonie. 

yông ^§ fondre un métal; jeter en 

moule ； moule. 
y6ng 擁/ oWf; te presser autour de 

quelqu'un. 
y6og 承 àernel. 永 逭 805. 




7« 

yû 

yû 

yû 

yû 
yû 
yû 
yù 
yù 
yù 

yù 
yii 
yd 

y« 

vu 

ytt 

yaë 

yuë 

yoJ? 

ynên 

yuên 

ynôn 

yuên 
yoên 



yaên 



yuôn 481 

用 se servir 用錢 85. 不 

中 用 25. 
於 （千） 於是 257. 
魚 poisson. 

shtpidr, mon. 381. 
Jlûte. 
surplus, 
louange, 
dépasser. 

r^/tondrcy corutntt'r. 
pluie. 下雨】 9. 
plume. 

donner, marque du datif; 



御 



語 parole. 所 賠 29. 
w tpériai. 御 史 415. 
demeure. 
預 à l'avance. 預備 25. 
jQ rencontrer, 
f surabondant, riche, prospère 
<Tro, tubercule comeêtible. 
ordre, édtt. 

pierre pricieute; jade. 1 15. 
détirer, vouloir. 
月 lune y mois. 
日 dite. 

dépawry phts...pl»i8. 175. 
gouffre, profond, 
hair, inimitié, m 屈 387. 
p. n. des mandarins, des 
piastres. 
圓 rond. 一 圆 une piastre. 
原 origine, réellement. ^Î^S 21. 
蟬 «A 341. 原 事 867. 原 
Û 879. 
園 jardin. 807. 



482 


jnên 




yuôn 


元 téu, mpéieur. 


JÛD 


yoên 


/Bk bonne fo9tune % bonhtur : 


yûn 




oaute. 緣 故". 305. 


yùn 


yuèn 


遠 loin. 


yûn 


yuen 


cov^t établiêsement public. 




y on 


願 déirerj aimer à. 199. 


yun 


yaén 






yûn 


dire oui, consentir. 





nuée. 19. 



允 consentir^ pvrwruf r. 
運 transporter, fortune. 運 氣 

108. 

vapeun autour du soleil ou 
de la lune. 頭 & avoir U 
vertiçe. 
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